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EM N0ME DA SANTISSIM.A,.-.E IN T:HE' ~AME ·op THE . MOST 
.IIN DIVfZIVEL TRINDADE. ,HO'LY ANO UNDlVIDElil · 
..,_ . - .. . , ..... 

~· . "' T{\lNITY. 

StJA~ -ALTEZ~· REAL .o ·.~rinci~ H~~ · MAJE·S~Y · rhe 'IÓ.ng_ Df ·th~ . 
p~.).\e:gent~ de P9~tugal; e SlJ-A MA· Unir-ed_ KingdQm of Grea( ~nitain ··àr1i · 
GEST A.D~ ~E-lRei 9o Rei119. - U"nidqr.d~ Irdqncd~ an.q HfS RUY:A·l HlGHNESS 
Grande _,Breta.nha -e Idanda ·, esran.da rhe_ P.rinçe·.Reg&lnt of Por:tugal -, ,being 

. _ jgualmente animados c_om o desejO; ,l!l}i:o ' egliJaJ!.J:,Y.,.~Hilimate:d With d:r~ Desh~e _ n0t 
sórnente de cGnselida.r, -e est1reirar a an- only of COQsolida±ing ancl streng[hening 
ti:ga <f\mi'bade ,-,e-boa ItitelJ.ige;n.~i;r, que -the- An~ient _ FriehdsJl'ip and Good U n­
tãp; felizmente sub~jstem ,- e Lte,IJ! ·: súbsis- dersta.ndin_,g whicl~_ s0 ha·ppily .slilisilst:., 
tido por tant-os sepull!?s~ .eJHr-e ;ts à-w-as, Co'" · aQd-ha~~ dori1ig· so ofany .Ages "SU•hsisterl 
ro.as ·,· ma~_-: rarn@~~. <fie é!V.[9111.emar.~ . e e-x- betwe~n.- di e Two Crot~hni, , hlillr 1dsu 
tender os benefic"os-~effei~es· ddla_~er.il ·rpu; of·irilprov•Í!~g . ·g,ncl exr~ndi,ng C'be lEnlffi .. 
t.wa vantagem sfq~ .S~us~·r- espectiv.os N-a,s• czal Effect·s rber,eof .to -the 1mutual AEl.;. 
sal!,es,. j~J ig6 rão ,- CJ·lile 1os -ma·~~ effiqZte~ v.ant·age ·of Théir RespeeJ i,~ e ·Subj.ects ,, 
mej,os:- p.ara coAse.guü· c~r<?s.,f:i .J.Js - s€<ri~0, ds Hª}Ve, th1!>i:igl)t. ,that the flJ:QsL e:ffica.áous 
d-e adQpJ1l·r ,hu çn. SiYs:~en~a . Liber€JJ Ae .M!;~J~~.fm ept·aini•ngJth~seül!ljlil'.Cts WGHrJ.B. 
CQm.[ijeroio~ tuf\çhüdo sQpre as · &·s~s ·de be te" adop:t ;;t -Lhber~l S~:st~m (j);f Goim-
1-kêi».r.ocidade, ,e. !1!1Ut-ua ~o,v veni~fJCÍt~ \ , mei'c~ ·,· f?tJ~!€â l:lpo.rn tbe Ba-sis ·ofB.e.G1:' 
~ijÇ veJa de~çe>flt-tnuaçãQ ~e,eertaS ~t=-ofui" ·RrJ~C~~· afl!i ·f'tiutuaJ".Com•VIemie]1ce, W.hic) 
pi~óç:s. , .e 'Qh~~i,~Q~ P-nt>thibittiy,es ,._:p'Qcle.s- h.y-Jdts:aontirnuin:g• .cê.rtain Brol'lj@j;r.]~a s .ariGI. 
se .: pneçt]ra-r.~ as.;mai~ . so1idas Vil ntag~ns Prothi-pi~ory· Dl!lties, :in i·gJH< .. protur..e the 
d'e áll}bas as Par.t~s -á<S,ProGiucções ,. ~· I!b most solid Advantages, on botlt Si.de$i 
dustria N~ciomle§ ~ e dar ao mesmo tem- to the Natipnal P.roouctiom.s a~d Industry; 
p~ ·a: ;d;evida, P;tote~~âo 1tan1t<b-fÍ R ~nda arucl g.ive ,clúe.;.o. l?ro~eJ:t ioo· .at -tb€ · 'Same 
PLJhltca, c~tlW . aos Ioteresses~ çla· ,~m- T.Jm~ to?: ~·he~ PubJ~~c,- Rlev~f.tme , ·and ~,n.0 
mercio J usro, e Legal.". · ·r • .. L , fhç .J-ntereas_ o f ,F~ir ·and L~i~ -1 Trade. 

~P.ara ' est;e fim Sua·' AJ~eza Re<!l Q .u _ FD1'"' this· End , H::i s Maje:sty tt:he 
Pl'.!inc_ipe I\.egente de P.ür'tlugal ·., -e. . SuiJ Kjng of tclae United _ Kingâu~m .C!Jf Greoac 
Mf~·g'!stade EU~~i· do R~ino ,Dn:i.-cdiD td.a Britain .a:nd Irda.nd ; .and His . .ReJãl 
Gr-al)de- .B,Iietamba e: Irla~da .,. Nome.árã<? · H i ghncss the ; :Prrince RegM't o f Ppi·ru­
p;<I}l _ 5'ens .tesp·ectivos _ Gomrni~$11riõs-, ·é · gal ,. Hav~ ·A.amem f.ó:r T!laeir · Res.pect-iY'~ 
PJenipote~çiarios; a ._s_aber,_: -Sua Alteí.à Ç-oroJ)lÍ,ssioners and Plenipe,1flltiaties l; 'to 
B~·al !9 Prioci.w.e Rege,nJe. de 'Port.ugal ao wit_.,, Ris .Bd.J-annic M~jesr~ , the Mest 
!\'lmjw J,ll_úFtJ~r e--M .uhõ- E:xíczellen:te 'Se~ lllus.tr·iQt:Js 1Ftl1d Most E·~~lleJiilt ):::;ord;~ 
l'l11.Gr D./ Rodrigo de . Sousa Cqutinho·; - .P~rcy <:GJiinton .; Sytdney .; Lor.<il Vi~eo.i.mt 
(:~nd~ <de ·L--i rihareª l) S~hor_d€ P2)ro lv.o ., and· BarGn,.., &f Srra®gforÔ· , :One ·o-J M{s 
Citm,m~DtJ.ad_or da Ord.emí•d.e Chri..s.to, Majesty?s Mo~t HonoJ.nab4re 'P.ri~Vy G0U.U'P 
Gn9w-:-Grw~ da.s G11dens .tà-e.8: .. •Rento;,~'e da cil , .. ~night«<l>f th;e..Miünarr·illrd€r ·pfarhe 
T.orr~~ ~spaâa., Gonsel.~é1m lliG <lefu'selh

1
Q Batlí. ,. Grand· C~oss '1-0f. tthé Rorrrrgaeie 

à§ Bs·tfiOOl de. Suq.- hllt.l:!za :·R:eaf!, · e;:: Seu Or<!l·e:f ~ ·:the_ ~l!owér Slmd :.S'word ,J.:and 
Printip~~ . S,.e~retario .cle -Estado ·?à ·Roer HisM-a9~str's ~tiYoy E~traerdw:ary~,anü. 
fiatdçãp, -dos-.• Negados ·~Est:ra~giire.S A Minis ter Flenip@~en r;l:ary. anhe.:Col'llft' af 
~a .Gl:ler.ra;;.r e 1 &1.11'at Mag~:t..a-it ~1.1!.ci~ ~lõ Ror;tug-alr-'1Aaí.lrd f:Bs:Ro.ra·l Hirglmess~· rt~he 

' B~~JDc;>t.. Uni.dó . .da.;Cram:de Bretfanhare Ir~ -P.binee! l.\~g~h .~:Jb.f ~PJ),JS .ugJa lo:.,. me' Most 
1~nda éJO· MuLto . Hll!lstr-e w .·MuitcrEx.ce~ IUtist11'iouS: ,aa~L .M~· ... H.:xcellent ~; Loo:L, . 
lente ~enhe-r . :.Penéj · C:hn~on JSy.dney-·1 · Dqm.itvd'cigo di Suif.z2!€loiuin:OO,.fiJai.m 

. A :.~ 



Lord Visconde e Barao de Strangford, _ 
Conselheiro C!o m·uiíõ- HonroSõ Cónse-
1ho Privàdo de Sua Magesta=de, Caval­
leiro da Ord·e·m Mi'litar do Banlró, 'Grah1-
Cruz:. da_ Ordem Ponugl!leza da.s.!fo;re e 
Espada , e Enviaào Exrraordinario e 
~inisrro ~Jeni poreJ~~iariS' .de s;;~ Má . 
·gest.a.de na Cotl.re de Por.tugal '· os quae~ 
.depOIS . de J1averem· dev·tdarnente r.trbc;a~ 
"do.: es . seusd·especti vas ·Plenos HIDder.es ~ 
·e. rendo-os a,ch::1do em boa. e dev,id:ar fóÍ'­
ma , .,convierão nos .?Artigos seguiptes •. : 
',,-. ART ' I.GO I• J; .'~~, J!; 

..; Hav-erá h uma sihce.ra:. e 1prerpetuâ 
Amizade entre ·Sua .Aheza· lt>©l :o Pr.tnS. 

' cipe· R:eget;~e- de Ponu:gal ;, ·~·. Stta ,tf{.1 á­

_.gést"ade· Britanica ,. e e't·ltre .Se~s :H.e'rcl~i'" 
·TQSt ~eBuciçe~sores, e haverá.=, hmu;t ·cons::. 
tante , e ·univer5al Paz, : e Ham10h.ia éR·­
tre Ambos, Seqs Herdeiros ·, e -~.ueces_- · 
-sores, Reinos, Dbminiosr, -:õPro'i inoias ·"' 
Paizes, Suàdftos~ ·e Vassallos de' 'ê}ual.:. 
quer. q ualldade , :·ou .cd.ndiç-ão'., (j ue se-
j.á'O ,··.·sem excepcao de Fessmt' ,1 IDú'"bü~ 

., ' j, ' 
rg.àr~- E .as Estipulaç·ôes do prcs~n·te-.:Ait~ 
~igo serâo , .com o fav<2r do 'I''o~~ ~P~:­
·deroso ·J!>EOS ,_ permanentes ~ .<perp·e­
tuas. · :.,~,. · '· i { ·-·· .. 
'' .-:;. : A :R 'I' I G ·O I H . ... 

,, .. Haverá rec-iproca Libe.rdade~~e C<Dm­
merc:úo, e Navegaçãç enhe \<Ds r:especti­
VQS · Va'ssallos das Duas AJltàs .Par.-tes 
Ctmrracúmtes enr tod~s' , e ém cada hum 
·dos ~.er.riwrios · , e· Don"iinros· de quaF~ 
'CJuer .:d' El.!as . . Elles poderão negociá~; , 
viaJar , residir, ou ~estabelecer-se. em ttlr~ 
.dós~;;-~. cáda· "hum . dos Por.t<5s ; Cidades , 
Villas ·, Paizes, Pro:vinci :1 s·>,"ou E:ug,ares_, 
.qoaesquér 'p.re>~ foretri .;r- pe.r enOéntesr ,a~ 
,htnna, ot1 outr.a· oos.. auas· AltaÊ Pad€s 
Contt'a'et~mtes , exceptó- naqt1el'les ; ... de 
qúe 'gera! e positi .... vaar~nt'~ 8-ão.· ~xclu _iâos 
tm crlms. quaesqlller-Esnrangefrb~; ns D}i>!iiles 
xlbs quaes 'L.oganes i'!et-ãn .Glepo:isi'esp.eci .:+ 
·ttClfQOS I em .fmrii Artig:ó· separaClo &ste 
·Tra~ado. · Ficá p·orém claramenT-e enueú1 
.d~cloy' 1l)IWe se algum · l!;ugar:.per!ebcer-Íté . 
~huRra ou·lotttra das .diu'ás ·AI·tas t i?:l'rri.e~ 
Corrtractantés "vi~r a-ser -aJ!»erto tpatlr.OÔ 
fumio ao Cór:nrrn:ercio",dos N:assálltrs Iid~ 
.2.i.guma o~tra,: Potendia ·, • será.~-pov is~a. 
<J(I.nsideraao com0 i'g.fahnen_tec 'aberllG~)\~ 

'· - '1 

gf1i.nfu.re~ ,.Lord ofPayalvo, Comman· 
8er of the Order ofChrist , Grand Cross 
of the Q,r.d.e!'s. o f Saint J?ento , éJF~ of rJ1e 
Tower 'anâ S\1\;ord, 0 1Je 9fRis'RoyJ · 
High·ness's· C:.ouneil of State ~ and ·His 
PriJicipal Secretary of State for the De­
p,artments of Foreígn Affairs and \Yfar ~ 
wl~ó aft~r liav ing duly 'ei changeÊJ..their 
réspecüve1 Ftlll [Jower's , cind 'having 
feuHd '-;tli'em i_fl goo.J' ;il nd . Q.~é Fohrí ; 
Háve7 âgreed "upon rhe follo'wing Ar:-
ücles. • '· ·r ~ · '•· 
-i;c-: · .-; A 'R T Y é ·L· E · I. 

H:: -Tn·ere sbaU -be-Si ílceré ·" and F>er..pe· 
tu'?l1 Friendship t b'efy:rken His :-'lküa~ni·c 
·Míil'jesty and· His Rioyal ~ Highness ·the 
·Pr-ir~.:G Regént of Podt.Jg~l, amf berween · 
The~rnHeirs' ai1d Sucêessbrs ', and therê 
shal'I ·be ·a· conftatit. ánâ"' uni versa.! Peace 
~!'hd ·: ~arr-hony: .Jberwee·n· '[heb.lsel.v'es , 
:J!Jreut Hei1 s:and Su'ccessors ,· K'ingdert:is; 
DoininiÓns ,kJilrovinces , Countrks, Sub-.·· 
• • 1 t • 

JI?Cts ~~ ai1d ·· Vâssa.ls o.f whã tso~vet- Q9a-
Jity-''ét•· ·cond'it!od '-.the.y .· be ~ :.without 
Excepti@f.l '·óf Pe~sofl•. or1 ;PJace~· ·And di~ ' 
Stipulations of this p1~sent- !Article ', 
sh~U ; ~:~ n der the. F intQur of~Almighty 
G<Dü, be perrna:nenr~,. ·ãhd perpet~al~· -
-.; .: . ., '· '1\. « ~ T I-' e· IJ ·É ' · J:I~ ,... · '· 'n 

!. ,.,..: Tb~re shall be Je'êiprocal: .Li~erty 
of ,Cemrner-ce .-~ nd Na,vigadon between 
and amongs t the- tespectiv-é Subjects of 
t.he. T.wo. ·f.Iii)lr C:oJHracdng ParfÍl~S, in 
all ·~atrd fsd ~W~yal ~ tlle 'reFrh.o.rie8 aqd' i[)d.· 

. ruin · C!fns ,• of'..E'ir her ;.r 'Fhey · may ,~rrs.de~ 
tra v.cl ? s6jou t;rÍ ·~ l ·:"or . esr ãbli~h t:hetns el v'es 
.fn a-I L ""' ahd .lse....-eral the-~Pons ·é'~• C:i ties•., 
'!Uow'tls, toimu.r1ies ,: ;PraviFíces or ·F-la"' 

, ""' ·y 1.. I '1 · . .E\ - ~ · a ces 'Wnànsoever ,· we Q11gmg -:.r.(i)· Dae1.3Fl 
Eit.her of r];i.e ... Towd H~i·g:h Ooni:racting 
P~r~niés ,, except ánd • sav~ in -'iho"se f·r.om 
whielr all Sf\oreigne.rs "\vhatsoevéJl · a~e 
gene.r;d.ly :andrrpos'ií:i.velx_ exdaCled' ~a thé 
N.am.es of®·~i't·b -Flaces ,may be herêafnér 
s.p'éétfled in a Separat.ê.. Arriei of; rhis 
u:'Featy. ProvidedJ· IYowever tha~ ir be 
-rh.oraug_~ly .. uríderswod ·~ -1 thát any: 1 P~ace 
. bclon~i"ng te~Either'"lnf the 'fwo\Migh · 
Q01Ítr.aêti'ngipaT .. Ú~S· WhÍ'€fl may:: •her:eãfre~ 
b-e.. li>perred·" rd J rhe.1~ommércé..:! of.· r.hé 
S'ubjeáts rof' àay ~mlr~H Ci:oi.mtry;•, -shalll 
~lre.reby: be coasi'Olered Ji~équ:rl•ly oíJen~d ,' 

. ' 



{;) 
em· teí·mo~ corre-spondentes, aos Va~sal­
los ' da puJra, A!-ra Paqe Conmwrante, 
da mestna forma ,, co.me, se tiyesse sido 
expréssa~nente, :esçipulado pelo presen~e 
Trat:;-do. 

E tanto Sua ,Alt5!'la Real o Prip­
cipe Regenre de P9rcugal , como Su·a 
Ma gesta de !?ritat~icp ., se obrigão, e ern­
penhão a _não .qonced;er Favor, Privile­
gio, ou Immunidade algnrna, em mate• 
ria cle Commercio, ~de Nav€gaqão,, aos 
Vassallos qe outro qualquer Estado,_ que 
nao ~eja taqlbem ao mesrno tempo res' 

\ pecti.vamente con<;_edido aos Va~sallos 
das Altas ,PaHes Cpnrractantes, gratt,Ü­
ta in e me , • se a C_onc;;ssão em fa vot' da­
qtie1le outr:o Estado ti\:er sido gratujta, 
e dan.ÔQ q}fam prox{me a m "-~ma C:om: 
pensaçã.u , ou Equinleqt~ no caso de 
ter sido a Concessão condicional. 

. A R~ T L G .O III. 
- Os V ãssallos dos Dous Soberanos 

não pagarão respectiva~ente nos Portos , 
- Bahias,. Enseadas, Cidades, Vi lias, ou 

Lugares quaesquer que forem , perten-
. cenres a qualquer d'~llcs; Direitos, Tri· 
h':Jtos; ou '_l,rnpost_ps. (seja qual for. o no­
me com Rue. eJles .poss~o ser designados 
cu· co111prehendiqq~) maiores ., do q.ue 
aque)les. qye pagão 1 'ou _vierem a pagar 
os V·assallos da Nacão a mais favoreci­
·da: E os Vassa.Jlos 'de cada Huma das 
Âltas Partes ~ontract.ames gozarao nos 
Dominios da Outra dos. mesmos Direi­
tos, Privilegias, Lib~rdades 1 .Favores, 
lmmunidades, OQ I.s~nçõe~, · em ma terias 
de Com~·ne~cio e de_ T:qa:vegação , que 
são concedi.dos, ou pa~a- .o.futuro o fo· 
.rem aos V~ssallos da Nacão' a mais fa-

~, .. -4 .• • :1 

vorecida. __ , 
1 

• , 

. A R ' T I G o. ' IV. 
· Sua Al .teza Real _. o Príncipe Ile­

gent.~ ,, d~lor~ug;}.l e. Sua lYlages.rade Bri· 
t:anic~ ! Estipulao e Accordão ;: , que 
haverá hum~ p~rfejta Reciprocidade a 
respeito dos Direitos e 'I~po!>tO~ , que 
devem paga~ os Navios e Emharcaçóes 
das Altas Partes Conrracta,ntes dentr:o 
Çé cada hum 'dos Por,tos ,- Bal\üi~ ,. ~En· 
seadas , e A ncoradour.os p ertepcc:ntes ,a 
q~1alguer d'Ellªs,.; ' a sa~er .: g.~~ os ~a­
V 10~ e Smbarca~.ões dos VassalJos de s.ua 

and upon correspon~ent Terms, to the 
Subjects of the Other High Contracting 
Party, in tbe same Manncr ~s if iJ had 
been ex.pressly stipulated by the Present 
Tre_ary. . , 

And His Brirannic Majesty , , and 
His Royal Highn~ss the Prince Regent 
of Portugétl do hereby binJ and enga~e 
Themselves riot to grant any Favour, Pn .. 
vi!ege or Immuniry in Ma~rers o f Com• 
merce and Nav,igation to the Subjects 
of any other Srate, which shaH not be 
al~o at the same Tjme t:esp~ctively ,ex­
tended to th<; Suli>jects of the_ High Con­
tracting Partie? , gl'atulro.usly , if . th~ 
Concession in favour of r h:;~ r orher Srate 
sh9uld have been g~amitous ,- a!:ld on 
givin~ qt~a,m proxbne, the same Com· 
pen~a non or Equivalenr , in ca~e the 
Concession should have been conditional. 

A R T I c L E JII. - . 
The SubjectsofthetTw;o S~JVereigns 

respecrively shall not pay 1fl the Port~, 
H:Hbours, Roacls, Çities, Towns ' · or 
Places whâtsoever, b~oóging to Eith~r 
of T hem, any gr:eater_ Duties ,. Taxes, 
.or Imposts : ( u~der :whatsoever ~ames 
.the} rpay bt! dcsignated , ,or inçluGied) 
than tJ1ose -rhat are paid by·the Supjects 
of the Most Favoured Na riem, .and the 
Subjects of Each. _of tht:; High. Con­
tr:lcring Parties sha11 enjoy within . the 
Dominions of .the Orher , the same 
Righ1s, :hivilcges, Lipenies, favours ; 
and Immunities or Exetnptions, in Mar­
ters of Commerce and Naúgation, that 
are grat~ted, . or .may h.ereafter be granted 
to th~ Subjects of ·-the Most F~voured 
'Nation. . 

' f A R T I ·C v E IV···- -_ ... 
His Britannic Majesty _, and tj'is 

I\.oyal Highness. the .P~iqc~ Reg<mt Por­
tugal,- do stipulat€. and agr:ee that th~re 
shall be a perfect ;R~.ciprocjty. on the 
Subject of rhe.Dut_ies ami Imp0sts to be 
paid by the Ships and _ves.~els of the 
High .-Coptrac~ing ,Partie~ , .w.ithin the 
severaL 'Rorts, H~rbours ,· Roa.Qs., and 
Anchoring~ ,Piaces -bçlonging to Ea~h 
of Them; .to wit , , that th~ Shi.ps am{ 
V esse!~. of ~he Su.bjecJs of~is J3rüan~jc; B ~ 
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Afréza Rea'l':o Prirlcipe'Negente de Por-
-tt1g;ll , Mio. p~g~:ão maiores Direitos ; 
m1 Irnpmtós, (debaixo de q~l'alrguer no­
rr.e porque sejão desigmados, ou et~·ten­
d!dos) dentro dos Dominios de Sua Ma­
gd'tade B'fifanica , · do que aguelles qu~ 
cs· Navios, e E"mban::a~6es pertef.lcen.res 
aõs_ Vassal!os de Sua Magesrade. BriK'f• ' 
nica , forem ob-rigados a· pagar dentro 
dós D~rnin'ibs de Sua· A.lreza Rea·l o 
Prinóre_ ~cgenre de Pónu.gil, e Vice 
Versa. E · esr-a· Convenção· e IUtipu'lação , 
re extenderá panicular, ·e exprdsni1'Jen­
te ao pa'galil'en.tó' dos Direitós coryheci­
dos com ID· n<9me de Direitos âo Porto, 
Direiros de '!onelaâa , e-Dire'i•t0s @e A_n;;. 
t:vra'gem , os quae~ em nenhum caso, 
nem debaixo de pretexto àlg.um serão 
qraióres para os Nãvios e ~mbarcaçóe:s 
:Pe'ftugaezas denm;t dos-Do.rl1ioéos e e Sua 
Mag~srade B.ritanica ; do que para os 
Nàvios ê Embarcações Britanicas dén­
tf<:i dos Domínios de' Sua Alteza Real 
b J?fJ.ncipe· Regente de Portugal, e Vice 

. Versa. . . _ ' 
A. Í\ 'Í' I G O V. 

As Dââs Altas Par.tes Contractah~· 
tes igúaln1eí1te convem, que se estabe­
lecerá: no~ seus respcc~ivos PoFtós o mes· 
mo valor de GradficaÇóes , e Drawbacks 
sobre a Exportação dos Generos e'Mer- .: 
êadori:ts, quer. estes Genci~s e Merca­
tlerias .sejao _exportàdes em Navios __ e 
Eh1barcaçõcs Po_rruguezas, quer em Na­
vios 'C Embarcacóes -Brítanicas, isto he' . . . 
que os Nayios e Embarcações Portu-
guezas gtlzarao dó mésmb favor á este 
te~peito nos Domínios de Sua Mages­
tade Britanica , que sé conceder aos .Nâ­
vios , e E;m_barcaçóes Britanicas nos De­
~inios de· Sua A ltélta . Real. o Principe 
Regente de Por'tu gal-, e -vice Versa. 

· .· As Dua~ Altas Panês . Gon'hadkri­
t-es igualmente cdnvem . ~ e•áccordão qu~ 
ês 'Ge11erps e Mercadórias ·, vindas res­
péctl_vámente dqs PbttÓs de qualq·u~f 
d"Elllás_, pag~rão os ~êsmos D4reitos··,. 
q-üer 'séjão ím)Jorrados ~m Nãvíos e Em~ 
~re~~óes Põrtugtiezas, que_r.to s~jão e'iV 

' N<àV1os · ~ Emtfár~ar~óés ·Britànieás :;. 'Qü 
&!· b.Utiro mp~o , qu~ ·se péclerá' ·itjlpôr ;' 

. é W",gtt-'.:SGbrt! .es Genetbs ~ M~rcád:orras 

Mãj€sty s·hall n0t pay any h'ig.her- Duties"~ 
or lmpos-rs ( under what:soever N<un~ 
they b-e d'esigna.ted , nr i'm p,lieâ' within 
Phe' Dómini0ns of His ·Refàt H1ghness 
the Prince Rcgenr of Portugal , thaiL .. 
the Ships aÍ1d V cs~'els belonging to rhe 
~uhjecrs of His Royal flighness the 
Prince Regem ofPo.rtugal shall be ,bpun~. 
to pay withrfl rhe Dominioris of H1s ­
Brit.anrnk Majes.ty ;; ·a'I'lcl Vice .Versa. 
And · rhis Agreement , •and _Stipulation 
shall parriculady and expressly exterid 
to · tlíc ~aymenr of ~he Duties .lénown 
by t•he Name of Pon-f:harges, Tcnnªge, 
:tr,d Anchõra.ge-Duties, "Vv'hich shaH· not 
in a.ny Case , ór ·u,nqér _any Pretext be 
greater ·fo·r- British S·hips ând Ves~els 
within the .Do_minións of His Royal 
Highness rhe -Prir1ce _ Regent ofPonugal 
tha·ti for Por~ugueze 'Shi ps a·nd V ~ssels 
within the Dominions of His Britannic 
Majesry ·, and -Vicc Vers~ . .. 

. I . 'j. • J, 

j. 

A 11. 'r I é· L rE . V, 
The two High Cohtracting Parties 

also· ag'ree, that the sáme' R ares ofBoun­
ties and Dra-wbach shall be -esrahliS'hed 
ih . Their H espectivc Porrs uppn rhe .E~­
portation of Gocds a'nd Merchandizcs , 
w ·hether those Goods or 'Merchàndizes 
be exported in Bríriih or in Portugut!'ze 
Ships ;~_na Ves~els: that ]s, that 1,3rirish 
Ships and Vessels shall enjoy the same 
Favour in this Respect within the D~­
m,inibn~ of Bis Roy.::l Hi'glmess rh'e 
Prince Regent 9f Portugal· , that may 
be shown to Portugueze ··s~ips and 
Vessels within · thé Dominions of His 
Britann~c Majesty, ?nd Vi~e- Ve~sa. 

The Tw~ High c 'çntratting Partiei 
do' .{!lso covenát1t and.agree -, · that Goods 
and 'Merehanâi_zes cbming respectively 
from the . Ports of Either of'fhem shall 
paj the same Dutiés',, wlü:rher iiTJported 
in _ British or in . PonuguÇze Ships or 
Vessels; or -otheiwise, that an Increase 
of U{ities rfiãy be 'irnposed and exacfed 
uppn 'Goqd~ at:d M'er~handizes cbtning 
inro lhé-Por:ts -of the -Dommiom ofRis 

. . 
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vil"ld~s em N~vios Portug-1z1ezes dcs Por· Roy·al Higlin~ss th.e Prit1ce Regent · ~f 
tos àe Sua Al:eza Real o Princip_é. Re- Porr1,1gal fr0n1 rhose of .Yis Rdrnnnic 
gente de Ponug-d para os dos Domínios M ajesty, in 13ritish, Ships, equivalenr, 
dê Sua Magesrade Britanica hu~ au- and Ít'll exact proportiQn to any lncrease 
gmento de Oireiros equivalente, e _em of Dutíes that. may , hereafcer Be impqsed 
exacra proporção . com o que possa ser úpon Goods a.od M_e~chandizes con.üng 
imposto sobre os Generos e Mercado- ,imo rhe Ports of H1s Bdran~üc Majes~y 
rias , que er.trarem nos Porras de Sua frorn those of His Royal Highnes!,l ,d1e 
Alteza Reato Príncipe Regente de .Por- Prince Regent o1 Ponugal, im1-=orred in 
tugal- , vil}das dos de Sua 1\tlagestade Fortuguez_e Ships! And in O{~er that 
Britanica em Navios Britanicos. E pa- this Matter may _be settled wnh du~ 
ra que este ponto fique estabelecido com Exacrn.ess , and that nothirig may bç 
~ cleviàa. exacção, e qqe n:Jda 5e deixe lefr unde-termined çoncerning it , it is 
mdererm111ado a este respdro, conveio,. agreed rhar Tables shélll b~ dt.awn by 
se, que cada hum Governo t:espectiva· eéfch Government rf's-p.ectiv:ely, ~pecifying 
meore publicárá Li stás, ern que se es. the Oifference ef Duties to be ~aictO!.l 
pecifique a differen~· a dos Direiro_s, que · Goods à-nd Mercl1andizes so imported 
pagaFao os Genet:os e M ercadonas as- · in British or Portugu.eze SJtips and Ves• 
sim imponadas em Navios ou Embar- seis; and th.e said Tables (whiçh sh9ll be 
c~çóes Portuguezas, ou Brimnkas; e as made ap.pl1cable ro ali the Port_s wühin 
rd~rídas Liatas (que se fadio applica- the respect:ive Dominions of Ea.c·h of 
veis .p~ra· todos os Eorws d'e~Hro dos the Contra•: ting .P:~rrties) shall lle de-. 
r~spectiv0s Domínios de Gada ht,Hna das c!.ared -and adjudg~cl to , J~rm P.art of 
P~rtes Comrac~antes) ·serão dedar~das, d1:is. Present t1i'teally.'.;~ _ 1 • ..,,-

e ju-lgadas corno formando pa-rte deste , 1 ! · < : u~lt! ~úr' 
Presente Tratado. " ~ 

A fim de evitar gualquer differen-- In nrder to-avoid.>any ,Diff-erences 
~a , ou desintelligencia a respeito das or Misundersunding w:ith Respc.:t to 
Regulações, que possão rcspecüvamen- the Regulations whi.ch may respective.J.y 
te ' constituir h uma Embarcado Portu · constiture a British or Porrugueze Ves· 
gue:1,a , ou Britaoica , as Altas: Panes · sei, The High Cont:racring Pa:nies agree 
Contractantes convic:rão em dedarar , in 'declaring rhat .all Vessels builr in the 
que tadas Embarcações eonstruidas nos pominions of His Britannic Majesry., 
Domínios de ' ~ua. Magestade Britanica, and owned , navigatfd and regisrered 
e possuídas, na\·~ga das, e registad;1s c:on- accórding to the Laws of Great Britain., 
forme as Leis da Grande Bretanha, se- shall be considered as British Vessels. 
rã o consideradas como Embarcacóes Bri- And that ali .Ships or V cssels built. ·in 
ranicas: e que serão considerad;s como the Countries belonging to His Royal 
Embarcações Portuguez!1s todos os Na.., · Highness the Prince Regent of Portu· 
v'os ou· Embarcações. construidas ·nos gal, or in any of them, or Ships taken 
Paizes pertencentes a Sua Alteza Reál by any o f t h e Ships o r V essels. of 
o Prinüpe Reg~nre de Porrugal , ou em \Yf ar belonging to the Portogueze Go­
algum delles, ou Navios"apresados por yernmem, or any of t11e Inhabitants of 
algurn dos Navios ou Embarcações de the Domin-ions· óf Bis Royal Highness 
Gue1'ra, perteJJcentes ao G(:)verno Portu- the Prince Regent of Portugal , having 
guez' , Ol:l a _algum dos Habitantes dos Commiss.iens or Letre-rs of ~arque and 
Domínios de .Sua Alteza Real .o Prin~ Reprisal from the Government of Por-:. 
cipe · Regente de Portugal , q_ue tiv~r . tvgat, and C6lldemhed a~ 1awful prjze 
Commissâo , ou Cartas de Mareei e de in any Coutt· of AdmiraLty of rhe ,Por.,. 
Reprezalia.s do Governo de PQrtugal , · tugQeze Governmen~ , and owned hT 
e forem CC!)J) c;l emnados como Legidma rhe .Sujects of Ris Royal Highness ditr 
Prda ~~ algum Tribunal do Almiran- Prince Regent of Portugal , or any of 

a~ 

·' . 
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tado · tio refe~iâo Governo Portugue·L, .e 
- possuidos põr Vas-s::dlos de Sua . Alteia 

R .eal o · ~r'inci~e Regente de Portugal', 
ou por algum dellcs, .e do· qual e ·Mes­
tre, ê tres 9uar'tos, ~pelo menos, dos 
:Marinheiros forem Vassallos de Sua ·AI. 
~eza·. R:eal ·o Principe Re~cme' de Portu- . 

thern , and whereof the Master ·and 
Three Foqnhs ofthe 'Mariners, at least, 
a·re Subjects of His Royal Highness the: 
Prince Regenr ofPonugal, shall be con· 
sid~red as Porlugueze Vessels. 

. -

gal. . . .· ,. ' .. 
' A R 't' I G o VI. A R T I c L E VI. 

: · O mutuo Commercio, ~Navega· The mutual Commerce and N<~vi-
Çao dos V assa !los de Po~twgaf· e da·Gr-arí . gation o f the Subjects o f Great Britain 
·de Bretanha, J•espectivameFJter: nos· Por- .anâ Port.t.ig~l respe:tivel.y, in the Ports 
tos, e Mares' da ·Asi·a / siÍo ex-pressamén- . and Scas Qf Asia are expressly per'mir­
t.e· permittidos no ·mesmo gráo ', em que ted to rhe same Degree , as they h ave 
ate aqui o. t.em si'do pelas Duas Coroa~. heretofore b~en allowed by the Two 
E o Ü'>mmerci9 e:Navegação ass·i·m per- Crowns : and the Comn1erce and -Na-:­
_mitlt·idos serâo ~ postGJs daqui em di2nte .; vigation thus permitted, shall hereafrer 
e para sempre ~sobte o p~ · do ~Oiinmer- an_d for éyer, be placed on t~1e F.ooting_ 
cio ç Navegaçao- da Naçao ma1s favore-. of the Lommerce and Nav1gat1on ot 
cida , que:Cornrnerce-a nos Portos e Ma- the Mosr Fayoured Nation trading in 
-res da• Asia~, isto l1e, que nenh1,1ma, das the Pons and Seas .of Asia ; that .is , 
_Altas Partes CoíJtractaótes conceder.á Fa- that ,JNeitner of the -High Contrf'jcti.ng 

_ vor' ou Pdvi.!egio algL;m•; em ma terias de Parties shall grant aDy Favõur ·o r Pri­
Commercio e de Nay.egação, ao·s V as,. vilege in Matters ofCommerce and Na• 
sal! os de algum outro Estado, que Com. vigation, to the Su bjects o f any other 
mercea nos P<?Jtos e Mares da Asia ,· que State trading within the Ports ánd Seas 
nan· seja· f!tmbemcorrcedido~ quam proxi- of Asiá; which shaH not be alsó granted, 
11u nos rnes1nos termo.s aos V:assallos da qrtam próxime -on the same Terms, to · 
Çmra .Alta ·Parte Comractanté. ·. '· the Subjects of the O~her Contracting 

• .... Pany. 
; , · Sua Magestade Hrirani-ca se 0br·iga' · Ris Britannic Majesty engages in 
em Seu proprio Nomç , · e no de Seus His Own Narne , and in that of His 
Hei-tfeiros e Successores a não fa"zer Re~ Hiers and Successors, not to make any 
.gu!açâo alguma, que possa ser prejudi- Regul:üion. which may be p cejudicial 
cial , ou inconveniente ao Com linercio e.' or incoJqvenient to rhe Commerce and 
Navegação· dos Vassallos de Sua Alteza Navigation ofthe SubJects ofHis Royal 
Rt'~} .o P'rincipe Regenre de Portugal H.ighness r.he Prince Regent of Portu~ 
nós Pon6s e . .Nlares da Asia em toda a gal withín the Ports. ançi Seas of Asia, 
extens2o que, he , ou 'possa ser para' o " to -the Extenf yvhich is, or may here• 
futum, perrnittida á Na~&o rriais favo.:. ·a.fter be )Dermi~red to the Most Favoured 
tecida: · · ' Na~ion. 

E Sua Alteza Real o Principe Re: Ar.d His Royal H ighness the Prin-
gente de Portngal se obriga igualmeme ce Regenr ofPonugal does also enga.ge 
no .Seu proP.flio Nome ,. e: no de Seus in His-üwn Namtt, and in that of His 
Herdeiros· e Successores , a tilio faiir ~e.: Heirs and Sucoessors, no_t to make any· 
gulaçóes algúmas , que passao ser pre- R!!gulario~s whi"h may be prejudicial 
judiciães ou.inconvenient,es ao Cornmer.:. or inconvenient to the Commerce and 
do e Navegação dos Vassallos de Sua Navigation oftheSubjectsofHisBritan­
Maeestade B:iranica ~os · Pr.;-ws , _ Ma~ nic Majesry , withi ó • the· Ports , S€as _, 
res , e Domínios , que .lhes são franquea• and Dominions ·opéned to them · by 
dos em .vittüde ~o pr~Êente Trat!ldo! ·. Virtue of.the Presem Treaty. 

'. 
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A R T r · G o -~rü. · . A ·R T r c L E VII. 
As Duas Altas Pat•tes Contractan- . 'fhe Two J1igh Contra~ring Par.- , 

tes r~solverao , a respeito dos Privile- ties have resolvcd. wíth rcspect· to the 
gios qt.ie devem goza'r os V~1ssaflos de Privileges to be enjoyed by t9e Subjecrs. 
_ca'da hurna d'Ellas nos Territol· ios ou ot Each of Them. \i\rith in . the Ter­
Dorninios--da Outra, que se àb ~ervasse r-irories or Dominions of the Other ·, rhat 

· de a~bas- ~s .Panes a mais per_feita Re- the ri1ost perfe~t Reciprociry 'shalllie 
~iprocidade. E· os . Vassa·l'los de cada ohserveq on both Sid'es .. A nd the Subjecrs 
]1Uma das Altas Partes Contractanres nf Eàch of the High Contracring Par.:. 
terão livre ·e ~ng~estionavel Oireiro de ·ties s·hall have a ftee and unquestionable 
viajar., e de residir nos Territorios, ou R igh1 ·to travei andt 'tó re~ide · wirhin 
;Domínios d"a Outra; de occupar Casas · tlk Territories or· Dominion's of rhe · 
e 'Annazens, e de ~is'pôr da' Proprieda- Other ; t~ occupy Ho_uses -and Warehou­
de Pessoa! , de· qualgu~r qualidade ou -ses ·, ~ and to dispose· of Personal Pro-_ . 
denorninaça~ , . por ·Venda , Doação , ·percy of ev~ry_ Sort a?d Denómination, 
Troca, ou Testamento 1 qu por outro by Sale·, Donation, E:x:change, arTes• 
qualquer modo, SeJ!l"gue se lhe pohha lament' or .in any other Manner, what-
0 mais leve impedimento , ou obs(a- soev:er, witlwut any the smaUest Im-_ 
cuJo. Elles não serão obri'gados a pagar pedJment, or Hindrance thereto. They 
Triburós , ou- Impostos alguns' àebaixo -shall not be Co!npelleg to pay any Ta;. 
·de qualquer pretêxto' qt:Je seja ; maio.:. xes ot Irnposts , under any Fretext 
res , do qne aquelles que pagão ou pos- whatwevef , greater than those rhár are 
-sã<? ser pãgos . pelos proprios Vassallos paid , or may- be pa-!"d b_y the . ~ative 
·do Sobe~arto_ ~ · em cujos Dominios elles · Subjects of tl~_e Sovere1gn m whoseDo~ 
·r-esidirem~ Não serao 9brigados a serv:ír minoris they may ~ be '1'esidenr.·. They _ 
forçaâ.ame·nte como Mil~tares, quer por 'shall ·be · exerriptecl from -all r eompulsory 
Mar , quer por .Terra. As· suas Casas ~ilirary Service wP,atsoever, wherher 
de habitação · , A rmazens- , ~ todas a~ ·by Se a , o r land. 'Their Dw~lling _­
_partes , e depend~nci?s delles , __ tanto Housc;:s , Warehous·es ·, and a'll ihe Paits 
tpertence:Me5- a'Ô s~u Corn'merció, como ·and 'A ppurtenances tliéreof , · w _herher 
·á suá résidenCÍ'a, serão ·respeitadas. El;., for thê Pt.JJpose of Commerce or óf 
les n ~o -ser-âo sujeitos a Visitas e Bus- 'Residence shall be respeded. They shall 
cas 'v'exawrias, nem se lhes farão Exa- 'ndt be liable to a11y vexarious Visits 

. m~s , e I_nspecções a'_rbirrarias dos se.us anà Searches , nor ·shall any Arbitra­
·Livros, . ~apeis, ·ou Contas, debaixo do ·ry Examination or Inspection of rheir 
prerex.ro de ser _de Authoridade Supre- Books-, Papers or .Accompts_ be m_ade, 
ma do Estado. . · under coJour of the Supreme Aurhorlty 

·of. the State.- · 
Deve porém ficar ençendido, -gue ·, · It: is · however tó be understood, 

nus -ca-sós de Traição ,: Commerci:o 'de ' that in the Cases of Treasori, · Conrrà­
·- •Contrabando ,-e de outros Crimes, 'pa- band Tr;tde and -other Crimes, fór ihe 

'ra cuja achada ha regrás esrabele~idas -Detection of which Provision is made 
-p.elas Leis do Paiz, êsra Lei sed e~ecu- ·by the Law of the· Land ; rl~at Law· 
tada, 'sendo mutuamen.re declarade>, que -shall be enforced ; it being mutually 
não ·se admitürão falsâs ,- e · i:naliciosàs~ declar~d , that false an'd máf~cious 4-c- . 
açcusaçóes ~ c_omb Pretextos, ou Escusas cusations are not ro be admitted as Pre.: 
para Visitas e Buscas vexarorias , ou texts or Excuses for vexatious Visits and 
para o E_xame de Livrqs, Papeis ,, ow. Searches, or ·for Examinarions ofCom~ 

. C~nt~s Commerciaes ; ·a·s .íquaes Visitas mercial Bóoh, Piiper~:--, o r ·A ccompts, 
'ou Exames jámats rcrao lugar ·, excepto "\.Vhich Visits or Examtnations·· are ne­
com :a S~ncsao do competente Magis- 'ver to télke. Place, except under rhe 
trado-, :e na ·-présenqa do Con~ul da Na• S<lnétiõn of t-he cqmpetént Magisrrate; c . 
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çâo a que perreocer a Parte accusaqa, 
ou do seu Deputado ·' ou Representan­
te. 

A R T I G o VIII. 
Sua Alteza Real 9 Principe Re­

gente de Portugal se obriga no Seu pro­
Erio No.m~ : e no de Seus Herqeües e 
Succ€ssore,s , a que ~ Commercio dos 
Vassallos Britanicos nos Seus Domínios 
não será restring-ido, interrompido, ou 
~e outro j!lgum modo c;.ffectado pela 
operac;ã·o _de qualquer ·Mcmopolio, Con-. 
tracco, ou Privilegias exdusivos de ven­
,da i ou de compra , seja qual for; mas 
.antes que o~ V a~s~llos da Grande Bre­
tanha terão livre , e irrestricta Permls­
·são 'de conlprar' e vender de.-, e a quem 
quer que for, de qualquer modo ou fór· 
ma que possa convir-lhes , seja pC·!" gros­
so, óu em retalho , sem serem obriga-
4os a dar p(eferencia .::tlg.uma ou favoJ 
en:~ conseqoenda dos ditos Monopolios, 
'Contractos, ou Pri v.ilegios exclusiJtOS de 
venda ou de compra. E Sua Magesta­
ae :Britanica ·se obriga da ~ua pa!4tie a 
o,'Qserv.ar fielmeate este p~=incipio ass).m 
reconhecido , e ajustado pelas Du~ A1-
't'as Partes Comract~nres. 

Porém deve ficar distinctamente en• 
'endido, 9ue o presente Ar,tigo não· se­
!J!á ~nterprerado Gomo invalidando , eu 
alfectândo o Dir~ito exclusivo pmsu.ido 

~.peJa Coroa de Portugal nos Seus pro­
.pri~s Domínios a respeito dos Contractos 
do Marfim, do ·Pá0 lkazi.l; qa Urzela ,, 
dos Diamau_tes, do Oiro 6Jl1 pó, da Pol­
vora, e do Tabaco m:mufaüturado. Com 
tanro. porém que se -Os sobreditos Arti­
gos. vierem a ser geral , ou ·separada­
m~nte Ar.trgos livFeS para o Co,mrnercio 
nos Domínios ·de Sua A lreza Real o 
Pri.ncipe Regente de Portugal., será .per­
mitticto aos Vassallos de Sua Magesta­
de Br.itan!ca o commcrciar nelles tão .li­
vre~rlte , ·e no mesmo pé , em que for 
pesmitt~do aos V.assallos da Nação mais 
favorec1da. 

A R 'P I G o -IX. 
Sua Alteza Real o Príncipe Re­

gente de Portugal , e Sua Mag~stade 
Briranica convem, e a~cordão, qlle ca-

and in the Presence of the Comul of 
the Nation to which t.be Accused Par­
ty may bcl<:>og '· or of his Oeputy, OI' 

R epre-se_nta~tv·e. 
A R T I c L E VIII .. 

His Royal Highness çhe Prince 
Regent of Portugal, engages in Ris 
G>wo Name, and ÍA that ofH!s Heirs 
and Succe~sors , tJ,fÍt t h e Commerce of 
Brirish Subjects within His Dominions 
sball not be restrained , interrupted, or _ 
ot herv.rise affecred , by the Operation 
of any Monopoly, Contract ~ or Exdu .. 
sive Privileges ofSale or Purchase what· 
soever, but t hat the Subjects o f Greac 
Britain shall have free and unrestricted 
Permission ro buy and sell frorrt and .tQ 

whornsoever , and in whatever Ferm 
or Manner they may please, wherher 
by Wholesale o r by Retail , w i thout 
being obliged to give any Preference or 
Favour in cqnsequence of the saiGl. Moi"' 
nopolies, Contracts ; or Exc!.us1v.e Pri­
vileges of Saíle or Purcbase. And His 
Brit-annic Majesty does on His .Part, en­
gage to obser~e Wthfullr t.his.)?rineiple, 

. lhus s:ece:g·n~:zed a.ud l a.i~ el€l.w·n by ~L1e 
TW-{) Hi.gh Comrac-üng Parties. 

_ BtU it is re be distinetly unders·teod 
that ·the PreseQt_Anicle is rnot •t0 be ·Írt· 
terpreted ~s inv·al!Gl.ating .OI' affecting the 
Excl oúve R ight possessed ·br t}!e Cro'\vn 
-of Portugal w.ithin It.s Own Domi­
nions ~ to .rhe Farm for the Sale of 
Ivory, Braz i! W ood , U r.zela , Dialil)@nds, 
Gold Dnst, Guo Powder, and To'baceo 
in rhe Forrn ofSnuff. Provided however, 
that should ·the above-mentioned Arri­
cles ., generally, or separarely, ever ba­
corne Articles of,Free Commeree V\rithitt 
the Dominioos of His R,oyál Highne.ss 
the Prince &egem of Portugal , the 
.Subjecrs of His .Britannic M<ij~sty shail 
.be permitred to traffic in theni as fr:eely, 
and on the same Fo-oti.ng as those of the 
Most Favoured Nation. 

A ll T I c L E IX. 
· . His Mrirannic · Majesty ~BG! His 

Royal Highness che Prince R~gent. of 
Porrugal , have agreed and resolved it 

t · 
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da huma das Altas Partes Contraçutntes 
terá o Direito de Nomear Consules Ge­
raes, Consules, e Vic~-Consuies ·e~ ro­
dos aque!les Por_tos elos Dominios da 
oqrra AltGl Pane Contraçcanrç, oncle el­
les são, ou pos.s~o ser , necessarios para 
smgrnenro do CommeFcio, e para os jn­
teresses Commerciaes elos V assallos Com­
merciantes âe cada huma das duas Co~ 
roas. Poré.m f.c;t eYpress~meot~ estipula­
de, que os Cm11_sulcs dê q11a-lquf:'r classe 
ql:le forem, não serão reconhecidos , . re­
cebidos , nern permirrjdos · obrar como 
.taes , 'S§!lll "que sejâo devidamen,te '~ali­
fieades pelo se1:1 proprio Soberano , e 
App-rovados p"'lo outro Soberano, em 
cuje<: Domínios elles devem ser empre­
gatios. Os C.onsules de rodas as Classes 
dencro doJ; Dominios de cada húma df!~ 
Altas Partes ·Co:otractanres serão postos 
r.<~sp.ec;út~arlillente no pé de perft>ita B.e· 
cip'rocidadé, f! Igualdade. E ~endo elles 
Noroéades sómeote par..a o fim de faci­
lic~r , - e a ~i.s-tir nos Negócios de Com­
mer;Ç!o, e Navegação, gozaráó por tan­
t.e sómente nos Príyilegios que perteQ. 
cem ao seu ~.ugar, e que são reconhe ... 
cidus , e admittidos por todos os Cover,. 
no$ , como necessát:ios para o devido 
o.m.mprirnemo do seu Officio, e Empre· 
go. ~lles serão em todos os casos , se­
jão Civís, o.u Crimínaes, inte.immente 
sujeitos ás Leis do Paiz em que residi­
rem , e gozarão tambem da plena e in­
~eira Protecs:áo dag_uellas Leis, em quarr! 
to elles se concluz•Jrem com rcspeiro a 
e tias. 

A r. R T I G O X. 
SuaAlteza Real ;Q Prineipe Regen­

te de Portugal, desejando proteger, e 
faciiitar nos Seus Dominios o CQ11lmer­
cio dos Vassa.llos da Grande Bretanha, 
assim como as suas relaç.ões, e commu­
n_icações com os Seus proprios Vassal­
los ; ha por bem conceder-lhes o Pri­
vilegio de Nomeareín, e terem Magis­
trados Especiaes , p-ara obrarem em seu 
favor como Juizes Cons.ervadores, r.' a.,. 
quelies Eorros t! Cidades dos Seus Do­
mínios em que houverem Tribunaes de 
Justiça, ou possão ser estabelecidos pa­
,r.a. o . futuro. ~stes Juizes julgarão , ~ 

ihat Each of the High Contractiflg P.ar­
ties sh~ll have the Right to nominat.e 
and appoiot Consuls-General , Consuls, 
and Viee. Con,suls il) ;J!I the Ports of 
the Domini0ns ofTI1e Orher Contr:u::üng 
Parry-, whereio. th.ey are , or may be 
ncccs.sary for the Advanct!ment ofCom· 
merce, an.d 'for the Commetcial In te. est 
of the Trading Subjects o f Either Çrown. 
But it is expressly s.tipulate9, that Con.­
suls of whatsoever cl~ss they may be' 
shall not be acknow!edged, nor recei-:­
·ved , nor p,ermirLed to act 95 such , un'1' 
less duly gualitid by ·their Own So.~ 
vereign, and approved of by the Othér 
Sover_eign in whose Dominions-they are 
to be employed.- Consuls of ali Clas, 

· ses "vithin the Dcmínions çf Each of 
the !fight Contracting Parties are re~ 
pect1vely to ~: placed upon ,a Footiog 
ofPerfect Rec1prociry, and Egualíty. _ 
And be.ing appointed solely_ fo1· rhe Pur:­
pose of facilitating , an.d _assi~ting in 
Affairs of Commerce and Navigation; 
they ar-e only to possess the Pri.vilç~e,S 
whiclt- belong to their ~Jãrion , and 
which are recognized and admitrea by 
a li Goverlil m en ts , as neeessa ry for th6: 
due Fulfihnent ef ·their Office andEm,. 
ployment • . They :Ire in· ali Cases, whe.l' 
.ther Civil or Criminal , tb be emi1 ely 
atUeníi!ble ta the Laws of the Country 
in which they_ may res~de ., and they 
are also to enjoy the full and entire 
Protection of tbose Laws, so l~ng as 
they cooduct thetnselves )n Obedience 
thereto. 

ARTI~LE X'. 
His Royal Highness the Pr~nce Re­

gent of Portugal , desiring to protect 
and facilüate tbe Commerce of the Sub­
jccts. of Great Briraio within His Do­
minions, as well as rh_eir Relations of 
Jntercourse wirh His Own. Subje.crs; 
is pleased to grant to them the Priv.i· 
lege of Nomi-nating ~nd ,Ha\·ing Special 
Magistrares to act for them, asjudges· 
Conservator, in those Ports and Cicies 
of His Dominions, in wbich Trib~nals 
and Couns o f J usrice are or may hereaf .. 
t.er be established. These Judges shall 
try aod d~cide ali Causes brought before 

c .2 
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~E'cJ~ÍJ'ão toe Js ri s Camas , que forem 
le·;adas perante elles pelos Vassallos Bri­
tanicos, do mesmo modo que se pratÍ· 
cava antigamente, e a sua ·Amhorida...­
de, ·e Semenç:ts serao respeitadas. E d€­
clara-se serem reconheciàas , e renova­
das pelo presente Tratado as Leis, De­
creras·, e Costumes de . Portugal relati­
:vos á Jurisdiccão do Juiz Conservador. 
Elles serão es~olhidos pela pluralidade 
de- votos dos Vassallos Britanicos 1· que 
residirem ·, ou commerciarem no Porto , 
ou Lugar, em que a Jurisdicção do juiz 
Conservador for estabelecida; e a esco· 
lha a!isim feita será transmittida ao Em­
baixador, ou Ministro d~ Sua Mages­
tade Briranica residente na Corte de Por­
tugal , para ser por elle apresentada a 
-S~o~a Alteza Real o Principe Regente de 
Pottugal , a fim de ob!cr o Consenti­
mento , e Confirmação de Sua Alrcza 

them hy British Subjecrs, in the sarne 
Manner as formerly, ai:Jd their Aurho­
riry an~ . Determin?tions ~ha!l be res­
pecred· ; and d1e Laws, Decrees and 
Customs o f Portugal , respecting-tbe Ju­
risd icrion ofthe]ud-ge-Conservaror, are 
declarcd to be recognized and reneweJ 
by the Prcscnt Tréaty. They shall be 
-chcsen hy the PJurality ofBfitish Sub­
jects residing i~, or trading at the Port 
or PJace, where the]urisdictior! ofrhe 
Judge-Conservator is to he established , 
and the Chc;>ice so ~ade, sJ1aJl be t·rans­
mitted ro His Brira.nnic Majesry's Am­
bassador o r M in ister re~ident at the Court 
of Portugal , to be by Him Jaid before 
His Royal Highness the Prince Regent , 
of Portugal , in order · _to ·obtain Hís 
Royal Highness's Consem and Confir­
mation; in case ofnm obtaining which, 
the Parti,es interested are to proceed to 
a new Election, until the Roya-l Ap· 
-probation of the Prince Regent be ob­
·rained. The Removal ofthejudge-Con­
-servator in Cases of neglect of Duty, 
or Delinguency , is also to be effecred hy 
an Application to His Royal Highness 

· the Prince Regent of Portugal , through 
the Channel of the Bristih .Atnbassador, 
or Minister resident at His Royal High-

, - m~ss's Courr. J n Return for t his Conccs· 
sion in FilVour 'of ·British Subjects, 'Bis ' 
·Britannic Majesty engages to cause the 

- most striq and scrupulous Observance 
and Ohedierice to be paid ro tlw~e La\Vs 
by whiçh the- Persons and Properry of . 
Portugúeze Subjects residing within His 
Dorriinions are secured' and protecred ; 
and of_whidt they, ( Íl·lCOmmon with 
ali orber Foreigners) enjoy the benefit, 
through · the acb10Wlt'dged Equiry of 
British Jurisprudencl(!, and rhe SingulaF 
Excellence of the British Consticution. 

· Real; e no caso de a não obter, as P~r­
tes interessadas procederão a horna no­
va Eleição , até que se obtenha a Real 
A pprovação do Principe Regente. Are­
moçao do Jni~ Conservador, nos casos 
de falta de Dever, ou de Delicto ,. será 
tambem effeituada por hum Recurso a 
Sua Alteza Real o Príncipe Regente de 
Portugal por meio do Embaixador, ou 
Ministro Br.itani~o R:esidenre na Corre 
de Sua Alteza Real. Em compensação 
'Cesta Concessão a favo r dos · V assa !los 
Britanicos , Sua Magestade Britanica se 
obriga a fazer guardar a mais e~tricta e 
escrupHlosa obser.vancia áquellas Leis, 
pel1s quaes as Pessoas , e a Proprieda­
de dos Vassallos Porwguezes, res identes 
nos Seus Domínios' sao asseguradi!S' e 
protegidas; e ~as guaes elles (em- com­
muro com todos os outros Estrangeiros) 
gozâo do Beneficio pela recon hedda 
Equidade da Jurisprudencia Briranica, 
e pela Singular Exellencia da Sua Cons­
tituição. 

E demais estipulou-se I gue I no ca- - ' And it ís further srrpulatéd 1 that 
so de Sua Magestade 'Britaníca conce· in Case any Favour or Privilege should 
der aos Vassallos de algum ourro Esta- he grante.d by His BriJannic Majesty to 
do qualquer Favor, ou Privilegio, que rhe Subjecrs of any orher Srate, which 
seja analogo, ou se ass~melhe ao Privi- may seem to be analogous to, or to re­
legio de ter Juizes Conservadores, con· s~mble the Privilcge of having Judge­
cedido por este Artigo · aos V assa li os l3ri- Çonservaçors ( gr;tmed by this A nide. 
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tanicos._ residentfs nes Domínios ·Portu­
guezes , o meFmo F.wor ou Privilegio 
será consider?.do coRlO igualmenre con• 

. cedido aos Vassallos de Portugal , resi­
dentes nos Dominios Brit;mícos, do r:nés­
rno modo como se f~sse expre~s :.; mente 
estipulado pelo presenre Trarado. . 

A R T 1 G o XI. -
Sua A1t~za Real o Príncipe Re­

gente de. Portugal , e Sua Magestad~ 
Britanica conve,m particularmente ' cin 
conceder os mesmos Favores, Honras, 
Immunidadcs, - Privilegias, e Isenc;óes 
de Direiros e Imposros aos Seus res­
pectivos E'mbaixr~dore~, .Ministros, ou 
,Agenres accredirados nas Corres de ca­
da· huma das Altas Partes ConrractaA­
t~s : E qualquer Favor que hum d~s 
dous Soberanos conceder a este· resp.e1• 
ro na ,Sua propria C_prre, o outro So­
berano se obtiga ~ conceder semelllan­
tememe na Sua Cone. 

. ~· 

to- British SubjeG'ts r.tsiding in the Por~ 
tuguc:le Dorniniqns , ) thc ~ame Favont, 
or Privilege shall bc considered as also 
gr:mted to the Subjects ofPorrugal resi­
ding within the British Domin!ons-, in 
r-he same Mariner as if ít were . ex­
prcs~ly sti_pulared by rhe Presetlt Treary • . 

A R T I c L E XI. 
Bis Britannic M ajesry , and His 

Royal Highnêss the "Prince Regent of 
Pormgal agrec s~verally to grant .tl1e sa­
me Favours , Honours 1 Immunities ~ 
Privileges and Exémptions from Duties 
and lmposts, to T heir respecrive Am ... 
bassadors , Minisrers , or Accredited 
Agents a·r the Court ofEach ofThem, 

:and whatever F:~vour Either of the 
~·wo Sovere_igns shall grant in thi_s p~r• 
t1cular at H1s Own Court , _the Other. 
Sovereign engages to grant r.he same at 
His Court. · 

A R T I G o XII.. A R T I, C L ,.-E XII. 
Sua Alteza Real o Príncipe Re- His Royal Highness the Prince Re ... 

gente de Portu·gal declara, e se obriga gent ~f Porrugal , declares and engages 
no S~u proprio Nome , e no de Seus in His Own Name, and in rhat of His , 
Herdeiros e Successores, a que os V as- Heirs and Successors; that the Su!'jectll. 
sal los de Sua lv{agestad~ Britanica re· of His Britannic Majesty residing wi thin­
sidenres nos Se"us Territorios -, e Dpmi- His fl'erritories and Dominions , shall 
nios não serão perturbados, , ·inquieta• not be disrurbed , troublcd, perseéuted 
dos, pérseeuidos, ou molestados por or annoyed on Accounr of their Reli­
cau!=a da Sua Religião, mas antes terão gion , . but that they shall have perfect­
perfeita liberdade d~ conscien~ia ., e li· · Liberty ofConscicnce rherein; ánd lea-. 
cença para _assistirem , e celebrarem o ve to attend , :md celebrare Divine Set• , 
Serviço Divino em honra do Todo Po- · vice to the Honour of Almighry GOD , . 
deroso Deos, quer ~eja dentro de suas either wíthin r.heir·own Pri\'.ate Houses, 

·"asas particulares , quer nas suas parti- o r in their own particl)lar Churches and 
cu lares Igrejas , .e Capellas. , que Sua Cha('>els, ' w hich His Roy:>l Highness 
Alteza Real agora, .e para sempre, grá- does now and for ever graciously_grant 
ciosamente 1hês concede a permi~sao de to thern the Permi~sion of bu·ilding and · 
càificarem, e manrcrem dentro dos Seus mainraining within His Domin:on!>. Pro­
Domin:os. Com tanto porém que asso- 'v.-ided however that rhe s:1id Churches 
breairas. Igrejas e CapelJOls serão cons:. .and Chapels shall be builr'_in such a 
truidas de tal modo, que exreríüunente manner •, as externall)' ' to resemble Pri­
se assemelhem n casas de habita~ão; e vare · Dwelling Houses , and also that 
tambcm que o uso dos sinos lhes não t-he Use of Bells be not permitted the­
sej:~ permittjdo para e fim de annuncia- rein , for rhe Purposc of publickly an­
rem p'ublic:unente as horas do Serviço nouncing rhe Time· of Divine Scrvice~ 
Divino. Demais estip.ulou~se, ·que nem And it is further stipu1a_ted , . t~at .nei­
os Vass.allos da· Gr-ande Bretanha , nem ther rhe Subjects of Grear _Brrtam, FlOr 

outros quaesguer Esrrang~iros de . Com· any Ç>ther Foreigners of a different Com­
nmnhãG> diff.er-cme da Religião domi- munion from the Religion esrablislwt! . D ~ . 

'· 
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ndnte itos 'Domínios de Portugal , serão 
perseguidos, ou inquietados por mate­
rias de consciencia, tanto nas suas pes­
soas , corno nas suas propriedãdes , em 
quanto_ ~lks se condu.iirem com ot·dem ,. 
decencia, moralid-ade, e de huma ma­
neir.a conforme a-os usos do Paiz , e ao. 
seu es t!lbelecímento religioso' e politi-· 
co.· Porém ~e se' provar, que ellcs· pré­
gáo, oa declamá? publicamente comra' 
a Religião Catho!Ica, ou CJUe' elles pro­
CUf50 fàzer Proselytas ·' ou Conversões, 
as pessoas qr1e assini delioquirem ·. po-: 
clerâo , manifestando-se. o seu delicto ,­
ser mandadas sahir do Paiz , em que a 
offensa ti~er sido commeuida. E aquel­
Ies que no público se portarem sem res­
p~ito, ou corn impropriedade para com · 
os &itos e Ceremoni-as da Religião 
Cad101.ica .:domin~nte , serãa chamados. 
pentnte a Polici~ Civil , e poderão ser. 
castiuados com multas, ou com prisao 
em ~uas ~próprias .. tasas-. ·E 1Se :a offens~ 
for . tão grave, "e tão enorme ·que:' per­
turbe a tranquillidade-pública;· e ponha. 
em perigo a segurança-· das Instituições 
da Igreja, e . do Est~clo , estabelecidas 
pelas Leis ; as pessoas gue t~l offensa 
fizerem , haxendo a devida prova .do 
facto, poderao ser_ mandadas salur dos 
Domin1os de 'Pmtugal. Permirtic .. se-ha· 
tambem ··enterrar os Vassallos de Sua 
Magestade Briranica, que morrerem nos. 
T cr.(jtorios de Sua Alteza Real o Pr i n~ 
cipe Regt>nre de Portugal , · em ccnv:.e­
nientes lugáres ' que serão designados· 
para este fim. ~e1li se perturbarão de · 
modo-algum, nem por qllalque-r moti· 
to., -'Os Fu.neraes , ou as Sepulturas dos 
il'lortQS· DG mesmo modo os Vassallos 
~ PÕrtuga:l gozarao ·nos Dominjos de 
Sua ·Magesrade Britan ica de huma per-
feit4:; e ilkimítada liberdade de Conscien­
cia, em .todas as m?terias de Religiao , 
hmforme ao Systelll:J. de Tolerancia , _ 
que se acha nelleli ·estabelecido.- Elles 
pod~râo livremente ':pi""Jt'icar O! Exer.ci~ 

- cios· da st~a Rei igião ptíblica , QU parti• 
cul~umente J)aS suas . praprias casas de 
hasitaç!ío , ou nas Ca:pell.as , . e 'Lugares 
d~ Culto designados para ·este o.bjectç>, 
se·rn .qu~ s~ - l.l1e~ ponha o menor @bsta· .-

, 
~~ 

ln tl1e Dominier.s .of Portugal , ~hall ber 
pcrsecuted or cfisquiered for Conscit:n~ 
ce, sake, eirher 'in th ej r Pcrsons or. 
Property, 50 longas thcy conducr them·. 
sclvcs \ v ú·h Order ., Decency and Mo·, 
r.ality . , and in a Ma·nner conform<~ble_ 
to rhe Usages of the Country, and to~ 
its Constitution in Church and Srate,. 

· But if it should be prcved that !hey 
pre:Kh--or ,deda.im publickly agclinsr the 
C~tholic Rcligion , or thar they en­
deavour · to make Proselytes or Con-· ­
vens -- ,-· the P:rrties so offer~ding rnay 
upon rpanifesrarion of. their D~linguen­
cy , be sent out of the Counrry in 
which the Offence !.hall have been com~ 
rnitted·. And tho~e who behaye in Pu-. 
blic with Disrespec.t or lmpropriety 
to'\ovards the .Forms and Ceremonies of 
the Esrablished Cuholic Rel i-g lon, shall. 
be amena1Jie . to. t·he Civil Police , amt 
may be punished · .hy Fine; or ·by, Con-; 
finement wirhin their own .Dwelling 
Houses. Anà if the Offem:e be so fia- · 
granf, and so . epormou~ ~s · ro .disturhl 
the Public~Tranquilliry , or endanger the 
Safcry of the Insritmions of Church and 
Stare ( as established by Law) th.e: 
Parries so otfending may, . on due Proof 
of rhe Fact , be sen.r out of the Do-: 
minions of Portugal. Liberry sbaU aho· 
be gra.nted to hury th,e Subjects of His.1 
Brirannic Majesry vybo may díe in rhe­
Terrirories of His Royal Righness the 
Prince Regcnt of Portugal , in conve., 
ni.ent .Placcs ro be appoinred for · thav 
Purposc. Nçr shall the Funerais or> 
Scpulchres of rhe Dead ,be distu(bed in' 
any wise , nor 11pon any Account. In\ 
t.he same Manner the Subjects of Por•• 
tugá1 shall enjoy within ali the DomÍ•' 
nions of'His Britannic M<~jesty, a per­
fect and u n resLrai ned Liberty o f Cons-~ 
cience in ali .lyfatters ofReligion ,agree.a-· 
bly to the Sysrem or Toleration esta.:. .: 
blished rherein. They may freel.y pei'· ­
form, the Exercises of their Religion : 
publickly ' or privarcly' within rhei.r · 
own Dwelling Houses, or in the Cha· , 
pels., and PJaces of Worship appoinred • 
for.rhar Pu r pose, without any :h e sn1alles.t · 
llindr.ance " Annoyance ,~ .or .Diaicwlt1t 



- . .. 

' 

çui_o ,. e.mban1c';o, :ou, difficuldade alg_u:.. 
ma , tan to agora, com() para o futuro. 

A R T l G o Xlll. - . . A R T I c ·t E 1UU • . I I .. 

· · · Ü"n veio .. -se ,. e ajustou-se entre a.s · Ir is agreed ·an:d covenanr~d bY,:tl1d 
Alras Partes Contraclantes, que se es- 1-Iigh Conrracring.Parries, .th<H Packt~s 
~.bdec.EJrâo Paquetes _. para o .fim de fa.! sh~H be estf]blishc:cl for. Jhe .fu p~se . p.f 
cilitar o Se:·vic;o ~úblico das duas Cor- furrhering rhe Publi.cr · Servj:ç~ of.t~letl)yq 
tes, e a&-rdaçóes ~omme.rti2es dos seus Courts,. and of faciJit;ning .. the Com:. 
re-s t;ectivos.Vas~allos. Concluili-sé-11a lm- me1cia1 l~terCO!ll·s.e ofThe~~ R'espective· 
ma Conve nf~fi o sobre . ·as ·bJses ·da q·ue Subjects, A Conyeeüon ~he!J !Sie con, 
foi . concluíd<1 no. H.io · de 'Télne-irb aos cluded fonhwirh ~ ,on thl! .Basü of·rh~f 
<jtlatorze ~de Seterobr.o de mil o~ coee.n ~ w h·ich was signed ,.a-tRio de]á>ne.ü·p .QJJ . 
tos . e oito ' para de-terminar · os terw.os th.e Fourtet.'lHh Day :cJf s~_pt.Qm_be~ ~ ÜP:~ 
sobre ·q.uc se dtahele~er~õ os referidos Thous.a.nâ Ei.g4n·. Hl1J)dr~d and. Ei~·hJ 1 
Paquet-es i. a qttal Conven~iío sed , ra~·i6- in o,rder · to setrle· theTcr.ms llpoq w!ü~~ 
cada : ao mesmo tempo -que o p-l·esense the ~aiçl P~ckets ·ar.e . to ,be es.tqbJi~h~d., 

·, Tratado~ · vv·lilich Ç@;rweinion .. ~hall )be. ra'rified· (cl:t · 

·I-· thé sawe Time .with rhe Pr.eseor Trc~tY• .: 
·· -A n T 1 G o XIV. A l\ 1:· 1 o.; L . E . .XIV. · ·-'~ 

-· ' Convcic-se , . e ajusrou:.se,. que as - It js ~greed anà co.v-e13anr~d · tf1a~ 
peFeoas cul p:id<}S de Alta Tr.ai~ão ~ · de E~rsons guH1ry: of H) gh 'f.rejis.0.11 , '.Fe.r.; 
Falsidade' ' e de outios. .c.r·imesr- d~ huma ge.Fy ; oi··. Qthet Olfence.s ·of a beíO:PJlS 
.natureza odibs~, d~nt.tfo dos Domirii_os· N.att~re, w1rhin.the Dominions~of Eithet 
de <qüalquet· das ~~ltasP:.art.e~ Contrac~a .n· of fhe High . C.onrr.açti-t~g Pa,rties; -shaLl 
res , não serão .admiüidl3s; ; ,]Jeru rece~ not be 'harb(\ur;ed .. no r re.ce.ive Pwreçtio" 
berão ,ProtecÇão· nos : Doitünios da 0u~ in. the J)OJ't1Ífiions of tJ'l:e ()(her •. :,And. 
t~_a. , . E cpne neflhorn.a d-as Alta-s Pac.t.es thar Neithe.r of th.e Hi~h _,C-onrljlcrio~ 
Cóntrac.rantes nec;e;ber:i de. proposito.; é Pa~ties sli~ll -knowiBgly l and wilfu!Iy > 
delihcrarla mente· 1áos ;Seus.Estados ; .e en.. re.çeive jnro , .and emer.raiu.in T.berr .ser!' 
tr~rerá ' a<D .Seu. S:rrviço pesioas , que · fo~· ·. vice, Perso·ns , S·ubje.ds oi the 0Jh.Ú 
rc·m ~v assai-los . da .outà-a Po·reuoi~ ~ que P.ower , defertJJiltg .. hroro .tJH~ M ili'ra!r~ 
dcsert:rrem rl~ Serviço M·ilitar cl'Ella , S~r:vke r-hcreqf ,. wiJ.e"the·r by Sea .Q.t' 
quer de 1"-lar, , guer de Tcr~a ; :ilmes Land ·, b.ut that on rhe Çonr_rary, .they 
pdo conrrario as dimirrirã<:> .:respectiva- shzdl EacJ1 .resp.ec'tiyeJy discbàrge .any. 
mente do Seu ·Servic;p, Jogo g'tle assim- s.ec;h, Pen·on from. Thei.r Servie:e upon 
foJem reCJueridas . . Méls conv.eio,-se )·e ~le- being required ~· 'But jr is agreed. ·-a,JiJd de~ 
clar:ou-se, que nenhuma ' claé Altas · Pa.r.:. clared, that Neilher o(·the High Con! 

- tes · Contractanre·s co.nceôerá a, qua·lqucr t-racting.Parties s.h21l_ grant to . a11y <?.tfl~ 
ou~ro Estado F-3vor ,ai gum a :rcspei'tio State aoy Favour on tl~e.Suh.y;ct ~f Per'f 
·de · pessoa-s , que.· desertarem do Ser-,wço soBs deserring fronil th.e ~r:VÍ'ce (!)f 1 ha<t 
d<rgu,elle Estado, <-]Ue não .seja ronside- State , wbH::~ -~hall :not b~ ..con.s.ider~d 
r-a do como concedido igucrlrnente á P~l- . as gra..nted also . ·to_ r he•O.rher High .Cop:. . 
tra Alta P::1rte .Contractanre, do mesmo tcrac-ring Pa_rty, .in ;the Jsame Man~ner :.as 
morjo , como se o referido Eav,or tivesse- if >thc sa:id Favour .had .. peen CY..IJll rçs:;ty 
a.ào exp..r.eS.S:~.menre esripuiaào -pelo pre- sr-i·pubted .. by t·he Presenr 'Treaty: Antd 
~me T'ratado. Dema.is convejo-se, gue rt · .is furt.her agreed , 1tha.t . in Cas~s. ef · 
nm casos :de deserÇão de Moços , ott A ppremices or Sai]ors deserri:n.g :fl!o.ro 

· ~arinbeiros das Embarca-GÓes pertcf1cen- V ;ssels he1ongi~g_ t? the ~ul;>j e.cts. of 
te:-; aos Va~sallo.s d.e· qmllg~1er das Altas E:Jiber qf: the Hlgb Contracrmg Bar.t1esr, 
PanesC0mracrarit.es., no tempo · em que ~wl~ ile wJthi'n the ,Po.rts of ·the .Other 

. eHiverem JlQS Por tos da ot.it ,~ Alra -P.ar.-: Party.' ..the· ~MRgistJ:atfS ~]pl ll be bound . 
t~ ., .DS .M 01gist'r.ados .. se.ráo · c.brigado:s .a to g~ye e.ffectual .illsis~an(:e . fo-r - th~ir 

D · ::z. . 
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A pprel1ension , on clue Arplication ro­
that effe.cr being made by the Consul 
GeAeral or Cons~l , or ~y his Oepwty, · 
or ·Representative, ~nd t·har no Public 
Body , Civil or Relígious , shall have 
the Power of prorecting ~uch Deserters. 

dar efficaz assistencia para a sua aprehen'" 
fã O' sobre a devida Represenraç~o fei -. 
ta para este ·finr pelo Çonsu:l Gera~, ou 
Consul , ou pelo s'eu Deputado, ou Re­
prc!=entan-te ; ,e Gue · nenhuma Corpora­
ção Pública, Ci·víl ou Religiosa, ~erá 
poder de proteger taes Desertores. 

A R T I G o XV. . . A R T I c L . E XV. 
Todos os Gcneros, Mercadorias, A I! Goods Merchandizes and Ar· 

e Artigos, quaesquer que sejão, da Pro- ti eles whatsoe'fer, of the Produce, Ma· 
ducçao, Manufactura, Industria, ou !n- n'ufacrure, Indwsrry or lnvention ofrhe 
.Ven"âo dos Domín.ios ·' e Va;sallos ~e Dominions and SubjeC:ts ofHis Britannic 
Sua .Magestade Bntamca ·,, serao adm!t- Majesry, shall bc admiued into ali and 
tidos erp todos , e em cada hum dos singular the forts !!nd Dominions of His 
Portos, e. Domínios de Sua Alte:z.a Real ' Royal Highness the Prince Regent of . 
_o Príncipe Re,gente de P.ortugal, .tanto Portugal , as ,;veiJ in Europe , as in 
na Europa, como na· America, Africa, America, Africa, and A~ia, whether 

· e Asia, quer sejao consignados a · V as- · consigned w British or Ponugucze Sub­
sallos Britànicos, ·quer a Portu~uezes, jects: mr-paying generally, and.solely , . 
pagandg geral e unicamente Direir-os de Duties. to the Amoum óf Fífreen per 
·quinze · por cento- , confm:me o valor .'Cem, according to the ,Vall:le ,-.,rhich . 

, que lhes for estabelecido pela Pauta , •hall be ser upon. them br a-Tariff or 
gue . na lingua Po~tu&,ueza · co~resp~n~e Table of Valuations, called in th.e ~or-

. á Taboa das Avahac;oes , , CUJa pnnc1- tugueze Language Pauta, the pnncrpa~ 
.Pal ~ase será a facrura jura?a dos s~- Basis of which shall be rh~ Swom. In• 
bredaos Generos , Mercadonas, e Artt- voice Cost of _the aforesaJd 9oods , 
gos:, tomando tambem em considerac;ã~ Merchandi'zes, and Articles, t2<king also . 
. (tanto quanUJ for justo c praticavel) o into Consideratión (as far as may be 
pr~c;o corrente dos mesmos no Paiz on- just or pracricablt\!) thé Current Prices 
de elles forem importados. Esta Pauta, thercof in the Country ·in to which thcy 
ou Avaliação será' determinada ., e fixa., , are· imported. This Tariff or Valuation 
cla por hum igqal numero de Negociao- shall be detennined and settled by an 
res Briranicos, e ·Portuguezes, d~ co- çqual Number of British and Portu-. 
nhecida inteireza, e honra, com a as.. gueze Merchants 1of known Inregrity 
sistencia , pda parte dos Negociante~ and Honour, with the Assistance, on 

.Britanicos; do Consol Geral, ou Cón- the 'Parr of the British Merchants, of 
sul de Sua Mage~tade Briranica, e pt:.>la His Brirannic Majesty's Consul Gene• 
parte dos Negociantes Portuguezes com ral, or Consul, and on the Part of the 
a assiste~1cia do Superintendente , ou · Pertugucze lYlcrchants with the Assis ... 
Administrado( Geral·, da Alfandcga, ou tance of rhe Superinten_9ant or Admi- · 
dos seus respectivo:s Deputado~. E a so- nistrator General of the Customs , or of , 
bredita Pauta , ou Taboa das Avalia- their respecrive Depmies. And the af<?­
~óes se fará , e promulgará em cada resaid 1'ariff or Table of Valuations, 
hum dos Portos, pertencentes a Sua Al- shall be ma de and promulgared in each · 
teza Real o Principe Regente de Por- of the Pons belonging to His Royal 
tHgal, em que hajão, ou possao haver Highness the Prince Regcnt of Portu~ 
Alfândegas. ena será concluida , e prin- g::tl , in which therc are , or may be 
cipiará a rer ~ffeiro Jogo que for possi· Cmtprn-Houses. lt shall be concluded ,­
vel , depois da troca das R.atificaçó~s and begirt to have effect as soon as pos- . 

' do pr~sente Tra.rado, e com cerrc~a clen- silble aher the Exchange of the Ra­
tro do .espag.o d5 tres mezes contados t-ifica~ions o~ t?e ~resent ·Treary, and. 
da data. da refenda troca. . · · cert~mly W1rhm t11e Space of Three. 



'·· 
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~~i!·,,~seJ.~;.-trevi~Fr~m· e ~ a·l!t.éráda 5~,se :n~; ,M.onth$ rêt.kon'ed·, from the .date-ofthat 
~~s_sArlo!"{or., ~e · r-em,pos a. tempos,:,.-·seJ'a Exchal1'g~:-. _Arrd ~tr shál-l b~ ·· revíitsed · ta·rrd ·· 
em sua.. tO,talid '!.de ·, o.u em.J partê, , tddâs -altered , ·if' necessary , frdm '1Xm

1
é ' to 

a$ ve"{es qu_e~ os Y s~allqs de Sua Ma.. l'iine ;-either in rhe Whole, or.~in~Part i 
gestade _:8riranica,1re&iden:res nos Dom·i~ wh-l'lm~vet :rh.e Subjects o.fHis Br.lranniG 
ni9:;; ·lie Suá -AI:re.za. R~í:lL .o Príncipe R.e-' Majesty resident wi_rhín '-! thé li>Ofilinions­
gellte. de PQrst.!JgaJ · , ~ a..~sim hajâ0 de·. re-: ofHis RoyãVHiglm~ss the P-ri-nc_e_ R~­
ÇJii·erer. por ví~ ~ do· .CQúsul Geral , ou gent --at Po-r-rugai- ;sha.H · maR:~ -a RequL­
Ç_ons!-!_1- de - $pa ':M:Jgestaâe, Briranica, ··sirion- to th:at Effect, tnrough t:h~ ·Me ... 
Qu-_;qu.a,ndqJC{>s ~qgoeiante~ .. .Vàssallos de .d[um ofH..is-Britarinic Majesty-'s Consul 
fo.:mga~1Ji·:zete_ll) : ª ,m~sm'a, tJ.eq-uisi-~~-o G~heral~ cor1.Ct}rtsulr • ·or,• whenever -th~ 
pí!~a. _e~J~ filJ~> d~. sua ptopt;ÍC\: pane. . , '::ff'ading .a·nct; Co~m'~rcial ·Subje~t~· . ~f 
-~..J. ·.-.:B ~~""' 1-; •. ·I, __- • . •• ... Jr Portugal slrall ·make the-samerequisitlOil 
grnyr; ~ _ , , 1 'J ~ .., i ,; Jr . on their own' Part. -~ " t ·, .k J 

L .. ;;· ,-_AR :r, , J·, q .ç) X.Vt.__. . t,. ,_· A ' R 'i' ff C" tL·· E ··· ){VI~ -· .. 
v H~§)rém s~ _dman.ré ofj·mery::~lló emre · - •Ntn dutfng the ifdter-val ieet\-Yée_rl: 

;l., tFOç·a .. cl3s -,Ratifiêa-c:;i5~s.- do .. pres.enre· tl1'e' Exc.haríge ' ofo:. tli'e ~R:tr:i:fica·~iorfs~· of 
'Trat?do,, - ~ a · pron~Utlgação .da . sol:lrediC! ' the ~resent ·Treaçy .;. a·ná ' •the ' Prómul~ 
tª"_,:Pã_ut~· , •alBtNJs ;Gei1-erqs , .ou ·:Merca~ gatien of.·.riH~ al5~ve-m€ntioned r:fât-ifft 
9ori-a§ da ]'Pr,od:t:l_C.ção ou ~ 1 l\1;;mutacmra s hou.ld ·anyi G~octs-or -Me1 c haondizes·; ·t-hé. 
{lp~ O~)tlJinios cl~ Sua,,Mªgestadêt Brira ~ Preduee or ... :-rlV~ámif',ircrure· of··r-l~ e =Dom,i- ' 
-!Ji,<ta-•e,ntt:<lf~l!l ·nos Por~o.s~ _de·, $~:~;_a Altt?Ztà·· nions o f His. Brha.nnic'·Majesty, arf·~·ve 
~~a.L.o Prjncipe Regente de JJ.ertuga-1.; in ~ the ;Ports óf .-His:. Reyáli Higlui@s~ 
CQn_y~se, ;que . ~erã0 a;druir~idos, )J'?Ta ;b _ the:c Rri·I'IG:e -R<i:genr ·\~of. ":f.t.i)rtüga-1 , it i s I 

~~!!$jt!V(j) ~pag@nd.o os n>feti-d.CJs DJr:eiros stlÍ pula~-ed -,. that '- ~hey. ·SlhãH •.-be , acllni-tteg 
~$ q~:~in~é,.,por. Ct)trtQ ,- conforme o valor ft>F . Cmnsúm'prion/ on ' paying t·lfé-' ao~?ve\.: 
c;'ltJ:e _lhes [<;!r r·6~<1do. ! pele!_ -Pauta áctual·- . menrioned _Dut-ies ~of FifieenJPer Cent.,~ 
~u_e11r_e .eaal;>elecida ; ;.s~ elles forem -Ge- accor-rling1Ito 'the.Valuê ·séCon t-lrem by · 
-~em :t · e· ~~~rÇ;adori-as d.os· con1prehéndL~ th.e '.llariJ.ff.- no\v·- aciúaly J~t?.bli8hecP~ 
q<js ,0u a2Wili_ª_dQs'na ~pqrJ:?dita P.ama,""··e shou"ld{~he}":oe Goods. õr-:~.~eF<;:Iiãndi~es 
~_c p n~ojor.én1 ( a}isim como se.f\lguns which are comprizcd <er .vctlü@t-i9in t-11'ali 
Ç?nems ;~u ,Mercaclqria_s vierem ·para o Tarilf; an if rhey should ·not be com~ 
futur@,, aos r:E<f>rtos dos Domínios Porru.: prized o r valued "irt rhat Taritf (as also ­
!.fUt?ze~ ., =s-em_ !Se'ie;tn cl0s esp>ec~ficadamenl i f . any British Goods or M~rchandizes 
t~ ,awQ.\i;ulos\· eiJ.i a No:va Ta-rifa, ou Pau~ should hereafrer arrive in rhe Ports of 
.ta ," que ~e ha. cle f;t~~r ~ elil conseg1ten- -rhe Pôrrúgu~~e- Dominions without ha· 
cia das ~§tjpgla96e~ tio precede_nre Ar- ving been -specific'àlly va't.be€1 ~nd rate~ 
tigo dq",; -P,r~se:pte::::r:I(Ç~acllQ~r ~erão ;i.gu.al- in the · New'Tari,ff ; or 'Paut~ ·,~ which . 
n~~r:.nç_ éJ@rn.i~ti@flt pag;lnÔQ os LnesÉmo~- is.1 to bê ::rúade it c0hsetfue'nte' ê.f rh·e Sti• 
P~n;,üps~; ~e q,.t:Jinz~}f>o.J; r e~J~ro1. ad .Valo-· polaí:-ions- of!~ ftfle:;' P,t'ééedlngt:Ar1id~: of. 
-re.71{.., çon(@rm~_s{as .E'attur,éis d0s.!di:ro? the.J l.?re5eBt.;. /J'~eaty ,'l) '~ t:hey Jsl1al-J." bé' 
G"c:n!ir<:~- ,e : MÍI:.ça~y.jf{l§; ,-; que )S,ér.ão (den ' equai:~y ·ardniÍ ·t-~éd ... QB ... }'>àyiXg f.h~ samé· 
v,iG_(\t;llÇJlt~(~:pr~set!lr·9d~as ,;~}j-ura'das·Jp~l-as · Ii.>ut~f€s oj;\li'if(e""tP- Per <Ccpt• act :Vt:t{-orem· ~} 
r~_r;.r~s. -.q;~;~..~, ·ll$~;,:-in;~.pbf.tl\lit!m; : E srio ~cáso a._ccordf>ng··~ to - thêt fnvt>ice~~rbf' :~hé· S:á.i<:H _ 
~e: suep-~i~.a. l de. fra·usk; ou; de iHi-éi1ta....pr .L · Goodsc , and .~ ~erclíal1Mz-és.._,:5 . w~lli-cif 
q-Ga ,.J as --FaC!U(as ~~r~ o ~xariü adas ,._ .e1 shall be duly Lp.r.eserítéd ~uid: s\Vof.ri · t<9 
9."'~ai9 J2 fCJl 'ºO~ ·.Gel)er0S, é Mero.aGlor1as . hy the Parties irnporting, rhe ~ame;_And 
q~t~.nl!irt:Jdg!tp'i~~ dç~i~âo ._deúhtlmr igual in) c-ase 't·hã.tifa~tSI:is'pi:ejon~ af:filt~·ud .. ot 
l!l}pil~r? --·~e -~!lgÇl~ia-nr~s ~ l?or~ug.ueZ'es:'é' unfa~-tnJrra·cnic€s -s:hcmld 7ãi!iiéJ 'l,:·•th,é?'!h;.:t 
~(l~n:Ges d~ ê:OríJH~çida:;·jnteireza ~ ci hon_. vo:iê~S'>~&ha-tb b'e""l}fitn irie'-d ',•- àn~- ·tRe ~reáF 
~a ,! ·e ~m ca~o .. gje ,_d-ifferenGa --de pfú-9iâo Vaiuo:;rof t·E~ Çoo@s 'br ' ;Mercllabq"ize~ 

-.Cfn~re t ~Ue~ ' .~égui~;l ~<I ll~:llll;J .ji guald"élde !JSiter~arnecl"c.by.·l a J~ eferéne~ '·~O ·.;aã EqliaV . . . , .· E , .. - .. 



de votos sobre o ot>jé.cto ém· qu~stão, 
então eJies nomearão . outro. N~gocianre 
igualmente de conhecida inteireza e lmn­
ra , a quem se re.firirá• ulcimarneote o 
~ego-cio, e çuja -deci_são será termimm­
te, e sem A ppdJaç:ío. 

E 110 caso ~ue. a f<Jc:tura pªreça 
ter sido .fiel, - e c0rrect_a , -os Generos e 
Mercadorias n.ella esp.cQi6cacjos ser5.o.ad­
nti~[Ídos pagando os-Direitos acima men~ 
cionados de quinze por c~nto , e as des:­
peza~, se as houver·, do e~ame da Fa­
ç.rura serão pagas pela Farte que cl_uvi­
dou da sua exactidâo, e correção. . 

Mas se se ·achar que a Factura foi 
fraudulenta, e illicita, então os Gcneros 
e )M_ercadonia.s ~êrao comprados. pelas Of­
ficiaes da Alfand.ega por conta do Go­
verno Portuguez , segundo o valor es­
pecificado na Factura , com huma addi· 
5ão de dez por cento sobre a somma 
assim paga . pelos referi~os Genero~ e 
M-ercadorias . pelos · OfEc~ aes da Altan · 
dega , obriga)ldo-s.e o Gover-no Porru­
guez ao pagamento, dos Generos assim 
avaljados~ e,comprados pelos Officiaes 
da .Aifandega denrro do. espaço de quin­
~e di;is : F.:- as despezas, se as hou1'er, 
do exame da fraudulenta- Factu111 serão · 
pagas pela Parte, ·. que_ a tiver. apresen-
t<!do c;op1o justa, e fiel. ~ 

d' 

N~rnber OfBri.tish and Porruguez~ Mer­
chants G>f known Inregriry a1J HonõUt! ·;· 
and in Case of a Dilferencc ofOpin iou 
amongst rhem, fo!Jowed by and Equa­
liry of Vares upon the Snbject , tbey 
sh:1ll then nc,min,:t te another i\.1erchant, 
]j.l(ewise of known ln~egriry and Ho­
nour , to whom rhe Matter shall be 
ulti.m<ttely referred, and whose Detision 
thereon sha!l be final , and 'wirhout 
Appeal. And in case the Tnvoice should 
apf ear ro h ave been fair and COfrecr , 
the Goods and Merchãnd !zes specified 
in ir , shall be admitted , on paying 
the Outies anove-menti0netl of Fiheen 
Per Cent, and the.- Ex pentes, if .any, 
of the Examinnt ion:éf d1e Irtvoice shall 
bc_ defraycd by tire Parry who called 
its Fairness and Correctn"ess into ~es­
tion. But if rhe lnvoice shall be found 
to bc fraudulenr and unGir , then rhe 
Goods and Merchandizcs shall bc boughr: 
up by the Officers 'of the Customs, ·on 
the A_ccount of the Ponugueze Goverh· 
ment, according ro · the V alue specified 
in the lnvoice , wi_th an ·addirion of 
Ten Per Cenr to the Sum so paid fól' . 
tbem by· rhe Officers of the Customs, 
t-he Por.tugueze Governmenr eng~giog· for 
the Pavment of t-he Goods so valuéd 
and p~rchased by rhe . Offi~ers of the 
Custorns , wirhin th~ Space of Fifreen 
Days. AndrheEx ~ences, it:111y ·, ófthe 
Exarnination of the Fr~wdule ni lnvoi-ce 
shall be paid by _the Parry wlto pre­
sented ir as- just aod fair. ·· 

A . R T I c L E XVII. 
Conveio-se, e <~ju~rou-se, que, os - .. lr is agreed and covena.fl'ted, that 

ArtigQl! -do Trem Mil)rar e_ :tYaval Ím- Artieles· of Militao/V and Naval Srores­
fOrt-ªdq~ 1 nos ,Portos de Sua A!.teza Real broughr >into th~ Ports of His Royal 
o Príncipe Regente de -~ortugal ,~é que· HighnesS. the -Ptibce Regent of Porru-
o Governo Porwguez haj~ de querer gal, \R"hidt the Portuguéz~ Gover·nment 
para seu uso. '· setão pago~ . Jo·go pelos may be desirous of raking fof -its own 
preços estipulados pelos Proprietários, . Use, shall .be -paid for wir-hóut Delay, 
<JUe não se.rã-o_ çonsrraogidos, a vencteilos ar ·ti)e Prices appointed by .tl!.e Proprie-
dep'\·~o qe outras. condiçõe~.. .. iors , who shall not be ·compeUed to 

~· 1. • , . , • _;: -J' S'eU such Arr.idcs on anyt-õrher Terms. 
Qe~ais e~ti ,pulc:m:-se f qQe s~ .:o Go· · Anddt is furfher Sl•ipulared tbar •if 

vemo-_?:ortugue;z t-omar_ a-seu roprio . the Portu.gueze Governmet1t -~aU -rãlfe 
cuidado, e- Euarda alguma c::arregação ,- . jnto its own G::are ·anct Gu&tody, aoy 
ou, ·p~rte de huma carregação com :vis.. Gar.go , .ór Parr of a CargG , wírh -a 
ta~ .. ~~ !' ,co~p~ar, 'Q.u p~~a outro q~-- View to purchase, or otllerwise, rhel 



-.; 

guer fim, o d~to Goverrw Ponu,guez se- said Pottugt;I'eú Gover.nment ;shall .bc 
tá _._;€~_rons~vel por qualquer per~a , ·e responsible for any ,P.aiiJage ór _Inj.ury 
dah1mfiit:agao que el!a , possa· soffrer, elll th-at stiGh Oargo, ' Or Parr ·ot a Cargo 
quanro·, estiver ent.reoue ao cuidado' e may~ rÉceiv·e , ' w 'hile i11 the Care .and 
guanki dos· Officiaes do refêrido Gover· Cusrody ~of the Officers e f rhe ·sairl Por• 
ll@ Porrueuez. ~ . -tugueze • Governrnen~. -·~ 

A ·R ·-r I G ô .. XVIII. .. · · A'"n· :i' I CL E XVIH . • '·' 
.. S!Ja: ~A heza J( ea~ ~ Ptinói p~ :Regen- His Royal -Bighn'€ss .' -the, P.r1nG:e 

. t~ ê·e ~Port~gal H a- por. be-m co·nceder ltegent of Portugál is ple~se~ to grál~.t 
a'Os Vassal'los da G·rande BFetànha õ Pri- t'o-rhe Subjec~s ofGreat Bmam the Pn~ 
vil.eg.io d~ -s.er~m · Assig-nantcs para Ós vilege of being Assignanrs for the Ou-. 
Dm!Jtos '· :q~e hão de pagar nas Alfan- ties to ··bC:'~;táid in 1 1re 'Custom-_f:I.ollses 
degas dos Dómi.nios 'de.Slifa AI reza Real, of His R oyal H;íghness's flomll}lons., 
oebáit6 das. ~n:lesínas Condições1; ·e. çlan- ôn th"e ~·ame'Terms ,: ana on gi·Hng th<: 
.d.ó .aS" Tesmas Segu~anÇa~, · ql>le-· si e~i-· sàine SecuP>ities •as ·a,,e l'equired frotíí the 
g.e_m· c!os .V ... tssaHo;; de PortLtg:rl: . T - Subjects of 'P~rftigâ!~ - ·' . 

· ... E .p(>Jt<iJ'r.:Hr~ pqfte 'tdnveio-s:-e' , . ee"ª.._ ··:..· t\ad it· is on ·~H'le· otliér Hand sr-1:. 
tipuJou,-se ,1 qt~~ os Vassallos da smoa pu)ated and agreeq ; rlia.r· the·rSubje€ts 
de P~rtugal réceberão· , .tanto quan'to qfth~_Cro~n ofPo.rr ugal S'hal:l ·1'€Gt:ive.., 
pd:tsa s-er justo eu legal, o mesn1o favor as ·far 1 CIS 1t ·may be jusr · or legal, rhe 
nas j\.1faíld~gas da Grande· Bret·arnfil.ã :, sa'me Favout ~ in ·the ·Cwf tom.:He·us~"S Gf 
que se co'Dceder- aos Vassallos narúraes Gréât 'B'rit<Üfl., a:s 'is~sire~n ·tê lH! Na .. 
ae Stia M;:age:-srade Bri.táni<Ea. -' ·: tural Subjeets of-. His Britânnk ·Majesty. 

~ .)A R· ..rr 1 .,G o xrx. ~~ -,. -4 A R \T ~r ~ c 'L E - 'XtX .. 
• ; · Sua lV!age-sli!d.e Britanica~ pel~ Sua . His ·Br'itannie Majêsty cloés-orlllilis 
,Parte , ,e êni, Sê'u cp·roprio. Nome· ; ·· ~; ~9 ~ar r, ~ a:flcl • in --lfis-'~W'J1 N ame; anêl . .In 
êle .Seus· ·Hêrde_iros,, · ~ Su.ccessores~ prO:. tnat- of l)is- :fl~i~:s a-nd' Slfecess·ors;, pro­
mett€',=- e<sé ó b.riga a .que tedos os Ge- rnj e a-nd ehgage, thãt ali Gooàs, Mel'· 
~(;!ros 1 'ly:l;rcaddrias ·,. e. A:tigos · quães;- chan~iz .. s, anà Anides. what'soéver, of 
q e~ da Ftoe'i.1_::-qão, Manu'faotun·. , 'In-.. ·the P~od·tice ~· 1\,:aJmfactú-ré, lndustry or 
êo&flria ; , ,?ou · n \Cem cã·o· cl6s1· lDoí~1iníês \. Inve~ fjioHI o f :t-l;l.e Dcit•n!qrons o r Subjecfs 
ou 'des· Vã·~sallõs d; Sü(l AlteY.:~ : lhal ·é. of His Royàf ~Higlíness the · :Prince Re­
Prin~·i'pe Rgg€ntt! de Portug..i l, serão re- gent o~ Portugal ;:sl1ajl he receivéd and 
çebidos ,, ~- aâmittidoJ eni ·t(>.d~ s, e _el}'l adn1itred into all · a11ct singular th'e Ports, 
\:adà ',h'úril dos. Pot!OS ' , e -D>omülios -& anel Deroinions· o f . iHis . Br itannic Ma-..:· 
S.uà, 1V~agést;àâ'e ·~·dtànica; r-~ga!jdo ge- - jésr'y ·, OJ? paying gen{r·alty aAd on·Jy ~ 
t'al , e urlitarri e-n r~' 0s mes'lTJos D~reitós -,. the sam'e -D.uties>tl1-at are pa id upon~ si­
que pag~e pelos· mesmos 4~rigos'os Vas~ mi-lar Arti'çle's ·by rhe ·Súbjects of · the 
sâllos ·d'a Na§ãp mais favoreeida~ E.:fica Mest 'Fav.oured:-N<ftión; _ ·. .' · · 

. expressam€n~téâ'eclafa €lp · ~ ·q.tfe sé sé' fizer' L AJ1·âl, it --i~ ·éxFresslyEélecla·rréc:l, 'tha~t 
alguma reducc;ão de Direi.tos exclusiva- if any Re<j~lCJion . of.Dutie$ should rake 
me.nrr; em' favo < des Generes. , -. e Mer- Place exclu.sively in Favour of British 
~a·~~ria B;ir':tnicéls imr.e'ir-tacr.a_s· n~·~ J?o- G~ods :an~ !\1~rd1a~d~::es . impo.r-t.:d i?t? 
l 11l!] JOS êe Su~ t\ltez.a Real o1 Pr·10Cípe th:ç Domm10ns ef lt1s f\eyal HJ.glmei!s 

. ~~e~e~r~';• dé• Pói't; :g-al , ~á~ .. ~e .. ll~~· h t~a t?e P.·rinc~ R~~e!1t !ef.,P:o~tu gal ·; an· eq.t.ii~·· 
-eqUivalente ·reduc.çao sobre' 9s Generos, ·valent Redqcoqn :shal'l 'tale Place-- on 
e • M.êFcador-1as· Pot:tuguezas i:mpohaéias Pôrrugueze Gdóds , ·anti .M~r-.;h~bdiz~s 
nês ~;Dd~niiües! de ~uá Magesr:1de· Brt- ifilpor;fed. inte Ris' :Brirãvrnê-MaJesty' 
taniéa· ,, e VjGe· .. vers~~:. Ós·]\rtigds•' sob.~-e •l)óJ11ipieljs,. aqd_ Yi~e· Ve.rsa, tbe ·7\_rtj: ... 

" que . se - rl_é~era fazêt -p!:ltn'à' s~·nicl·ha.nte . cJ:es :. upon whiçh . .'sucli" '~ equiv·alen~ .~:R'~­
equivalen_re redücdo ~ · ~rã~ determir1à- qucffon"~is to . ra~-e- 'Piace~, bei6g seh~d 
abs~ por hifrri pFev·ió -~enderte>, ·e ·aJLWte by J}fé:ious Concetit 'aila Hgreem~ 



c io , 
-entre , às duas Altas · P~·rtes Contr.actan- · bet_w~en , tl1e !J'wq.' Higl1 Contractjng 
'·tes ' . · r. · .' ·· ,, ~ ,rParties. ·· r' • . r • 

• · Fica enten:tÜdo, que qualquer $e- · - Ít is u~d~mood ·~hat any s.uch Re-
ro'elhante reducc;ão assim concedida- por duçtion so gramed b): E ither •Party to t·hc: 
huma das_. Altas .Part~s á o.u't!=a·? .o ,J~,âo Or.h~t:., ~l1all not be.g;r:1ntéd afterwards, 
será depois (excepto J?OS .m~srrios . t·er~- ( except upon the same Terms and fer 
IDOS 1 e GÕJ11 '3 mesma compensação) em the same (~ompen~at1on , ) in F.aVOUr qf 
~favot de algum 9utro Estado , .~ ou Na- any :mheF ·St·ate or Nation 'vhatmever. 
:ção qualquer q.ue for.. ._,r .~ r ~A:nd this l)e,c l a~a·tion 1 is t9 be .conside~ 

. ,6 est·a. D~cta:.açãq deve ·sçr çons-ij . red as ;recipiocal .!).n · ~he ~P~rt of the 
d!3·r.ad.~ , cpm,Q· recl.~wp.ca da ~ p.ane., .d(\s Two Hi.g-b· Gtn~raçti ng~ Par<tifsm ; t · 

··dpas ·· ~Ir~s fartes Coutr!lctantçs. . J ' l ::. : . ?, r; • ":.. '\fJ (r '.I.· .•:.. ,r.1 .• 

1 A R ' T .I ~ O XX. · • ~ • ê A,:R T 'J · '<:: - r,; R;, XX• ' o-· ) 

·. \ ,-"' M~s ÇQJilQ~~ha ral-g9nS '.t\rtJgo,~ ,d~ ~ ; .•. I\ut ·as . t here~ ar;~ .~ s@!!l1'e A rti-desJ o f 
-~re@fl~o ·, ~_. e PrQ<i},ucgâ0ndp BJ::êZil',;, ,qye• . th~ _Q.rew-rh án,d, . P...r~§l·liC~,cOt·'.Sr."f) ZÍ•l· , 
sao excltudos dos q,J.e.f:~jjdos , ~ qo _ç;ort- wh1ch ár.~ ·exc;i.üde'd .fr,om ~ the Marr~e,ts 
sumQ1 ,ÍQ.teripr ppsJ:).om · nios Britanicos, él)1Q ·l;:Iome Gomumpt·ioA of tl1e ·Briri:ll 
~taes cqmo1·0 Ar~ucar , , Café , .. e out1'Ps ;Pominjons , .sue h as ~1,1gar , , Coffee • -

. . A.rtigos semelhantes aq produ~to das co~ ~-ncl o thPr Articles' s.imilar ,to thc Pro­
·l'?~as . BritaQica~ ; Sua .M~esrade J3[i.. d ,uç~ of.th_e ' Briti~l~ ~0l.onie~, Hi~ .,Bri.­
tamca . ~.l!er€ndo favorecer , e .'pr?Iegef tanTn;IC· Mé!jesty , WJlh11g w favour àgd · 
(quanto he pos~.iv.eL) o Cornmerc19 qos .p.,rote~·t· (as, llltJCh as pQss'iole) t!}§.Cçm~ 
.Vassallqs de Sua · Alt~za R~al o Pr.i!lSi· merce of t11e ·· Subjects. et· l,:lis -R.oy~J 
pe R~g~n_te de Pqr.r.ugal , ~onsente, . e H í ghness ·r h e· Prince . ~e.gem : pf Porr~- . 
cfi~fll)Jtt.~_, íque o.s ~nos_, Arugos·,. ass1m . . g~'l'. coAsellts and ·pe.r.mH.s , . tbat -·th~ t:aJd . 
·C:OIJIO; tpdes os outros_ da Cre.aç}ÍQ , ~(e · Art-icl.es , ás wel· .as ali ;oth~rs , · tlr~ 

., .ProducÇap do_ Bt;.az.!l ,. e . de -J:od.as ~s .Grgw.rh and \ Produce o f $razil.. arrd of 
. ou_rr~s. -.pe1 rtes ·dqs Uominios Portugnt::- ' a}l o.trhe_r ·Parrs .of th~ Pe.rr-ugueze Qo 
·:z~s, p,H~s~o, ser _rec~l?tqos, e gttar:da~o~ minions ,, , may be recei ~ed anti , war~~ · 
eQÍ, ~rn;:~~e~s f!m to~es os- Pertos dos .J1pus~d ·dn a!J 'th~· Ports of .His _Dot;t1i1 · 

.. S~us _Dominios , 1 qué fçrem design~dos p jQ!)S ·which .sh.all he ~y Law appointéd 

.pçla Lei p01:_ .. c' Wa rçhqusing Potrs" pa- to be Warehousi·ng Ports for those Ar­
,ra - seme 1 bantes ·• Artigó~, a 6in de sereq1 ticle_s, for rhe Purp.os~. of Re-çiporta­
r.e,expQr:ta~os , d·ebaix~ da .devida. Re~ 'rign-, tJI}d~r due.1 RegurlaJion, e(xempred 
gü~<:~ção. ,)seA!o~· dos .maiores , Di·reiros -; fl:om ·tl)e ;gr~ater Opn'es< wirh .,w.h.i~ll 
c0m q.ue. s~_riâÇ> carregados se ~m:sem t~1ey ,vvouLd bG cha~ged -W:çr~ the:r de~­
_àestinad~s para. o Consum~ .d~nrro d<?-s tmed for Consyrppqon Wlt~lm th~ Bn· 
~Dominios .~itanico~ '· e s9mente syJei- l~sh Domi:IfÍ~I1,3, aml liable onl;:: to t:h~ 
_tos aos Oue1to~ . r:.t:4u2ado~ ,, e . des.p~~?} .r-ed u._ccql: Püocs1 ;,<J.nd .., .Exp·ences .Qn W a~, 
~de· re-expqr~a~ão, -e guar~a nos,_4rma-. rC1h9~~irag o;.and Re-e-~portatit;)n. 
aéJlSe 1 

'tf :z :., . .. r, , 7 '"""'t ~.: ,..: v- .. __ ..;..: 'i..,1· ~ ~L .. ~) 

.;· · · ~· · A-·R-. ~.-r- G o ~XI. ·. ··ti ~- _,. ~ )/1\ .R ll'r, r ·c ., L E )ÇX~·~· · · .·, 
~ · 1:;:>~ m~mp fl!9.c!Q '·n~5o p~~t~piJ_te .-~ .~t1 l .n·i l.i.~~ ; JJilWp.·rwr ·.; .. nq.t~~.'thsta~diJJg 
geral..Priv il~g\() ~e a~1miJis~p ,cor;ced.!cl:0 !.q.~) g~A~e~<!l Ptrh1J~ge, .o .f~ A.dtn~ssioQ;thtls 
Jl!? d,eçimo. qui~no· Arrig.o _mo p,r·~~~!1~1T .gr.anref:i u;1 ~ t·h~ Flh,e.,:.e·~J·h .. A.rttcl~· of.rhe 
J:ra~~qo P9f -Su~\ ;.Alte~~ .. ~~~~~ q ~r.ipçi,. Pre~çmT~eaty by Hjs l}.cy,at H!ghn~s~ 

~ B~ i~,~geiJt~\tde ; Pqrtug~l "~ f~~Qt; ;~e tG• tl;·~ . Pri,nç~ Eegt>~l~, of,J,?orgtgªl .,)!J;~~a~ 
,d()s" Qs; ·,Qe!_l~T'?b ei M:ercaslqr;Ia~ .. :À?~r?• Y,oqr ofr ali G'oo~~ ~c11 nd ~.F.r.cJli\ , ·qizos-, 
:ilu.~çâ~ , ,e . ~.a~l!f~ctur~ d<:s_1pq~~ni~s 'the Pmduce; <!n.~ ,~an~factq.r~· o f tlu: Brh 
..B~taJ;l-ICosr ;:·~~u~ 4~te~a . ~,eal:' p ~nn_~l; tish, D9~inio~~, Hi!i.R.pyal'Highq,~~s · e­
~ , R-em~otX' d_e .rortugal, s!j ,esef>Y~;r p · s~rves , rp· ~·msylf t~.e ~.i~ht. ~f; i~p,o~i~g 
I?!rei~o ~<t imp,6r pez~dos , ~e .~fÇ. prohi~ l:J.~aVf' ana ev~~J pr9,lilpltQry Puf.lÇ/ ,. g~ 

• •. ~ ( .. • ~.. ., I ' !. • " 

c': 



( li ) 

b:tivos.Direiros sobre todos .. os · Arrigos .ali Arric!es known- by the Name of 
con h ~c:dos pelo nome de Generos das · Brítish , East Indi.an G.oods and. West 
Iudi;~s Orien1~es Brit:111icas , · e de Pro- lndiao Produce, such as Sugar ai1d Cof:. 
ducc;ôes das'lndias Occidentaes, des co- fee , ·whicll. c ~ nnor be adrn i tt~d for 
mo o Açucar, e Café, que J1ão podem Comum.ption in ·rh e Portugucze _Domi~ · 
ser admmicos para o Cónsumo nos.Do- nions by Reason of th:e ~ame Principie 
mm1os Porruguez.es, ror .causa do mes.· of Colonia~ Policy which prevems the 
filO principrc de Policia Colonial, ·que free Ad'riüssion illto tbe Brir ;sh Domi­
impe.-lc a livre adnJi~são nos D.omin ios nrions <",f corresponding Anidcs of Bra.,. 
Brlt;micos d\~ cmres.pondentes· Artigos zilian Procluce. . ' ' ' , 
da ,Producc;no do Brnil. - ~·· 

Porém Su1 A.heza Real o Princi­
pe Regente de Portu.r:al consente, que 
todcs os P0nos do~ Seus Dominios, 
onclli: baj.;lo , ou possao haver Alfande-

. gas, sej:ío Porres Francos para à rece­
pçao , e admissão dos Arri_gos quaes­
qucr d::t Prod.ucc;~ o, ou M;1nufactura dGs 
Domínios Brit~nicos, 'n3o descinados :pa· 
ra o ·con·sumo do lugar em que po.ssão 
~er recebidos, ou adrnittidos , mas. se• 
rem re-exporrados tanto para ·outros Por­
tos dos Domínios de P.orrugal , como 
par;a <_>s · d~ out.ros Estados. E ·os · Ani­
gos assim adrnir'tiàos, recebido:~ , sujei-

, tós ás devidas Regu1acóes , fer.ao isentos 
dos Direitos maiores , J eom ·que h a ve.riao 
de ·se_r• carP~gados ', se .foS.seni d.t"'stinados 
para _o consumo do lugar em que p.os­
são ser de~carregados , ou dcpmirados 
em afmazens .,, e obrigados ~ómente- ás 
mesmas despezas, CJUe houverem dé ser 

· pagas. pclos:.-_Artigos da Prol'i.ucc;ão do 
Brazil, rec:ebidos , e <depositados em ~r­
mazeJlS para a •re-ex.ponac;ão, nos .Por­
Tos dos · Dominios de Sua Magestade 
Bri ~anica. 4 1,. ' 

· · •, 1 A ,. R T I G o · XXU.·' 
Sua A'lteza Real o Principe Regen. 

te 9c'P_orrpgal a fim de facilitar, e ani­
, ~na r a legi rirn0 Commercie não · s.ómen· 
te; dos V.assaJfas @a Grar.de 13retalilb:a· ) 

. · n1as tambem· dos. de Porr·wga -;··' com ~eu-: 
tros ES:raGios Adjactrntes ~· a.os _ Seus .\)rO· 
prio5 ·Obnúni0s ;: e támbêm ·com y,i·st:as 
de a;1,Jgn1_e1H.ar, e ~eg~rat aq~elltl· part~de 
Sua prppria R 9<ncla , ' q.ue JH!_d~rivad11 _da 
J>.~ré,~pçap· dos E>i·reifo.s · de Pono Fnw,~~ 
sobreas Mercacl 'i>rias, Ha pod)emdr;_çl!l 
mr . ~) Pqn~,l: e, K1nta Cath::!rina po;~ Pg~rõ 
~~.:agç-,01 , · ~Qn PGrm:t os t(rm,os men~u~-: 
n;:;dusrd'lü prec~clente .Artigb d0.:pr.€s.€ruet 
·rratado. · · 

But His Ro..yal Hlgness the Prirr..;­
ce Regent of Portugal canseím that ·all 
rhe Ports ·ofHis Oeminions where the· 
re ate .or .may be Custom-Housé;;; shall 
be Free Pons for the · Receptiu.rt:.. ·:rnd 
Adrnission óf aJl Articles whatsoever; 
thc Frodoce or Manufacture .ofrhe Bri.;.; 
t·ish Do~inions , nor dcsrined.· for d1e 
Consump'tion ,ofthe Plnce at wllich .rJJej · 
i:nay be ·received or aâmir~d , but for 
R e-exportation , either to orher Ports o.f 
tb~ DominiGJns of Portugal, or to those . 
of other States. A nd rJ1:e Articles t'hus 
received and admitte~ ( subject to due 
Regulations ) shall he. e,xempted · from 
the Dutic:s· with wh:ich rhey w.ould be 
çharged, jf àestined fonhe Eo(:)sumptio!1 
ofrhe Place at whjch tney may be! l:m· 
ded or .warel10used, and liable only w 
the saine Expences that may be. paid by. 
Articles of ,Braz'ilian Produc_e receíveá, 
a.nd warehoused for Re-expor-tarion., in . 
the Pe.ns of His Britann.ic Maj.esry'~ 
DonúJions. 

") 

(• 

= t ' ' A' R - T I c, 'L .. É . XXII. " : .. 
..., Bis Royal Highness rhe Prinée Re­

gen.t' of'Portugal , i·n Order to facilitare 
an.d • e.ncour:ag~ •the ·legitimare Cçmmer.cc~ 
nor only ei rhe Sub>jec.ts ofGreat Brit.ain{,­
bur ais0 o f rh.0se ·. o f Portug.à l· , ~. with otlhec • 
Srares adjáGtnr to His Own Dominipns ~-, 
and with a· View' also '·tÓ augmenr ·andr 

- securc , rhãt Part ·0f His üwn Rev.e:nue, 
which· is .cl.erjvecd,.from1the CollecJian eo 
War,ehou; ing)DtHies u~on· MencJJ-aíid" zeJJJ 
i~ p!eased t1:1. <de.dare~:t.he -Porr ofr Saio'' 
Cátherine'-s· tõ bea Freé.Port_, ac.éor_cl.ingn 
lOtthe_ Terms menrieMcl·· in tlh~· Precedi~g} 
.Ar.ricLe' ofr.the Present Trctàty. ··! .;]'·u .~ 

F 
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A R T I. G o XXI li. A R T I c L E XXIII. 
Sua Alteta Real o Principe Re- H is Roya·l Highness the Prince Re-

gente de Portugal desejando estabelecer genr of Portugal being desirous to pra­
Q Sysrema de Commercio, aonundado ce thê. Svsrem of Commercc annourrced 
pelo presente Tra-tado sobre as bases as by the Present Tré2ry upon the most 
mais extensas , ... Ha por bem aproveitar extensive Basis , is pleased to rake rhe 
a· opp.orrunidade ql;le elle llle oft~rece 1 Opportuniry affordcd by it, ot ·pubhs­
de publicar a derermina~ão anreriormen- . hing rhc Dererminarion pre<:onceivt.:d iR 
te concebida no Seu Real Enrendimen- His Róyal Highness's Mind , of rend­
to de fazer Gôa Porto Franco , e de ering Goa a Free Porr , and .cf permir• 
permittir naquella Cidade , e suas De- ting rhc Free Tolerarion of alJ Reli­
pendencias a livre tolerancia de todas gicus Secrs whatever, in thar Ci'ty and 
'luaesquer Seitas Religiosas. - in Üs Depencl~ncies. 

A 1\ T I G o XXIV. A R T I c L E XXIV. 
_ Todo· o· Commercio com as Pos:.. All Trade with tble Porrugu:eze 

sessões Portqguezas situadas sobre a Cos• Possessions siruated upon the .Easrem 
ta Oriental do Conrinente de Africa Coast of the Conrinent of Africa (in 
(em Artigos nâo incluidos nos Con- Artides nor induded in rhe Exclusive 
uactos exclusivos possuídos peJa Coroa Contracts possessed hy the Crown of 
de Portugal) que .possa ter sido anre~, Portugal) which may hnvc been for ... 
riormente permitrido aos Vassallos da: merly allowed to the Subjects of Great 
Grandt" :Brc:ranha , lhes he confirmado, Bdtam , is coofiFrne'd and · secured ro 
e a11segl!11rad:o agora , e para; sem pn:, dcJJ then"'- , now aJid for ever , in rhe sa ... , 
mesma modo que o Commercio , '}UP. me Manner as the Trade which has 
tinha atéqui sido permittido aos V assai- hitherto been permined to Ponugueze 
los Portuguezes nos Portos, e Mares da. Subjecrs in tbe .Ports and Seas of Asia 
Asia, lhes he co.nfirm:1do , e assegurado. is confirmed a-nd se~ured to them by 
em virtude do sexto Artigo do presen.. Virru~ of the Sixth Article of the Pre-
te Tratado. senr Treary .. 

A R 1l I G o XXV. A , R T l c L E XXV. ~ 
Porém em ordêm -a dai- o devido But in Order to give due Effc:ct 

effeiro ao Systema de perfeita Reei pro-... , to thar System of Pcrfect Reciprociry,. 
cidade, que as duas Altas Partes Con;. which the Two High Conrract.ing Par· 
na~rantes desejao estabelecer por Base ries are willing to esrablish as rhe Basis. 
das suas mutuas Relarões, Sua Mages.~ of Their mutoal Relarions, His Briran• 
tade Britanica consente em ced-er do Dr- nic M a.jesry cansents to wave the Righc 
reito de crear Feitorias, ou Corpora~ões of crt'ating Facrories, or Jncorporaced 
de Negodatnes Briran:ic()l' , debaixo de Bodies of Britü.h Merchanrs , ( under 
qualquer nome, ou· descrrpqã.o C]lle for, al'ly Na me or Descdption wharsoever) 
n:o~ Domimos de Sua Alteza Real o wirhin the Dominions ·of His Royal 
Prirn:ipe Regente de Portu_gal, com tan- Highness the Prir.ce Regem ,of Portu­
to porém C]11C esta condescendencia coar gal. Pro\!ided however that l1is Corrces­
os. desejos de Sua Alteza Real o Prin- ·sion in Favour· of the Wishes of Ris. 
cipc Regente de Por.twgal não prive os Royal Highness the Prince Regent of 
Vass~llos de Sua Magestade Btitattica;,. PbrtugaJ , d1Gll not depFi·ve the Subjects 
resid'€ntes i10S ,. l)ornibios de J?otru·gaJ,. o,fHis Brirannic .1\1 ajesty residil'lg witl1ift' 
d~ gozarem plenamente como Indivr- ' the DominiORS of Porrugal of the full 
duos Commerciantes, de todos aqueHes · Enjoyment, as Individua1s enga_gf'd in 
Direitos t e Privilegia-s, C]Ue posmiâo, Commerce, of any ofthose Rights. and 
ou. podi.ão possuir eomo Membros de Privilege!: whicb they did , or rnight 
Çorpora~ões Commerciaes; e ígualmen- possess . as M-ernbers of Jncorporated 

. ~.e que o Tráfic(j) , cr o Commercio feL·- Cam.merçial Boàiu; a.~a also dwl the 



· to .peJós Vassal!m Britanicos , nao se­
rá rcHringido, emb~1raçado; ou de ou­
lro modo affecrado por alguma Compa­
nhia Cornmercial , qualquer que seja 1 

que po!.'sua Privilegias , e Favores ex• 
clusivos nos Domínios de- Portugal: E 
Sua AlteL.a Real o Príncipe Regente de 
Pormgal tJrnbem re obriga a não con­
scmir, nem permittir, q.ue a.lgurna ou· 
tra Nação possl!la Feitorias, ou Corpo­
ra~óes de NcgociaRtes nos Seus Domi­
nies , em quanto .se não cstabdfcerem 
J.le!les Feiro:-iiiS Hrltanicag. 

A R T I G o XXVI. 
As duas Alras Partes Conrnrcran­

tes COJwérn , em que Eflas proc~?cierão 
logo á ~evis-âo de todos os outros ami-· 
gos Tratados ~ub~is;enres entre as duaSI 
Coroas , a fim de dt'te' minarem q.uaes 
Estipul<~ções das que elles contém de­
"em ser conrinuadas , ou renovadas nG 
prc:sente estaclo das causas. 

Corr\!'cio-se com tudo, c dedarou• 
S{l que as Esripula~ões conreúdas nos 
antigos Tratados , relativamente a ad­
m~são dos Vinhos de Porrugal de hu­
ma parte, e dos Pannos de tã da ·Gran­
de Breranhíl da outra , fiçarâo por ora 
sem alterado. Do mesmo modo con­
veio-se ,_ q·u~ os Favores, Privilegias, 
~ Immuni~ades cóncedid~s por. cada hu­
ma das Altas . Partes Contractanres aos 
Vassallos da ·outra, tanto -por Tratad'o, 
como pot: Decreto, eu Alvará, ficarão 
sern alr(lração, á excepção da faculdade 
~(9.ncedida por antigos Tratados , de con­
duzir em Navios de-. hum dos dGUS Es­
tados, Generos, e Mercadorias de qpal­
quer qualidade pertencentes aos Inimi­
gos do outro Esrado, a qual faculdade 
llé agoFa pm~l-iea, e m-utuamente .renun-
ciada, e abrogad~'1. · 

A R T I G o XXVII. 
A reciproca liberrlaàe deCommer­

cio , e N civegat;ão , declarada , e &nnúb-
. ciada pelo preserHê Tr-atado, erá con:. 
siàerada extende_r-se a todos os Gel'leros, é 
Merc:J.àOrias ql'laesquer, á exeepção Ja_. 
')uelles .4-~~igos de propriedade dos Inimi-­
/-(fls de hnmtf, Ot1 ourra ·Potenc-ia, ou de 
Comrabailclo-:de Guer-ra. · ' 

Commercc and Trade cnrieà on by· 
British Subjeçrs s-hall nor be r.nricred , 
annoyed ' or otherwise a.ffectcd' by any · 
Commercial, Company whatever, pcs• 
sessing Exclusíve Privileges a11d Favours 
witbin rhe Dominions of Ponugal. And 
His Royal Highness rhe Princc Regent 
of Portugal does aho enga.gl.! that H~ 
\JVill nor cc:>n:sent nor permir, tma-r arrv 
orher Nation o( s~ate. s.hall fOSSCSS F a~­
tories or Incorporated Berlies of Mer--4 
eh~mrs ·wirhin His Dominrons 1 so long 
as British. Facrories sbaD not he eg... 
tablis-he® therd n. 

' A R T I c L E XXVI. 
. The Twa High Conn·act-iag Par- · 

tres agree rhat 'I hcy will forthv;irb 
proceed to the Rcvision of ali cth~r 
For.mer Tr.eaties subsisti.ng between1 the 
Two- _C_rowns , f~r rh~ Pur~oEe cf 
ascenam1ng what Snpurauons conrained 
in rhem are , in the presenz Stare oB 
Affairs r proper f(i) ro be .continued ot 
renewed. 

Ir is âgreed and declared , that 
the Stipal3-tions t:ont.ained in Forrner 
Trearies concerning rbe Admiss.i()n oJ 
-r h c Wines ' of Ponug~l'On the· one Hand; 
and the Woollen CJoths of Great Bri• 
rni.n on rhe other, shall, ar pre~~t, re .. 
main unalrered. In the ~ame maon~r Í( 
is agreed tha.t rlíe Favours , Privileges 
and lmmuniti.es granred by Eirhe Con­
tracring Party to rhe Subjccrs o:f rhe 
Other, wherher hy Treary , Decree, 
or A !vará , shall rema in unaltered ~ e:x• 
cept-- the l?o-wer gramed·.byformer Trea­
tics, cf carrying i.n the Ships ef Either 
€ounrry, Goods anti Merchandms of 
any Descriprion wbarever, the Properry­
of' the Enemies of rhe Other Counrry, 
which:-Power js ÉOW mmuaH·y and pu­
blickly ~enounced and abr.ogated. 

A R 'r I c 'L E XXVII. 
The reciprocat l..i-berty of Com ... 

níe~€e arrd ~aviga~·Í~ d~lared a'Jld a.n~ 
JWUf1ced ~f tJqe- PFesenr 'J'reáty , shaU 
be é01l~Í'd€r.ed to t>Xtend tt:1 aH Ciioods. 
and MeH:hanàizes whatsoever' excépt­
these Arlli<:>les the Ptoperry of the Ene: 
mie& G..f Eirhe-r Powe-r_, or Contr;aban4t 
óf! w~t' ,, -

f~ 
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r, A R T ' r G ·O XXVIII. . A }{ T I c L E ' XXVI1T. 
beba·ixo da dene_mina~ãb de (Jon- Uomder rhe. N<tine oH:ontra.band, 

rrabanâo 1 ou A'nigos prohibiclos se com;.. or Pr<» h l b~ted Anic!t:s , _s.ha!l . be com­
-prehend~rão nãó sórnei}te Arinas , Pe- pr;ehen <led no~- o.nly ·A rms , Cannon . 
ças de Artilhcria, t-'\r.cahu?Jes '· Moneh Harqu ebusses, Mortars, PN:~nils , Bombs: 

' ros., Permdos, Bombas , Granadas,, Sai• Grenades·, Sauci sses ,, Carca~ses , : C~ r. 
chichas, .Carcassas, Carretas de Peças~ riages f<:>r.'·Can.no•m, Musker-re~ts ,· Ban­
:Arrimos de M.osguet_es , Barodô!las, Pol- do.Jier.s , . Gun Powder, Mate h J Saltpe. 
vora ; Mecha; ,. Salitre, Bailas, Pigues' tre, .Ball 7·Prkes, Swords 1 Heaol Pieces, 
Espada·s, Cap.aceres1, Elmos., Coura- Helm-ers~ Cui~;asses, Ha!.berrs, J ave I i us, 
çaB, Alabardas, · Azagayas, Coldres , Holstérs, Belts, Horses ·and r hei r Fbr­
Boldriés, Cavalles, e Arreios; ·mas ram- ness· ; but .geme.rally ·all or)ler.· Artic'es 
bem .em geral todos os outros-Arti-gos., 'that m~y h ave; been s.petificd as :Ccn­
que possão ter sido esgecificados. ·como · traband in any forme~ Treaties con· 
Çontrabando .em·: q,uaesquer precedentes cluded by 'Grút Bd r.ain -, or h>y Porru. 
Trátados concluído!> .p~r Portugal , ou gal with other Power-s. , ,Bm Goods_ 
Gr:al)de ·~retanha' C0 m outras P.otencia.3.· whiéh ' haye Oot been wro\)gl'tr Íl11'0 the· 

, Porém Generos qu~ não .renhã0 sido fa- Form·ofWarl)ke Instrürnenrs, or '\Vhich~ 
bri.cados em forn1à âe: lnmumentos, de cannot ·become· smd~, sli!aH ,FJcilt ·be rep.u:· 
Guerra, .vu que .não possão ·vir a sê-lo; t.ed E:on~raband, mu.cfi LJes.s me h as have 
.não serão reputádes d~ Contrabando; e been already wwughr and :t.1jude up 
_.-tmito menos aquel!es .. que .já .e-stão fa, ker .od1er Purfoses , .-ali which ,sJnaU 
bricados, e clest•inades para ou,rros .fins ., be deen1ed nor Contrabpnd ;- and may 
os ~uaes todos _não serã,o' julgados ck -h~ f11eely carri~d by rhc S~1bje.cts. of both 
t::ohrra-bancl..ó, e ' poderaQ, -s~r levados li- . Sov~r~·igns ~ven tor.P.Jaees belonging to 
vnememe . ·pelos. V a.ssaUos de ambos- :os an Enemy~ , exc~ptiAg on-1 y such' Pla-. 
Sober.a;ul!)~·. rn(l,sm<:> a lugar-~s Fertencenres ces, as áre bes·ieg~d ,. ,bl0ckad.ed, ·or.) n· . 
q :hum lRimigo ;-· á- exóep.lç~o -. sómente veste.d: by Sea or LanÇl. J' • · 

Q,àq{l_elles .:lugares., . que , estffi0 ' siti;;tde>s ;. , • • 
bl0qu.e.ad0~,; ou ~nv,estido_s p0r Mar·, oú .- , r ~ r 
por .Ter.ra. _ :_;" .. , .. , ··11 _ J "-. 

... · -:A 'R T· ,I G o XXUC. . • : . ,A R T I c L E XliX. 
· -.NQ, caso·,;que _í!Iguma·s Embare.a- . . In· -q~e ·a·roy_ Ships 01: V~ss~ls çf 

~Qes 0.1!1 Na-v•Í0S ·de Gu~IJ;r3 r, . ou:i\~er.cal)'- . War ,, qrJ~í1-_s!rcl)antmel!l' shqulcl.J:Se _,slij t•T 
t_es veohão a ,Jla.l.l(r'a'gaj nas -Costas ·dos· p..wreqJcer .. QO rbe ,Coas.rs :0Í Eit.ber <.{ 
ú~.mir.~>io.s -de·· ~l:lal•quer d~sr _Alças. P~H.:tes, t-b'e, •Hight Cbn:Ç>ra-eting f'arti·.ti!s--,:;al1 sueh. 
Ço.nft:actam.es ,- .td.daS; .a~ p_or.~.é"es·~ clas. re; Parts of t~lte(said Slüp'l~ ;.~r 1~~ss.~ l$ ·/ 0 ·J:' 
feri.cla~ Embaréaç~es é€>:u ~~avios; ;1 ou. da;) of · the~· F!lmilture or Ap,pl!rt~~H:aJ~oes 1fh~­
árma~C'Jáo' .;· e -:'pertenc)'l sr: d~s .me.smasi ,.: as-: r~@ f.>, ~s :al ~o e f 1Çocds, a~d M,.er,c hàm-~, 
~-im ,çen1o d'bs Gener.Ç.s .. e . F.é:!~~ndas q.ue di&;es t; l!s shall ;,be· ~!J.Y·f.a; _.Qr . d1~ lh o·, 
sé, sahr.are.m,. Ql;l , O.,; ,pJóduç,tQ. del>las ,J s(i- c:\:uce. J!h~r€lof; ~ha.ll, qe fatJhfully n~~·t.;OJ:~d, · 
râe 6elrnerue..J,rGstit,u.id.!Ds .)~gq,r:~ue, ~éu~. '11}:101'\.<rhe. .. sarn~t ,.be,ing . clain~ed . br.;;. -:rb.e· 
donos, óu· ~~ys ~~-0..~.l!Jétm.o..r~sJegÉil'ro:ent~J Proprietors, or rheir •. Ji'ó] ~ t~rs"' d_uly~'ª:u:: 
~furherisa~osj (;js l'.eclamarêm ;k p:.tgando t·horized L 'P?Jí_ng { ÓI:~Jy. t·he ~xpences 
só.m~_mi:! _as De.s~~za~ ,Jeitas .na a,rtecada- 1n~u r.r;~c;l :~i~ i, tbç 1i.P1r,.e~epaJ j o~1 . thereof , 
qãp. dos. mesm!9.sbG.~N~~·o§ . , , co•(;]Jorm~ )~f 3-~!tQrGi. ir.~rg. .t0r;·-d.1~:,.1;\a_r~ . G·f.-. Saly~age ~~.~":, 
E>ine!tq ~e-~Sa !Wa~~o _,ªj;us&lldp entr~ . :a~: tl~d1 :0Q J P~Ot;h-$i9es (saving .. ~ , t.Jle s~~'(S · 
bas_; a.s· !&IraB· ~a~•te~. ; oex.~e:p.tlll.<l!:l~P' a~ol 'I'itp~-d~l\'! ·Eq~jns _an9 .Ç!Jstom§ .pf .qJJ::-11: 
rn.esmv tç·m~Qr..O$iJ)~peitos· , ~.;Çgsr-~rne~~ ·Nàri<t?.Q:·, toJ~Je ·:AJJolition ._, , o.r Mop-i5f'§~io l{ 
o~·~ .Pilem! N'aç~P { :fi·~(:tuiª' ~bQ;I~.qâ:Q; ~ OPi Qfif.iVQj'eJ1 . ?bê~Lh(0we};'Cf bt:; ~eq\tl\1 ·L!,J!l:Gk1 r 
me\d i:ficaq~0se:ttl:.l~ar<Íf CC'Il;l .tp_q~ itQ. Ç<\§0. io. th~ _ Ça-y~ s .:V{h~Geutl.!cy ~jJal! ,: l:-,e, CliJ·IJ-~ 
de serem éonharios ás EstipulaG~#S}/do; , trary to the Stipul€\~ içnj ~çf .. tlw .fres c:n~~: 

·-· .- .; 
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présente Artigo; ~ás A lb1s Partes CÓii- . 
tracrames imerporão inuttia mente a Sua 
;\!Jthoridade , pár'a. que sejão pun'idos 
~everamer1te aquelles dos Séus . V assai;;.· 
Jos , ::re aproveitatdrl de seme:lhantéS des'­

Arti~le.) ~nd the Higi1 Contratting 
PC!r.tJes ,.wiil Uiutilla/ly inrerpose Their 
Authonty, that suéh of Their Subjects 
as shaU rakc Aclvanrage of ·any such 
Misfortun~s, m~y be s~_vetdy punished • 

. gfa~as. 
A .R T i G b XXX. . :'A R T I c L E XXX~ 

.. Convei~-!ie mai~' paFa' maior segti- ArHi for the· gre<Her Securi~y arid 
rança e liberdade do Comrfiercio., e· dã Liberty . 0f Cdmmerce and Navjgarioll 
Navegaçao, que tanto Sua :Alteza Rear it is funhcr agreed ; r !i ar Both ' His 
ó Príncipe_ Regente-de Porrugal, como · Britannic Majes·tj , · and '&Iis R oyal 
Sua Magesrade Britanica , não só 're- Highness rhe Prince Regem of Portu­
cusarao receber quaesquer Piratas , oú gal i sháll no r o nly refusé to tec;ei v e· 
Làdroes do Mar eíii q'tmlguçt dõs Seus any Pirates or Sea~overs whatsoever· ., 
~orto~, Surgídouros, Cidades, e Villas, into any of Their. Havens, Ports, Ci.; 
cu perm5~tir .9ue alguns d?s Seus V as- tíes, óf ToWns, br permir any :ofTheir 
sallús, C.rdadaos., ou Habnanres os ré- Subjects, Citizcl'!s or Inhabitams ,, on 
cebâo; ou protejão nos Seus Portos; os ~ítli e~· Part ro. r~ceive or prQtecr ·rherri 
~gaza! hem nas suas casàs , ou ll}eil as- In- rheu Por_ts, to har-bout them in their 
sistf.._o de alguma maneira; mas_ tamoem· _ Houses; or to a!'sist them Üi any ·Man.: . 
mandarão, que esses p~ratas, e LadrÓ=!S ·per. whatsoever, but funhet· , t'hat they ' 
do Mar , e · as Pessoas que os recebe- shall cau.se· all such Pirares and , Sea­
t em, acoutarem , ou ajudarem, sejae rovets, · ánd all Persons who shall re..: 
castigadas convenientemente - p~ra terror ceive ~ conceªl; or as~ist them, · tó be . 

. e exemplo dos outros. ' E todos os S~U!f hr.ought to condign Punishment ' fer .a 
Navios co_m os Gen~ro!- , e·Merc'ld<:>nas Terror ~nd ~ Example to others. 4nd 
que riverem r-ornado, ·e rrazidQ aos Por- · ali ti1eir Ships, wieh the Good~ or Mer-. 
'tos' p~rre!lcemes .a qualqu~r .. das A:ltas chandizes t:ikeri ·by ~th~m, and brou·ght 
Pãrtes Contrac~antes , se!ão a,prezados · intd thé -Ports b~longing to Either of. 
onde forein descobertbs) ·e serao resti- the Hígh C«?ntracring Partles, shall be 
tüiqos aos Donos , ou <J seus Pro€~ra- ~eize9, as far as they can be di ~covered, 
dores d evidalp ente authorisados, ou cje- and shaU be tesrored t0 -the Owmers or 
legados por' elles ,por escr-ip.l'o; provan- .tht!ír Fa'<:tots, duly amhorized , ' or, dé-.. 
do-be previamente, e cóm evidenciá, a puted by tliem in wriüng ;- proper.Ev·i-' 
identid·ade clã propriedade ~ mesmo no âence ·be-ing. 'firsc give.ri ,to ~róve the: 
caso que semelhantes G_eneros tenhâo Prop~rty , even in Case · such Effects 
passado a ourras mãos por meio fle v~-n- should have · pass.ed ínto o'ther Hands by 

. da~ , huma . vez ·que se souber que os Sale-, if it be ascertained that rhe Buyers 
Compradores sabião; ou podiâo tet sa· knew, 0r ·miglit h ave kriown that they_ 
h ido , que tat;s Generos fora o toma9os had been · pirati~~Ily raken. ·t 

piraticamente. -~ · - -
A R T I G o XXXI~ Â ri T ' I e L E xxxi. 

· Para a segurança. furUt:a - do Gdrn- For the tuture Securiry of Com~ 
mercio -e Amizade entre• os Yassallos de· merce and Ftiendship ber-yveen t'he•Sub.l. 
Sua· Alteza Re.àl . o Princ.ipe Regente, jects ·of His Britatlní<t Majesty and Hi·s 
_f! d'e Sua: Magestade B~i!<a'Hica , e-·a fim Royal 'l:Hghness rhe Prinee Regent of 

-11e que esra ínutüá boa in telJigeneia -pos· 'Pórtugal ; ~nd to the· End thar theit' 
~a ~-er preservada d~ toda a _interrupção; muru~I. Good Understanding rnay . b'e 
e dmurbio , conveio-se , e· aJ•ustou.:.se ·que preser\'ed .(l·ôm all I~·terru ptjon. and Dis"' 
se em algum rempo se suscirar qualquer tütbance , ·ir is conduded ~nd agreed, 
desiine~l.igencia ; quebrahtarpeA[o de 'Arni- . thãt, if ar any Time, rbere. ~hould a ris~ 
zade , .- óu rompimento entre as Coroas any Disagreem~J;It, Breach ofFriendsllip; 

-. G - . . -



li 

~ G, z9.-) 

·tbs· Altas Par.tes eon~ract:mt~s ' 0 qp~ or .RJ.iP\llfl3 ' b~twe~ .the Ct:l'>WilS ~.ttl;J~ 
DEOS não permirra (o Rua! r.ompiJUentQ High .Cçnt•aççin,g-Pqrt i ~~, :whiçh ÇOU 
~6 Sff j~,lgará exi.§tÍt d~pois - do cha-~a·- f<?r~i~ . .( )i\rlúch Rupcure shall' not pe 

·_ ~nçnro ; o~ dçspedida dos lie~peçr!VQS d~~:!A~Q tQ e-t:Í $.~ ynjil" ~h e R~;il,/ ing Gt: 
~rrrbaixadoies e Mittlistrp~ ) os Y.asspl-· "Cil~Í N_g,; ijotm~ o f f l1e_ tespcctiv~ A f11 "1. 
!Gs de cada h uma das duas Part~s, resi- ba saclors ar Mi.ninres) the Slibje.q~ <?f 
~emes fli;Js domip,iôs ~a ovFr.a, terão v Each of r h~ 1\~ ~ Parries r~sid·i ng üi 
Privilegio dç, fi car , e cont~~urar nelles · the . Q~mi~JÍops of th~ Qth.er. ,. phqll h2vê 
~ seu Co~nme1~cio ~ sem intern;p~ão , al.;. tl~e - fri.yikgll- of rt;.maini-ng apd conür· 
g.uma, e·m quanrg sy condl,Izirerl] p.aci~ · nuing çh.~jr: Tr;r~~e.rher6q l wirh.GlJt ~rur 
ffi.~ameme , e naCJ • tommtmc;reH_l (i)tf.e)1 a M.flrJ!Jer pf Jn\~f~L!p iiO n, SO JoJlg as [heY; 
cmma as ,L~i!?, e Ordf;!naçõ.es; e no caso_ h§~laY ~ l?~ªl=e? l5 ly, •;:i-nc} cgm}11Ít ryo Qf· 
qlle ·.!1 sua· CQnd ucta os faç~ suspeito~ , e f~11ct; -qgf!ÍR t the 1aV,rs ~nd O.r,di.Q;In~ 
çs reflpecrl vos Gov~rnps Sl1j~o pb>rig-adó.s; Ç<)S; • <Jnl! i.p Ça;Jt .. r Jwir ~9nduçt sbq-11Ict 

·a mandallos sahir, se lh~s concedcp-~ 9 repd<tr tbe111 sqppeÇt~d , af.]d ·rh_e R.Fs• 
~.§riTJ6> çle htJt'l annp para e~s~ ~!TI, ·em.' peçriv.t~ Gp'Y~t'EIJI~-IíltS should ,pe• oblig~cl · 

. Qrcleln q•C(lll'! tdl-es ~-~ P.f:l~~ão reti ;ar C0·1tl tQ orqer thel)l _rp rt~m qy~' rhe Term of 
~n sel)S etfçitos, e proprieda-de, cjtJer €s.,. · 1\y~)ve Momhs sha!l be ::dlo-w.ed çh.'lJA 
tpjã.o popfiaç!a ~ a 'lndividugs panícl,ll<J,., fQr - ~h<lt P.wr.os~ , in- Orq~r d1~t tl:Jt;ly; 

. r~s , quer_ .$1~ Est<laQ. : . , IJ!l~Y t'ç tir!f wjtjl r h <ri t: : Effecxs a. iJ~ , Prq. 
· . D13ve por.éri'l entçnder-~e · qu~ es~e perry, wh~t-h@J.: çntr.IJ~t~d ro rnqilli~ u;;JJ$; t 

Fg__vor ~~ ·_não q,rçi-H~~ ?qu~lle~ . ~H!~ !!v~- or t.Q r'h~ St;H~. A,t rhe same Tiq~e ,i~ 
J:(/m . ~e a~gum Í~gEla prqce~ic;\e , ç~mra_ ~s !9 be \JJld~rs:rpqd that r h : ~ Favour ~~ 

· as· Lgis ~~ca.belepqijs. . · . . :· · :. .. . f.lOÇ tQ · p,ti e.x! fi!JR~Q ~<D t ~Q~~ w119 ~ lV!!~ 
.. · ªet i~ ~8Y M~·qn~r çqntr~.y l9 ~he_l~s~ 
1. tab!is.lij~ .Laws. . :: -~ · • _ 

. A. ~ lJ' T ~ @ :XXXI~·. . : - (~ !t 1' ~ ç k ;E . :~DÇXII, ~ 
· . Cc;m~e~d9lJ-se, ~foi -és,üp~.lado p~;. . .. h . i_~- agl'~~·g and. sti ~ulq r ed b.y th;.;· 

· h.s Ahfls PélrÇes Comffa~t@nN~s, que o pr.~"" Htgn Çontracnng Pl:}nt,es thqÇ r)1e Pr~~cnt 
~e.b(e T Ja t:a}lo ~~r~ iiiÍ!Jlit<!do ern q uaQtQ Tre_aty _ ~I~;tl t qe u~lün iteç:l: in PQinif .gf 
ª- ' s!Jil du·ta~~o ; qu~ . a s · Obrigilc;p~s, ~- DL!r<Jti(j)n 1 ~hªt rb!' ObJigations and. Çon­
Çpu.Pj<;;pes expr~ssaM·s ~ comelÍ11<;Ié;!s IHt}· düjqns e.~ pre§sect or implied in ir shal~ 
1~ _, ~s.cr~Q p ~rpetuas, Jl ifl'Jmutçv~i~.n bft , perpetu~l 9n~ inmni-nll~le , apd; rhaç 
e· ,q tJe i~â9 serâJID Jii!3:Udad.ªS:, ou a.It~vi)l., t hey sbsll poç b~- ~hangeq , çr- élffeçreq 
das de medo algl:lm ' :n!) éó;lS@ - gu~ Sus in ªflY M.:J.nn~r , in C~s~ .J{is Rpypl_ 
;!\ ~~~z~ R~al o Prindpe R~gettt.e d~ Bpr- Hight!es~ thç Prin·~=~ :R,eg~nt of Popu~ 
tltgal , Seus Hf}rdeiros. , ou 53uçcessq~ g~1 ,, fli~ Jhirs o_r Sl;lcc;y-~sqrs , shoJ.l ld 

·reli ~mn.em a, € .., ~abele€~r a 8é<le claMo~ e€tain estaqli~ !1 ~·fhg Sea,t /of tbe Portq-r 
~arq4;ia P.onugueza nQS J.)eminiõs Eur _g~~~ 1>/lOflé!!"'dly wirb.in t.he. ~ur~Rean 
ropeos desta Corpa. ' - . . lJgt.ninjpfiS of rl1flt Çr@wn. I J l: 

--, A R T I G o XXXIII. A R T I G o XXX:Tií. 
Por~m as duéi.S ~ ![as Part es Con- But , ~bJi! "rwo · fiigh Gimtracting 

.t~<l.t~ rites Se !ieSJHy_ão .o Di·r~i rq lfle jurr- . ~grt_ies do· r~s~·FV~ w 'T>het1;1~~1ves tbe 
tª~~A.)€ ~X<\rP.ioa iet-ri' e F~~e:t@J.TI os -difr Rigfut pfjointly ~~~Jll·!ning. ard r~v-!~!ng 

. .fey;el]l~e§ ~ rrigos ~s~€1 Trªtad.!:l no _ E·fQ. ~~~~ S~:~ve.rJ.ll .,ãr-Ü,q~&s o f ;this TrctfltY. ,_. fl~ 
·119 _t_~rQ'JO dt:- q.tünz_~ an~~s . ~OF!-tad~ dª d~~ E{ÇpjiiaJ·iG,n of Pift~€n yqars '· cgu!h 
'flat~ d.a troca: das R:i!dfica~6cs do - rogs~ tfJ@ i@. th-~ - ft:rfi~ , ln~tilll§~ f,r:;oiJ.l ~hct QaJç 
mo; !'l de ehÜÍO. · li'Jl'Op6rern:.,.-:J diswtir..e-~' pf ::~h~ E.Jffilwng~ º~ the J~atiGcciri.ons 
e; fa~frem a.quellas· ém€nd·asr, otJ ~d_d.i,. i he;·~9.f, :;.n~ ~frQ~.Q pro.pQ>sipg,, Çj.sÇl)Sf' 
,~Õ~s· q,ue · 0~ V~tfd,adeiro.s ~mtefesses ~~j; jjn!( ., : an~ ~ªkir-ig . "'1-fdl 4m;~ndqwvrs, 
:S.eus 1iespe~ti yos ·V.:a-ssallos. p.ossã0. pê~C-· ~r - ~d:>iit-~~Jl~ as t'h.~ r~~! .Jt.l ttj~~~t '.P.f 
;:C~r requer.er .. _. ".' ~ '·, :·· ... ,_; •. · TIW.r· l\.@speli~iv~ ,Sy~J%HL~11'iJ s~em. _tf> 

, . 
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''·· . 

~ ~7. ' 
:Ftca por~q~ ~fi·!~tiq idQ qu~· · qu:=!h')11t1~ .re'lu·i t~~ ) f ' b_eiqg ,_ tit~ç1erst0pd tÍ1at any 

çstipulação., gue.~no período da revisâo Stipnlation, whic-h,. at rbe Period ufR~­
~Q f~wt;aqo ~fo r çbjep:JÇ{a ~f!r . guaJqu:e~ y-i ~io n. ~f 'lhe Tt:Q-~~ , sh?l ( b'e. u~bjeeted 
çl. a,~ ~.Jr-a.s. Fa rr.es Ç pli ltl.'gcrafltes, §~rfcqfl· " ~9 RY ~J:ther ~f the -Hi0 h Cont~aç:ring 

·' ~icl.er9da .çon.w sw,-; petickd~ J}q. seu eff~i-~ _ fa,rti§is, sh il ll p€ ~O·l}fl i~ei~efl as suspended 
tP:,, at~ qu ~ .!l dis~u.~ão. F~lativ:l stésto! -ini:~s0-p fr-q,ti~f1 . un : i , th~ d .1sçm~jof]. CP9""> · 
EwptJ!aq~o · s~ja -~~Fqlinada , f:fieri~.o-se . c~m·i-qg tllJ:'1~ S ~,l-pctla~ro ti ~ sh õdl ~-e r~rmi :,. 
pr~-via t'l~C nt.e ~J)ibler á purrg. AI~~ Y.a·ne ' P'lt~q_; ·d.~t~ ,Nwr~(} pei ng ppev.joLJdy _ g~- ­
ÇpqtrqÇt. a :~Je a · ÜHe~tªd~ · ~uspensão· dá v~~~)<:>· ~h § Qrl1~r ~Otarrac(Í. f1g Parry ·~ pf 

. _t;l\ ~srip1:1r~ 94Q, ª.ti m c!.~ ºvi ta r ~ lUU-· th~; i_rnttl-pji~d SiJ JY®Bsi_ppr .pf !lu~h · t?r ipu~~ 
tWI de$conv,~nieaeia. . Jatiotl , \ fo;r th~ J1utp0.~e Rf _av:~iqdirng. 

. . _ . . : , . ~·t:!Nn!. ~hqo:~a:Y~Biefice! - , l ~ · ~ , 

A R 't 1 ~ P xxxrv .. ·. , -. ~ ~ . !!' ·. ~- ·ç; ,k E . ~nqç~v,. _,-._ . 
,. !~ ~íffer~nt!is f-;.stipylqçõ~s, ~ Cori· ... >. , TJ,Jq, ~~v{}r~I ~\i pulatiq~s ap d_ Ç.9n 11 

clJfP.e~ <d~ prr~s-~nt~ Tr.lltado -piinqlpiaFã~: .çliti~m~ <:}fth~· lfl{~OJ '.fp?g,r~ v !wll begi-~rt 
1I t~r ·~ffeito '~~~clç <J· cà:H~ fia ~1:1\! ' . Fé!.t,!fi-. · ~o . 1J9Y.f ~J~.G~ 1 fçwn ,th~ . p~t~ _,Q.} H i~ 
Cí.l~g·G, "Pfl·!:, $ulJ .ty.T age~r~cl~ ~!!temÇ~, ~ . :ijr.Jt.annjc .1, ~flj~st~'~ ~ji,apfic~t~op . tJl,e!J·P.~J ª ~p~ , ~lª t.rQG9 cl~~ r~autfiçaeoes se f?ráJ: ~.n4 t)1~ Mur.v~1l E;_;x;çh.~ ng~ 10f l)iJnfi.ca-. 
ua, Ci.c.i?~G' ge Lf:HJ~,fes @e_tlC t~ dp e~gaqo t]Q_ns sh-ª!J ~~Ji:~ 'P~ac~ jn:!h.6! ~rt X ~~ T..pn,_-:­
t}~ djM.élffQ . t·li·~?:es ,r-· ~u . P!)a. i ~ :j,Jr.~ v~ ~e for · e:}-QFJ, ~r·lth ~~ r.h.e ~,pa~~- pf Feu~ ·~QB< 1'1~ ·· 
p~ss i vel, epV!.;ados dg cdia .qj! il~~igqa~u- _ {<!>f· S(!lqn~r. ~~ }3R?s ib'le) . t9 "b~ ç,QP,:lp~t€:4, 
ré! do pre.s~atrÇ! .TrataÀ..J!' . ·. ·. . . , fnHP 'tl;1e pa,y Pf th~ Si;gnatty"e .of f)l~ _ 

· · · - ·rr§§~11 r TP~? ty.. . , .· . ·i .:.o 
:~ . .EmJes &cm.ilijn~G dp. ql.!~ ,· N~s_ ~b~i, , . Jn- \;V,i~nç~s ·;vy~er~pf, W ~ ; h e llfl7 
X!> asslig11a,â~s, Pl-euiJ11o~nciª.riB~ _Jl~ S.fl.~ çl~f$)gnecl ~Jerúp9J~n~i:;rie$ of Ris .B,f.i'1 
Alr:ezi\ ,fiçal JJ Pri·m6Íp>~ t\~g~nte;1 -~~ f!,Qr~. t9ijJÚg . Maje~ty '· and fi?f ijis · Rcgya•! 
túgal .;' ·J~ de S\Uti' Ma,g~s~ade Bri~ll.njp~,. lligfin~~~ tb@ _ f,~ip_ce - Jleg~!lt ,çf ron·4~ 
~~~ YiNu,'le .dp.s. liÍ.P,s,so§ Jie~p~çtivgs P.~e- g;Ü 't ·-ilil,; Virf!J({_!(>f Q!:.lr R~sJ.?eç;Fivê F~IJ 
no_s P0.d1~tr:e~ ,_as_sigr'lámo.s ~ pres~rm~ Tr~"7 ~ EpW!ef~ ~ ijg v.e- !' ·~qed th.t Pu~eflF 1-'P~,qty 
p1do ~0m .n,osso& pnnhQS í e ~h-~ 6zêm~s 'Wit)l f:JCJr Ha'lQ~ 1 9lj4 h@v.<:; qm~ep *~ 
pô.!i e_ §ello .!das n9ssais Ar-m?s. -· · $F~ls of Qtw ~r~1§.,..to b~ ·'?~} (t~ç;f~Í#ç 

· · 'F<ú.to ·roa Ci~!ad~ ·cÍQ RiP d~ Janei~ J)qn~ m. fl1e ÇH1f pfRw g~ J<!P,Y.Jr · 
rfjl ao.s. d.ez~nov.e ok F ey.er,eiz:~ . u~ 2!1.!1~ .n> Qg · ~~e Nin@~<llf,:ntl~ DéJy G?'f F;t:;bflª'ary.,. 
~k · N.®ss~ ~.en.b.or. Jis;J.t GhrisJí~ d5t !DÜ in th~'Y~ar . qf Qur . Le.rg 'Qn.~ ThR9.§ah~ 

~ ojfG,~f.rn..tos e d~z. • ~. ~igh.~ Hun~í:~Gi a·11Õ .;r ~·n. , 

- Assignado 

( L.,- S~ J .. fJJJ;z_ifç .ç/j "_{,i1J}HJ~G-S~ (L. - S.) Strangfo~d;-
-

-~ ( }:;, S. ) .. J'trangfo'rd. _ --( t.! -,S! ). ~ Çg._vde -4l lit1k~;;Ç,tt ,... 
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PlENOS PODERES DE SUA ALTEZA REAt. · 

DOM João' por Graça de Deôs Principe Regente de .Portugal ' e dos Algarves' 
.. d~aquem., e·d'além mar ,-em Africa Senhor de Guiné, ' e da Conquista, Naveg~ção, 
·e Commercio da Ethiopi~; ~a ·~rahia ;' Persia, e d·a India, etc. Faço saber a todos 
os que as pr.esentes Lett;as v1rem · Que· senclo inclispen~avel na presença do EHado 
àctual da situação Poli.tica de Portügal ; e da Resolução que Tomei de Transferir­
Me .com toda a Minhà Real Família para oCtmtirienre do Brazil ~ ajustar hum Tra­
tadõ Definitivo de Allians:a, e Commercio com a Grande Bretanha, que haja. de 
~upprir aquel'es até agora existemés com o ·Reino·de Portuga•l, e procurar aos Vas­
sallos de ~mbas ás Naçõ~:s as reciprocas vantagens, que huma perfeita .igualdade 
~e Direitos l,bes deve facilitar: E considerando o verdadeiro interesse, que o Muito 
Aho, e Muiro Poderoso Príncipe Jorge III., ~. ei da Çrande Bretànha, Meu Bom 
lrmáo, e Primo , toma nas variragens, e conservação da Monatq4ia Porrugue1.a, 
manifestando sempre as ma ;s incormastaveis provas de Amizade, e~ Affccro corres~ 
pondenre á antiga A,lliança subsisreiite entre ambas _as Coroas: He1 por bem No­
mear 'por Meu PJenipotenciario a D. Rodrigo de SOI.JSa Courinho, Fidalgo da Mi­
nha Casa, Ser.hor de Pay-alvo , Commendador da o,:dem de Chr.isro , Gram-Cruz ' 
da Ordem Militar de S. Benro de A vís-, do M<eu Con~elhó de E~rado, 'Ministro, e 
Secretario de Es:ado dos Negocias Estrangeiros ; e da Guerra, para que conferin~o 
com Lord Visconde Srrangford, Cavailciro da Ordem do Banho, Enviado Extraor­
dinar io, e Ministro Plenipotenciario·de Sua M~gestade Britanica, Authorizado para 
este fim com igual Pleno Poder, possa <:om e!Je aju~r.ar hum Tratado, que de Hu­
m~, c;: oútra Parté se propuze·r , e convier, com -o fim de conservar, e estr~itar 
cad.a vez mais as Relações de Alliança, e Amizade das duas Monarquias, procu­
rando a integJridade desta , e e~tabeleeendo· ~s bases de hum Commercio, que pela 
liBeralidade de seus princípios haja de trazer a maipr prosperidade a ambas as Na-

- ~0es .; e isto com aquellas . clausul-as, condições ,: e restricções declaradas · no mesmo 
' . Tratado , para o que ll1e Dou pleno pooer, e ampla faculdade : E tudo que 'pelo 

dito D. Rodrigo de Sousa Cotíti1_1ho, Meu Pleni po~ericiario ad hoc for eoncluido, 
ajustado , e firmado em Meu Real Nome , o Haverei por firme e valios,o, e o con­
teudo nestas Letras Pr0,1ietro em Fé, e Palavra Real F.ner guardar _inviolavelmen­
te; e Me Obrigo a Mandar passar Carta de Ratificação, que será trocada no tem­
po estípul<1do. Em fé · do que lhe Mandei passar as presentes por Mim assig~adas, 
e selladas com o Sdlo Grande de Minhas Armas. Dadas no Palado do Rio de Ja­
neiro aos sete de Setembro de mil oitocentos e oito. 

O · fRINCIPE Com Guarda. . 

D. Fernti1Jdo JtJSé de Pprtugal. ~ 

Lé't'-ttr's ,· pelas quaú Vosi a Altezà Real ha por hem N,omear Seu 'Pknipo­
tenciario a /)om R(Jdrigo de Sousa Coutinho , Fidalgo da Stt,a Casa , Senhor de 
Paya'lvo, Commendador da Ordem de .Chrisro, Gram-Cruz da Ordem Militar 
de S. Benro .de Avz's, f/o Seu Conselho de Estado , Minist1·o e Secretario de Es-

, tado dor Negocias Estrangeiro.r, e da Guerrq, para ajustar e_ firmar até tlq 
ponto de Ratiftcapáo com Lord Visconde Strangford, Cavalleiro da Ordem do 
Banho, l:.nviado Extrttordinariti, e Mj1zistro Plenipotenciatio· de .Sua Magesttt­
de Britanictt, h_um Trt;ztado áeji,Jitivo de .111/iaiifa, e Commer,fu·, entre Vossa 
.Alteza Real, e aqflelle J.Y.lonarca. 

. Para Vossa Alteza Real v.e~. 

Guilherme tiyprilmo dt' Soiud a fez. 



PLE~QS ·PODERE~ . D~ S. : M· B~IT4NICA. 

·G E O R G I Ú :S R-~. 
L , ... ... .....ri 
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GE-ORGtuJ ~ÊRTIUS~ 'lJei Gfdifa .~ Britti11ni~~1fm Rex', .f!CÍei Dej~~r;;< 
Dux BrunsviceÍzsjs et Laneburgehris, SarJt·i Róm"ani 1mperii Archi-Thes-aura­
riu.r ct Prhtacps [!;leéjor,, _etc. Omnibtts et Si1igulis qd quos pra_esmtes haf li­
tera~ , pe,r~en&1''Ílt{ Safu-tem !-Çu_m. in~pr;a·ese,nti 1<:erum ,Yt-atu Nobts et Re vu.u_m 
s-i.t -irtter Nos e-t Bomrm .Fr,at.rem No.rt-tum Joalptem Port.ugajiae. ·et" Alg~'J)bto;, 
f'/!.m citr,~ ultraqu.e.. M.arP._ Pri.neipem Rtgf.1Jterti, novas Pactiones Comm._erçtor_um 
ad 1t1tltuum , P.opulorum Nortrorr~m cq_;m1tod!:lm inire; atqúe. 'atiquem Vrrem ~t.4o:. 
neum Nostra ·ex pay-te nomÍ1iar.?J , qui · opus , tain· 'Salutm·e susciperet; et co~~atts 
i:u,1tjt praedict-i -llo/Ji Fratr~s Nos't1•i :IJViinistr& Miui'str.is:&'e. consilii.f,, -r.uj jiuem 
~xoptlttum perducer,tt; S~tat~s quod- Nas l<l_de; P1•udeutia ·., et in Rebus geren._­
dú Sol~rtia atque ExpE'r'te·ntza 5, perquam fuletis. et- Dile'cti Ctmsanguinú 'ft_Çqn­
sili"tfrii Nostri Pen;y. Vice-Comiús ,S{rmigford, Honora-tiúimi Ordinis Ba/nei 
Equitis, Legati ~No,rtri Extraordinprii et Plenipot.encia~ii_ a~ud &mum FratrCJ'f!t 

.N'o'struJ'Jz p1·aedictttn.z piurimum covjz'si, ,Er,mdem ·1WYJU11(1V/'r1Wf, · fefimu_:r,, et 
consti-tui]nus , -si'cut .per ' prae-sentr.f. nrm_lÍnamus ; facimiú , eç constituimu-.: 
NQstr.um. rrm·úm certttm et indubit,atum Commissm•ium .Prôêuratorem e{ Plem­
poÚntiarium , ·· dantes Eiâe1'n- Potest~tem et ÁuNoritatem_ plenam c-um -prae: · 
di c ti Bo1ú Fratris Nostri Mi7zistpo_ ·Minish•t-s'v.e rS'tf.fficieuti Jlote J'tate . muni to vel 
munitis ~ cong1•e'diend~ colloqueudi et tractandi~ atque Declarationem vel pe­
clt~rati-ones - , Tracta(um TP.actat_UfVC ,_ac-_Inat.rummta quaevis. i!1 opere 'Supra• 
4i~~o_. e,xeqfle}J.do :1 n_ec_essaria ·co;zcludepdi co;ificit;udifjue et Nqstro Npmine> -sig'!;_aJe 
fi,.i rp:-cipiendi_que;- Promitte--11tes bo;za fide u Verbo Regi_o l:{ostrt?.' .f! os _orrzniif 
e{. -singula qutJ,e a djeto. Nq.st,rq C'o?mnúsario, . Pr.f.JCUratore . et. f~-eniP,o!eiJti,iJr~!J 
d(R_elgus._ -supr(tdictú pac~a' l couclttsa _et . {jgnata fuerint ,. rat.a ea, orim_ia, gra• . 

· ta· et -t[Ctepta om~i. metiori m;odo. habittfr.os , neque pas suro.s ,tmqu,am ,_ ú~ ilz to to 
· vel in part~, tJ quo piam viol~tur; aut ~ft ih ajiquo Modo tn çontrarium eatur. 
In 9uorum ~omnjum, majorem Fidem {tc.R.obur-~ hisce' praesentibus Afanu Nostra 
E.eg~a Sig;zatis, },fagn.um_ ·Nost;ru1Jl: Britanniqrum .. -sigilium (lpponi ftcim_i!s• , 
f2!tae t_labant~r in Cas_te/lo Nost-ro. l3~gtJli Winsçr~IJe Die OcttJvo _Mensjs_ Sc-

_ptembris, AnnlJ Domini, Milesimo Octi11gente-simo -N~no, Regn_ique Nostri Q!a .. 
dragcsimo Nono. 

J 'C) 
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-RATIF1CACÃO DE SÚA . ALTEZA REAL. 
~ 

DoM JOÃO por graça de DEQS Príncipe Regente de Po.rtugal, e dos AI· 
garves, d'aquem , e d'além mar, em Africa Serrhor de Guiné, e qa Co·nqu~sta 
Navegação, e Cornmercio da Ethiopia , Arabia, Persia, e da India, etc. Faç~ 
saber a todos os que a presente Cana de Confirmação, Approvação, e I\atifica• : 
Çío v.irem , que em deze~pve de Fe.verei ro do corrente anno se con(;:lu io , e as· 
signou na ·Cidade d o RIO de Janeiro l1um 'Tratado de Amizade e Commerçío 
entre Mim, e o Serenissimo, e Pot:enrissimo Príncipe Jorge In .. , Rei do Reina 
Unido da Gntnàe Bretanhá e de lrlan·da , ' M ·eu Bom Irmão, e Primo, cóm o 
fim -de e~ender ., e a·m p>liar o Commerc'.i<J reciproco d0s Nossos respecri vos V as-

, sall9s , e de pr<?cudtr segurar sobre as bases mais estaveis, mais libcraes , e de 
mais perfelrà igualdade, a fututa felicidade de ambas -as Nações; semio Plenipo-

-terieiar.ios para .es!!e effeito , ôa M;inha Partç D; R.odúge de Sousa Coutirnho 1 
Conde de LJ:n.har~s, Senhot d~ Payalvo, Commenda~or da Ordem de Christo, 
Gram-Cruz das Ordens de· S. Bento de Avfs , e· da :rorre e Espada , do J\l!eu 
Conselho de Estado, Meu .I'vb:Jistto, e Secretãtio de Estado dos Negociçs Es­
trangeires, e da Guerra ; . e da p>arte de Sua ~agestade Briranica o Muito Hon~ 

_raelo Pe·téy ' Clintan Sycldey, Lord Visco_nde ,: e 'Barão de Srrangford, do Gónse-
, lho de Suá ' di.ta Magestade, Seu Co~selheiro Priva-do, Cavalleiro da Ordem Mi­

litar do Banno, Gràm-Cwz da da Torre e Espada, e Seu Enviado Extraordi­
mirio, e, Mínis'tro Pl~nipotenciario nesta Corte , do qual Tratado o theor he o 
se~~~nt-e. - ' 

( J'egue .. .fe o Trllt#dd.) 
' 

E =sendo~Me presente o mesmo Tratado, cüjo theor fica aei'tna inserido, e. 
'bem visto, co~siaer-ado _, é examiri'aào por Mim tudo o <]Ue nelle se c<?ntérn, · o 
Approv-o, · Ràúli1:o:, e Confirma -as'!im ·no ·r:odõ -,. -como em cadá -h uma illa~ su'as 
Clàti'Sulas'; e Estipul-ações ; e pela presente o Dou por firme e v"álidp par~ -sem­
pre, Promertendo e·m Fé, e Palavra Real Observallo, e CumpriUo ~n'V'iolavel­
mente , e Fa'zidlo c(Jmprir , e . observar por qualquer modo que possa ser. Em 
tes-retnt'mho , e firmeza do -~ob!edita , Fiz passar a presenfe Cartll por Mim as­
signad~, .. ,passada coth o -seUo -l;raooe das .Minhas 'Arn1as ,. e Referendada pelo 
Meu ·secretarie~ e Ministro de · ~st.ado abaixo assignado. Dada n.o Palacio do Rio 
'de Janeiro aos vi-nte e seis -de Fevereiro do anno dó Nascimento de Nos:.o Senhor 
jesu Christo de mil oitocentos e dez. · 

O PRINCIPE Com guarda. 

Cande de Agf!iar. 



1\ATIFICAÇÃO DE S. M. BRIT ANICA. 

GEORGE rhe Third; by the Craçe 0-f GOD; bf the United kingdom of 
Great Briráin and ·-IreLm~; Ki~Jg, Defender of rhe·. Faith , Puke of Brunswic.K: 
úlnd Lunenburgh , Arch;;Tre~surer and .Princc Elector of the Holy R0man Erii· 
-pire etc. To All and . Si:irgolar r~ ·w .h"om rhese Pteseilts shall ~orne, Greering! _ 
' Whereas a Treaty · of Amity, Commercc, aod NavigatJÓn, between Us 

llnd úur Good Brothér :ó!índ Ali-y The ·Pri~ce Regent of Portugal , was concluded 
·a>Ud · signed -at the Ciry -Of1 R.i0 ,de Ja.nei.Fo by the Plenipotentiaries ofUs and Dur 
said Good Brên ,b~~ , ··cl~ly avd •respéct>ively "au~ho_riz·ed for 1rhar Purpose , w.hiçh 
'T·reary is Wor'Qi ft.~t' Woj:d as ·follt>ws. : _ ·, .J • • • -"" 

•• :... 1- ~- • • I 

2 , •. • ) 

' We .havirtg s~n and <::ons.ideted ·rl1e _ Treá·ty.ofAmiry, Comrilerce.,. ati\d ·Na~ 
vigatioh aforesaid ' !!ave _app.rov_ed·' ta·t_ified., act:epted' and con:firmed ihe same ., 
·in ·aU a.nd every one of lt•s. ArtJcl s ~flél . Cláuses .. , .a.s We do ·by: ihese Presents, 
approve ,_ rati(y, afjc0.pt and confir-m 1t, for Ourselves, Our Heirs, and Succes..­
-sovs .. : E~gaging an_d_ pFornising upon Out Royal Word,. th~t We. will sincerely 
a-nâ f.aicthifully perforru: ánd observe ali an4 .sihgular t_he Thmgs which ar:e ~on·. 
tained in the afot=ésaid Treary , and thar We- wlli. never suffêr thé -sa-t:ne ~o b"! . 
viola'tecd ~by .an.;y <i>n~ ·; gr :rràn'Sg.resséGt .in any .Margret ; as f ar as it· lies ~n Ou r · 
Power: - For the grearer Tes~ymony and Valiridy . of al1 w~ücll ~ We ~ ha:vé 
caused Our Great Seal of Our United Kingdo~ of Great Britain. and Ireland to 
b~ affixed tq. these Presents, whiéh W"tt have signed with Our Royal Hand • .-­
G_Ive at Our Royál Castle at Windsor, thé ~i,ghteenth Day of]une, One Thousarld 
E1ght Hundred and Ten, _in _the Fifcieth Year "óf Our Reigh. 

GÉbRGE R. '~ ) 

(Ec infra) . 
t . 

iYellesiey. 

•' 
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b E C . L A R A C Á O. · · , 

O A 9alxo assignadó , Principal Secretario de Estado de Sua Magestade, dà . 
Repart,içã0 dos Negocio~. Estrangeiros, no momento de troca~ com ·O Cavalleir9 
de Soi!lsa Courinb0, EntVIado Exrraordinario e .'Ministro Plen1potenciario de St:J~ 
Alteza; ReàLa Príncipe Regente de Portugal ~ as Ratificações do Tratado de Com~ 
mercio, assignado ·no Rio de Jamúro no- dia dezenove_· de Feverei-ro · de mil oi:. 
tocentos e-dez pelo Lortl Visconde Strangford por pm te de Sua Magest~de , ~ 
pelo Conde de Linhares por parté de Sua Alteza R.eal o Prineip.e Regeote ;r re.. 
·cebeo Ord~rq de Sua Magestêl'de ;. a fim de .evítar alguma équivocação_, que· talvez 
se possa originar da · execução daquella parte do quinto Artigo ào dito Trat-ad.o 
em que se define ' quaes N~vios serão considerados com direito aos Privilegias de 
Navios Briranicos, para declarar ao. Cavalleiro de Sous~ Coutinho que além das 
qualificações nclle expressas, serão igualmente intitulados a considerarem-se como 
N âvios· Brüanicos os que houverem siClo a prezados ao Inimigo p,elos Navios de 

_Guerra de Sua 'Magestade , ou pelos Vassallos de Sua Magestade foi'necidos de 
.Carta de Marca pelos Lôrds Commissarios do Almirantado, e regularmenre ·con­
:demnados em hurri dos Trihunaes de Preza de Sua Magestade com_o boa preza: 
assim como, se ton!!iderâo Navios . Portuguezes em ' vÍrtQde do paragrafo seguinte 
do mesmo Trratado as 'Embarcações tomadas ao Inimigo pelos Navios de Portu-
gal, e condemnad~as em iguaes circumstancias. · 

O .abaixo ass1gnaGlo mga ao Cavalleiro Sousa que acceite os protestos da 
.sua alta coasideração. .: 

i 1-.. . ( Assignado) 1Vcllal~ ' ~ 
• I f ; ··0; 

Ao Cavalleiro de· Sousa Coutinho 
/. 

·etc. etc. etc. 

• I 

' I 

·. 
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b E c· L A R A T 1 o N. 

r HE Undetsigned' Ris MaJe~'ty.'s Principã.l Seáetary ofSt~teForelgt1 Affairs ; 
at the 1\:\oment of exchatigíng \vnh rhe Chevalier de Souzé'! Cominho , Envoy 
Ex~raqrdi'nary and Minisrer Plehip'orenri?.>t,Y from ijis Royal ~ighne.ss tM Prince 
Regént of Ponugal, thé R~tifl'cations of the_ Treaty 'of Com~erce signed ar Rio · 
·de Janeiro ofl rhe Nin~'teenrh of. Febr'uary, One T.ho~sand E1ghr Hundred and 
Ten, by Lord Viscount Straneford on the Part of His .Majesty,, anâ by the 
Cond·e de Linhares . on the Pare of His Rbyal Highness tlü: Prirtce Regenr, hás 
been commànded · by His Maj'estvr ;, ih Order .. tb av6id any Misundersr.aJ~ding, 
'IV'hich ·miglü po·ssibly'·arise in the :Execution ot rhat Pare of che V.ch A,i'ticle of 
the sàid Treaty, wherein it is defined what Ships shall be consid~re'd as en· 
.titled to the Pr1vil'€ges of British Ships, ~o declare to the Chevalier de Souzà 
'Coutinho , d~at in Add.i1ion to the. ·Q9alificarions therein expressed , .such orher 
Ships . will Iikewise be entirled tb be considered as British ::ihips , which shall 
hav: been . captured. frortl th: EnemY: ~y Hi.s Maje~ry's 1 Ships ofWár, or by. 
Subjecrs of H1s Majesty , furmshen wah Letters of Marque by rhe Lords Com· . 
inission~r.s of the Admiralry , and regularlo/ condemned in one of His Majesry's 
Prize Courts, as a lawful Prize ; in the sáme Manner as Ships ('aptured from . 
tlie Enemy by the Ships of Portugal; and condemne~ .under. simila1· Cir'curnstan~ 
Ç.es, are by th~ subseql.ient Paragraph of the afore meJ.itidned Article of éhe said 
;Treacy, to be considered as Portugucze Ships. : 

. The ,U ndersigned requésrs di e Chevalier d~ Souza to accept the Assuranc~s 
of liis high Considerafion. 

( Sigri~d) 

The Ch~valier de Souza · Coutinh~ 

etc. etc. etc. 

~ -: 

Jurie 18 18io. 

I 



. ) 

·' 

I • 

~ . 
:. ') 

·~ ', . 

·. 

.· 

) .. 

~ 

( 

I ' 

c 

,-

" 

< .. · . ,, 

' I 

) 

. ' 



'I ' 

' -. ' . 

CONVE-NCÃO 
. ~ ' 

ENTRE 

OS MUITO ALT .OS, 

E MUITO PODEROSOS . SENHORES · 
. . 

O PRINCIPE REGENTE 
OE POR'fUGAL, 

E ELREI - DO- Pt.EI .NO UNIDO 
DA GRANDE BRETANHA E IRLANDA, -

SOBRE O ESTABELECI~1ENTO DOS PAQUErfES, 
-

ASSIGNADA NO RIO DE JANEIRO 

PELOS PLENIPOTEN'CIARIOS 
. ' 

pg HUMA E O._UTRA CORTE 
-

EM I 9 DE F E v E R E I R o DE I 8 I o. 

E RATIFICADA POR AMBAS . 

. LISBOA, 
- . - .... 

NA . IMPRESSAO REGIA. 

ANNO DE M. DCCC, XJ. 
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S-E~N~O nec;~~arro para · o Serv~ço ~~u­
blico das Corres de Portugal , !:! da Gnn­
de Bretanj1a , e para as Relações Com-. 
rnerciaes dos Seus respectivôs Vassallos, 
que .s~ esta bel~c;ao Paquetes c entre os 
Domm1os de Pç>ttugal-e à .•Grande Breta­
nha ; e sendo a•lem dissó cenveniente 
que ~e condua pa1:a.este fiimlmm ~rranja­
ment() definitivo·· sobre os prin~ipies âe 
exacta Reciprocidade , que· as Du~s Cêi· 
rôas _tem re-solvido adoptat' por Base 
das Suas mutilas' Relações • os abai·xo 
Assignados Pferuporerrcíarios de · Sua Al­
-~eza ~:-.Real ·· 0 . Principe ' Rr_çgemé ;dé Pé'r­
tugal , . e cle- Sua M'a·&c~tade ·RIRei ·do 
Reino Unido da GraJde Bretanha · e Ir­
landa , tendo trocado os seu; respectivos . 
Plenos Podere~ , e ad1ando-os em boa e 

' devida fórrna, conviêrã9 nos Artigos se­
guintes. 

' l 

-· A R TI G O. I. • 
I ) ' 

Sahirá · de Falmouth pará o Rio de 
Janeiro hum Paquete em cada mez. 
Sua Alteza Real O Principe Regente 
de Portuga~ Se reserva o Direito ôe 
para. o fu ru ~o estabelecer "' Paquetes · en::. 
tre os outros PoHGs do Br~zil e a 
Grande Bretanha , se o estado -do Com· 
rnercio .0 requerer. 

T 

A R TI G O li. 

As Malas se fecharáó em hum .dé· 
terminado d"ià-, assim em Londres, como 
no Rib de )aneir.o. -. · · · ,, 

. 
r •' A R TI G O III. 

Os Paquetes tocaráó na Madeira 
na sua pa~sagem p:1ra o Rio de Janei· 
ro. Elles não ancoraráõ alli ,- nem ~se 
demor-a·ráó J~mais temp·o do <fue aquelle 
que ·for ~'l?solutameme necessar'o par~ 
ent•regarem1 , ·e .recebere~ as Malas. 1· - ~"· 

j 

ARTI 'GO IV. · .. f 

Os Paguetes serao por agota Em..: 
barcaçóes :Briranicas naveuados con-
e. ' b . 1orme as Leis da Grande Bretanha. -Po-
rem Sua Alteza Real O Pripcip_e Re-

~~ T ~eing ne~e~~a ry -for ~-h e PtJbli~ Ser; ke 
of the Couns -of Great Brü~in and Pof­
tugal , anctfor the. Commercial lntercourse 
ofTheir RespeGtive Subjects·, that Packets 
should be esrablíshed between Great Bri­
tain ãnm rh~· .0ominiorfs· of · Port- gal, 
and'• k being moreovér?expediem. r bar a 
ID~finitive Arrangemenl ··tb.- tnat Pur~os~ 
should be concluded ú_porl thé Principies' 
o f exact Reei procity ~ , -which rhé Two 
Cro,vns ·l1ave resolved to aâopt as the 
Basis ofTheir mutual Relations , ! the Un­
dersigned Pleniporeótiãries ofHis ~aJesty 
the King ofrhe United ~ingdom .of Great 

·Bdtain · and Ireiar:~d ,L -and ef H1s Royal 
Higlwess the Prinee Regen't of Portugal, 
]íav.ing exchanged their respective Full 
PC?wers, and having found thei:n to be in 
good and due Form, have agreed upon 
rhe following Anicles. 

A R T I C L E I. .~ .. d 
:i ,,. 

· ~ A Packet si:! ali 'salJ . .";from Falmourh 
t<:> Rio de Janeiro· once in evéry Month .. 
His Royal Highness the ~ Prince Regent 
c.f Fonugal reserves ro H.imself. the R1ght 
of hereaher esr blishing Paçkets betweef! 
the other Braz i lian Ports .and Great Bri:. 
tain, should rhe Stare of Commetce re­
quire them. ·. 

A R T I C. L E II. 

The Mails shall be made up on a· 
fixed .day both in London and Rio· de 
Janeiro. ~- ; . L • 

) . 

The Packets ~re ro rouch at M adeirá~ 
on their Passage to Rio dejaneiro . They 
are not m anchor rhere , oor remain any 
longer Time than that which may be abso­
lu.tely necessary . for delivering and recei-
ving t;Jle Mails •.. ·· -~ · · 

J" •r ,., b ) 
A R T .L C L E IV. 

Tbe Packets are at present to be 
.Br.itish Vessels , navigated according to 
tl1é Laws o f Great,Britaig. But His Royal 
Híghness the Prince Regent of Portugal 

Az ' 



4 
gente de P.ortt1gal Se resen:a o Dirci,to reserves to Himself the Right ofhereafter 
~l_e ~::.t;aJ;.~~e.(er par:ã • o- fut-uro PaAuett;.s es~abl:ishirng Br-a~jlia.n or_ Fortugu~~e Pac ... 
.ij(jl§Íl.i~s~~ , pp_ Bor-to guezes. ke,ts. - 1 ~ • 

J ' 
1' • I' J ..... • ~H-· 

A R T . I G O V . .. 1 1 
.. j ~ ( -

1 ~ Qs. 4i'aquet~~ er;ão ·con..51ider~<tl.~s , ·~ 
tra{a4os CQ1'RO ;E-n;tbarcaçôes M.erçam_tes.. 
~lles .sede pQr ~ nscquencia ~ujeii-os ás _ 
;\.7';-sita~ . dQs · Oflic~~cs _e_ ~u;;Jrda..s da, AJ:­
fc 'I'Jdega tamo oo Rio de ]<meiro , çoQíl@ 
~,.o:, ,p.u tro ~ ualll uer .Ber.w §19$ DDnlj,Nios 
~ Pejitrug~J , , ~ntte ~ (j) _qpaJ , e P!:i. D<ilmi­
filios :BriH-uiços s~ · )JaJâO de e~t.aheleee-r 
PaEJU_e{~s. Porém. ~J~s n~o -ser5o ohri,­
g~d-os a dà~ Entra~a na Alfandega ~ 
Jlf ro a · .seguir. 1:1s ·outras formal) idade.s p·ra­
JJ~adas pelas Emb9rcaçÇ)es Merca)!tés •.. 

-, , ~ . - f! 
A R T ri C' L E V. 1· m 

.·. '{1~ ,p~ç~et-; -a~ ,to, 6e coAsiew:ed a@ 
,treateà as M-erchant _ Y:es..sels. -They are 
,con:;equ_ently _to be §Ubje.ct t_o tl1e _ V~sits 
~f th~ ·Offis:er;S ".anel Gu~rd_s ·O f ~h e cij~frP,IiH~ 
~ Rio 'de J-a·~jro, .or a~ ~HlY mher -PorJ 
9{ t)1e Dotl}tJ;l<i~s of Pohlingal , b~tweel) 
!Wa}ivh a~Ml tl~ .. ~ritiJh D.ominions rPãck~t:s 
Jpay rheJ'eofier ~t;Wl,i&hed. Bu..t h«y. are 
.n.or to, be· .cb~ged ~o t]ila_kje .Enrry : at · the­
CJJsto_I>ID-ljT oJ;J.S~, ,.l~r:{o1Jo~. ~he!orher.FwJ~$ 
.1-'a;ao.tise<!l :hy 'M~rcbaQJ V ~ssels. 

·~ 9 o l - ' 

nc . A R T I ,G o VI. s . OO!l • • A 1.\ :r l ~c L :E ~I. 
• I I ~· ' t ' - 1 

As Du:;s Altas Partes · Contractan­
tes Se ohrig.ao re9n ocsmente a fazer 
t9dos os esforços pa~ a prevenir que ~e 
faç_a por :via .dQs Pa_qtJetes Ccmm~r~:o 
slé Contrabam::lQ, paruçulármenr-~ de DJa­
U:~antcs, :P~o Bf'~(zil, Oiro .em pó, l5r­
~€la , e Tabaco manufacturaclo. EllFs 
tlaJnpem se óbrigão a pre\'enir : qu;Jnto 

, ~~~ p~s.sjv.,el , 9 iHegal Collcesão, te, C(jn,. 
dJ,. c~~o de Carr:ts. _ J • • 

A R TI G O VII. 
. , 

Perm~ttir-se-ha , que hum Agente 
iri~naico para ps Paquetes resi.cl a no 
R.io _ç\e Jgpeir9 , .. ~Y.. eJn qu_alquer out-to 
Porto dos Domiríios de Portugal ; en(r~ 
o qual e os Dominios Briranicos se 
houverem · de estab1!lcçer Paguçres para 
o futuro. As Mallas para os Dominios 
::6riraJII~c9s ~~ prOt;IJJH ific{lr4.õ , fx.clusiva­
Jflfnte na· Çasa de Stia Aclministra~âo, e 
t.a.mb~QL receberá ·· e adrni.rrirá· nf:'llas ' 
pS Car(-as r d~a-que11es Vas-saHos Portugue­
~e;s, <]!!~ qui~erem manda-las á_sua Admi­
nistraçâo. A' chegada· d.es PaRUe.tes :ao 
Rio de Janeiro, ou ao Porto do seu aes­
tino , ç> lig~m~ Britªn'iço , enr:tegará as 
Mallas , que elJe trouxer , áquella Pes• 
so..a , qtie o Governo Portuguez Nomear 
p.ar:J as receber , cl~ mesmo modo .' que 
se ,pratica vª a1_1Üga~1e.nt-~ e,1..u l.isbo11 •. - ·· 

,. 

The Two High Contracting. P~rties 
engage reç'" procally r o êndravour to pre­
venr Contraband l;'rade frorn being carried 
gn by Means ofthe P~ ckets, par~e,~arly 
th<rt· ofDi.amonds, Bra_zil Wood, Gold 
;Du~c , U rzela .• and Tobacco jn the form · 
ef Snoff. They do also engage to prevenr 
.a.s- far as possiLlJe _, ) _he Jll~gal _ CoUectieJJ 
~r Conveyanoe .of Letters.-

A R T I C L E VII. 

A Britisb Agent for the Packete is 
.tç be- permit:red iO reside at Rio cle_ Ja­
-IJ~iro, or a~ any other .Port wirh-in the 
Deminions of Portugal, b~t'\.V1!Çn whiciJ 
and the British Dominions Packets may 
here;~fter be established. The Mails for the 
British Dominions are to be made up · 
e:xe.llllsively ,ar 'bis ()ffice, and he is also 
ta receive , and to -admit into t-he>se,Mai!i 
the }!..etters 1 -.:!>.f . su~h Porn.tgu~ze Súlbjecr$ 
as shaU choose .to send them to his .Offic~. 
i\nd on th~ Arrival ofrh~ P~er- ar Rio 
de Janeiro, .._or ~t tl1e Port of its -d~s ina .. 
tion , the •British Agent is to cfeliver 
the Mails -brou.ght by ír to such Person 
as shall be appointed by rhe Portugueze 
Gevernment 10 receive them, in the"sarne 
Manner :a~ was foqnerly pr·açtised ac Lis­
bg-n. r:· 

4- • .;;J 

.· 



, . •·.llL _ ~ ·JR. :r ~ !6 ~· :VriuJ. 21~-
.. rl~ ~~ .... r rc- ~ ' {v·~ :;. . . _,r~ .. h 

·)O Jiio~ãrttó -d1ol!<mguéz '~erlí. ':.tl Jj)j­
. ·r~J.to . a:~ 'im,tir.1.P..t>~~:. em.Sm:da~; ás Cà-ntes 
'Ninclas;.. ld0s iiD?Ilinblr<!lS' ..:~l'taDltf>s:;, i!lam 
JQ's de· ·P.or_tugat ' , ,· , .: ~. _ . · . . . ' 

A R T ( GO IX. 

\ . 

1.12: •• A R~ ;r ér .C L-E - Y'II~.,' -
,l . " , . • b ~- J J -: ti. -~r -

,- ' ,Tl~.€ -_?orr ugue.Z:e ,Governjient .. vyjl( 
h ave _. -a B..1ghJ ;t_o <ier1JJa~~- P<9s.!~ge., on :a.! I 
I:.etters -bro.ugbr-- fr:orn .t.he : Donli.J,){ou . . Qf 

:.GJi,ea-t -Bri:r:;ain ro tlios'e of ... ;PoJ:tugal. 

A R .T I f:: c'~E ·.i~. ~ .. :-. 
-' 

O ~põ,•te .aas _Car.ta · emriadas ' ; ou - The, 1'0stage of Lêttecs· t~ and frqm 
. re~ebiqas, da Grande Bretanha , e "'do Great Britain and Brazi.l is to be for the 
·~rázi':l · , .td:-ev6r'á ,iset: ·Ib'* "lllgm:à do W alor · :pveselil.t ~( the. R:tt:e· ;Qf.~!-Ela;tH~e SJúJpllgs 
ae 'tr~s ~ Srh~Hir.tg~ ;,e · oito. IPcmces $terli- and. Eigh~t Pence ~ter)i:ng- i~~Br~t.ish ~~NJ~f 
né's;, ,Q:à;.; l'vloe®à.i M JBnitaJTiea ppr ,Jmnia far (a S·ingle Le.nw r::;ian.9 !lil tha·t;, ,,~rGJ'_@!­
!:imt;.!es _([;ãí;t a'.; nesta~;pro_pm:G;áo pel:0 tE:ld- ·tion fón •Qo•ubl'e ... l!ij.G Tr-ebl~,~L~tt~r~s. · ~JJ.e 
·p'lo J-@u :JI~riplo ~das @a•Ptas. -Observar4e- =same ~.oles:, sha-lhbê obse11ye;à ~rew~m!ng 
fi.ã_@c as ~ti~esm~s· Pegras . ;- ~que se ... pm~ãci- -IUenef.s; fo.r ·His.'•S.uir~ni'Ji;M1iiqtj~t\N~tll!ff 

·:v.ã0' · antr~ga.m e J~t.e · efti·YL.isi;Joa. ~ ..;:relati.Ya• -a:ml A rmjis as w.el!e lpra:G:tiseçl --f9rN~rlr,, i ~t 
~ente ás Cartas c;lescinadas p11r-a :3··.Ma- Li-s.h>a.n. r, a.1oq .irn EngiA't'\d:, •. r,ec,ü.m·§l-G~l ~~­
nn~a .e ~~erciro de Su_a }v1a'ges~ade B~i- ernptions sl )ii ll also be grant~ in J"-ayoio~r 
~an1ca .;·,.e · em' Inglatetra .se · c~ncederaó of rhe Lertei·s belonBing_ ro rhe Sailors 
1guaes.! ,Jscp-çóes em :-fa~or das ,Çm·tas an? Saldl·e_r.( ot 1 'Hts .Royal~Htgbnes the 
perrellce.tõnês ·a'Os M:tr- nhetltos e S<Dldados Pnnce Regem· of Portugal. _ 

-âelSua~ ,~lte.za ~~earl ·· O~ ~rinoipe . Reg~n- ;_·1 ~r ·· ·' J""l'1 \ 
1te ,-de-I)ár'tugâJ!-"o; .. ~ .,_.; ; -. · c._ 1 ~':·1 . m'.n. 
.~, · r·'i"n~J-·,~-~ .. r. c'toJ .... ~r- .,--... ~t•s,f.T 

b , ~1 r· J- 1J :;R . ~ 1<~6? 0 -~ X. 't.or ·u .; • .IR, fif l q I>E ri:;~ ~~:·~·· 
rl ~ -_:\f • ~~ . ." 'C ~ .... ' 

-..~... .. ... 1.~ - · , ,;)D ..-< , • r _. 1 _ ~ , "T . ... ... • ~ •• ....R _ · .. r r ,;·p 

. As Carras ... e os -IDe~aaho:i-·c~mdt.:rzi- - . : Tbe .Letter~ ~ aD d IDi~p;at~es~.lpnp.q.gJ,r _ 
à os peJos PagueteS' aos Enviados , . ou by rhe Packe.ts r o the En.v:o.-1"·s -w-r~ir.ij-s:~~~ · 
Min~-~rosr da,~_pt~as_. Cor-tes, e ~endo ho- of .the Tw0 Co!lrts , and ' IJ·eing hona jj­

<:n'iJ~ fi/le_sp~r'?- ·.:o S er.;VJi~~ àbs Jiieus rréspe- -de-for.-t:h.e'Se.hr,·ice ®f_Theii:r~~eq~jy-e So-
~ . ' . "S Lr • .- I ..J cn ' . J ll - b I d ~ .. 1 p ·epvc:s __ · 0'1:Jsi·a.rres,,.r ~~~ .pa:ga:rao .J:.G·r:re. 1V..e~eLgns· ;· sLlê11 .not ' e 1c1a_r.g~ Wi;~l gs.-
~ar~se, r}:jl~ ..:.he~ ~0rrew ;~enal . NP~amco .rag·e. ~·Regulatinro ·sh.:d!';be ; .Wade.- at J1l_e 
··f]:iuf.rüi'i r~gr l_~ç-ãÜ' ~' fié!!'.a ~lar .• effeit~ a 'estia Jari'tish JGeneraf-'PQstt D.fli.ce·. fqr . rL1e ,P,u!F­
.JEs~pulà-0~ ~ -· ~~~i:r\:a -fixar - o p.e9o - ~ mu- <px'Jse.; af' 'carrying · .his lil.r·á·rul,g_t.ion. J.r.JtO 

· · "ltiéro ·a!fs ftJãrtas<:e _pes~a~éhos:_ ; ::q tJJc; :rla- "'Wifecn., 'and'· ·of :fiií.n:g .the W..e}ght · ~llP 
"Vem -ser~ -:~seiJ.ti'~s- de-IP.;O!ft.e .em 'l'Ír.Púdle xlo _:bJmbl:rer :o1[ tire L~t~ren~ IJ)nd " :Qjsp>_;Hcl~~ 
presente Artigo. c1 ;~-- ' ', ~ '1 which are to_ be exeriip'reQ· ~og.~ P..osra,g~ 

o.-~nnT .. ""-'A4~J T ·J: ;G-1 @-í! EI: · C . . ..... : .. 
~· ~ ':i· ·-~ J ... .L .. • ,~ ""' ·.l.~n~~ =' ... ~· .4- ::.' : 

- .•or!nerét-s ~~a~ '<?'h1g~.tlia: ·:-a01 Pt~qti'é.te ::: aiD· 
'Rio· de Jrffl>fk ~ rJê ~~+ad.d. , ; rQ_!:l~i·n$, 
tro .de Sua Magestade Britanica fixará 
o di;t · em que , lf.e}~ido Pagúete vol­
tará par~ In.gláterra reservando sórnen­
t~ a si o Q.ireit.&. ·ae'\p'fdk>flga.t2 J;nài} o 
periodo assim fi ~aclq , ·Do -caso de juJ.gar 
<:Jue o SePvrÇo â·e Sâ\i M'é!Aest.a.ae . .à l':xi~ 
ge ; e attendendo quanto for possivd a 
qualquer .reguisiç3o para esre . fim que 
lhe for felta ,Por parte do Governo r-or-

I • 

\ ' 

in virtue of the Present Article. , 

~ .. f ,_~ - - ;,., - ... <r- ~- J 

.• ~,.. Mre.r-Jth:e ;·A uiw:{t:ef ·a ·;l~e.c;ke.t @t,IWo 
âe}àn'eiro, H is Britarlni}; Mi;!j~st~';s :EQVioy 
or lvlinister _shall fix a· Day for the Return 
to Engfand o f ctThte. ~.2iicl ~P~cket , reserv ing 
to him.~elf the Sole .R1ght of further 
prolongiog ·the :~~r~Qd ·s.e .\tixe~ , ; 1uJGase 
he should judge tli.at Hi~ ~·Majesty's Ser..:. 
vice should requLr,e ~ ü" ,pay:ing•, at,en· ' 
tion; as far as may óe possible, to any 
Request for· funher Delay on rhe Part of' 

: the Portugucze Governme~t. And the Pac-

·' 
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tugp.;;:t::. E ps Paquetes durante a sua kets during their Stay in the Pqrts or 
esrada nos Portos , ou Bahias de Sua H~rbours . of His Royal Highne~s tht' 
Alteza Real O Príncipe . Re gepte" serão Rnnce Regent, are to be considered as 
considerados como debaixo da especiál · ·under the Special Protection of His Bri­
Prorecç~o do Enviado ou Minrstro: d~ tannic .. Majesty's En:Voy, or Ministet, ·in 
Sua Magestadet Britanica dra c- rnesm~ · the same Manner as Hjs- Courkrs .or 
fórma como os· Seus Correios ou Ex- Menssengers. 
pressas. 

A R T I 9 O , XII. 
I " I. ! ., ' • · 

Qs P~i9~i_pios . G~raes . da. presente 
·-convençãd serã9 apphcave1s a t«:>d?s os 
-~aquetes , que se houverem para• o fu­
turo ·de estabelecer enEre a Grande. Bre­

,tanh·a , e qualqu~r Porto teu ~ l?otttos_.n~s 
Domínios de: ~ua Alteza ReaL O .Prin­

. érpe' Regente de Pm:tuga1 não · éspc.ci­
ficada_mênte mencionados na pr.eseme Gon-

~ ,. .· .R ' 

A R. 'F I Ç L E ,. XII. 
" : . ... ... ,. •t 

~ The General Principies of the :Prt­
sent Conyention are_to -be ap.plied _to aJl 
Packets that may hereafcer be- establi~b~d 
betiween Great ··Britain and any. P.Pr,t p_r 

· Ports• -i.n •' ·t ~e D@·ih:i nio ns õf · H.is u R Qyal 
Hi.ghness, tire Pdnce Jteg.ern of Pertugal , 
n0t specipcally . mentíoned jn the Pres~nt 
Convention. r· · . 

. I , ·-~ ~:;; '-• . .! , (JJ ... "" w-' • .-rl.tit , v'enc:;ão.· · '• · 
.. l ' o · o .. , A- R T I C L E Xlll. r:.,'"':J-<" i c .. /' . . · _: A ~R T I G O XIII. 

A Presente Convenção s~rá devida­
mente ratificada , ·e a mutua Troca · das 
Ratificaçô,?l se fará n~ Cidade de Lon­
dres dentro ·do espaço de· Q11atro me- · 
z.es , ou n1ais breve se for possivel , 
contaclôs do -~ia oà assignatura -da pre-

·-:sente Convenção.,. . . . ·. . 1 

Em tesmunho do que , Nós abai .. 
xo Assi·gnaqos, E>lenipotenciarios de Sua 

:·:Alteza Real ... q Principe ,Regente çle 
Portúgal ,· e de Su~ Magestade Brita- ' 
nica , em virtOde dos nossos respectivos 
Plenos Poderes ; Assignárnos a Presenre 
Gonven çâo 1 · e lhe fizemos pôr os Sellós 

' r das nóssas Armas. ,. í ~'rr 1 _t. 

. i •• J " 

Feita na Cidade do Ri'o de Janeiro 
aos Desenov~ de Fevereiro no Anno de 
Nosso Senhor ]ESU CHRISTO de Mil 
Oitocentos ~·e Dez .. 

-n. '' -. ' . • J A'ssignadó 
• ' . ..,., . OI 

~L. S.) Conde de L.inhare.r.· . 

· ( L.·-s.) StP4ngford. 
·- -l, 

• 2" l. 

The Present Ctmv~mion shall -l?e duly 
ratified, and rhe. mutual.Exdunge: ofRa­
tifications shall .take Place•·in th,e. Cuy qf 
London, witl1in the Space ofFour Months, 
or sooner..if ir be fi_ossíbl'~, to b~ computçd 
from the Day of the Signature of the 
Present Conv.emion. ~ . . ~ .. :., . 

.. 1 .. 1. ' 

~ In Witnes whereof·, We the 'under­
si gned Plenipot~ntiaries Qf. Bis ]3ritanni;_c · 
Majesty, arid.o.f 'Hjs E,Qya.l Highne~s ~h~e 

··Rrince Regem o'fPgrtlJgal;, l?;y 'lirtue. ~f 
Our Fespeccive Full -Péwer~ Hav~ , sigQed 
the Present Conyention,,, flnd hªve c~u: 
sed the . Sçals 9L0l!If Arms .to pe ~n­
nçxed thereto. 

Dane in th~ City ·of IÜo de Janeiro 
on the Nineteenth Day of February , in 
the Year', of.• OUR LORD One 'Fhou-- ~ 
sand Eight . Hundr~d -~!ld .Tep. _, . J · 

-. ) . -
.,_ 

1 • i ~., - l 

( L. S. ) -St,ra~gford .• . 
• .. \, 

. (L. S.) . Co11d~ de. Linharu. 

'• f: 
• ' . 

·,. 

• I 
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Do.tvt :roÃo · ~QR GRA~A . oE nEos PRINCIP~ RE:.GE~'rE DE 
POR. TUGAL , ·e dàs. Algarves ; d'aguem , e ·cl'além mtlr , enj Afr-iça Senher 
de. _Gm,iné ;· da_ Conquista~ ' Nav~gaçãQ ,. e Com.mercio da Etllie>pia_, 4-rabia., PeF" 
sia, e .da India, e<r.c. Faç'o ,saber a todos ·os gue a presente -Carta de OuiJirma..-

. çad'~ Appróvação., e .Rart ificasão vi.rrem, qu~ em desenov·e de Fe,v~reir~ ~o çorrente 
1tnno; se conclui o , e ' assign11:n~ Mq Cidade de:> Rio. de Janeiro h uma Conv~mç~o sor­

. bre _Paquere~ entr~ MitlJ.l ,,-e' 6 Ser€n·iss·Ímq , ·e PotefltÍ$sÍm@ Priacip:~ ,· JORGE. IH.;~ 
Rer. -do Rei'i10 Unido da Gt~a.,d(t Bret·anha e Idanrla :, . Meu Bom .Innãó , e 

·· P.Fim,o , eot\r'( ·o fim de \•erific.ar as.· vanr.age.ns de · hurH• semelhaJnte esr~beleç i xnçnto 
efu' milidadé do Serviço Publico ., e do ·commerc:io de Ambas ªs .Naç;ôes ; se~çlo 
~!enipotcnciarios p_ani esse effeitC?, da Minha, Parte, Dom Rod.rigo de So4~\l · C0-tJr 
u.nho, ~onâ~ de L1n-hares ~ S~nlwr· d.é'Fayalv<f? Com:men,dador da' Ordem d~ Christo, 
Gram-Cruz · ~s Ordens de S •. ~enro . _d~ Av1z ~ e da forre e Espada , do· ,Meu 
C~n~elh.o ele .é,~ ta do J Meu .Mnustro, e Secretan_o cl~ Esrad0 d0_s Negocios ij:stran- . 
ge1ros , e da Guerr~ ; e da Parte . d~ S .. ~· Bntanhea , o Tyluao Hol'lrado .. P~r.çy, 
Clintoa Sydney, Lord, Yisc(mde , ~ Barão de Strangfe~cl ~ ' do CollS.dho ªe ~ ll\1 
~Ht;t · Magestacle, Se~t Co11seiheü~q Pri v.~ do, C~vaUeire ·da Ordem Mjlita.r çlo Bar-1]10, 
Gram~Crnz da da- Torre e 'Espadí1 ~ e SeuJ Env'iado Ext liaordinario, e M troistrQ PJe-
nipótenciario nesta Colilie, dà qual: -Gonve·nçao 0 théor he-~ seguinteó ~ . 

j r · . "' "'"1 

(S EGUErS E :A~. CO N VE NÇ AO~ ) rt,:, , ... 
' 1 

- • j, • 'I • 

E send0.~MC! presente . a mesma Convémçâo , .. ~ujo !heor .fica 9eim;1 ·W~eriGl.g, , ~ 
_ ·bem 'Visto , ~t)n~ideradQ , e exâminado por Mim tudo o g.~e neNa s()! coQt~m , q- A:p.· 
·provo, R·arl"fico ', . e Confirmo. assim ,no· todo·, Qerno em ~ada btJma _ g}.aJ! &~ua.s Gla11~ 
sulas ,. e Es ripulaçêes; e peJa presente a Dou por firme e valida para haver de prg~ · ·· 
duzir o seu devido effeito, Pr:0mcuendo em Fé, e Palavra .Real :Observa-la, e Cum· 
pri-la inviola.ve1mept~, e 'J(a:le-la çul'Qprir, e observ.ar por qualquer modo que possa 
ser.'. Em tesrcmunJw' ~ firm@za d.c sobr.ediw ,. Fiz p:as;sar a presente ·Carta por Mim · 

. Ass1gnada, passada· com o Sello Grande das Minha_s Armas; e Refere.ndada pelo Meu 
.Seçretario, e Ministro d~ Estàdo abaixo a~signado. Dada no Palacio do Rio de Ja­
neiro aos vinte e seis de Fevereiro do ,l\nno dó ~ascimento de No~so Senhor JESU 
Ç,HRISTO de mil ·oitócentos ç dez. · · · · 

o ' ' 

·.P ·R .I N C I P· E 
I 

Com GIJarda. 

Condi di Aguiar~ 

,. ., 

, .. 
•. 

; 

., 
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-RATIFICAÇÃO DE S. M. BRrrANICA. 

' ' 

: GEORGE lhe TJ1ird; by tl1e-Grace ofGOD, of the United Kingdom ofGreat 
Bnrain and Ireland, King, Defender of the Faith, Duke of Brunswick and Lu­
nenburgh, Arch-Trcaf.urer and Prince Elector of the Holy Roman Empire etc, To 
All and Singular to whcm tHese Pre~ents shaiJ come, Greeting! 

Whe'reas a Convention between Us and Our Good Brorher and Ally The 
Prince Regent of Por~·u~al , for rhe regular Establishment of Packets betweén Great 
Britain and rhe Domm1ons of Portugal , vvas conéluded and signed at the City 
of Rio de Janeiro on the Nine-teenth . Day of ~ebruary One Thousand Eight Hun­
o'red and Ten- by the Plenipotentiaries of Us and Our s@id Good Brother, duly and 
respectively authorized for that Purpose, which Convention is Word for Word as 
follows. ' 

(SEQUITUR CONVENTIO.) 

WE having seen and considercd the Convention ;foresaid , hav'e aproved, 
ratified, accepted, and confirmed the same, in all and every one of irs Arrides and 
Clauses , :JS We do by these Presents, approve, ratify, accept and confirm it, for 
Ourselves, Our Heirs ,. and s.uccessms: Engaging and promising upon Our Royal 
Word , that We will sincerely and faithfully perform and observe ali and sjn­
gular rhe Things which are contained in the aforesaid Convention , and that We 
wíll never suffer rhe same _ _ro be violated by any one , or transgressed in any 
Manner, as far as ir Jies in Our Power. --For rhe greater Testirnony and Validity 
of all which , We have ca~1sed Our Great Seal of Our Un~ted Kingdom of Great 
Brirain and lreland to be affixed to these Presents , which We have signed with 
Our Royal Hand. -- Given ar Our Royal Castle at Windsor , the Eighteemh Day 
of June ; One Thousand Eight Hundred and Ten , in the Fiftieth Year of Our 
Reign. 

I ,• 

r • ' 

( Et infra) 

Wellesley: 



CONVENCÃO 
á 

ENTRE 

ü S M tT I T O A 1.. T O s.,. 

E 

1\IDITO Jl ·ODE .ROS'OS SENHO .RES 

O PRINCIPE R .EGENTE. 
DE P ·ORTUGAL, 

I 

E ELREI · DO REINo· UNIDO 
DA GRAN~E BRE1~ANHA E IR~AND:L\, 

.Para terminar as Quesloes, e indé~ni:zar . . as perdas dos Vassallo'S Portuguezes. 
. , no Trafico de Bsm:avos de Afnea: feita em Vienna pelos Plenipotencia-

rios de huma e outra Corte, em 2;J de Janeiro de Wlõ 
:e Ratificada por Ambas. ' 

·nOMJOÂO PORG.RAÇA DE DEOS PRINCil>E R:EÓJ{NTE DE POR-
TUGAL, e dos Alg~at·ves, d'aquém, e d'além· mar, em Africa de Gu-il!1é·, e da. 
Conquista, Navegaçao, e Comme!·cio da Ethiopia, Arabia, Persia, e _da_ India, 
~te. Faço saber a tod<Ds os que a ptesente Carta de Confirmaç<1o, Approva­
ç~io _, e Ratificaça:o virern, que em vinte e hum de Janei-ro do corrente anno 
se conduio, e assigT1ou aa Oidade de Vienna, entre Mim, e . <> Serenissimo ~ 
Potentissim-o P.rincip~ JORGE Ill., Rei do Reino Unid0 da Grande Bretanha 
-e Irlanda, Meu Bom ln'1.1ao, e· Primo, peJos respectivps Pl;~nipot.eneiarios, mu­
llidos de competentes Poderes, huma Convençao, com o fim de tet·minar a.mig-a­
-velmente as que8tOes suscitadas sobre Trafico çle Escravos, c de se obter Igual­
tnen-te de S. M .. Britannica h uma justa indemnisaçao das ·JJerda:;; experimenta­
-das pelos Meus Vassallo~ nas Emharca~oes ·empregadas maqueHe Trafiço: d;1 
qual Gonvençao a ··St,la fórma e t!;eo;r h€ a seguinte: 



.. - ~ 

::SuA À iteza Real o PRINCIPE REGEN- H rs Royal Higbness the .PB.iNcE 
TE de Portugal, e SuA ~Aq.ESTApE BRÍ- REGE~T of Portugal, and Hrs BRITAN·­

. TANNICA, igualmente desejosos de ter- .NIC ~IAJESTY being equally desirous to 
minar amigavelmente todas as duvidas terrninate amicably ali the doubts which 
suscitadas ~réfàtivarn ente aos Lug·ares ·have arisen relative to the Parts of the 

· sobre a ·Càsta··. de' Africa; em qúe aos ··.:coast · of Africa, with \vl1ich ·the Sub­
' ' assallõs Portuguezes ·era licito, na jects of the Cro-\vn of Portugal, under 

' conformidade das Leis de Portugal, e the Laws of that _Kif?gdom, and the 
dos Tratado's subsistentes coin Sua Ma;. J'reaty subsistiog mth ·His Britamlic 

· gestade Britannica , contimt.ar o Co1ií- _Majesty, m:iy -lawfully ca·rry on a Tra­
mercio de Escravos; e Att~ndendo a ·de in ~laves; arid wbereas ·several Ships 

··que differentes navios pertencentes a .the Property of the ·said Subjects of 
Subditos Põrtuguezes haviao sido to- Portugal bave been petaiile~ and con':' 

~mados e ~o~~emnados, po.r s~ ~ll~&ar .. delilned upon tbe a:lle<;lg_ed ·Ground of 
(1ue .el1es faZlao hum Commercw ·Jtlhcltó · beiog éngag~d iti àií illicif Tmfiic in 
tl:Il Escravos; e visto outrosim que, no S laves ; and ·wbereas ·His Britaunic 
intento de. dar ao Seu 'Intimo, e ·Fiel .Majesty in o-rder to g·ive to His Intima­
Alliado o ~rincipe Regente de .Portú.- 'tê and Faithful Ally Ttie ·Prioce Re­
gal h uma prova nao equivoca da Sua gent of :fortugâl tbe most unequivocal 
.Amizad<=:, e da Attençao que presta· 'ás proof of His frieHdS'hip, :.and the i:·egard 
reclamações de, Sua Alteza Real, assim He pays to His ·Royal Hig·hness's recla­
como em consideração das ·medidas, mations, and in con'sideration of Regu-

. que o Príncipe Regente de Portugal Jations to be inade ·by ·the Prince Re­
-t=3e propoe 'tOLnar, · a tim de que simi- g·ent qf Portugal for avoiding· hereafte1· 
'Jbantes duvidas cessem para o futuro, such doubts, is desi'rous to 'adopt the 
-Sua Magestad,e Britannicã. ô.esej·a. d:a most speedy and ·effectual l:neasures·, 
·Sua párte a~oplar as meio~ i~ais promp- and witbout the delays incident to the 
:tos e efficazes, ·e §tO mesmo tempo sem ordinary foi'ms -of Law, ·to p1·ovicle a li-
as delongás insepái'aveis das fórmas j u- beral iudernnity for the Parties "vhose 
diciaes, ·para indemnis;a-r ·ampla e rasoa- Property may hàve ·been so detained 
velmente 'aquelles dos V assaltos Portu- under the cloubts as aforesaid. lu fur­
guezes que te;th'êl.b sido lesados por to- therance ··õf the said object, tbe Hig·h 
: m adias fe itas -eri:1 cooseq u{mcia das dt~:- Con tracting Parties h a-ve appointed as 
vidas já mencioiúdas : Par'a promover ·theit· Plenil)otentiaries, ·viz: His Royal 

' o _ ref'~rido qb-je.cto, . ~s. :Ouas .Altas ~ar- Ilig~ness rthe Prit:c~ Reg·_ent of Portp­
ies Co_ntratantés Nomeárão para Seus g·al, :the most lllustnous. and mos~ _Ex­
Pleni)!)otencia:Tíos, a sàber:. Sua AHézâ ' ceHent Dom Pedro de Sousa Ho1Stein, 
Real, o Pril\idpe ~egente de Pói-'tugâJ., ~Çon:nt of Palmella, ·a Me:mher of ,His 

'· o- lllustrissiino e -B~cellentiss-imo D. Royal Highess's Council, Commànder of 
Pedro de Sousa Holstein, Conde de tbe ·order of Christ, 'Captain of a Com­
Palmella, ·ao Seu Conselho, Commen-. pany. oft~~ Royal ·German Life Guard; 

·dador da ·ordem de Ch1'isto, ·capitaó The most lllustr.ious and most Excellent 
da S1:1a Güardà :Rteal .A.lemãa; os IJl.us- ···Arithoi1y deSa1<ilanh~ d:;1!Ga:ma; aMem'" 
tris i mos e Excellentissimós Antoirio de· ber ofHü3 RoyaJ Highess's Cou.ncil, and 
Saldanha dà. Gama, do 'Seti Conselho, of His Cou.acil of Finance, Cominander 
e do da Sua Real Fazend·a_, Çoinmen- · Óf ~be Miiitary Order of Saint Benedict 
d-ador d.a Ü•·deni. M ilitàr ·,de S. Be·rítõ :·of ·A:viz; and: Dain Jo·aquim ~oh~ da 

·de Aviz; e ·n . Joaquim Lobo dá Silvei- _Silveira a ·l\1ember of His ·H1g·h'ness's 
:ra, do Seu Conselho, Commendadór Council; and Commander ofthe Order 
~(la Ordem de Christo; todos tres Seus · of Christ; His Royal Highness's Ple-
P lenipotenciarios ao Congresso de Vien- nipotentiaries at the Cong-ress of Vien ­
:..na; e Sua Magestade ElRei dos Rei- 11a: and His Majesty the King· of the 
~nos Unidos da Gram ;Bretanha e lrhin-: p uited IÇ.ingdom of Great :Britain and 



... 

rla, · o -íV.h:iitó Hdli.rado- =Robel'Ü} Stewart 
Visconde •Çastl@reag·h ; OavaJleiro ·-a~ 
lVIu:ito Nobre· Otdem da ·Jarreteira ~ 
i\tienrbro . d'o Honi·osissimo -Con-selhi!f 
Privado de Si.úi Dita Magesti:1~le, Mem~ 
bro do Parlamento ; Coronel do Regi~ 
inento ele . Milícias cl~ Eonil'noder.ry . ~ 
Principal Secretario tl'ê Estado de Sti.a 
_Dita lVIagestade pa1·~ os Negocios .Es: 
~rangeiros; -~ Seu Pleriipotenciai-íó _aci 
CongTesso de Vienna; os quaes haveri~ 
ao reciprocah1ent~ trocado o 8 Pleno~ 
Poderes resr)ecti vos, que se achárao em 
boa, e devida f6rma~ colivierao nos Ài': 
liig@s segoiTites:· ... .r · , . · · ~' ' 

·r • !"' L 

. , 
.... 

. • . . ~ . '. '· . . . • . ' . ~ .. . ! ~ . ' } . : ' I -~ · 
. Que a soünila de treze-tHas mi'l libi'aS 
Est€i'limas haja· cite se pi:lg;ai' ei:n Lond-ié:s 
áquella· iJess<Da-, que o - ~:rincipé . Regeht~ 
de Pch:tugal ·1.1óh1ear ·pí:ü·â rêcebe-la, a 

J:p.ial somtilà ·fermaroc hu:1Ir"i:l.~.iido desti~ 
nacl6, debaixo daquelles Í'Eiúlamentos~ 
e pelo ~noá.o que Sua Alteza Real._ Or-. 
denar; a satisfazer as teclamadSes feitaS 
dos Navios Portuguezes àpi·e~ados po~ 
Cruwdores .Britannicos ;:111tes do pri­
meiro de . Junho de mil oitocentos é 
quatorze., pelo motivo já. allegado de 
fazerem hüm Cámme'rdo illicito em .Es'-
travos. 

A R TI G (j IL 

Qt:ü~- a }•ere·rida som'tna se' col1sidel~·a.: 
i·á como pagamento total .de todas as 
pertençàes provenientes da~ Capturas 
feitas al'lte's do primeiro de Junho" de 
de inil oitocentos é quatorze , renu'n­
ciando Sua 1\llagestade Britannica a en­
trevir por modo· algum: na disposiçao· 
deste dinheiro.' 

A R f I G 0 I1t 

A J)reÉfente Convençao será ratificA-' 
da,, e a troca das Ratiiicaçoes eftectua..: 
da c1 entro do espaço de cinco meies, 
ou antes se possível fôr.· . 

Em fé e testemunho do que, olif so­
bredi~os Plenipotenciarios respectivos 
a assJgnán'ío , e firmátao· coai o SeUó 
das Sua-s Armas, ' 

~tt•eian,d~ 'TI;~ ~Right Honorable · R~be~·t 
~Ste"~~í·CVi's6~ÍriJt .·.castlere~gh, · ~nighl 
ó'f tlie·· Ii1oSf. Noble'· {'>rder of the Gar­
ter' à Member. of Ftis sa:id 'Maje~ti~ 
inost Honorable .. Pí·ivy Coúncii; a Mem~ 
bér ~f Parliament~., Co.lonel pf the Re­
günent. of ;Milití~ - ~f..Lbndoí:úterry, : H·is 
~aid Majesty:~ - . J>rü~cip~l .Secreta,i·y ?f 
State f01; Foreigri i\.ffairs; ,arid His PJe-- ' 
pipotentiary a,t, the , Congress ~t .Vien. 
i1a; . 1vho, hàvmg mutrial'ly éxchanged: 
their Frill Powe:rs fo1,md in g·ood_ a.n4 
chw forn,l' have agi·eed upori. the fo~-
lol-ving Ai:tides: '· . , 

. , .. ·' . .:._li'· .. 

• i -. 

ÀRTICtE i: ... 
, . . . . ' ., . ·:r. 

That the Su~ o f Thre~ . H1uid1;~d 
Th9usand Pbun<;Ls b~ píiid , iir , toi14oti 
t~ s,uÇh ~ersoh ~s _.T~e . Pri9cé.)legett~ 
~~ :Po:rtu~a~ m.ay appomt:-tô. recei _ _ve th.~ 
same, wh1eh Suh1 shall constl'tuié 'á. 
fund to be eiliployeci ~nde ~uch. ~·egül~~ 
tions and in such, manri.er as tbe safd 
prince Regent of P.ortugá~ m~y direct, 
in discharge of cl~uns for Portuguese 
Ship~, detained 4y British Cruizers; 
previous to tM:! first.,day of June 1814, 
upon the al,ledged ground of carhiig' ori 
àli illicit Trade iil Slaves~ 

': 

Á R T I C i. E' IL 

That the said Sum s.hall be co.n~ide:..: 
red to be Ín full discharge of ali claims: 
arising out of Captures made p_revious· 
the first day o f J une 1814; His Bri­
tamiié Magesty renóuncing any inter-· 
ferencé whatevú in the disposaf óf this' 
Money. 

- . 
A R T I C L E III. 

The present Coitv~Íltión· :iiliãll be 1:á-' 
tifie(f, and tbe· Ratl'fications schaH be 
exchanged in the space of five 1\'lonths', 
or sooner if possible. 

In Wi.~ness wbe1;eof the respective 
P1enipotentiarie~ have signed it, and 
h ave thereun'fó àffixed' the S'eals of their 
.A:rmso· 
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Feita em Vienna aos vinte e hud:r •de 
Janeiro do Anno do Nascimento de 
-Nosso Senhor JEsus CaRISTO de mi-l 
oitocentos e quinze. -

( L. S.) Cónde de Palmella. 

( L. S.) A.1ltOJIÍo de S alda11lta da Gama • 

.(L. ·s.) D. Joaquim Lobo da Silveira. 

Done ~át Viemia this twenty :first 
Day of January in the Year of Oua 
LoRD One Thousand Eight Hutldred 
and Fifteen. 

-(L. S:) Castle"q·eaglt. 

E SENDo-ME presente a mesm'a Coovençao, cujo theor fica acima inset·ido, • 
'bem visto, consi lerado, e examinado por Niilll tudo o que nella se contém, a 
Approv(}, Ratific~, e ConJirmo em todas as suas phrtes, e pela presénte a Dotl 
por firme e válida para haver de produzir o seu devido effeito ; J>romettendo 
-em F~ e Palavra Real ie ob erva-la, e compri-Ja inviolavelmeate, e faze-la 
c'nmprir, e observat· pót· qualquer modo que possa ser. Em testemunho e firme­
'za do sobredito Fiz passar a presente ~arta por Mim assignada, passada· com o 
·s ello Grande das ~:Minha Armas, e referendada pelo Meu Secretario e Ministr(} 
de Estado abaixo as ignado. Dada no Palacill do Rio de Janeiro aos oito de Ju­
'nho do Anno do Nascimento de Nosso Senhor JEsus CHRISTO de mil oitocento 
·e qnmze. 

Com Gu~rda. 

Marque:; de Ag1Ú ar • 

. . 

Na Irnp-ressaó Regia~ 
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DoM JOÃO por Graça de DEus, e pela Constituição da M.onarcbia, REI do 
Reino Unido de Portugal, Brazil e Algarves, d'áquem e d'álém mar, em Afri­
ca, &c. Faço saber aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação virem, 
que em oito de Março do corrente anno se concluiu e assignou em Madrid entre 
.Mim, e o Serenissimo e Potentissimo Príncipe Dom Fernando VII, Rei das Hespa­
nhas, Meu Bom Innão, Primo, Cunhado e Genro, pelos respectivos Plenipoteocia­
rios, munidos dos competentes Poderes, uma Convenção com o fim de estabelecer a 
reciproca entrega dos criminosos, desertores e transfugas, que pretenderem refugiar­
se de um para outro rei no; da qual Convenção o theor é o seguinte; 

SuA MAGESTADE FIDELISSIMA o SENHOR 

Do111 JoÃo VI, REI DO REINo U Nmo DE 

Pot\TUGAL, BRASIL E ALGARVES; E SuA Ma­
GESTADE C.ATHOLICA o SENHOR DoM FERNAN­

Do VII, REI DAS HESPANHAs, igualmente 
Desejosos de contribuir cada um por sua 
parte, para o socego de ambos os Reinos, 
evitando que os criminosos, desertores, e 
transfugas dos indivíduos comprehendi­
dos no alistamento militar, que preten­
derem refugiar-se de um para outro rei­
no, encontrem cou to e asylo aonde pos­
sam retirar-se impunemente; Determi­
ram estabelecer . a recir~roca entregJ dos 
que assim intentarem subtrahir-se ao cas­
tigo, ou livrar-se do serviço militar: e 
Havendo nomeado seus Plenipotenciarios 
ad hoc, a saber: Sua Magestade Fidelís­
sima a Jacob Frederico Torlade Pereira 
d'Azambuja, Cavalleiro das Ordens de 
Christo e de Nossa Senhora da Conceição 
de Vi lia Viçosa, Official da Secretaria 
d'Estado elos Neg·ocios da Marinha e do 
Ultramar, e Seu Encarregado de Negocios 
junto de Sua .Magestade Catholica, &c.; 
e Sua l\fagestade Catholica a Santiago 
Usoz }' Mozy, Cavalleiro pensionado da 
Real e distinguida Ordem Hespanhola 
de Cados 111, Secretario de Sua Mages­
tade, com exercício de Decretos. Of6cial 
Maior da Secretaria do Despacho .d 'Esta­
do, &c. os quaes, depois de se h a "erem 
communicado em devida fórma os seus 
plenos Poderes, convieram e ajustaram 
entre ·SÍ 08 ArtigQS s.egni.ntes ; 

Su MAGESTAD CArÓLIGA DoN FERNANDO 

VII, REI DE LAS EsPANAs, Y Su MAGEST!.D 

FmELISiwrA, DoN .JuAN VI, REr DEL REINO 

UNino DE PoRTUGAL, BRASIL Y AtGARBES, 

d€seosos igualmente de contribui r cada 
uno .por su parte al sosiego de ambos 
reinos, evitando que los rnalbechores, de­
sertores, y prófugos comprendidos ,eo el 
alistamiento militar, que pretendieren re­
fugiarse de uno á otro reino encuentren 
abrigo y asilo, donde puedan retirarse 
impunemente, han resuelto estabelecer la 
reciproca entrega de los que asi intenta­
ren stJbstraerse a\ eastigo, ó libertarse 
dei servi cio militar: Y babiendo . nom­
brado sus PJeniputenciarios ai efecto, á 
saber: Su Magestad Católica á D. San­
tiago Usoz y Mozi, Caballero pensionado 
de la rea1 y distinguida órden espano­
la de Cárlos Ill, Su Secretario con ejer­
cicio de Decretos, Oficial Mayor de la 
Secretaria del Despacho de Estado, &c.; 
y Su Magestade Fidelisima á Don Jacobo 
Frederico Torlade Pereira d'Azambuja, 
OGcial de la Secretaria de Estado de los 
Neg·ocios de la Marina y domínios ultra­
marinos, Caballero de la órden de Cris­
to, y de Nucstra Senora de la Conccpcion 
de Villa-viciosa, J su Encargado de Ne­
gocias cerca de Su Magestad Católica, &c. 
los quales, despues de baberse comunica­
do en debida forma sus Plenos poderes, 
se han convcnido y acordado entre sí )os 
Artículos siguientes: 



ARTlGO t.• 
• Todo!'i os desrrtores, recrutas, ou mo­

ços alistados para o serviço militar- de 
Portugal ou de Hespanha, que forem re­
clama dos como taes pelo seu respectivo 
Governo, quer seja immediatamenle, quer 
s~ja pelas authoridades supremas das pro­
víncias liroi.trofes, serào reciprocamente 
entregues á.s authoridades que os necla­
marem. 

ARTIGO 2.0 

Do mesmo modo se entregarão, de 
parte a parte, tod0s os réos processad-os 
e condemnados no seu respectivo paiz, 
devendo o Gover-no, em cujo territorio 
elles tiverem vindo procurar asylo, segu­
rav.,se delles .até ver.ifiéar a sua entPéga; 
e pelo que respeita aos réos processados, 
e não conclernnados, que se refugiarem 
de um ao outro reino, e forem reei a ma­
dos pelo seu respectivo Governo, deverão 
estes ,ser postos .ern conveniente ous todia, 
até que terminada e decidida à sua cau­
sa, se conheça se elles devem ou não ser 
entregues. 

ARTIGO 3.0 

Por identidade de rasão, se farão ás 
pessoas, a quem e aonde cumprir, os in­
terrogatorios, que os juizes da causa de­
precarem que se façam aos mesmos réos, 
observando-se a todos estes respeitos, en­
tre as auctoridades portuguezas e hespa­
nholas, a mesma correspondencia, e mu­
tua prestação de officios judiciaes e ex­
tra-judiciaes, que pelas leis de cada um 
dos paizes se costumam prestar ás pro­
prias auctoridades. 

ARTIGO 4.0 

Sendo de recear, que partidas de fac­
ciosos, passando a •raia de um para ou­
tro reino, ponham em perigo a tranquil­
lidade daquelle mesmo paiz aonde pro­
ct:Jram o asylo e a impunidade, eonvie­
ram os dois Governos, em que á força 
armada de -uma e outra banda seja licito 
perseguir taes facciosos, separada ou con­
junetJamente, com a força armada do paiz 
contlguo, sem que a entrada por simi­
lhante motivo se haja de considerar co­
mo violação de territorio: antes as au­
etoridades civís e militares, de ambos os 
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ARTÍCULO 1." 
Todos los desertores. reclutas ó mo­

zos alistados para el serv.icio ~ilitar de 
Espana ó de Portugal, que fueren recla­
mados como tales por su respectivo Go­
bierno, ó ya sea inmediatamente, ó ya 
por las autoridades superiores fronteri­
zas, serán reciprocamente entregados á 
Ias autoridade's <que l(l)s reclamarem. 

ARTÍCULO 2.0 

Del mismo modo se entregarán de una 
á' ,otra parte todos los rées procesados y 
condenados en su respectivo pais; debien­
do el Gobierno en cuyo territorio hu­
biesen venido á buscar asilo, poner en 
segmri.dad sus personas hasta verificar su 
entrega : y por lo que respecta á los reos 
procesados y no condenados, que se refu­
giaren de uno á otro reino, y fueren re­
clamados por su respectivo Gobierno, de­
berán ser puestos en conveniente custo­
dia, hasta que terminada y decidida su 
causa, se vea si han de ser ó no entre­
gados. 

ARTÍCULO 3.0 

Por la propria razon se harán á las 
personas, á quienes y donde convjníere, 
los interrogatorios que los jueces de la 
causa pidieren se hagan á los miso,1os 
reos : observandose á este respecto entre 
las autoridades espaiiolas y portuguesas 
la misma correspondencia y reciprocidad 
de oficios judiciales y extra-judiciales, 
que segun las leyes de cada uno de los 
dos países se acostumbre á prestar á sus 
proprias autoridades. 

ARTÍCULO 4. 0 

Siendo de recelar que partidas de fac­
ciosos, pasando la frontera de uno á otro 
reino, comprometan la tranquilidad dei 
pais en que tratao de buscar e\ asilQ y 
la impunidad, han con;venido ,ambos Go"­
biernos en que la fuerza armada de uno 
y otro pais pueda perseguir á dichos fac­
ciosos, junta ó separadamente de la fuer­
za armada. del pais contíguo, sin qUE! Ia 
entrada por semejante mo~ivo se consi­
dere como violacion de territorio: antes 
bien las autoridades civ il~s y militares 
de ambos r.einos se prestarán en este Cl\SO 



reinos, se prestarão em tal caso todo o 
adjutorio que preciso fôr, para a destrui­
ção de similhantes bandidos, JOJm 1g·os 
communs de ambos os estados. 

ARTIGO 5.0 

A presente Convenção terá o seu de­
vido effeito, logo que seja ratificada pe­
las duas Altas Partes Contrahentes, e será 
tmcada a sua ratificaÇão no mais curto 
espaço de tempo possível. 

Em fé do que, nós os abaixo assigna­
dos, Plenipotenc iarios de Suas Magestades 
Fidelíssima e Catholica, auctorisados de 
nossos Plenos Poderes, firmá mos dois t:>ri­
ginaes _da presente Convenção, e os sel­
lárnos com o sello de nossas armas. -
Madrid, em oito de Março de mil oito­
centos vinte e tres . 

Jru:ob lirederico Torlade Pet·eim 
d' A zambuja. 

(L. S. ) 

todo el auxilio que necesitasen , pára b 
destruccion de sem~jantes bandidos, ene­
migos comunes de ambos estados. 

ARTÍC'ULO 5.0 

El presente Convenio tendrá su debi­
do efecto luego que sea ratificado por 
las dos Altas Partes Contratantes, y será 
cangeada sua ratificacion en el mas corto 
espacio de tiempo posible. 

En fé de lo cual, nos los infrascritos 
Plenipotenciarios de Sus Magestades Ca­
tólica y Fidelisima, autorizados. por nues­
tros Plenos-poderes, , firmamos dos origi­
nales de I presente Convenio, y los se lia­
mo.s con el sello de nuestras armas. ­
Madrid, á ocho de Marzo de mil ocho­
cientos veinte y tres . 

Santiago Usoz y Jl{ozi. 

(L. S.) 

E sendo-Me presente a mesma Convenção, cujo theor fica acima inserido, e 
hem visto, considerado e examinado por Mim tudo o' que nella se contém, depois de 
ouvido o Conselho de Estado, e tendo ella sido approvada pelas Côrtes Geraes da 
Nação Portugueza, na fórma do artigo 103 da Constituição, a Ratifico e Confirmo 
em todas as suas partes, e pela presente a Dou por firme e valida, para haver de 
produzir o seu devido effeito; Prornettendo em fé e palavra Real de observá-la 
e cumpri-la inviolã.velmente, e faze-la cumprir, e observar por qualquet' modo que 
possa ser . Em testemunho e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta, 
por Mim assignada, passada com o Sêllo Grande das Minhas Armas, e refe­
rendada pelo Ministro e Secretario de Estado dos Negocias Estrangeiros, abaixo assi­
g·nado. Dada no Palacio de Queluz, aos vinte e seis dias do mez de Março do Anno 
de Nosso Senhor· Jesus C&risto de mil oitocerltos vinte e tres. 

EL-REI (Com Guarda.) 

Silvestre Pàthezro Fet·reu·a. 
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. .D?NA: MAR~A, por · Gr.aça de :D~~s~ RAI~HA de fo~tugal ~dos 
Algarves, d aqmnn ·e d alem Mar em Afrwa, Senho,r~ de Gmné e da Co:n­
q uista, Navegação e Commercio da Ethio pia, Arabia Pers-ia 'e da In dia 
e~c. Faço saber. aos qu': a presente Cart_a d~ Confir:.Oação e' Ratificaçã~ 
vn~m, que _em vmte e se1s de Ag·osto de mil oitocentos e qu(!renta se con­
c1um e asstgnou na Cidade de Lisboa, entre Mim e Os Estados-Unidos da 
America, pelos respectivos Plenipotenciarios, munidos· de c0mp.ete~tes Po­
de~es, um Tratado de Commercio e Navegação, do qual o theor é o se­
gumte: 

Em Noine da Santíssima e Indi:­
visivel Trindade. 

Sua Magestade Fidelíssima.- ARAI­
NHA de Portugal e dos Algarves, e Os 
Estados-Unidos da America, ·iguâ.l­
mente animados do. desejo de man­
ter as relações de boa inteHigencia 
que até aqui teem · felizmente sub­
sistido entre seus respectivos Esta­
dos, e de estender:, outrosim, ·e é·on­
solidar as· relações commerciaes en­
tre elles; e convencidos de que este 
objecto se não p6de melhor conse­
gmr do que pela adopção de um sys., 
tema de inteit-a liberdade de Nave­
gação, e perfeita reciprocidade, fun­
dada nos princípios de equidade igual­
mente beneficos para ambos os Pai­
zes, Assentaram, em consequencia, 
de entrar em Negociações ·para a 
conclusão de um Tratado.' de Cóm­
mercio e Navegação, para cujo fim 
Nomearam por seus Plenipotencia­
rios , a saber : . 

Sua Magestade A RAINHA de Por­
tugal, ao lllustrissimo e Excellentis­
simo João Baptista de Almeida Gar­
rett, Seu Chronista M6r, e do Seu 
Conselho, Deputado cla Nação Por..:. 
tugueza, Cavalleiro Cila Antiga e Mui­
to Nobre Ordem da Torre ·e Es,rada 
ào V alo r Lealdade e Mérito, Com­
mendador da Ordem de Christo, Offi­
eial da de Leopoldo na Belgica, Juiz 
do Tribunal Superior do Coinmer­
cio, Enviado ExtraordinarÍ@ 'e Minis-

. tro Plenipotenciario junto a Sua ·Ma­
gestade Catholica. 

E O Presidente dos Esta:d.os-Uni­
dos da America, ao Senhor Eduardo 
Kavanagh, Encarregado de Negocios 
dos mesmos Estados nesta Côrte. 

Os quaes, depois de terem com-

In ·tthe Name of the Most Holy 
ancl. Undivide.d Trinity. 

Her Most 'Faithful Majesty The 
Qaeen ofPo-rtugal _aml of the Alga.F­
ves, and The U nited States o f Ame­
rica, equally animated with the de­
sire of .maintaining the relations of 
goocl. u·nderstanding which have · hi­
the~to so happily subsisted between 
tkmr respective States; of extending, 
a~so,. and consolidating tlle cammer­
Clal intercourse between theni ; .and 
oonvinced that this object cannot 
better .be accomplished than by; ado­
pting the system of an entire freedom 
ofNavigation, and a perfect FecipFo­
city based upon principies of equity 
equally beneficiai to b0th Cauntries; 
have, in consequence, agreed to en­
ter into Negotiatious for the conclu­
sion of a Treaty of Commerce a-Iid 
N avigation: and They have appoin­
ted. tlb.eir . PJenipotentiaries for that 
purpose, -to-wit : . 

Her Most Faithful Majesty, the 
Most Illustrious and Most Excellent 
J ohn Baptist de Almeida Garrett, 
Fir'st Histe>riographer to Her Said 
Majesty, of Her CounGil, Member 
of the Cortes, Knig·ht of the Ancient 
and Most Noble Order of the Tower 
and· Sword; Knight Comma:nder of 
the Order of Christ, Officer of tfie 
O r der .o f Leopold i•líl Belgimn·, J udge 
of the Superior Court ofC€>mmerce, 
E.avoy Elxtraordinary and Minister 
Pfenipoten'tiary. t.o Her Gatholic· Ma­
jesty. 

And. The President o f The U nited 
States · of America; Edward Kava­
nagh, Chargé d'Affaires of The Said 
States at the Court of Her Most 
Faith.ful Maj-esty. 

Who, after having exchanged thúr 



rnunicado um ao outro os seus respe­
ctivos Plenos Poderes, que se acha..! 
rarn em boa e devida fórma, ajusta­
ram e concluíram os Artigos seguin-
tes~ · 

ÂRTIGO 1.
0 

Haverá entre os Territorios das 
Altas Partes Contractantes recipro­
ca liberdade de Commercio e Na:. 
vegação. Os Su bditos e Cidadãos 
dos seus respectivos Estados pode­
rão mutua e livremente entrar nos 
Portos, Lagares, e Rios dos Terri­
torios' de cada uma das ditas Par­
tes Contractantes, aonde quer que o 
Commercio estrangeiro é ou vier a 
ser permittido. Terão igualmente li­
berdade de pousar e residir em qual­
quwr parte dos ditos Territorios, a 
fim de tratar de seus negocias; e 
gosarão, para esse fim, a mesma se­
gurança e protecção que os naturaes 
do Paiz onde residem, sob condição 
de se sugeitarem ás Leis e Ordens 
do Governo que ahi regerem, espe­
cia]rn~nte aos ·.Regulamentos Com­
merctaes em vigor. 

ARTIGO 2." 
Os Navios Portuguezes que apor­

tarem, carregados ou em lastro, nos 
portos dos Estados-Unidos da Ame­
rica, e reciprocamente os Navios 
dos Estados-Unidos da America que 
aportarem, carregados ou em lastro, 
aos portos do Reino e Possessões de 
Portugal, serão tratados á entrada, 
durante a sua estada no porto, e á 
saída delle, do mesmo modo que os 
Navios Nacionaes, vindos de iguaes 
procedencias, ·em relação aos di.rei­
tos de tonellagem, de faróes, pilo­
tagem, e ancoradouro; ·e bem as­
sim quanto aos emolumentos e pro­
pinas das Authoridades Publicas, ou 
a quaesquer outros encargos e direi­
tos, de €_lualquer natureza ou deno­
minação que sejam, e que costumam 
levar-se aos Navios de Commerci.o·, 
ou seja por conta do Governo, das 
Authoridades locaes•, ou de qualquer 
ou·tTo Estabelecimento publico ou 
particular. 

ARTIGO 3.
0 

Não se imporão outras nem maió­
res t!lireit0s na importação em os Es-
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respective Full Powers, found to be 
in due and pro per form, have agreed 
upo!l, and concluded .the following 
Articles. · 

· ARTICLE ],rst 

There shall be, bet-ween the Ter­
ritories ofThe Hig-h Contracting Par­
ties, a reciproca:} liberty ofCornmeree 
and Navigation. The Subjects and 
Citizens of their respective States 
shall rnutually have Iiberty to enter 
the Ports, Places, and Rivers of the 
Territories of each Party wherever 
foreign Commerce is, or shall ibe, peT­
mitted. They sha11 be at liberty to 
soj·ourn and reside in ali parts ofsaid 
Territories, in arder to attend to their 
affairs; and they shall enjoy, t'o tbat 
effect. the same security and pro­
tection as natives of the Country 
wherein they reside, on conclition o.f 
their submitting to the Laws and 
Ordinances tbere prevailing, and par­
ticularly to the R.egulations in force 
.concerning Coll_lmerce. 

ARTiéLE 2.Dll 

Portuguese Vessels arriving·, either 
laden or in ballast, in the Ports of 
the United St.ates of America, and, 
reei procally, Vessels of the U l'lited 
States of America arriving, either 
laden or in ballast, ·in the ports of 
the Kingclom anel Possessions efPor­
tugal; ·shru11 be treated. OH their .. en-. 
trance, during their stay, aJJld at tbeir 
departure, upon the same footing as 
National Vessels coming from .the 
sarne place, with res·pect to the duties 
of tonnage, light-house duties, pilo­
tage, port charges, as wel1 as to the 
fees and perquisites of Public Offi­
cers, and all other du'ties and char­
ges, of whatever kind or denomina­
tion, levi'ed u pon vessels· o f Conimer:,.. 
ce, in th~· · name or. to the profit of 
thej Government, the local Authori­
ties, or of any public or private Es­
tablishment' whatsoever. 

ÁRTICLE 3.rtl 

No higher o r other d uties shall be 
imposed on the irnportation irnto · the 
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ta-dos-Unidos da America, de genero 
a-lgum que seja producto natural ou 
de manufactu·ra do Reino de Portu­
gal e ·suas Possessões, nem outros 
ou inaiores direitos serão impostos 
na importação em o Reino de Por­
tugal e su'as Possessões, de nenhum 
genero de producção natural, ou de 
manufactura dos Estados-Unidos da 
America, além daquelles que pagam, 
ou vierem a pag·ar iguaes generos 
de producção natural, ou ·de manu­
factura de qualqt1er. outro Paiz Es~ 
trang·eiro. 

Nem se estabelecerá prohibição 
alguma na irnpot'tação ou exportação 
de qualquer genero de producção 
natur·ai ou ma-nufactura do Reino d·e 
Fortugal e suas Possessões, ou dos 
Estados-Unidos da America, respe­
etiva·mente em algum d~lles, que do 
mesrrio modo se não ~stabeleça igual­
mente para todas as outras Nações 
Estrangeiras. 

Nem se estabelecerão out~os, ou 
maiores dire~tos ou encargos em qual­
quer dos dous Paizes, sobre a expor­
tação de qua,esqúer g·eneros para os 
Estados-Unidos da America, ou para 
o ReiFJo de Portug·al, respectivamen­
te, além dos que se pag-am pela ex­
portação de iguaes generos para ou~ 
tro Paiz Estrang·eiro. · 

Entendendo-se todavia. que nada 
do que neste Artigo se contém, po­
derá prejudicar a estipu1açã<:> admit­
tida pelos Estados-Unidos da Ame­
rica, por um equivalente especial, 
a respeito dos .vinhos Francezes na 
Convenção c ele brada entre os ditos 
Estados e a França, em quatro de 
Julho do anno do Nascimento de 
Nosso Senhor Jesu Christo de mil 
oitocentos trinta e um: a qual esti­
pulação ha de terminar e deixar de 
ter etfeito no mez de Fevereiro do 
anno do Nascimento de Nosso Se­
nhor Jesu Christo de mil oitocentos 
quarenta e dous. 

ARTIGO 4." 

Pag·ar-se-bão os mesmos direitos, 
e serão concedidos os mesmos favo­
res, deducções ou priv ileg-ios pela 
importação em os Estados-Unidos 
da America, de qnalquer g-enero de 

United States of America, of any ar­
ticle, the growth, produc~, or manu­
f~cture of Portugal, a.nd Her Pqsses­
swns; an.d no higher or. other duties 
~hall be IlDJ?Osed on the importa.tion 
mto the Kwgdom aml Possesswns 
of Portugal, of any article, the 
growth, pr-oduce, or manufacture of 
the Unitecl States of America, tb.an 
such as are, or shall be~ payable on 
the like article being the growth , 
p>roduce or manufacture ofany othei' 
foreign Country. 

Nor shall ·any prohibition be im­
posed on the importation or expor­
tation of any art"icle, the growth, pro­
duce, o r manufact.ure ofthe Kingdom 
and Possessions of Portugal, or of 
the United States of America to or 
from Lhe ports of the said States or 
of the said Kingdom anel Possessi'ons 
of Portugal, wbich shall. not equally 
extend to ali other fore1gn Nations. 

No r shall any higher o r other du­
ties or charges be imposed, in either 
of the two Countries, on the expor­
tation of any articles to the Unitecl 
States of America, or to the King­
dom of Portugal, respectively, than 
such as are payable on the expo.rta­
tion of the like articles to any other 
foreign Country. -

Provided, however, that nothing 
contained in this Article shall be un­
derstood, or intended to interfere 
with the stipulation entered into by 
the United States of America, for 
a special equivalent, in regard to 
French wines, in the Convention 
made by the said St~tes and France 
on the fourth day of July, in the Y e:H 
of Our Lord One Thousand Eight. 
Hunclred and Thirty-One·; which sti­
pulation will expire, and ce~se to ha­
ve effeet, in the month of 1~ ebruary, 
in the Year of Ou r Lord One Thou­
s-and Eight Hundred and Forty-Two. 

ARTICLE 4 .th 

The same duties shall be paid, and 
the same bounties, deductions, or 
privilcges allowed on the importation 
int.o t.he United States of America 
of any article, t.he growth, producP, 
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proclucção natural ou rnanufaclura 
de Portugal e suas Possessões, quer 
a dita importaçã.o seja feita em Na­
vios Portug·uezes, ou e1n Na vi os <los 
ditos Estados: e reciprocamente se 
pag·arão os mesmos direitos, e serão 
concedidos os mesmos favores, cle­
ducções, e privilegies, pela impor­
tação em o Reino e Possessões ele 
Porto g·al, de qualquer genero ele pro­
ducção· natural, ou rnanufactura dos 
Estados-Unidos da America, quer a 
di ta importação se faça em Na vi os 
dos ditos Estados, ou em Navios Por­
tuguezes . . 

ARTIGO 5." 
Convieram as Altas Partes Con­

tractantes, que se em algum tempo 
fôr permittido o importar em todos 
ou alguns dos portos do Reino e Pos­
sessões de Portugal, em Navios de 
qmalquer Nação Estrangeira, alguns 
generos de producção .natural ou rna­
nufactura de ontro Paiz que não seja 
aquelle a que os ditos Navios per­
tencerem, o mesmo favor será imme­
diatamente extensivo aos Navio dos 
Estados-Unidos da America com os 
mesmos direitos e favores que forem, 
para esse fim, concedidos <Í. Nação 
mais favorecida. Em consideração 
elo que, e reciprocamente, o& Navios 
Portuguezes gosarão cl'ahi em diante, 
e para o mesmo fim, privilegios, di­
reitos, e favores, na mesma extensão 
correspondente, nos portos elos Es­
tados-Unidos da America. 

ARTIGO 6." 
Toda a sorte de mercadorias e ar­

tigos de Cornmercio que legalmente 
podem ser exportados, ott reexpor­
tados dos portos de uma das Altas 
.Partes Contractantes para qualqller 
Paiz Estrangeiro em Navios Nacio­
naes, poderão igualmente ser expor­
tados ou reexportados dos ditos por­
tos, em os Navios da outra Parte, 
respectivamente, sem pagar ou t~os 
ou maiores direitos ou encargos ele 
qualquer m0clo ou denominação que 
sejam, do que se as ditas mercado­
rias ou artigos ele commercio fossem 
exportados ou reexportados em Na­
vios Nacionaes. 

E concefler-se .. hão os mesmos fa-

() 

or manufactm:e of Portu.gal anel He!f 
Possessions, whether such importa­
tion sball be in Portu.g,u.ese Vessels, 
o r i.o V essels .é>f ithe said States; al)d, 
reciprocally, the same duties sball 
be paid, anel the sarne bounties, de­
ductions or privileg-es allowecl on the 
importation jnto the Kingdom and 
Possessions of Portug-al, of any arti­
cle, the growth, produce, or fnanufa­
cturR of the United States of Ame­
rica, whether such importation sball 
be in Vesse)s of the said States, or 
in Portuguese Vessels. 

ARTICLE 5.1h 

It is agreed by the High Contra­
cting Parties that, whenev,er there 
may be lawfully imported into ali or 
any of the ports of the Kingdom anel 
Possessions of Portugal, in V essels 
of any foreig-n Country, articles of 
the g-rowth, produce, or lll9Bnfacture 
of a Country other than that to which 
the importing Vessels sball b~lo.1;1g, · 
the same privilege .shall irnmediat:ely 
become eommon to Vessels of the 
United States of Ame1rica, with· all 
the same rights and favours as may, 
in that respect, be g-ranted to the 
most favoured N ation. Anel, recipro­
cally, iq consideration thereof, Por­
tug·uese Vessels shall thereafter en­
joy, in the same respect, privileg·es, 
rights, and favours to a correspon­
deut: ~x:tent, in the po~ts o f tlu~ U o i­
teci States of America. 

ARTICLE s.th 

All ~ind of merc.handise anel ar.ti­
cles of Commerce which may be 
lawfuJiy. exported or reexported from 
tbe ports of either· of the High Con­
tracting Parties to any foreign Coun­
try, in National Vessels , may also 
be exported or reexported therefrom 
in Vessels of tlle other Party, respe­
ctively, without paying oLher or 
higher cluties or charges, of whate­
ver kind or denominaLion, than if Lhe 
same merchandise or articles ofCom ­
merce were exported or reexported 
in National Vessels. 

And the same bounties anel draw-



vares e deducções de direitos, quer 
a exportação ou reexportação seja 
feita em N avias de uma ou de outra 
das ditas Partes. 

ARTIGO 7.
0 

Fica expressa'mente entendido que 
nenhuma das estipulações conteúdas 
no presente Tratado 1'lerá applicavel 
á naveg·ação costeira, ou de cabota­
gem de qualquer dos dous Paizes, 
que cada uma das Altas Partes Con­
tractantes exclusivamente se reserva. 

ARTIGO 8." 
Fica mutuamente entendido que 

as precedentes estipulações não são 
applicaveis aos portos e territorios, 
no Reino e Possessões de PortugaJ, 
em que não são admittidos o Com­
mercio e Naveg·ação Estrangeiros; e 
que o Commercio e Navegação de 

· Portugal, directamente dos ditos por­
tos para os .Estados-Unidos da Ame­
rica, e dos ditos Estad0s para os di­
tos por!.os e territorios, são igual-
mente prohi.bidos. . 

Mas Sua Magestade Fidelíssima 
Consente em que, quando em alguru 
tempo os ditos portos e territorios 
ou algum delles vierem a ser aber­
tos ao Commerçio ou Navegação de 
tJUalquer Nação Estrangeira, .desde 
esse momento fiquem abertos ao 
Commercio e Navea:ação dos Es­
tados-Unidos da America, com os 
mesmc•s privilegias, direitos, e favo­
res que forem concedidos á Nação 
mais favorecida, gratuitamente, se 
a concessão tiver sido gratuita, ou 
pela mesma compensação, ou um 
equivalente della, se a concessão ti­
ver sido condicional. 

ARTIGO ' 9." 

Os Subditos ou Cidadãos de qual­
quer das Partes Contractantes, que 
forem obrigados a procurar refugio 
ou asylo ern alguns dos Rios, Ba­
hias, Portos, ou Territorios da Ou­
tra, com seus Navios, ou sejam lVler­
cantes, ou de Guerra, por causa de 
!e~nporal, perseguição de piratas, ou 
mimigos, , serão recebidos e tJ:atados 
com humanidade, dando-se-lhes todo 
o favor, facilidade e protecção para 
reparar i os seus Navios, procurar 
mantimentos, e pôr-se em estado de 
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backs shaH be allowed w hether sue h 
. ' exportaüon o r reexportation be made 

in V essels of the one Party o r the 
other. 

ARTIGLE 7.th 

It is expre.ssly understood that 
nothing con~ained in this Treat~r 
shall be apphcable to the coastwise 
navigation of either of the two Coun­
tries, which each of the High Con­
tracting Parties reserves exclusively 
to itself. 

ARTICLE 8. 1h 

It is mutually understood that the 
foregoing stipulations do not apply 
to ports and territories in the King­
dom and Possessions of Portugal, 
where foreign Commerce and Navi­
gation are nol admilted; and that 
~he Commerce and Navigation of 
Portugal, directly to and from the 
United States of America and the 
said ports and territories' are also 
prohibited. 

But Her Most Faithful Majesty 
Agrees that, as soon as the ·said 
ports and territories or any of them 
shall be open to the Commerce or 
Navigation of any foreign Nation, 
they shall from that moment, be also 
open to the Commerce or Naviga­
tion of the United States of America, 
with the same privileges, rights and 
favours as may be allowed to the 
most favoured Nation, gratuiLously, 
if the concession was gratuitously 
made, or on allowing the same com­
pensation, or an cquivalent ifthe con­
cession was conditional. 

ARTICLE 9,th 

Whenever the Subjects or Citizeus 
of either of the Contracting Parties 
shall be forced to seek refuge or 
asylum in any of the Rivers, Bays, 
Pprts, or Territories of the Other, 
with their Vessels, whether mer­
chant or of war, through stress of 
weather, pursuit of pirates or ene­
mies , they shall be received and 
treated with huma.lílity, g·iving to 
them all favour, facility, and prote­
ction for repairing their Ships, pm­
curing· provisions: and placing them -



c·ontinuàr a sua viagem sem úenlium 
obstaculo ou molestação. 

ARTIGO )0, 0 

As duas Partes Contractantes te­
rão a liberdade de nomear para os 
pertos Uma da Outra, Consules, Vice­
Consoles, Agentes, e Cornmissarios, 
os quaes gosarão elos mesmos privi­
legias e poderes que os éla Nação 
mais favorecida. 

Mas antes que quálquer Consul, 
Vice-Consul, Agente, on Commissa­
rio possa funccionar como tal, será, 
na devida e usual fórma, approvado 
e admittido pelo Governo do Paiz a 
que é mandado. 

Mas se algum destes Consoles 
AXercitar o Commercio, ficará sujeito 
;Í.s mesmas Leis e usos a que 'são 
sujeitos os indi v iduos parti cu lares 
da sua Nação nos mesmos log·ares 
relativamente ás suas trausacções 
comrnerciaes. · 

E aqui fica declarado, que no caso 
de offensa contra as Leis, o dito 
Consu], Vice-Consul, Ag·ente, ou 
Commissario, poderá ser, ou punido 
eonforme a Direito, ou mand~do 
sair, declarando o Governo offendido 
ao outro as razões do seu procedi-
mento. -

Os Archivos e papeis dos Consu­
lados serfio respeitados inviolavel­
mente, e por nenhum pretexto po­
derá qualquer Magistrado eml:arga­
los, ou de outro modo intervir a res­
peito clelles. 

Os Consules, V jce-Consoles, e 
Agentes Comrnerciaes terão o di­
reito, corno taes, de exercer as func­
ções de Juizes e Arbitras nas ques­
tões que venham a levantar-se entre 
os .Mestres e Campanhas dos Navios 
da Nação cujos interesses lhes s~o 
commettidos, sem intervencã.o das 
A uthoridades locaes, excepto se o 
procedimento da~: ditas Com panhas 
e Mestres perturbar a ordem, ou a 
tranquilidade, ou offender as Leis do 
Paiz; ou tambem se os ditos Con­
soles, Vice-Consules, ou Ag€mt~s 
Commerci:;.es requererem ' o seu· 'au.:. 
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selves in a si'tuation lo continue their 
voyage without obstacle or hindrance 
ofany kind. 

ARTICLE JQ.lh 

The Two Contracting Parties shall 
have lhe liberLy of haviug, Each in 
Lhe Ports of the Other, Consqls, 
Vice-Consuls, Agerüs, anel Commis­
saries o f their ·own a ppointment, 
wbo shall enjoy the same p.rivileges 
and powers as those of the most fa­
voured Nation. 

But before any Consul, Vice-Con­
suJ, Agent, or Comrnissary shall act 
as such he shall, in the usual fo.rrn, 
be a pproved and admitled by lhe 
Go.vernment to which he is sent. 

But if any such Consuls shall ex.er­
cise Comrnerce, they shall be sub­
mitted to the same Laws and usages 
to which the private inclividuals of 
their Nation are submitted, in the 
same place in respect of their Corn­
mercial transactions. 

And it is hereby declared that, in 
case of offence against the Laws, 
such Consul, Vice-Consul, Agent, 
or Commissary rnay either be pu­
nished according to Law, orbe sent 
back, the offended Government as­
signing to the Other reasons for the 
same. 

The Archives anel papers of the 
Consulales shall te respected invio­
]ably; and, under no prelext whàte­
ver shall any Magistrate seize or in 
any way interfere wiLh thern. 

The Consuls, Vice-Consnls, and 
Commercial Agenls shall have the 
right, as snch, lo sit as Judges anel 
Arbitral ors in such differences as 
may arjse between the Captains and 
Crews óf the V essels belonging to 
the Nation whose inCerests are com­
mitted Lo their charge, without the 
interference of the local Authorities, 
unlêss the conduct of te Crews, or 
of the. Caplains, should disturb the 
order or the tranquillity, or offend 
the Laws of the Country; or the 
said Consuls, Vice-Consuls, or Com­
mercial Agents should require their 



xilio para have_r de levar a effeito as 
suas deeisões. · 

É com tudo entendido que esta 
especie de julgamento ou arbitra­
~e.m, de nen~m~ modo privará os 
htJga.ntes do dueito que teem a recor­
rer depois ás Authoridades J udiciaes 
do seu Paiz. 

ARTIGO 11.. 
Os ditos Consules, Vice-Consules, 

e Agentes Commerciaes serão au­
thorisados a requerer o auxilio das 
Authoridades locaes para a busca, 
prisão, detenção, e custodia dos de­
sertores dos Navios de Guerra, e 
Mercantes da sua Nação. 

Para este fim poderão dirigir-se 
aos competentes Tribunaes, Juizes, 
e Officiaes Pu blicos, e pedi rfío pc:>r 
escripto os di tos desertores provan­
do pela exhibição dos registos dos 
Navios, matricula dos Marinheiros, 
·OU p0r qualquer outro documento 
official, que taes individuas perten­
ciam á tripYlação de1les, e docu­
m~ntada assim a ree1amação, será 
feita a entrega sem demora. 

Os desertores, apenas presos, .se­
rão postos á disposição dos ditos 
Coosules, Vice-Consules, ou Agen­
tes Commerciaes, e poderão ser de­
tidos nas Cadêas publicas, a rogo e 
á custa dos que os reclamarem, para 
haverem de ser detidos até se res­
tituírem aos Navios a que perten­
ciam, eu mandados para o seu Paiz· 
por um NaYÍo da mesma Nação, ou 
por qualquer outro. 

Se porém não forem mandados 
para o seu Paiz dentro de quatro 
mezes contados do dia da prisão, se­
rão postos em liàerdade, e não tor­
narão a ser presos pela mesma causa. 

Mas se vier a conhecer-se que o 
desertor commetteu algum crime ou 
offensa contra as Leis elo Paiz, será 
demorada a entrega delle até que o 
Tribunal, a que o caso estiver affe­
cto, pronuncie sentença, e a senten­
ça se execute. 

ARTIGO 12 .. 
Os Subditos e Cidadãos de cada 

urna das Altas Partes Contractantes 
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assistance to cause their decision. to 
be c~rried in to effeclí,. o r su pported. 

It lS however under.stood that this 
species of judgement OJr ar.bitration, 
shall. not depriv.e the co!Iltending 
partws of the right they have to 
resort in their return to the Judicial 
Authorities of their Cnuntry. 

ARTICLE II.th 
The said Consuls, Vice-Consuls 

and Commercial Ag·ents are autho­
rised to require the assistance of the 
Authorities for the search, arrest, 
detention and imprisonment o.f the 
deserters from lhe Ships of war and 
rnerchant . vessels of their Country. 

For this purpose, they shall apply 
to the eompetent Tribunal, J udges, 
and Officers, and shall in writing, 
demancl said deserters, proving, by 
the exhibition of the Registers of 
the V essels, the Rolls of the Crews, 
or by an·y other officiaJ documents, 
that such indiviclt1als formed .part 
ot~ the Crews, and this reclamation 
being thus substantiated, the sur­
rend.er shall be rnade withnut delay. 

Such deserters, when arrested, shall 
be placed at the d'isposal of the saià 
Consuls, Vice-Consu1s, or Comme.r,.. 
cial Agents, and may be confin~d in 
the. public prisons, at the request 
and cost of those who shal.l clairn 
them, in arder to be detained Uf..ltil 
the time when they shall . be resto­
reei to the vessels to which they be­
Ionged, or sent back to their own 
Country by a vessel of same Nation, 
or any other vessel whatsoever . 
. But if not sent back witnin four 
months from the day o.f their arrest, 
they shall be set at liberty, and shall 
not be again arrestecl for the same 
cause. 

However, if the deserter shall be 
found to have committed any: crin1e 
or offence, the surrender I~ay be de­
layed Mntil the Tribunal before which 
his case shall be pending, shall have 
pronounced its sentence, and such 
sentence shall have been .carried 
in to effec t. 

AR TICLE l2.·1h 

The Subjects and Citizens of each 
of the High Cóntracting Parties shaJJ 

c 
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poderão dispôr de seus bens n1oveis 
qne se acharem dentro da jurisdic­
ção da Outra, por testamento, doa­
ção, o.u. por qualquer outro modo; e 
os seus representantes poderão sue­
ceder nos ditos bens particulares 
por testamento, ou ah intestato, e 
poderão tomar posse delles por si, 
ou por seus Procuradores, e dispôr 
livremente dos mesmos, pagando só­
mente aos respectivos Governos o 
que os habitantes do Paiz em que 
os ditos bens estiverem, forem obri­
gados a pagar em iguaes casos. 

E se _por morte de alguma pessoa 
que possua bens de raiz dentro do 
Territorio de uma das Altas Partes 
Contractantes, esses bens de raiz ti.., 
verem de passar, conforme as Leis 
do Paiz, a um Subdito, ou Cidadão 
da outra Parte, e a dita pessoa os 
não p0dér possuir por su.a qualidade 
de estrangeiro, ser-lhe-ha dado o tem­
po marcado pelas Leis do Paiz, ou 
se estas o não tiverem marcado, ser­
lhe-h.a dad@ o tempo rasoavel para 
vender ou de ql!lalquer emtro modo 
dispôr dos ditos bens de raiz, e re.., 
tirar ou. exportar o seu producto sem 
gravame, e sem ter de pagar para 
os respectivos Governos outro al­
gum direito além dos que em iguaes 
casos são impostos aos habitantes do 
Paiz onde os ditos bens de raiz fo­
rem situados. 

ARTIGO )3.' 
Se uma das Partes Contractante!;! 

vier a conceder a qual·quer outra Na­
ção qualquer favor particular em Na .. 
vegação ou em Commercio, o dito. 
favor será immediatamente extensivo 
á outra Parte, livremente se livre­
IJíllernle fôr concedido, ou peb l'riesn;Ja 
compensação, ou por outra equüva­
]ente quam proximi, se a concessão 
fôr condicional. . 

ARTIGO 14." 

Sua Magestade Fidelíssima e Os 
Estados-Unidos da America, dese-, 
jando fazer tão duraveis quanto as 
circu mstancias o pe.rmittam, as re­
~ações <que vão éstabelecer:-se entre 

have power to dispose of their per­
sonal goods within the jurisdiction 
of the Other, by testament, dona­
tion, or olherwise, and their repre­
sentatives shall secceed to their said 
persou_al g-oods whether hy testarnent, 
or ah ~ntestato, and may take posses­
sion thereof, either by themselves 
or by others acbing for them, and 
dispose of the same, at will, paying 
to the profit of the respective Go­
vernments, such dues only as the 
inhabitants of t.he Country wherein 
the said goods are, shaH be -subject 
to pay in like cases. 

And whe~e on lhe death of any 
person holdmg real estate within 
the Territories of One of the High 
Contracting· Parties, such real es­
tate wou1d ·by the Laws of the Land 
descend on a Subject or Citizen of 
tbe Ülher Party who, by reason of 
alienage m<~~y be imcapable of h©l­
ding it, he shall be allowed the time 
fixed by the Laws of the Country; 
and in case the Laws of the Coun­
try actuaJly in force may not have 
fixed any such time, he then shall 
be allowed a r.easonable time to sell 
or otherwise dispose of such real 
estale, and to wilhdraw and export 
the proceeds without molestation, 
amd without. paying to the profit 
of lhe respective Governments any 
other dues than those to which the 
inhabitants of the Country wherein 
said real estale i·s situated shaH be 
subject to pay in like cases. 

ARTICLE J3.1h 

If either Party shall hereafter grant 
to any other Na tion any particular 
favour in Navigation or Cornmerce 
it shall immediately become com­
mon to the other Party, freely whe­
re it is freely granted lo such other 
Nation, or on yieJ,ding the same com­
pensation, (i)'f any equivalent quam 
proxime~ when the grant is condi­
tional. 

ARTICLE 14.lh 

Her Most F.aithflll ·Majesty and 
The United States of Arnerica, de­
siring to make as durable as circums­
tances wi11l permit·, the relations 
which are to be established between 
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as duas Pa11tes em virtude deste Tra­
tado, ÇUJ Geral Convenção de reci­
proca liberdade de Commercio e Na­
vegação, Dedaram solemnemente, e 
Consentem nos seguinte.s p€mt®s: 

1. • O p11esente Tratado durará, e 
estará em Jíllena força e vigor, por 
espaço de seis ann~s contados .dasda­
ta deste; e por um anno mais dep@is 
que uma· das Partes Contractantes 
tive·r i1n:timado á outra a sua intenção 
de termiNar 0; Inesmo: reservando-se 
cada uma das Partes Contractantes 
<9 direito defazer essa inttilílilação em 
C)~l!lalquer tempo d•epois de ter expi­
rado o FeferirGltü termo de seis ann0s; 
e da. meS!lillO modo fica ajustado en­
treEllas,; que um anno depois de ser 
recebida por uma d'Ellas da outra 
Parte, a .dita intimação, este Trata­
do cessará e terminará inteiramente. 

2.
0 Se um .ou mais Subditos ou 

Cidadã<Ds .. cle uma das Partes Gon­
traetantes Ü'lfrin.g-ir qualqu·er dos Ar­
tig·<'>s deste: Tratado será o mesmo 
Su bdito ou Ci•dadão pess,@almente 
resr>Onsavel por aqueHa infracção; 
e a b0.a harmo.nia .e correspe>ndencia 
entre• a.s duas Nações não s.erá p.or 
iss(j) Ílílterrompida, obrigando-se cada 
tullia .das ditas Partes a não proteger 
de. t11enhum modo o oflEmsor, e a não 
sanccionar tal violação. 

3.
0 Se (o que nã.o é de esperar) 

infelizmente algum ou alguns dos 
Artigos no presente Tratado conteú­
dos vier a ser por qualquer mod0 
violado ou infringido, expressamente 
se estipula que nenhuma das Par­
tes Contracita-ntes puderá ordenar ou 
authorisar nenhum acto de represa­
lia, nem declarar guerra á outra por 
aggravos de injurias ou damnos, até 
que a dita Parte que offendida se 
considera, tenha primeiro apresenta­
do á Outra, uma exposiçã.o das di­
tas injurias ou damnos, provados por 
competentes documentos, e pedido 
justiça e satisfação, que ou lhe te­
nha sido recusada, ou desarrasoada­
mente demorada. 

4." O presente Tratado será ap­
provado e ratificado por Sua Mages­
tade Fidelíssima com prévio consen-

the. tV.ro Parties by virtue of this 
Treaty, ·or geneFal Co~ven.tion ofre­
cip·r~cal. liberty of C0mmerc~ a.nd 
Nav.Jgatwn ha.ve· qe-e,lared so.le.nmly, 
and do ag,ree tothe fo·I.lowing póints :) 

First. The p~esent Tre.a,ty sbalt 
be in force far six years from th~ 
date hereof, and ·fur.thm' untill the 
end of one year a,tter either of th~ 
Contracting Parties shall haVie given 
notice to the other 6>f its inten.tio~ 
to terminate the same: each of the 
Contracting Parties reserves to itself 
the right of giving s.uch notiee to 
the other, at any .time after the ex: 
piration o f the said tem1 o f six years ;. 
Çlnd it is heFeby agreed betwee~ 
them, that on the expiration of, OQ~ 
year after suchnótice shalLhave been 
received by either, from the othe·t 
Party, this Treaty shall alltogether 
cease alild terminate. 

Second. · If any one or more of 
the Su bjeots or Citizens of either 
Party shall infringe any of the ar­
ticles of this Treaty, such SubjecÀt 
or Citizelil! shall · be .held peFsüp,aly 
re.sp0nsible for the same; and the 
hannony and gQod c@rrespon.dence 
between the two N.atÍQ.ns shall notí 
be interruptecl thereby, each .J.~arty 
engaging in· no w ay to protect the 
offencler, @r sanction such vielation.: 

Third. If ( w hich indeed cannot 
be expected) infortunately any of 
the articles contained in the present 
Treaty shall be violatecl or infringed, 
in any way whatever, it is expressly 
stipulated that neither of the Con­
tracting Parties will order or autho­
rise any acts of reprisa:l, nor declare 
war against the other, on complain~s 
of injuries or damages, until· the sa1d 
Party consiclering itself [~offended, 
shall first have presenteei to the other 
a statement of such injuries or da­
mages, verified by competent proof, 
and clemanded j ustice anel satisfa~ 
ction, anel the same shall have been 
either refused or unreasonably de-
1ayed. ~ 

Fourth. The present Treaty shall 
be approved and ratified by Her Most 
Faithful Majesty with the previous 
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tin.lenta das Cortes Geraes da Na­
ção, e pelo Presidente dos Estados­
Unidos da America, por e com an­
nuencia e consentimento do Senado 
dos ditos Estados; e as ratificações 
serão trocadas· na Cidade de Wash­
ington, no prazo de oito mezes con­
tados da data da assignatura, ou an­
tes se possível fôr. 

Em testemunho do que, os respe,­
etivos Plenipotenciarios o assignaram 
e lhe poseram o sello de suas armas. 

Feito em triplicado, nn Cidade de 
Lisboa, aos vinte e seis dias do mez 
de A~osto do Anno do Nascimen­
to de-Nosso Senhor J esu Christo de 
mil oitocentos e quarenta.= (Logar 
do Sello.) = Joáo Baptista d'Almáda 
Garrett. 

consent o f the General Cortes of the 
Nation, and by the ·rresident of the 
U nited States of America, by and 
with the a:dvice and eonsent of the 
Senate of the said States; alld the 
ratifications shall be e~changed in 
the City onVashington within eight 
months from the date hereof, or 
sooner i f possible. 

In witness whereof the respective 
PlenipoLentiaries have signed the sa­
me, and have affixed thereto the seals 
of their arms. 

Done in triplicate, in the City of 
Lisbon, lhe twenty-sixth day of Au­
gust, in the year of Onr Lo,rd One. 
Thousand Eight Hundred and Forty. , 
= (Locus Sigilli) = Edrvard Kava­
na.'lh. 

E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo theor fica acima in­
serido, e bem visto, considerado, e examinatdG por Mim tudo o qHe nelle 
se contém, TeNdo ouvido o Conselho de Ministros, e sido approvado pelas 
Côrtes o dito Tratado, o Hatifico e Confirmo, assim no todo, corno em cada 
uma das suas clausulas, e estipulações; e pela pFesente o Dou por firme 
e válido para haver de produzir o seu devído effeito, Promettendo Obs~r­
va-lo e Cumpri-lo inviolavelmente, e Faze-lo cumprir e observar por qual­
quer modo ql!le possa ser. Em testemunho e firmeza do sobredito, Fiz pas­
sar à presente Carta por Mim assignada, passada com o SelJo grande das 
Minhas Armas, e referendada pelo lVIeut Conselheiro, Ministro e Secretario 
d'Estado abaixo assignado. Dada no .Palacio das Necessidades aos oito dias 
do rnez de Março clo Anno do NascimenLo de Nosso Senhor Jesu Christo 
de mil oitocentos _quarenta e um. · 

RAI~NHA. 

R(j)dr~go da Fonseca Magalhães. 
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· D?NA MAR~A, p<:>r Graça de ~eos, Rainha de Portugal e dos 
.Alg·arves, d aquem e d alem Mar, em Afnca Senhora de Guiné e. da Cou~ 
quist~, N awegação, e Comrnercio da Ethiopia, Arabia, Persia ~ da India, 
e!c . F aço. Saber , aos g ue a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
vu~m , que a(').s tl!es dm& ~o mt;z de J ul.ho do corrente a:nno se conolu.iu ~ 
ass~gnou na C1da&e de L1s.boa entre Mnn e Sua Magestade a Rainha dq 
~ei~o-Unid? da Gram~BL'etanha e Irlanda, pelos :res.peetivos PleNipoten­
Ciarws munidos dos C(')J.Il'lpetentes Poderes, um. Tratado d.e Commeroio e 
Naveg'ação oorn o ii·m de dar toda a e:Jete.n_são possível ao Commercio .re.,. 
oiproco entre os · dois EstadCls, Qujo theor. ê ó • seguin.t~ l 

Sua Magestade A RAINHA àe Portugal e. ' MeP Majesty tbe Queen of Pw-tugal•, and 
Algarves., e Sua Th'lagestade A Rainha do the Algarves ,· and Her Majesty the Qulàen 
Reino-Unido da Gram- Bretanha e Irlanda, of the United .. Kingdo.m o f GFeat,Bri:tain and 
Desejando manter e estreitar os laços de • .beland , heing d€sirotls to maintain and 
amizq.de que tão felizmente tem subsistido d-Paw sti[] closru· tha ties of amity wbich 
enü·e as Corôas de Portugal e da Gram-.Bre- have so bappily subsisted between tbe 
tanha, e animar e ampliar as relações C@m- Cro·wns o.f Pertuo-al and Grea,t-Britain, alild 
merciaes entre os Seus respectivos subditos, also to. encem1a01: and extend lihe CoJJnmer,.. 
por meio de uru Tratado de Cmnmer1úo , e cial. intercours: be~weem their respeetive 
NavegaçãCJ, Nomearam, pare esse fim, Seus subJects, · hy menos of a Treaty efCommerce 
Plenipoten~iarios, a saber: Sua Magestade A and Navigati?n, have, fl!lF this purpe>~e, 
RMNHA de Portugal e Algarves é\ Dom Pe- oamed as tberr Pleni poteetia,ries , that is to 
dro de Sou~a Holstein, Duque de Palmella, slly ~ HeP , Nllljesty the Queen of Portugal 
Presidente vital ício da 'Camara dos Pares, and' Algarves, Darn .. Pe.dro cte.. Souza Hols,., 
Conselheiro d'EstadO', Gram-..Cruz da Ordem tein, Duke of Palmella , Presidente forlife 
de Christo, e da Torre e Espada, Capitão · of the Chamber of PeePs, Council\01: of 
da Guarda Real dos Archeiros, Cavalleiro State, Grand Crass of the Order of Christ , 
da Ins-i·gne Ordem do Tosão de Ouro, e Gram" aftd o f the l'o'l•er and Sw,m1d , Capta in o f 
Cruz das Ül•dens de ca·rlas IH em Hespanha, tbe Royal Gua'rd of Ar>chers, Knight of tbe 
ela Legião de Honra em França, de Santo.. Distinguisbed Order of the Golden Fleece , 
Alexandre Newsky- na Russia, Cavalleiro da and Grand Cross of tbe Orders of Charlea., 
Ordem de S. João de Jerusalem, Conde de Hl in Spain, of the Legion of Honour in 
Sanft'é em Piemonte, Ministro e Secretario Franoe, of Saint Alexander Newsky in Rus-. 
drEstado Honorario etc. etc. etc. e Sua Ma... sia , Kinght of the Order of Sa~nt John of 
gestade A l{ainha do Reino-Unido, da Gram~ Jerusalem, Count of Saqfré in Piemon,t , 
Bretanha e Irlandt~ a Carlos Augusto, Lord :Horrorary M'inister and Secrtltary. of State r 
Howard de Walden, Par do Reino-Unido da etc. , etc. , etc. and HerMajesty tbe Queen 
Gt'am.~Bretanha e Irlanda, Cavalleiro Gram- of thtJ United-.Kiugdom of Great-Britain 
Cruz da ~uitp Illustre Ordem do Banho , and b eland, Cbarles Augustus, Lord HQ., 
Enviado Extraordinairo e lVIini.stro Plenipo-. waPd de Walden, Peer of tbe United-l{in~ 
tenciario de Sua Magestade Britannica j.unto gdom of Great-Britain anel Ireland, Knight 
de Sua :Magestade Fidelissima. etc. etc. etc. Grand Cross of the 1\iest Illustrious 011d~r 
os quaes, depois de haverem recipocramente o f the Bath , Envoy Extraordin~ry a?cl llf{.,. 
communioado os seus re~pectivos Plenos Po- nister Plenipe.tentiaFy of 1iler Brrtanmc. Ma­
deres, que acharam em boa e devida fórma, jesty at the Caurt of Her Mo~t Fatt~tl,lj 
convencionaram e coneluiram os Artiaos se... Majesty, &c., &c., &c.: 'Who, after havmg 
guintes : b eommunioateclr to each other thei_r re$pee., 

ARTIGO 1.0 

Os Subd1t11s de Cada Uma das Altas Par.­
tos Cantracta'ntes gosarão nGs D@minfos da 

tive full powers , found in g<:>od .t~p!l gut;~ 
form, have ag-reed upon and conclude!l tb.fl 
Collowiflg Artic1es : 

ARTICLE f.r~t 
lhe snbjects fif each of the High Con ... 

llractimg_ P.urties s}lall 1 in the DomiJ;tÜU\~ ~J 
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Outra, de todos os privilegio~, immunidades, the Other enjor- aH the privilegeg., im mu­
e protecção ele que gozarem' os Subditos .da nities, ao.d· pr'otection enjoyed by tbe sub­
Nação mais favorecida. Poderão viajar, re- jects of the most favoured N ation. They 
sidir, occupar cazas e armazens, dispôr de shall be entitled to trave\ , to reside , to· 
seus bens allodiaes e emphiteut.icos' e de occup;y dwellings and warebouses' and . to 
qualquer outra propriedade legalmente ad- dispose of their personal leasehold , and all 
quirida, por venda, doação, escambo, ou other -~roperty ' iawfully held by tbem, by 
t estamento· j ou por outro qualquer modo,_ sal e, ·gift, · exchange, @r will, or in any 
sem o mais leve impedimento; ou obstacHlo· other wa-y wbatever, · without the smallest 
qualquer. Serão· isentos de emprestimos for- Jet, and without any bindrance whatever. 
çados, ou de outras quaesquer contribuições · They sl1all be ,exempt from forced loans, or 
extraordinarias, que não sejam geraes, ou any otber extraordinary contributions not 
estabelecidas por lei; e bem ássim de todo general , or 'oot by ·Jaw e·stablished , · and 
o serviço militar, quer por mar , quer por from ali rnilitary service · by sea , or by 
terra. As suas cazas de habitação, armazens, land. Their dwellings, warehouses, and eve­
e todas as partes e dependencias delles serão .• rything belonging thereto, shall be respec­
respeitadas, e não serão sujeitas a visitas ar- ted, and shall n(}t be subject.ed to any ar­
bitrarias; ou a huscas: e nenhum exame, bitrary visits, or search. No examination 
ou inspecóão ·se fará nos seus livros , papeis or inspection shall be ma de oC their books, 
ou contas, sem sentença legal ·de um Tri- papers, or accounts, withoul the legal sen-
bunal ou Juiz competente. · tence of a competent Court, or Judge. · 

O lançamento da nquantia que deve ser The assessment of the amount to be paid 
paga - pelos Subditos Britannicos em 'Portu- by the Britisb Subjects in Portugal and its 
gal ·e seus Domínios, de maneio ou decima Domioions,- fer manei-o or decima indust1·/al, 
industrial, e d·e que tem alé agora gosado and from which they have hitherto enjoyed 
uma isenção especia,J, seFá ·em todos os casos special exemptioo , shall ,· in ali cases , in 
para o ·futuro, feito, se elles assim o recla- future, be made. if so claimed by them, 
marem, conforme o arbitramento dado por according to the Rate to be given by infor-

, informadores commerciant.es, dous dos quaes mado1·es, of whom two shall be Portuguese 
serã•o· Poríugnezes, ~ dous Britannicos, no- and. two British merchants, to be named by 
me:idos pelo Ccmselho de Districto ;_ e no the Conselho de Districto ; and in case any 
caso de que '· as partes fintadas ponham ai- objection should be rnade hy the parties 
guma" objecção á impor'tancia do dito lan- assessed, to the amount of the · said assess­
çárnento (que em todos os casos estará em ment (which shall in ali cases bear a just 
uma justa proporção com o arbitramento proportion to the Rate at which the native 
por · que forem notados os Subd,itos macio- Subjects o f Portuga I are assessed) tbey shall 
naes de Portugal) terão direito de appellar have a right to appeal to the Tribunal of 
para o Tribunal do Tbesóuro, e de compa- the Treasury, and to appear in person, or 
recerem em pessoa, ou de ·serem ouvidos to be· beard by Counsel before the said 
por •advogado perante o dito Tribunal j ' C no Tribunal ; <md in the mean time, no execu­
entanto não se fará execução na sua pro- tion sball be made on their property, until 
priedade até que o mesmo Tribunal haja an ultiinate decision sball have been pro-
dadp uma decisão definitiva. noun·ced by the said Tribunal. 

Fica todavia entendido que os Subditos It is however uhderstood that British 
Britannicos, residentes em Portugal e seus Subjects resident in Portugal and its Do.:. 
Dominios, que ahi não cammercêem, · ou minious, not carrying on Trade, or exercising 
exerçam quálquer ramo de industria, ·1i1as any brancb of industry therein, hut deriving 
tirem os seus rendimentos de outra origem their in comes from · other sources, shaH in 
serão, da mesma sorte que os Subditos iPortu- Jike rnanner with Portuguese Subjects, ·be 
guezes1 inteiramente isentos do lançamento do wholly exempt frorn the operation of the 
dito imposto de maneio, ou decima industrial. , said maneio or decima industrial- tax. -

Aos Subditos de cada uma das Altas The Subjects of each of the High Con-
Partes Contractanfes será tambem permitti- tracting Parties, shall also within the Do­
do, nos Domínios da Outira, o livre uso e minions of the Other, b.e ·allowed ' the free 
exercício da sua Religião, sem por · férma use and e:x!ercise of their 11eligion, Wlthout 
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alguma serem inquietados pelas suas opi­
niões religiosas :, poderão reunir-se para · 
objectos de culto publico, e para celebrarem 
os ritos da sua Religião nas suas proprias 
moradas ou em Ca·pellas , ou Jogares para 
esse fim destinados , sem que agora , nem 
para o futuro soffFam o menor embaraço , 
ou inter:r;upçào ,qualquer; e Sua 1\'lagestade 
Fidelissima Ha por bem, agora, e p;Jra sem­
pre, conceder licença aos Suhditos de Sua 
Magestade Britannica para edificarem e con­
servarem taes Capellas , e logares de culto 
d.entro dos Seus Domínios :· ficando sempre 
entendido , que as ditas Capellas e Jogares 
de culto não devem ter torres de sinos nem 
SltlOS. 

.Os Subditos d:e Sua Magestade Br.ita nnica 
terão ig:u.almente liberdade para enterrar os 
seus mortqs , pelo modo e com as cere­
mooias usadas no seu respectivo Paiz , nos 
terrenos e cemiterios que comprarem e pre­
pararem para esse fim ; e a~ sepulturas , na 
conformidade da antiga prática existente, 
de nenhum modo ou fórma deixarão de ser 
respeita das. 

J\R'fl(:O 2. 0 

'Ús Subditos d'e qualquer das Altas_Pa1tes 
~ontractantes; poderão livremente dispôr, 
por testamento, dos seus bens individuaes., 
que possuírem IilOS territorios da Outra; e os 
seus herdeiros, ainda que Subditos da Outra 
Parte Contractante , poderão succeder nos 
seus bens individuaes, ou por testamento, 
ou a.b i?llestato, e tomar p0sse dos mesmos, 
segond@ 1\ lei, ou seja em pessoa, ou por 
seus .bastantes procuFadores: e no caso de 
estarem ausentes os herdeiros, ou· os seus 
bastantes procuradores, será o Consul au­
thorisado a tomar conta dos ditos bens, se­
gundo a lei , até que o dono tenha feito os 
necessario~ arranjos para tomar posse da 
sua propriedade. Suscitando-se duvida entre 
differentes reclamantes quanto ao direito 
que cada um possa ter á 'dita propriedade; 
serão taes duvidas decididas pelos Tribunaes 
do Paiz em que essa propriedade ex.is.tir. 
E se para o futuro se conceder nos Domí­
nios de ·qualquer das Altas Partes €ontra­
ctantes, aos Subditos de uma outra Nação ; 
algum favor relativamente á posse ou he­
rança de 'bens de raiz ( biens fonds) será o 
mesmo favor extensivo reciprocamente ao~ 

being in any manner. disturhed on account 
of their religious opiniens : they shall be 
allowed to assemble togetber for the pur­
poses of public worship , and to celebrate 
the rites of the_ir religion in . their own 
d-welling-houses, er in the Chapels or places 
of worship appoint:ed _ for that purpose, 
without any the smallest hindrance or in­
terruption whatever, either now, or hereafter; 
and Her Most Faithful Majesty does now 
and for ever graciously grant to the Subjects 
of Her Britannic Majesty permission to 
build, and maintain such Chapels and places 
of worship within Her Dominions. lt being 
always understood that the said Chapels 
and plac.es of worship are not to have 
steeples and bells. 

Her Britannic Majesty's Subjects shall 
likewise have fullliberty to bury theí~ dead, 
after the manner and with tbe cerimonies 
usual iu their respectlve Countries, and in 
the ,grounds and cemiteries which they shall 
have purchased and prepared for that pur­
pose, and the sepulchres of the dead, in 
conformi ty to ancient and_ existing practice, 
sball in no ·.way, or on any account be 
disturbed. 

ARTIOLE 2.nll 

The Subjects of either of the Contracting 
Parties may freely dispose by will of the 
personal effects which they shall possess in 
the territories of the Other; and their heir~, 
allhough Subjects of the Other Contracting 
Party, rnay succeed to their personal effects 
either by will or ab intestato, and may obtaín 
possession of tbe same .. in due ·course of 
law, either in person, or by other persons 
appointed by them to act on tbeir hehalf: 
in the event of the absence of heirs, or of 
persons duly appointed to act for them, the 
Consul may be authorised to take charge, 
in due course o f law, o f the said effects, 
untiJ the owner. shall have made the necessary 
arrangements for obtaining possession of_ t]le 
property. If disputes shall arise .bet-~een 
severa! claimants with respect to ·the btle , 
which each mav have to the puoperty,, such 
disputes shall he decidêd hy the Courts of 
the Country in which the property is situated, 
and ·if he1·eafter any favour. as regards the 
possession or inheritance of landed or funded 
property (bien fonds) shall be granted in 
the Dominions of either of tbe High 
Contracting Parties to the Subjects o f any · 

. . 2 
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Seus resprecfivos 'SuHditos:, (l_flret' seja ~m Por- 1lther N llti~:>n, the satne fa~otít' sha li extenél 
tagM, ·qu~t 'na ·Guam:..B1retanha. · · teciproc:aUy t@' their r«$spective Sfibjecls, as 

' ., tht case m'ay b'e ., iúthell j,~ Portugal or 
, ,, H Gr~-at~Britarin. .·~ . 

Àn.ifrGO ' B·.·~ · · ,. An'í'lGLE 3.rd 
Os SuM1tas de 'eátla uma. d'á:s ,Altasifatrtes The Subjects of either Contractiog Party 

Cootr·actantes, residellt~ts ·Yr0S Dt>mlni'os d'a residing -within tbe Dominions of tbe Other 
Outra, -Jlôderãa iiwehh'Efó.t'e ágeo'Giar os séas sool~ be free to mam.tge their own affairs 
.proprtas n-ego·cios·, ou ·aottmrl'ette-I·os à admi.... -theil!selves; or to· commit those affairs to 
ni'Stra·çã<Y de quaesquer .pessotrs q'ue :nome·em the management of any persons whom .they 
p<wa s·eus correc't0res, comr.'nfssádos, agentes, -may ap:point .as :their broker, factor, agent, 
ou inilerp-rates, s,e'ln qb.e $1!1.Mitu algmn Bri'"- '<ill' intetptetet, nor shaH any such Btit.ish 
tannico •tsoffir-a Mstric~o na eseolha ·cilas pes- :Suhjects be restrained in their choice of 
soas qde :hajam de desemp·en.hJr t-aes in.... :pe1·sons to act ió such capacities, nor sh.all 
cumhébcias, e sem que sejam obrig11dos a they be cà'lled upon to pay any salary or 
pagar salario, ~I!Yu remúhéração alguma à remuneration to an)' person whom they 
qualquer pessoa que não tenham esoolhid0 · shall not choose to employ. Absolute freedom 
.para 1a'qil~lle fim. Gooceder-s·e-ha absoluta shaH be .given iu all cases to the buyer, aud 
l~·berda·cle em 1iodbs 0·s oas0s, taliitG áo com- ~eller to. havga~n tegether , aoél to fix the 
:pja·d@r, 'I!:Gm'0 ao vend:edor, pa.ra rJgutractiÍ- -p.rice e!' any ·goods, '\vares, or . mePchanilise; 
xem urn 'OOin o outr0 ,. ~ ·ptlta fiX>árenr 10 i•m'ported . intÓ-, or to .be exporteél from tbe 
tpreço- de quaesquér fa~;etrtilas, genétos., ou -IDomi'nions of either ContracliÜ1g Party, the 
met1cadorias importadas fios fiomiuios de la>>'S anel estab11shed customs of tb.e country 
~ual~l!ler das Partes Contractantes, ou de'lles beiag duly observed. 
eXJportaclas , olilserv:ando-'S!l exactamente as 
leis e c'(i)'Sblilmes 'esta.be'lecidus no :Paiz.. · 

Os Subditos de qualquer das AI.úà'slpartes 
Coutractantes t~s.ideEJtes i:fGt 'Domínios ela Ou­
tra, terão liberdade de abrir armazens, e 
lojas 11 uétallw como q'll'al'tifuer Subà,ito Na­
o.ional , 1segundo os _ lfies-mos Regulamentos 
munici.pa·es ·e poJiciàes ~ n1ie 'sendo por issó 
obrigados a :pagalf Wti'butos , ou impostos 
m-aio11es <do qae pagam , o'll v•ierem a 11~·agar 
.os S'albcil!ites N aciooaes. "~ 

ÂUILIG'(!) ~. 0 
• ' 

Ha~Verá nmipr:aca iltiil!Hlrdnàe 'le commerc.iõ 
·e !Ravegação 1enh"e os Sub'dri"tos d1as .l.}.Qas A,J_ 
tas <P-attes rGootractaotes, !ê' os .respeotivO's 
·su brl.itos cl:es €hms S:oltevanos não "fll\.gl!lrã:(j) ·nos . 
Pottos, !Bahrias·, Blilseá€1Ia~ , Gitlades, VtJi..! 
las , ou :loga'res' q.!.Ufés~H!r Cifue ·fat.elilil Jllos 
deis 1Rei~1os, nemhuns e\'l'l!tos, ' ou ·mai10res di­
rei•tos., tribn'tios, •<J0lihr4'buiç@'es, r~.u im,pos1J'(i)S, 
se;j'a qu:al · Qfêr "(j) rrmne 'eom <ilue posSil'ill s·er 
designaâos, oa entendidos., ·d~ que .aquelles, 
que , forem 'Pag0S ·p-elos .suhdi.tr0s '0u :cidadãos 
·da Nação mais 1favotedda. 

Nen:hum •d~'reito .a· .l\ilfabd:ega au outvo im-> 
.posto serli 'Ca'fit~gtrdló soiJr:é i~uaes-quer gene­
wos àá . produc~ãe' tJré Jtiim lt0s '~Ófs ~aiz€ls , 'ln'a 
irn'p0'.ritáçâo''perr mar l()U~or te'llra 1d :essé~P;a.i~ 
rpara ·o outro , que !seja Jlfâior ;QO> qllle '0 rdi­
reito ou imposto Gal'tegrrcln S"O'bne ()s.geoer:os 
da nresma ~qualid1lae da proãucçãe, le-ioo.poF-

The subjecls of either of tbe High Con­
tract ing Parties '.r&sid~t~g witbin tbe domi­
nions of the Ot.her, shall be at liberty to 
!bpétl retrlil 'Stotes and Shops , under the 
sarne mu'nici.pa1 ancl. police .regulations as 
-native Subjects~ a.nd they sball not, :in this 
l•espect , be liable to an-y other or higher 
taxes or í:mp9sts than those whicll -are , or 
:mar be pn~rcl. 1>-y na tive .S:uh.iects. 

' AR11ICLE 4.ht '· 
There :shall he reciprocal li'berty of com­

tnerce and . :na.~,i~tion :betwee&i the SubjecLs 
of the T\VO Higll Corftrac'bing Pa'r'ties; and 
tbe Sulbjects,()f the Two Sgvereigns .respec­
ti·vBl y:, 'shál>l not p-a:y .in- Ü1e -p0rts, harboars, 
roads, -.(J ilfies , towo·s , or plaees :whats0eY.er 
f.m re1tfier ]\j~qgW<iun , aOlf o'tbei' -er h·i·g'he.r 
duties , taxes, , rabes, :or imposts , un<ller 
WJhatlsoew~r )nailllBs .<ftesignated .or :inc'ludeà , 
than tbos'e whicb are tlh:twe pa.itLby~tlie snlb­
je·c'tJs OI' Eitizens 10f :tbe >ru@St Javoared nation. 

' 

· 'Nie duty '(i)'f •C't!lstarn·s-, -.or orher impest 
shaJl me ((:1ma~ed U'flem .(lll)' gQ'Gds, Jtbe -(ir0-
àtl'C'l'! f<'ÍF tbe l@n.e Cmu1t·r<y ., l!lfl0B ·1Í)ffl'p9r>tati.on 
by JSe'U or ·by land, 1fll·0m 11b'at omwtry ~rito 
t'-he other , higher 'llhan !tthe •éhJty or impost 
obarged u.poo ,goGds of 1the ·same [ciod , 1ihe 
pFoduoe of, aud impor:ted .fpom • aoy 'otber: 



tados de· qüalqu~,f. éutl'0 Pa:i'z ; , e nell1hum 
direito, restnCÇâ0, Oll flT&laiJ!lição Se imporá 
na· impo~ta~ão- ou exportaQ-ão de i:Fm E'ara o 
outro Pm21! nos generos e prodüctos elie_ cada 
·um dei!es, que não seja impiilsta •. nos gene­
ros dã mesma qualidade, quando importados 
de qualqüer outro P·aiz, ou e~portados para 
ellfr: E Su,a l\'lagestadfr A RAINHA: d'e Por­
tugal , é Sua Magéstade A :Rai'uh-& de-R'eiae­
Umdo da Gram~Bretanha e Irlanda Se onri~ 
gam e Promettem , em Seu N orne , e n0 

de Seus Herdeiros e Successores , a- não C:on­
ceder favor, pri\iilegio , ou immunidade al­
guma, em objectos de Commercio e Nave­
gação aos subditos ou cidadãos de outro 
qualquer Estado, que uão seja tambem , e 
ao r,nesmo tempo extensivo aos Subditos da . 
Outra Alta Parte €ontractante ; grattútamen­
te , se a cencessão a favor d' esse outl'o Es­
tado tiver sido gratuita, e dando o mais 
aproximadamente possível a mesma compen­
sação , ou o equivalente no caso de ter sid0 
condieional a concessão. 
J " AnTIGO Õ.0 

Nenhuns direitos de teonelada, de porto, 
de faróes , de pilotagem , de quareDtena , 
ou 9utros simil11antes , oiJI correspondentes 
direitos de qualquer natl:ll'eza; ·e denominação 
que sejam se imperão em ,algum das deus 
Paizes sobre as ell,lbarcações do oatr@ ,. nas 
-viagens' que ellas fizerem com· carga, entre 
_ambos1 os Paizes, ou em eutras quaesquet 
viagens que façam em lastl'a., (!)S quaes 'di­
reJ.'tos não sejam igualmente impostos s0bre 
as - embarcações HacÍ0Daes em-JCasos" si ,~ni:-
lhantes: • 

lt\..RTIGO 6. 0 

Todos os geMr0s cla cr~ação, producçã0., 
'OU manufactura das suas respeotiv.a·s Posses­
sõe_s, qu~ ~rn UJ11 dos d'ois Pa•izes p0deiD! Je., 
gaJmente ser-importados do em'llro, em nav.ios 
{).'esse outr0 P'aiz, 'sel"J'(i); ~ qt~ando assim im ... 
•por-tados, s~jeirtos a.os mesmos dl'ire:itos, quer 
·sejam importa<l65 em'JNa.vios., d'e. um ou cl0 
outro Paiz -; e da mesma S0:r.te. tod0S QS ge,. 
nere ~e - podení lega'lmente ser· exportados 
de um dos .cl.-Gus Pai1íes pa~ta."out't·o~ dm iN a.,. 
vias d 'esse ·eutro Pai-~, - s.ell'a.o, qaando assim 
·exporta&os , 'su]eit0s- aoo r;nésr.nos. d-ireitos , 
•e gozar ão 'tda mesma. restituição .de d~re.it@s, 
eprem1os, e éónoeS"s,ões, 'Iuer 'sejªm export-ác 
-dos ell}. N·a-VÍÍGssd.e um ou . .€1:@ outr:Q P.·aJÍz .. · 
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t::.o~D:tny; a,lild. no- clutr:t , ~ llestri~~ionJ o~~ p.l!.Q:I"' 
hJ.~.th@n , sharlt be · i-~,po.sed u p(i)Dt the impor­
tatmn and: ex~wtatlOlt Cl'Qm one_ Co.unJr)~ )1le 
4he otbm~ t- o[ t l!te good~ , afld produj;:e! Q[ 
each, whu<i:'h s~a;lt nQt .b.e. i m·pesed u pon_ g-o.0.ds 
-t>f the same. k~m-w,,.. whefll( ~mp(i)rted:.fr€\6 , , o.r 
expo .. rbed • 1J0· aniY othec Co.~tr,yr ; ,atlel: He.:r 
JYiagesty the Queell' oti Rodu.ga:l., au.d: Be.r 
IUiajest11 the Queen: ofr th.e TJEI!Í,t.e..d.~Ki!igdO;m 

'(][ • Grea<tr Brité.l'ilil and Irel·ao.d ,, cl.o her.elry 
bincl anel engage themselves ,, t.h.eir: Meins, 
a'tlld Successors, NOt t:OJ @ta-mt am:y· lavo..r·, pri­
vilege', or jmm.uoi.ty iru •m;;l'Jt~ps· l!>fCo~l!oe 
and Navigatioo to tbe subJects or citi-ze.:ll$ 
of any other State, which shall not also 
and at the same time be extended to the 
Subjects of the Oth~r High Contracting 
P<l!Nty··, gratu~tousl)i , i-f Vhe eoncessi<m in 
fá.vemr of tha oth-e.n State sha-ll hruye .P,cuw 
-gratuitous.,_ and, ófl; giving- as Qearly a~ pqs­
si-ble the same compensa~iof.l ou e,quiv.alent, 
i·l.ithe cc!mcessicm, shall ha-ve been coodítio.Qal, 

i C 
I ) l t"f 

• , "'- J .J ~. í\.ll('CIC:::IIQ Õ.~~- , r J 

• N;<!> 'duties o f() teJ'loag~; , . a,QQ.. HO, }wrb<;>I:J.tr, 
J.ightb0use , piJotage. ~ €jiuíl.Ía?tig~ , 0,r 9tb,~r 
similar er .«0rres1D.ondmg dut~!:\S, ohvhatevQr 
ntttlilre', or uader "''twt.ev.erp de,nQ_m,i .~wtiQn, , 
sha~'l cbe .. iífn p.(i)sed in , ei.ther, G!ili:HBtqi U)W& 
tbe vessels. of:th~oÍihei';? iu rfl sp_ect o f Y~ji~~ 
hetweeÍ:b <tbe11iWO. Gountt:i'tllb,. ·bb Jqd-ern); . or 
.in res.pect of an~·-voy;age jfr.io hÇ\Jllas.b, wl:!i;q.,Q. 
sball nGt be éqllll'1l)l ínwp.o~~di i.:l!!l tJm, !ik;~ 
·e-ases. on.. nationaL vessels:. 

rir 1 , ~ _ -.~c. 

r ' ,AltTICLf , ê,:b,t <.) 

.Alh g.oocil:s. 1lhe gn~wth1 , JilllOd!loe, or .ma .. 
-tJúfa~tlll'e of rtheir respeoti.ve. 1?'0SS@!lSÍ0fiS' j 

-wnich.t ama legally. The Ímlf>Ol'~e~l :intm, eitlier 
Conlltvy. fJÍ (i)m ~ 1:he other ~ in Ships n.t tha:t 
-e:trher Onuntvy , · sl!J.aU ,. when so u:~ilJponte.<M , 
·he subj~ct :toithe, same. €luhe~, 'YhetQ-eD' they 
hct> impli>l!teà iiL S.h~FJs Cilfrtihé1 (i)Jíl.~ C<ilwtr.1• ..ó1· 
-i.n Sl}ips ·o±: 1he o:bb.eví~,' aud in ·lik.e: rorumeq 
.ali geods .. whiehc caHJf l.egally }>e. ~xp.or~.ed 
.from · eiáih'er- íl:orimtry .to tke @tbflll , .W' Shtps 
ohhai.ot.her CmmiDJ .shall, ;w.l!l.el:ll sO.~Xlporte:ril. 
.he su'bj.eet 't~:> trhe sam~r.dl!l'flies; and he entitl~.cl 
-to· tJié,· same , idra..wpae.kls ,. 4oll.:uttles :and. 
;ad;l:awa·"oes ' li w.he4ihell they. '.lie expoute<L Íl!l 
Shlps .(i)f t R.e ;mie Couatr,y., ;or :in ·Ships .Of t!W 

I J lOthél'. J
1 

'; ·:, , ' Í ev 
J Á -R TI()@ 'f>. 0 

r • r (!_ ~ 

A 'fim 4e prli5mü'ver· .e animal!' a~ nela~õ.e~ 
' ÁR!fí'0W IJf.hJ>• 

-- · llíll or~~er• to pr.0rn~e> and! ene9UFage :.. the 



commerciaes entre os Domínios das Altas 
Partes Contractantes, para o mutuo beneficio 
dos seus respectivos Subditos , convem Sua 
1\'Iagestade Fidelíssima e Sua 1\'Iagestade Bri­
tannica em tomar em consideração os direi­
tos ora impostos sobre os artigos de produc­
ção, ou de manufactura de qualquer dos dous 
P.aizes, com o intuito de fazer nesses direi­
tos as reducções que possam ser compatíveis 
CGm os t:espectivos interesses das Altas Par­
tes Contractantes. 

Esta rnateri~ fará sem demora objeto de 
uma negociação especial entre os dous Go­
vernos. 

ÁR.TIGO 8.0 

s ·erá permittido aos Navios Portuguezes, 
i:r_ directamente de quelquer pm~to dos Domi­
mos de Sua Magestade Fidelissirpa a qual­
quer Colonia de Sua Magestade Britannica, 
-e importar para a dita Colouia quaesquer 
generos da creação, producção ou maoufac­
tura de Portugal, ou de qualquer dos Domí­
nios Portuguezes·, não sendo os ditos gene­
ros daquelles, Cllja importaçU.o Eeja prohibi­
da na dita Coloni.l). , ou dos que só sejam 
-nella admittidos dos Deminios de Sua Ma­
gestade Britannica., e os ditos Navios Por­
tuguezes ·e os ditos generos nelles importa­
dos d'esLa maneira, não serão sujeitos na­
quella Colonia de Sua Magestade Britannica 
a pagar direitos oa imposições maiores, ou 
diversas do que pagariam os Navios Brltan­
nicos que importassem iguaes qualidades de 
generos, ou do que pagariam similhantes 
generos de creação, producçâo, ou maoufac­
tura de qualquer paiz estrangeiro cuja im­
portação naquella dita Colonia fosse permit­
tida em Navios Britannicos. Do mesmo mo­
do ser.á permittido aos Navios Britannicos ir 
directamente de qualquer Porto dos Domí­
nios de Sua Magestade Britapnica a qualquer 
·Colonia de Sua Magestade Fidelíssima, e im­
portar para a dita Colonia quaesquer gene­
ros da creação, .producção eu manufactura 
do .Reino-Unido, ou de qualquer dos Domi­
niGs Britannicos, não sendo os ditos generos 
daquelles cuja importação seja próhibida na 
dita Colonia, ou. dos que s@ sejam nella ad­
mittidos d(j)s Domínios de Sua Magestade 
Fidelíssima .; .e os ditos Navios Britannicos , 
e os ditos generos nelles importados d'esta 
maneira, não serão sujeitos naquella Colonia 
de Sua Magestade Fidelissima a pagar direi-
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Commercial intercourse between the Domi­
nions of the High Contractiog Parlies , for 
the mutual benefit oftheir respective Subjects, 
Her Most Faithful Majesty , and Her Bri­
tannic 1\'Iajesty, agree to take into conside­
ration the duties now levied upon Articles 
the produce or manufacture of either Country, 
with a wiew to make such r.eductions in 
those duties as may be consistent with the 
interests of the High Contl'acting Parties 
respectively. 

This matter sball without delay bc made 
the subject of a special negotiation be tween 
the two Governments. 

ARTICLE 8.ht 

Portuguese Ships shall be allowed to 
proceed direct from any port of Her Most 
Faithful Majesty' s Dominions to any Colony 
of Her Britaonic Majesty, and to import 
iuto such Colony any .goods, the growth 
produce , or manufacture of Portugal , or of 
any of the Portuguese Dominions , except 
such goods as are prohihited to be imporLed 
into such Colony ; or wbich are admitted 
into it only from the :Dominions o f Her Bri­
tannic Majesty: and such Portuguese Ships 
and such goods so im_ported in them , shaU 
be liable in such Colony of Her Britannic 
Majesty to no higher , or other duties , and 
charges than would be there payable .oo 
British Ships impGrting the like sorls of 
good, or on the like .good, the g.rowth., 
produce, .or manufacture ·of any for.eign 
Country, and allowed to be imported into 
the said Colony in British Ships. In like 
manner, Br.itish Ships shall .be allowed to 
proceed direct from an.y port o f Her Britannic 
JVIajcsty's Domioions to any Colony .of Her 
l\Iost Faithful l\'lajesty, and to import into 
suc.h .Colooy aoy goods, the growth, produce, 
or manufacture, of the United-Kingdom, 
or of any of the British Domioions , except 
such goods as are prohibited to be imported 
.into such Colony, or wbich are admitted 
into it ooly from the Dominions ol' Her 
JVIost Faithful l\fajesty; and such British 
Ships, aod such goods SQ imported in them, 
shall be liable in such Colony of Her l\'Iost 
Faithful Majesty to no higher or other duties 
aud charges tban would be there payable 
on Portuguese Slhips importing the like 
sorts of goods, or on the like goods , the 
growtb produc.e , or manufacture of any 



tos õu imposições maiõres ou diversas do·que 
pagariam os Navios Portuguezes , que im­
portassem iguaes qualidades de generos, ou 
do que pagariam similhantes generos de crea­
ção, producç_ão ou manufactura de qualquer 
P_aiz Estrangeiro , cuja importação naquella 
d1ta Colonia fosse permittida em Navios Por­
tuguezes. 

ARTIGO 9.0 

Será permittido aos N avias Portuguezes 
expórtarem ·de qualquer Colonia de Sua l\'Ia·­
gestade Britannica para qualquer Jogar que 
não pertença <~os Domínios de Sua Dita l\'Ia­
gestade, todos os generos, cuja exportação 
daquella Colonia não fôr geralmente prohi­
bida, e os ditos Navios Portug1uezes, e os 

' ditos generos exportados nelles d' esta ma­
neira , não serão sujeitos a pagar naquella 
Colonia , nenhumas , diversas, ou maiores 
imposições do que seriam pagas pelos Navios 
Bt·itannicos , que exportassem taes generos, 
ou por taes generos exportados em Navios 
Britannicos,· e terão jús ás mesmas restitui­
ções de direitos, ou gratificações que a es­
tes seriam concedidas. 

Do mesmo modo será permittido aos Na~ 
vios ·Britannicos exportarem de qualquer Co­
lonia de Sua 1\'Iagestade Fidelíssima para 
qualquer lagar que não pertença aos Domí­
nios de Sua Dita Magestade todos os gene­
ros cuja exportação daquella Colonia não 
fôr geralmeute prohibida ; e os ditos · Na­
vios Britannicos e os ditos generos exporta­
dos nelles desta maneira, não serão sujeitos· 
a pagar naquella Colonia nenhumas diversas, 
ou maiores imposições do que seriam pagas 
pelos N ávios Portliguezes que exportassem 
taes generos, ou por taes generos exportados 
em Navios Portuguezes; e terão jús ás mes­
mas restituições de direitos, ou gratificações 
que a estes seriam concedidas. 

ARTIGO 10.0 

Por este Artigo ·se declara que as esti­
pulações do presente Tratado não se devem 
entender applicaveis á Navegação e ·com­
mercio de transporte entre um e outró por­
to situado nos Domínios de qualquer das 
Partes Contratantes , se essa Navegação e 
Commercio de transporte fôt' nesses Domí­
nios reservada por Lei exclusivamente para 
os Navios N acionaes. 

_Os Navios porem de qualquer dos dous 
Patzes poderão descarregar parte de suas 
cargas em um porto dos Domínios de qual­
quer das Altas Partes Contratantes, e d'ah• 
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!oreign Cou~try, and ?llo:wed to he imported 
mto the smd Colony m .Portuguese Ships. 

AnTICLE 9 .ht 

Portuguese Sbips shall he allowed to 
export from any Colony of Her Britannic 
Majesty to any place not under the Dominion 
o f Her Said Majesty, aBy goods not generaly 
prohibited to be exported from suêh Colony ; 
and such Portuguese Ships, and such goods 
so exported in them shall be liable in such 
Colony to no other or higher charges than 
woúld be payable hy , and shall be .entitled 
to ' the same drawbaks or bounties as would 
he there allowable on, British Ships exporting 
such goods , or on such goods exported in 
British Ships. 

In like manner British Ships shall be 
aHowed to export from any Colony of Her 
Most Faithfull\'Iajesty to any place not under 
the Dominion of Her Said 1\'Iajesty , any 
goods not generally prohibited to he exported 
from such Colony; and such British Ships, 
and such. goods so exported in them , shall 
be liable in such Colony to no other or 
higher charges than woulcl be payable by , 
and shall be entitled to tlie same · drawbacks 
or hountics as would be there allowable on 
Portuguese Ships exporting such goods, or 
on such goods exported in Portuguese Ships. 

AnTICLE 1 O.ht 

It is hereby declared that tbe stipulations 
of the present Treaty are not to be under­
stood as applying to the Navigation and 
carrying trade between o.oe port and anot~er 
situated in the Dominions o f e1ther Contractmg 
Párty, if such_ ~avigation and trade s'hould 
in those pommwns be reserved hy law 
exclusively to national vessels. 

Vessels ·of either Country shall however 
be permitted to discharge part · of their 
cargoes , at one port in the Dominions of 
either of tbe· High ·Contracting Parties, and 

3 
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ptóSPguir coní u resto da sua carg11 .pllTà 
qualqúl:>r out,ro portei 1 ou portos dos mes:..: 
mos I>orninios , sem , em taes casos, pagar 
maiores, ou di,ersos direitos do que paga­
riam os Navios Nacionaes em similhantes 
circumstancias; e poderão tambem carregar 
do mesmo modo em differentes portos na 
mesma viagem para outros Paizes. · 

ÂRTIGO 11.0 

A liberdade reciproca de Comm€rcio 
e Navegação declarada e estipulaâa p-elcr 
presente Tratado não se estenderá' ao con­
trabando de guerra, oo a objcctos que ·forem 
propriedade dos inimigos de cada Uma das 
Partes: 

Reni.nrcia-se agi:Jrá mutuamente á facul­
dade concedida pelos anteriores Tratados ; 
de poder·em os Navios de cadá um dos1 dous 
Paiz~s transportar generõs e mercadorias 
quaes\'_(üt>'f, q~:~e sPjam propriedade dns iuimi.:.. 
gos da outro Paiz. 

AilTIGO 12. o 

Em todos os casos em que, em qualquer 
dos dous Reinos, o direito que se l10uver 
de im pôr sou r e quaesquer generos importa­
dds &cu 0uf:ro Reino, não fOr 1t1111a quantia 
fixa, 'mas em proporçã·o do valor dos ge~tC"' 
ros 1 esse direito ad valo-rem será est'abele­
ciàe e assegurado pela ma·rreira seguinte, a 
saber; o impórtador quando der entrada na 
Alfandega pá1·a 'P'aga~r os direitos· ~ dev·erá 
· à~i'gnar uma detlaração ·com a descri.pção 
e·valor 'dos seus· g·ene'rós rra impol'tancÍI(l que 
lhe· palfecer coR'vetlÍ'ente ; e no ·cazo de ·que 
tY Offldai ·, 01~ Gllicià'es d1as All'andegas s·ejam 
d·e· opinião 'de ·qn·e nlita 'ava:liac;àó é insulfi ... 
e1ente, S~r-lhes-ha ft'el'miltfào tomar 'OS ge­
nerós, paga'ndó o seu va·Jor ao impottador ;· 
segundo a sua declar·ação , com o accresci­
mo de dez · por cento, restituindo lambem o 
direito que estiver pago. A importancia des­
tas sommas hade ser paga 'ao importador, 
qaa·ndo ·se en'lr'eg'a'rem os !generos cro ·dito 
Officia·I ·ou Officiaes ; o ~:pre não excederá· 
a ·qu inté d Í'aS ·contados desde ·a primei·ra de­
tet•çuo 'dos .genert>s-. 

·A1ntdo ·13~0 

Assim como· todas as metíe'ad(i)rias 'd'é 'qual"-· 
quer origem , quer sejam , ou não admissi­
ve·is 1para 'eon'sunro ·do :Pa'iz ;padem ser •reée­
htdas, 'e' de'pdsitadas 'em 1odós aqtielles ·por­
tos "tlo Rrei'úa-·Uuido da Gram-Bretanha e 
Irlanda, que JJór Lei •astão 'desig-nados come 

thel1' to }'toceed with the remainder Gf tb cii' 
carga to .any other port or ports in the 
same Damini0ns· withüot paying ·auy hig.he~ 
or other ·duties ilí sudi ~nses tnan ·Ílati0nal 
v!ls!l~ls would pay in like circumstnnces ;. 
and they shall be permitted to Jade in lik~ 
mármer llt different ports in same voynge 
outwards. 

A R:rJC.LE 11: IJt 
The r-eciproca! liberty of ~ommerce and 

N avigation dedared and stipulated for by 
the present Treaty shnll not extetid to 
contraband ofwar, or to artidcs thc properly 
of the enemies of either Party. 

!he power granted by former Treaties 
to carry in tbe Ships of ·either Country, 
goO'ds, ai:id merchandile of anl description 
whntever, the property of the enemies 
6f the other Cou·ntry , is .now rnulually 
renounced. 

AnTICLE 12:ht 
In ali cases in which in eitber Kiugdom 

the duty to be levied upon any goods imported. 
from the other Kingdom s11J'i:IH be not a fixNl 
r ate, but a proportion of Lhe v alue of Lhe .goods, 
sueh ·ad valore'in duty ·si:J.all ·be ascértiaiBed 
and secured in tbe fo!lewing manner ; <that 
is lo say, the importer shall, e11.1 making bis 
entry for· the payment of duty at the Cus tom 
House; sign a d-eolaration, stating the 
discription and the vaiue or bh-e goods at 
such amount as he shall decm proper ; aud 
in case the Offic'er or Officers ref the 'Cus tom 
shaH be of opinion that such ;valuatioa is . 
insufficient , he or they shall be at )1iberty 
to take t1he goods on pay,ing to the importer 
the v a lu e · · tbereof, accm·d ing to the 
declaratiuu of the imperter , toget:her with 
an addition of ten ·p·er cent; and the Custam 
House Officer shal'l at the same time return 
to the importer 'any duty which the importer 
may have paid 11pon such goods .; and the 
amount of 1hese sums shall be paid to the 
importer 'On the delivery of the goods to 
the said Officer or Officers, w'hich must not 
be late:r 'tban fifteen days frt>m the first 
detentian of 'th-e ,good.s. 

' Ail.TlCL'E f.3.bt 

•In as much as àll merchandise ofwhatevér 
origin , whether admissible for home con­
sumlption or i:Jot , ina;y be -received ';md 
warehoused in aH those ports of Che United-­
Kingdom o r Great-Britain and lreland, which 
are by law appoiated -to be W·arehousiFtg 
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· portos de deposito para taes · generos, em 
quantQ· -se lhes não der entrada para consu­
mo do Paiz , ou para reexportação , como 
seja o ca,zo, segundo os Regulamentos feitos 
pat-a esse fim , e sem que taes aeneros es-. o 
tejam no -em tanto sujeitos aQ pagamento 
de qualquer . dos direitos, com que. ser-iam 
·carregados sé á sua chegada se lhes désse 
entrada para consumo no Reino-Unido; da 
mesma sorte a Rainha cl.e Portugal Consente, 
e Convem e·m que os portos dos Domínios 
de Sua Mag,estade Fidelíssima , que agora 
sâo portos de deposito, ou possam vir a sê­
lo para o futuro, ·por lei, deverão ser por­
tos francos, para nelles se receberem e de­
posifarem , ou para consúmo· no Paiz, ou 
para reexportação; como--seja o -cazo, todas 
as mercadorias importadas em Navios :Bti­
tannicas , é todos e quaesquer generos da 
producção , ou manufactHra dos Domínios 
Britannicos, importados por Navios Portu­
guezes ; e os generos assim recebidos, e de­
positados, sujeito~ aos devid.os Regulamentos, 
.não ficarão no ·e~ tanto obrigados a nenh11m 
d·os direitos com que seriam carregados, se 
'á sua cheg-ada se lhes désse entrada para con­
sumo nos Domínios --de Sua 1\lagestacle Fi­
delíssima. 

ÂRTlGO 1-~. 0 

· Todt>s os geflei'Os ou mercadorias que· se 
ach·arem a bordo, 01:1 formarem a carga; ou 
parte ·da carga do Navio de ·um -dos dous 
Paizes, ql'le t-iver naufragado, ou sido aban­
donado n·a costa do outro P.aiz , ou perto 
tltJl~a (salvo ·se a 1mpartação desses generos, 
·ou mercadorias fôr absolutamente prohihida 
por lei) serão admittidos a consumo no 
Paiz, na ~cesta do qrra·l, ou pe1ió á qual, o 
/lito N-aívio ·ti·ver naufragado , ou si'dq 'aban­
dou·ado , bu taes generos e mel'cadorias ti­
ver~líl sido -achadas ; pagando os mesmos 
direitos que se os ditos generos e mercado­
rias fossem importadas 18m um-Na·vh~ ·naCÜl­
'Ila.J, ainda ·mesma -que taes generos ·e mer­
cadorias não pudessem por lei ser importadas 
no ·dito Paiz, senão em N a•vios fl/Xoionaes ; e 
quando se 'fixar a importancía dos direitos 
que elles tiverem de pagar, se terá attenção 
ao ·âettimento que os ditos :generós e m·er­
cadorias Jheuver·em 'Soffrido. 

Pará evitar ·fr·audes , ·devetião os ]i)irecto­
res das AI.fandegas da cada uma ·das rdibas 
Nações ·averiguar as causas d0's •naulragios; 
'e quando se convênça'm qü'e os -ditos .nau-

pgrts , fot·· suo? articles., pending the entr.y 
of th~ same eith_er f0r 1h0Im~ consumption, 
or for reexportatwn., as the _case may be , 
under the Regulatwns appomted fm.r this 
purpose , and with0ut .such articles being 
liable in the m~an rti~e te the payrnemt of 
any of the dut~es w1th wh.ich they would 
be chm•ged , if upoo arnval they wet e 
entered for consumption within the Uuited­
Kingdom. In like. "manner the ·Queen t}f 
Portuga:l ·cõnsents and ' agrees that the ports 
of Hér Mest Faithful ]\'Iajesty's DominioiiS', 
which now are , or which shall heveafter 
become by Iaw, warehousing ports., sl.mll 
be free ports for receiving and warehousing, 
eíther f0r ·home c<;msumption, or fop reex­
portation, as the case may he, a11 merchandise 
imported in British Ships , and ali- ·a~-ti<;le~ 
whatever, the produce or manufacture of the 
Br~tish Dominions imported hy Pottuguese 
Sh1ps; and t'he' articles thus received an-el 
warehoosed , . subject to due Regurlations, 
shall not :be habl•e in the mean time to any · 
of the duties with w'bich they would he 
charged, if.they weraet'ltered l@r consumpti'en 
on tJheir arriv·a··I ih the Doiiiinions ef Her 
Mos't Fai,tbful Majesty. · 

AnT:JCLE t4 .. ht 

·· Alll goeds or merchandise .found -on hoanil 
o f, or 'which &ha•Jil h ave formed the €1fl'go !er 

pa•rt of the cargo of a vessel of thé ' one 
Coun'tiry, which shaH Jbe wreckeà, or léft 
derelict, oh ot near the Cldast of the ~ther 
Gountry , uuless the im_pó'tt-a'bion 8f such 
goods or merchandise sball ~he a·hsolutely 
prohihited by law, shal1 be ad~nittêll for 
h ouse censumption in the Country? OI) or ·near 
the coast of which such vessel shall be 
wrecked ·or left derelict , (')f sucb goods or 
merchandise may be 'found, OB ·payemeFlt 
of the same duty, as if the said goods or 
merchand·ise had ·been i ~por-;ted .in ·a natio~at 
vessél, evén though s~:~ch goods or•merchan~hse 
coulil not by law rbe imported · int?. the 
said Country ,jn any other· •than N atllonal 
vessels; and in llxing the amount of duty 
t0 be paid on such goods or merêhandi~e , 
regard rshall be had te any 1âamage wh1c'h 
the said goods or merchanl.iisé ma·y ha vé 
sustentained.. 

To ·pt>évent frauds, the Board of Custmifs 
of ,eac'h nation s'hall exerc·ise liheir judgement· 
as to ~he c·auses ·of wrec'ks : ·aud when they 
are satisfied that ·the said -wrecks were the 
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tragios tiveram logar . por accidente~ ou des­
graça, livres de suspejta de conluio~ autho­
risarão) segundo a vontade do proprietario, 
ou do seu agente, se presente estiver, ou 
aliàs do Consul , a baldeação ou a ·venda 
para consumo do Paiz ~ dos generos ou 
mercadorias ; com tanto -que taes generos 
ou mercadorias pudessem legalmente ser im­
portadas pelos Navios de um dos Paizes 
par.a os portos do outro. 

No caso em que alguns Nav·ios de, guerra~ 
ou embarcações mercantes venham a nau­
fragar nas costas dos Domínios de qualquer 
das Altas Partes Contratantes, esses Navios 
ou embarcações , ou todos os seus fragmen­
tos , e lo da a sua armação e a pparelhos ~ 
assim como todos os generos e mercadorias 
que delles se salvarem, ou o producto della.s~ 
se se venderem , serão fielmente restituídas 
a seus donos, logo que forem· devidamente 
reclamadas por elles ~ ou por seus bastantes 
procuradores ; e no caso de não apparecerem 
no sitio do naufragio os donos, ou procura­
dores referidos, pelos respectivos Consules 
da Nação a que pertençam os propr.ietar.ios 
.{los ditos Navios., embarcaçõ~s , o,u generos, 
e em cujo Districto tenha Jogar o naufra:­
gio; com tanto que a dita reclamação seja 
feita dentro de um anno e dia , desde o 
tempo do naufragio ; e o dito Consul, dono, 
ou procurador, pagará sómente as despezas 
feitas na arrecadação dos generos, e o sala.rio 
de salvados, · que em igual caso pQgaria a 
embarcação nacional; e os generos, e mer­
cadorias salvadas · do naufragio não ficarão 
sujeitas a pagar direitos, excepto se forem 
despachadas para consumo elo Paiz. 

Se alguma embarcação mercante de qual­
quer dos dous Paizes entrar por arribada 
forçada nos portos do outro, a fim de fazer 
algum concerto, prestar-se-lhe-ha toda a 
facilidade para obter o soccorro de que ca­
reça. Observar- se-ha a mais restricta reci­
procidade no sentido mais favoravel quanto 
a alliviar, nos portos de cada uma das ditas 
Nações , a dita embarcação, dos direitos , 
imposições , e clespezas a que estão .sujeitas 
as embo.rcações que entrão para o fim só­
mente de commerciur. Conceder-se-ha tem­
po sufficiente para completar os concertos; 

·e em quanto a embarcação se estiver repa­
rando, nüo se exigirá que, sem necessidade, 
desembarque parte, ou ~ todo da sua carga ; 
e se alguma divergeoc•a de opinião tiver 
Jogar .entre as Authoridades das Alfandegus, 

result of accident, or misfortune , and free 
from suspicion of collusion , they shall 
authm:ise , at the option of the proprietor 
or agent, if present, or otherwisc of the 
Consul, the transshipment , or the sale for 
home consumption , of the goods or mer­
chandise : provided that such goods and 
merchaodise could bave been legally imported 
hy the ships of the ooe couutry in to the 
ports of tbe other country. 

lf any ships of war or merchant vessels 
should be wrecked on the coasts of either 
of tbe High Contracting Parties, such ships 
.or vessels , or aoy parts thereof, and ali 
Iurniture and appurtenances belooging 

·' thereunto, and all goods , or merchandise 
which shall be saved there from , or the 
produce thereof, if sold, shall be faithfully 
restored to the proprietors, upon being 
duly claimed by them , or by their Agents 
duly authorised; or, if tbere are no such 
propríetors, or Agents on the spot, by tbe 
1•espective Consuls of the cation to ' hich 
the proprietors of the said ships , vessels , 
or goods may belong, and in whose District 
such wreck rnay have taken place, provided 
such claim he prefered within a year and a 
day from the time of such wreck, and sucb 
Consul, proprietor, or Agent, shall pay on­
ly the expenses incurred in the preservation 
of the property together with the rate of 
salvage which would have heen payable in 
the like case of a wreck of a national 
vessel ; and the goods , and merchandise 
saved from the wreck shall not he subject 
to duties, unless clcurecl fer local consumption. 

lf any merchant vessel of either Country 
should be driven into the ports of"the other 
by stress of weather, for the purpose of 
effecting necessary re,pairs, every facility 
shall be afl'orded to such Yessel for obtaning 
the assistance it may be in need of. Th~ 
strictest reciprocity shall be observed in the. 
most favourable sense , as to the relief to 
he aftorded to such vessel frorn the duties , 
charges, and expenscs in the ports of either 
N atioo, to which vessels enteriog solely for 
the pu·rposes of trade are subjected. Sufficient 
time sha ll be allowed for tbe completion of 
repairs , and while the vcssel shall be 
undergoing repair , its cargo · shall not 
unnecessarily be required to he Ianded, 
either in whole or in part: and aoy difference 
of opinion which may arisc between the 
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e os Capitães das ditas embarcações ácerca 
da necessidade de desembarcar parte ou o 
todo da carga, será a sua decisão commet­
tida a dous louvados puhlicos, ou ajuramen­
tados, . sendo um nomeado pelá primeira 
Authondade da A lfanclega do ·porto., e o 
outro pelo Consul da Nação a que a em­
barcação pertencer. 

ARTIGO 15.0 

Custom-House Authorities and the masters 
of t~e said vessels, as to the necessity of 
Iandmg ali or any part or the cargo, sball 
be referred to two sworn or pu]))ic surveyers, 
one to be named by the Chief Custl)m-lilouse 
Authority o f the port , and the other , by 
the Consul of the Nation to which the vessel 
helongs. 

ARTICLE 15.ht 

, Sua 1\fngestade A Rainha de Portugal Her Majesty the Queen of Portug,al 
~romette que o commercio dos Subditos en~ages that the commerce of British Subjects 
Britannicos nos Domínios Portuguezes nüo within the Portuguese Dominions shall not 
será restringido, interrompido, ou de alguma · he restrained , interrupted , or otherwise 
ontra maneira impecido por effeito de qual- affected, by the operation of any monopoly, 
quer monopolio , contrato , ou privilegio contract, or exclusive privilege of sale or 
exclusivo de ·quaesquer vendas, ou compras ; pnrchase whatsoever; but that the Subjects 
mas que os Subditos do Reino-Unido terão of the United Kingdom shall have free and 
faculdade livre e illimitada de comprar ou uorestrained permission to huy from , and 
vender a quem quizerem , e por qualquer sell to whomsof}ver they plesé , and in 
{órma e mçmeira que aprouver ao ~ompra- whatever forro and manner may be agreed , 
dor e vendedor, sem serem obrigados a dar upon hetween the purchaser and seller, 
preferencia alguma , ou favor, em conse- without being obliged to give any preference 
quencia ele qualquer dito monopolio, con- or favour in consequence of auy such mo­
tracto, ou privilegio exclusivo de venda ou nopoly, contract, or exclusive privilege of 
compra: e Sua Magestade Britannica Pro- sale anel purchase. And Her Britarmi<c 
mette que uma similbante isenção de res- 1 Majesty engages that a like exemption from 
t~·icçôes relati,lamente a compras e Yendas , restraint in respect to purchases or ~ales 
será disfructada pelos Subd1tos de Sua 1\fa-· shall be enjoyed hy the Suhjects of Her 
gestade Fidelíssima que commercêern, ou re- Most ·Faithful lVIajesty trading to or residing· 
sidam no Reino-Unido. Entendendo-se porém in the Uoited I\.ingdom. But it is distinctlr 
claramente que o presente Artigo não .deve to be understood that the present Article 
ser interpretado de modo que prejudique os shall not he interpreted as affecting the spécial 
Regulamentos espeeiaes, que estão agora em Regulations now in foL·ce, or which may 
v·ig0r, ou vierem para o futuro a ser pro- hereafter be enacted with a view solely to 
mulgados com o fim sómente de animar e tbe encouragement and amelioration of the 
melhorar o commercio do vinho do Douro Douro wine trade (it .being always· understood 
(devendo porém sempre entender-se que os that British Suhjects sball in respect of the 
Subditos Brítannicos serão) a respeito do said trade he placed on the same footiog 
d.ito comrnercio, postos no mesmo pé que as Portuguese Subjects) or witb regard to 
os Subditos Portuguezes), ou relativamente the exportation of the salt of Saint-Ubes. 
á exportação do sal de Setubal. 

Este Artigo nüo invalida o exclusiv0 di­
reito possuído pela Corôa de Portugal de 
dar por Contrato, nos Seus proprios Domi­
nios, a venda do ·marfim, urzella, ouro em 
pó , sabão , polvora , e tabaco para consumo 
do Paiz; com tanto porém que no caso de 
que os mencionados generos venham a ser, 
no todo ou em separado, generos de livre 
c0mmercio nos Domínios de Sua lVlagestade 
Fidelíssima, terão os Subditos de Sua Ma­
gestade Britannica a faculdade de traficar 
uelles tão livremente? e no mesmo pé como 

This Article does not invalidate tbe 
exclusive r.ight possessed by the Crown of 
Portugal within its own Dominions to the 
farm for the sale of .ívory, urzella, gold­
dust, soap, gun-powder~ and tohacco for 
home consumptiou, prov1ded however that 
should the above mentioned Articles generally 
or separately ever become Articles of free 
cornmerce within the Domini0ns of Her 
lUost Faithful Majesty , the Subject~ of Her 
Britannic 1\iajesty shall he permrtted to 
traffic in them as freely and on the same 

4 
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os Suhdítos ou Cidadãos da Nação mais fa ­
vorecida. 

ARTIGO 16." 
Conveio- se e cóncordou-se que nenhuma 

<ias Altas Partes Contratantes Receberá ou 
Conservará no Seu serviço. sabendo- o, qúaes­
quer Subditos da Outra Parte; que deserta­
rem do serviço militar d'Eila, quer de mar, 
quer de terra ; e que antes pelo contrario , 

· 'OS Dimittirã resoectivamente do Seu serviço, 
logo que Lhes .fõr requendo. 

Conveio-s·e além disso , e declarou- se que 
-se alguma das Altas Partes Contratantes 
Conceder a qualquer outro Estado algum 
novo favor, ou facilidade relativamente· á 
entrega de taes desertores , será esse favor; 
uu faci lidade, consiclerada exteusiva tambem 
á Outra Alta Parte Contratante , do mesmo 
modo como se o referido fa;ror, ou facilidade 
tivesse sjdo expressamente estipulada pelo 
presente Tratado. 

E convenciooou-se mais que no caso de 
que os aprendizes, ou marinheiros das em­
barcações pertencentes aos Subditos de qual­
quer das Altas Partes Contratantes, deser­
tem no tempo . em que estiverem em qual­
quer porto do territorio da Outra Alta Parte.; 
serão os Magistrados desse porto ou territo., 
rio obrigados a dar todo o auxilio que esti- · 
l'er ao seu alcance para a apprehensão , dos· 
dilos desertores , quando para esse fim lhes 
for rcqLterid pelo Consul da Parte interes­
sada , ou pelo Deputado ou representante do 
Consul: e corporação alguma pública, ·civil 
ou religiosa dará protecçao ou asyto a taes 
desertores . 

• , AnTIGO 17.0 

Sua Magestnde Britannica, na confomJi­
dade dos desejos de Sua i\olag"'stadD iJeli si ­
ma, e em contemplação ao adianl:s1 1ento em 
que se acha o systema de legislação, e 'de 
Administração da Justiça er rortugql , con­
sente por este Artigo em desistir do privi­
legio do Juizo da Conservatoria, I go. que , 
e em quanto, os Subditos Britanoicos lorem 
admitlidos em Portugal ao beneficio de ga­
rantias similhantes , ou equivalentes ás que 
gozam os Subditos de Sua l\1agestnde ·Fide­
líssima na Gram-Bretauha, pelo que respei­
ta ao proce so por jurados , a não poderem 
ser prezos sem um ~!anelado de um l.Uagis­
trado , e a serem mterrogados dentTo de 

foot}og, as the Subjects or Citizens of the 
most favoured N ation. 

ARTICLE 16.ht 
H is agreed and convenanted that neither 

·0f the Bigh Contracting Parties , sbaH 
J.mowingly receive into , 0r retaiu in its 
service aoy Subjects of t he Othcr Party 
who have deserted from the naval or milita ry 
servi~e of that Other Party; hut thnt , on 
the contrary, each of the Contractiog Parties 
shall respectively discharge from its service, 
any such desertors, upon being required hy 
the Other Party to do so. 

H is further agreed and declarecl , that 
if either of the High Contracting Parties 
shall grant to any State, any uew favour m;-

·'facility with l'espect to the recm'ery of 
deserlors, such favour or faciEty shall be 
considerecl as graoted nlso to the Other 
Contracting Party, in the same manncr as 
i.f the saicl favour or facility had heeu 
e 'pr ssly stipulated by the present '.rreaty. 

nd it is further agrecd, t\hat if any 
apprentices or sailors shall desert from vessels . 
belonging to the Suhjects of either of the . 
High Contracting Parties, while such vcssels 
are 'v:itbin any ]>ort in the Territory of the 
Other Party, the Magistrates of such Port 
and Ter ritory shall be .bot~nd to give every 
assistance io their power for the apprebension 
of such desertors , on àpplication to that 
effect being mude by the Comml of the 
Party conceroecl , or by the Deputy or Re­
presentative of the Consul ; and no Public · 
Body, Civil or Religious, shal l protect or 
harhour such desertors. 

AR1'ICL'E 17 _ht 

Her Britannic .Majesly , on the represen­
tatiou of Her M.ost Fn ithrul Majesty, aHd 
in contcmplation of tbe improving system of 
law and justice in Portugal, hereby coosents 
to giye up the exetcise ofthe.rights connected 
with the Conservatorial Court, so soon, and 
so long-, as British subjP-cts are admitted in 
Portugal to the heuefit of securities similar 
or equivalent to those ·enjoJed by tbe Subjects 
of Her M@st Faitbful Majesty in Great­
Britain, as regard trial by jury, pt·otection 
from arrest without a warrant from n ma­
g istrate, and examination '\'Y ithi n twenty-four 
hours after a pprehension in flagrante delicto, 
and admission t o hail: it heing always 



vinte ·e q·uatro horas depois de prezos em 
flagrante delicto, e a ser admittidos a fiança : 
ficando bem ente~dido que a outros rcspei­
t?s ~erão o~ Su~d1tos de Sua 1\iagestade Bri­
tanmca postos .em Portugal no mesmó pé 
que os ~ub~itos Portuguezes , em todas as 
Cauzas Cwe1s ou crimes ; e que não poderão 
ser prezos, salvo em cazos de flaarante de-
I. o 
1cto , sem culpa formada , e sem um :Man-

dado assignado pela ~utboiidade legal. 

ARTIGO , 18.0 

_ Dedara-se por este Ar.tigo qúe Sua Ma­
gestade Britannica confiando nas garantias 
que são, ou podem vir a ser dadas aes Sub­
ditos Britannicos pela Leg;slação Portugue­
za, sob o áctual systema Constitucional, não 
Reclamará cl 'ora ávante para os Subditos 
Britannicos residentes em ·Portugal privile­
gias alguns de que não gosem os Subditos 
Portuguezes nos Dominios 'Portuguezes ou 
Britannicos; ficando porem' entendido no 
caso (que Deos não permitt") em que algu­
ma commoção política prejudique o efl'túto 
das mencionadas garantias que Sun Mages­
tade ·-Britannica terá direito a reclamar o 
restabelecimento, e observancia dos privile­
gias cedidos pelo presente Artigo, e pelQ pre-
cedente. • , 

O presente Tratado ficará em vigor por 
tempo de C! ez annos, contados da sua data, 
e por mais doze mezes depois de qualquet 
das Duas AJtas Partes Contratantes, haver 
participado á Outra a sua intenção .de o dar 
por finalizado ; reservando-se cada uma das 
Altas Partes Contratantes o direito de fa­
zer á Outra uma tal participnção no fim do 
dito termo de dez anuos, ou em outro qual­
quer tempo subsequente ; e Ambas accurda­
ram por este Artigo que passados doze me­
zes depois de uma das Partes haver recebi­
do da Outra a referida participação, cessará 
e terminará este Tratado , e todas as suas 
estipulações. 

Ajustou-se com tudo que cada uma das 
Altas Partes Contratantes terá o direito 
no fim de cinco annos, de pedir uma revisão 
de quaesquer Artigos d'este Tratado , que 
não prejuqiquem o principio em que elle se 
funda , participando seis mezes antes o de­
zejo àe que se faça essa revizão : com tanto 
porém que fique claramente entend1do que 
a faculdade de fazer tal participação, se 

15 

undet·stood.tl~at .in oth~r re.spects the Suhjects 
of Her .Dritanmc l\faJes1ly in Portugal . shall 
~e ~lnced ~n th~ same footi?g as Portnguese 
~ubJects, m ali causes, :whether Civil or 
Criminal ; · th~t they shall not , except in 
cases flagr~ntzs delicti, , be liable to. imp•·i-, 
sonment .w1thou.t forma·! cemmitment (<mlpa 
formada) under a wárrant signed by a legal 
Authority. 

AR:r!CLE 18.ht 
lt is hereby declared that Her Britannic 

Majesty relyiog upon the guarantees which 
are or may be afforded to British Suhj.ects 
by the Law of PortuiJ·al under the 1n·esent . o 
Constitutional System, hence forward daims 
for British Subjects in Portugal no privileges 
which are not enjoyecl. by Portuguese Subjects 
in the Portugnese or British Dominions: . H 
heing however underst(i)od that Her Britannic 
Majesty '~ill ·be pntitled in tbe evf)nt (whicl1 

·God forb1d) of political trouhles affecting 
the õpe:ratio? of the 9hevem~ntioned guaran­
tees tli>1 cla1m the r.e-establi;;.hemeut and 
observance of the, pririleges _surre!'ldei'ed by 
the preseot_ aod pre~eediog Arti.ele. _- _ 

I 
' ' 

f • - • 
. _ ÃlltTI,CLE 19.ht . 

The present Treaty shall be in force for 
the term of ten years frorn the date here­
of, and fi1rther, until the eod of twelve 
months after either of the High Contracting 
Parties shall have given notice to tbe Other 
of its iotention to terminaíe the same ; each 
of the High Contractiug Parties reserviug 
to itself the right of giving such notice to 
the Other at the end of the said term of 
ten years , or at any subsequent time. And 
it is bereby agreed between them , that at 
tbe expiration of twe!ve moutbs after such 
notice shall have been receivecl by either 
Party from the Other , this Trcaty, and ali 
the provisions thereof, shall altogether 
cease anel determine. 

It is agreed, nevertheless 7 t~at either 
of the two High Contracting Part1es, shall 
have the riaht , at tbe end of five Jears , 
to require 

0
a r~v i s.io? of any Articles not 

affecting the pnnc1p1e of the Treaty, on 
aiving six month's notice of a desire to make 
~uch revisioo. Provided , however , tbat it 
be distioctly understood th11~ the power of 
giving such notice shall not extend heyond, 
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não entenderá além do qu into anno' nem 
será reconhecida depois de elle haver decor-
ri de.. · 

ARTIGO 20.0 

O presente Trata.do -será ratificado., e 
as suas Ratificações trocadas em I..1sboa , 
dentro de dous mezes contados da sua data, 
ou antes se for possiv.el. 

Em testemunho do que os Plenipotencia­
rios respectivos o assignaram , e firmaram 
com o Sello da~ suas Armas. Feito em tis­
boa aos trez dias do mez de Julho do anno 
do Nascimento de Nosso Senhor Jesus Christo 
de mil oitocentos e quarenta e dois. 

. (L.' S:) Duque de Pa.lmella . 

nor be recognized after •the termination of 
the fifth year .. 

ARTICLE 20.Jit 
The present Treaty shitll be ratífied , 

and the Ratifications sball be. excbanged at 
Lisbon ,, at the expiration o f two months 
from tbe date of its signat~re, ·or sooner if 
possible. 

In witness whcreof the respective Ple­
nipótentiaries have signed the same and 
bave affix:ed tbereto the seal oftbeir Arms. 
Done at Lisbon :the tbird day o f J uly in 
tbe year of Our I..ord one thousand .eight 
hundred and -forty two. 

(L. S.) 

. E Sendo-Me ·presente o mesmo Tratado ·cujo theor fica acima in­
sendo, e bem visto, considerado, e examinado f>Or lWim tudo o que neUe 
se contém, depois de ouvido o ·Conselho de Estado, o Ratifico e Confir­
mo em todas as shlas partes.-; e pela presente o Dou p0r firme e válido 
para haver de produzir o seU. d'evid0 e.ffeito: Promettenclo em Fé e .Pala­
vra Real de Observa-lo• e Cump:t:i-lo e Faze-lo cumprir e observar por qual­
quer modo que possa ser. Em testemunho e firmeza do sobredito Fiz 

_ passar a presente ·Carta por Mim assignada, passada com o Sello Grande 
das Minhas Armas , e referendada pelo Meu -Conselheiro , Ministro e Se­
cretario de Estado abaixo assignado. Dada -no Palacio de Cintra .aos vinte 
e nove do mez de Julho do Anno do Nascimento de Nosso Senhor .Jesus 
Christo de l:llil oitocentos quarenta e dois. 

'RAINHA {com ·Guarda.) 

l' 
Duque ela Terceira. 
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D9NA MARIA, por Graça de peos, RAINHA ~e Portugal e dos 
Algarves, d aque.,?l e d'além m~r, em Afr~ca .Senhora dé Guine; e da Con­
qmsta, Navegaçao e Commerc~o dá Ethwpla, Am~ia, Persia e da lndia; 
etc. F~ço sabe.r a todos. os que a pres~nlie Carta de Approvaçà@, Con­
finna~ao· _e Ratificação vnem, qu.e no diá tre~ de Ju~l~«it do p:tesente anno 
d~ mil Oitocentos quaremta e dms se canéh111i! e ass1gnoa na Cidade de 
Lisboa, entre Mim e Sua Magestade A Rainha do Reino. U:r.IidO' da Gram­
Bretanha e lrlandaj pelos respectivos PlenipotenciàFi@s~ munidos dos com.:. 
petentes Poderes:, um Tratado pa•ta a completá &bohçãg do Ttafie-<'> cla 
Escravatura; o qual é do theor seguinte: 

Suas Magestades A RAINHA de PCllrtl!lgali 
e dos Algarves, e A Rainha d0 Reino Unido · 
da Gram-Bretan:ha e Irtanda , Tendo gran­
des desejos de pôr immediat0 termo á prá­
tica barba~a e pirratica cle transportar os na'"' 
turaes da .Af:cica· atravez dos mares , com e 
fim de os• reduzir á escra•viàão ; e Conside­
rando Suas Ditas l\iagestades que estw in­
f.aooe prátiGa foi decl<lrada cririHr altamente 
puni;yeJ pela· :Lei da Gram-Brebanha no anilo 
de mil oitocentas e se·~é; e foi igualmente; 
pnlhihida debaixe de ·severas penas pela Lei 
de Portugal em Dezembr(!} d·e mil oitocentos 
e trinta e sei&; e· sendo Suas D~tas Mages­
tades de. opiniâ:o que afim de mais comple.: 
tamelilt'e preMenir para1 o futuro a perpetva­
ção deste cr-ime· ,. e de· 1iornar ruais efficaz .a 
ex:eau~ã® das Leis- feitas em- eada ut\1 des 
I?aizes pata a sua prtníçã<J~. será conveniénte 
est!l'belece:c Degulamen~oS: de Policia MaPÍ-' 
tirna , e c-onstituir- Commissões Coloniaes ,. 
ams quaes· Regula1mentos e· Gommissões fica­
tã'0' slljeitos @S navi@s ql!le navegam defuai:x;o 
dal Bandeira de qua!hJuer das Pa11tes , é 11ão 
p:entencentes a~ uma ou ol!ltra- das Mar·Í<nhas 
Reaes,, R>esohieram S(Il!as Ditas Magestades­
cmlduir Q!m. Tratadd pàrâ esse· fim , e ness·a 
conformidade nomearam para Seus Plenipo­
tencia:rios, a· s·aber : Sua Magestade A Rxi­
NJiliA. de · Porbt-.gar e dos Algarves-;. a Dom Pe-..: 
dw de· Sousro Holsteino~ Dl!lque de Palmetlar, 
Presidente vita1ü:io dra Garnairta• dos Pares, 
(i;;onselheiro d'Esta-db, Gram .. Cvuz· da Ordem 
de· (fihtristo;, e da To«e e "Espada' , Capitão 
d;r, Guandav Real : des Andreiros~ ,. t:avalleim· 
da· Insigne @rdlem> do · Tosão de . Ourb ,. e-
6nam-Cr,uZ\ das C}).rdens~ d~ Culos UI em 
Hespanha, da Legião de Honra. em Fran~'a , 
de · Santb· Alexamlte' Newsk'Y na- Russia, 
€avalreiro· da. @nlem det S. Jaão de .ferusa· .. 
I em',. C(!)nder de. Sanfré êm Biem@IDte , ·Mi:L.~ 
nistro e Secretario d'Estado Honorarie; et0. 
etc. etc. e; Sl!la. Ma:§estaàe A· Rait~ha: . do 

Their Majesties tbe Queen of Portugal 
and the Algarves and the Queen of the 
United Kingdom M Great Britain and Ire­
land , being eataestly Mesirous tlf putting an 
immediate an'd to the barbarous imd pirati­
cal practice o f transportrng the na ti ves of 
~fri?a acrross the sea for the purp·ose o f con.:.. 
~1g~mg 1lhem to slavery; arrd Their said Ma- ­
Je~tws consideríng that this infamems pi"a"'­
ctJce was declare<} te be highfy penal cri<me 
by. the· law (i)f, Great BTitain, in the year of 
one thousand eigbt hundred alild seven, and 
has likewise beén· prohibited under severe 
perialties by tb'e law of p·or-tugal in Decem­
her ~me thousand eight hund11e<!l and thirty 
sioc ;- and Thei<r sáid lVlajesfJies being of opi..;' 
niom, that in ro'der the more com'}illetly to 
preventi for thU' fature the· per-petr.ation· of 

·this «I'ime ,_ and~ to Fender more effectual 
the operation of. fhe laws ena-cted in e~ch 
sountry' for its punishement , it will be ex­
pediei:rt- to esta]iJlish regulations of maritime 
p0lice ;. and to· constitute colonial· commis­
&réns ,. to whiclr re-gulatrons , and commis­
S'Í@ns· , vessels na•vigating unàer the tlag of 
eiblieir Party•,• and not belongirrg tliY one or 
other o f the Roya~ N avies , shall be ame­
nable,., Their said Majesties have· resolved to 
eonclude a Treaty for this purpose, amd have 
crooord~ngly named as their Plenipotentiaries : 
ilia-t is• ta say : Her Miajesty tne Qneen ()f 
Portugal and Algãrves, Dom P,edrô de &usa 
H0lstein , Duke. of Palmella • Presiden't [@r 
life. of tl:te Chamber. on Peer.s, Councillor o{ 
Stia1te,; G.rand t::ross.· of rtbe Ovder of Christ, 
a.líld · of. tlie 'Fov1er and Sword , Captai h o f 
the Royal GuaTd 0f• Archers, Knight of· the 
disünguished Order of the Golden Fleece , 
and Gtand Cross &f the Order:s of CliJ.a.deSi III 
io1 Sparn; of the Legiou of Honour in Fi·art­
ee, o f s-a~ill't Alexander N ewsky in· Russia , 
Knight of the Order of Saint John of J.erú-­
Sil'lem, t3<;mnt · eG Sanfr.é inr P-i€roont, 1\ii-



Reino-Unido da Gram-Bretanha e Irlanda, a 
Carlos Augusto , Lord Howard de W alden , 
Par do Reino-Unido da Gram-Bretanha e 
Irlanda, Cavalleiro Gram-Cruz da Muito· li­
lustre Ordem do Banho , Enviado Extraot­
dinario e Ministro Plenipotenciario de Sua 
Magestade Britannica, junto de Sua Mages­
tade FideJissima , etc. etc. etc. os quaes, 
tendo communicado um ao outro os seus res­
pectivos Plenos Poderes, que acharam estar 
em boa e devida fórma , concordaram nos 
seguintes Artigos : 

AnTIGO 1.0 

As duas Altas Partes Contractantes mu­
tuamente declaram, que a prática infame e 
piratica de transportar por mar os naturaes 
d' Africa, para o fim de os reduzir á escra­
vidão, é, e sempre continuará a ser , um 
crime rigorosamente prohibido, e altamente 
punível em toda a parte dos seus respectivos 
Domínios, e para todos os subditos das suas 
respectivas Corôas. 

AnTIGo 2.0 

As duas Altas Partes Contractantes con­
sentem: mutuamente que aquelles Navios das 
suas respectivas Marinhas Reaes , que esti­
verem munidos com instrucções especiaes , 
como abaixo se menciona , possam visitar e 
dar busca ás embarcações das duas Nações, 
que sejam suspeitas com fundamentos rasoa­
veis de se empregarem em transportar ne­
gros para o fim de os reduzir â escravidão; 
ou de terem sido esquipados com esse in­
tento , ou de terem sido assim empregados 
durante a viagem em que forem encontrados 
pelos ditos cruzadores ; e as ditas Altas Par­
tes Contractantes tambem consentem que os 
mesmos cruzadores possam deter e mandar, 
ou levar as ditas embarcações , a fim de 
entrarem em processo , da maneira abaixo 
convencionada , e para fixar o direito reci­
proco de busca, ?e modo tal que seja apro­
priado a consegmr o objecto deste Tratado , 
e prevenir ao mesmo tempo duvidas , dis­
putas e queixas, convenciona-se que o ·dibo 
direito de busca, será exercido da maneira, 
e conforme as regras seguintes : 

Primo - Nunca será- exercido senão por 
Navios de Guerra authorisados expressamente 
para esse fim, conforme as estipulações deste 
Tratado. 

Secundo -Em caso nenhum será exer-
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nister and Honorary Secretary of State, etc. 
etc. etc. and Her Majesty the Queen of the 
United Kingdom of Great Britain and Ire­
land Charles Augustus , Lord Howard de 
Walden, Peer of the United Kingdom of 
Great-Britain and Ireland , Knight Grand 
Cross of the most Illustrious Order of the 
Bath, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotenciary of Her Britannic Majesty at 
the Court of Her Most Faithful Majesty , 
etc. etc. etc. who, having communicated to 
each other their respective Full Powers found 
to be in dne and proper forro, bave agreed 
upon the follow.ing Art-icles : 

ARTICLE f.rst 

The two High Contracting Parties mu­
tually declare to eacb other , that the in­
famous aud piratical practice of transporting 
the natives of Africa by sea, for the purpose 
of consigning them to slavery, is, and sball 
for ever continue to be , a strictly prohi­
hited, and highly penal crime , in every 
part of their respective dominions , and for 
ali the subjects of their respective Crowns. 

AHTICLE 2.nd 

The two H igh Contracting Parties mu­
tually consent, that those Ships of either 
Royal N avies , respectively , which shall h e 
provided with special instructions , as he­
reinafter mentioned, may visit and search 
such vessels of the two nations, às may 
upon reasonable grounds be suspected o f being 
engaged in transporting negroes for the· 
purpose of consigning them to slavery, or 
of baving been fitted out for that purpose ,. 
or of having been so employed dLrring the 
voyage in which they are met by the said 
cruizers; and the said · I-Iigh • Contracting 
Parties also consent that such cruizers may 
detain and send , or carry away , such ves­
sells, in order that they mJ.y be brought to 
trial in the manner hereinaft'er agreed upon : 
and in arder to fix the reciproca! right of 
searcb, in such a maoner as shall he. adapted 
to tbe attainment of t e objects of this 
Treaty; and shall at the sam time prevent 
doubts, disputes, and complaints ; it is agreed 
tbat the saia right of search shall be exer­
cised in the· manner , and according to the 
rules following : 

Fh-st- It shall never be exercised, except 
by vessels of war, authorised expressly for 
that · purpmse accordiog to the stipulations of 
this Treaty. · 

Secml(l- In no case· shall the right of 



cido o direito de busca a respeito de um 
Na vi o da Marinha · Real de qualquer das 
duas Potencias. 

Tm·tio - Todas as vezes que a busca em 
uma · embarcação for dada por um Navio de 
Guerra , o Com mandante deste Navio de 
Guerra, immediatamente ã chegada a bordo 
da embarcação que está para ser visitada, 
e antes que principie a busca, apresentará 
ao Commandante da dita embarcação o do­
cumento pelo qual é devidamente a·uthori­
saclo a dar busca ' e entregàrã ao mesmo 
Coinmandante da emharcação que está para 
ser visitada uma· certidão assignada por elle 
mesmo , declarando o seu posto no serviço 
naval do seu paiz, e o nome do Navio de 
Guerra que commanda ; e esta certidão de- , 
verá tambem declarar que o unico objecto 
da visita , é averiguar se a embarcação que 
deve ser visitada , se acha empregada em 
transportar negros, ou outros, a fim de se­
rem reduzidos á escravidão ; ou se está es­
qúipada para esse fim. Quando a busca for 
dada por um Official do cruzador , que não 
seja o Com mandante delle, procederá o 
mesmo Official strictamente como se o fôra, 
depois de ter previamente apresentado ao 
Capitão da embarcação que for visitada uma 
cópia do documento acima referido , assi­
gnado pelo Commandante do cruzador ; de­
vendo do mesmo modo entregar uma certi­
dão assignada por elle, em que declare o 
seu posto na Marinha Real, o nome do Com­
mandante por cuja ordem procede a dar 
busca , o do cruzador em que anda embar­
cado , e o objecto da visita , como já se 
disse. Se pela visita se conhecer que os pa­
peis da embarcação estão em devida fórma,. 
e que a embarcação anda empregada em 
necrociaeões licitas , deverá o Official decla-o • 
rar no diario da derrota da embarcação , 
que a visita foi feita em execução das or­
dens especiaes acima mencionadas ; deixando 
a embarcaÇão em liberdade .de proseguir a 
sua viagem. 

Qum·to - O posto do Official que der a 
busca , não deve ser inferior ao de Tenente 
da Marinha Real; salvo se na occasião da 
visita elle for o Official segundo Comman­
daute do Navio , ou se o commando , por 
fallecimento ou outro qualquer motivo, tiver 
recahido em um Official de patente inferior. 

Quinto- O direito reciproco de busca e 
de detenção não será exerci!lo no mar 1\'Ie-. 
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search be exercised with ,respect to a vessel 
o f the Royal N avy o f either o f the two 
Powers. 

Third- Whenever a vessel is searched 
by a sbip of war, the Commander of such 
ship of war shall, Ímmediately upon coming 
on board the vessel, which is to he searched 
and before he begins the search, exhibit to 
the Commander ·of the vessel which is to be 
searched, the document By which he is duly 
authorised to mal~e. the search; and he shall 
deliver to the said Commander of the vessel 
which is to 'be' searchea, a certificate signed 
by himself, stating bis rauk in the naval 
service of bis country, and the name of the 
ship of war which he commandes ; and this 
certificate shall also declare , that the only 
object of the search is to ascertain, whether 
the vessel to be searched is employed in 
transporting negroes or others in order to 
consigo them to slavery, or is fitted up for 
such purpose. When the search is made by 
an Officer of the cruizer who is not thc ' -
Comman~er t~ereof, such Officer shall pro-
ceed stnctly m the same manner as if he 
were the Commander, after having previously 
exhibited to the Captain of the veEsel to 
be searched, a copy of the above-mentiooed 
document, signed by tbe Commander ·Of the 
cruizer; and he shall in like manner, deliver 
a ·certifica te , signed hy himself, stating bis 
rank in the Royal N avy , the na me o f the 
Commander by whose orders l1e proceeds' to 
make the search, that of the cruizer in 
which he sails, aod the object of the search 
as has been already laid dowo. If it appears 
from the search, that the papers of the 
vessel are in regular order, . and. that tl1e 
vessel is employed for Iawful purposes, tbe 
Officer shall enter in the log-book of ..the 
vessel , that the search has heen made io 
pursuance of the aforesaid special orders; 
and the vessel shall he left at liberty to 
pursue her voyage. 

Fourth- The rank of the Officer who 
m~akes the search must not he lower than 
that ofLieutenant ofthe Royal Navy, unless 
he be tbe Officer who shall at the time, be 
second in command of the searching vessel ; 
or unless the command sball , hy reason 
of death or otberwise, be held by an Officer 
of inferior rank. 

Fifth- The reciproca] right of search. 
and detention shall not be exercised withip. 

u 



áiterraneo·, nem nos mares cla Europa~ que 
estão f6ra do Estreito de Gibra~tar, e ao 
Norte, de trinta e sete gráos parnlello de 
latitude Septentriooal , e que estão dentr~, 
e a Leste ae vinte grãos de longitude 0CC1'­
clental do 1\'leridiano de Greenwiob. 

ARTIGO 3.0 

· A fim de regular o rood.o .de pôr em 
execução as disposições do Artig@ precedente, 
convencionolil-se. ' ·~ ' ' ·· ' 
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Primo. - · Que toaos' os Navios das .Ma­
rinhas Reaes das duas Nações , que daqui 
em diante forem empregados em impedir o 
transporte dos negros ou outros para .os re­
duzir á escravidão, serão munidos pelos seus 
respectivos Governos, de uma cópia nas· Iín­
gnas Portugueú.1 e Ingleza do presente Tra­
tado , das Instrucções para os cruzadores à 
elle annexas , · ·sob a letra· A; c dos Regu­
lamentos para as Commil!sões Mixtas a elle 
onnexas sob a letra B; os quaes annexos se­
ruo respectivamente consideTados como parte 
integrante do Tratado. · 

· Secttndo. - · Que cada uma das Altas Partes 
Contractantcs, de térnpos a tempos; e todas 
as vezes que se fizerem algumas mudanças 
nos Navios de Guerra ~empregados neste ser­
viço ' deverá comrhlmica[' à outra os nomes 
dos diversos Navios mtmid6s d.e taes liistruc-" 
ções , a força de cada um , e os 'fÍlomes des 
seus diversos Commandantes, e dos Officiaes 
immediatos em com"mando. 

Tertw. -L Que se em algum tempo houver 
justo motívo pat·a se suspeitar que alguma 
embarcação navegando com a bandeira de 
qua !quer das duas Nações~ e indo debaixo 
do comboi de algum1 Navio ou Navios de 
Guerra de qualquet· das duas Partes Contra­
ctantes, é empregada , ou tenciona empre­
gar-se no transporte de negros, ou outros 
~~ara os reduzir á escravidão ; ou está es­
qui pada para esse fim ; ou tem sido assim 
empregada durante a viagem em que foi 
{:lncontrada ; será 'do dever de todo o Com­
mandante de qualquer Navio da Marinha 
;Real de alguma das duas Altas Partes Con­
tractantes, que estiver munidé de toes Ins­
trucções, como acima se disse, cominunicar 
por escripto as suas suspeitas ao Comman­
"{!ante do combol, e o dito Commandan~e 
do comboi' deverá accusar por escripto a 
mesma comiíninicação, · cumprm'do-lhe pro­
_ceder elle ·mesmo , n-u companhia do Com-' 

the .Medi,terranean sea, Mi wit.hin tbe seas 
im :Eur<>pe, which lie witbout 1lhe Straits @[ 
Gibraltar and to the Nortbward of the thirty 
seventh parallel @[ Narth iat-i-tude , and 
within, and to the Eastward of the meridian 
of longitude twenty ,riUJg:rees West of Green­
wicb. 

Â.RTICLE 3.rd 

In order to regulate the mode of carrying 
tlle provisions of the preoeding Article into 
execution , it is 'agreed : . ' 

PiTsL - That ali ships ofrthe Roya·l Navies 
of the two Nations, which shaU be hereafter 
employed to prevent the traosport of negroes 
or others f@r the purpose of consigning ·~bem 

t-o slavery , shall be fumislled by their 
respective Governments wi'th a ·copy, in the 
Portuguese and English Ja~guages of the 
present Treaty ; of tbe Instruct-ions A, fer 
crtiizers · ailmexed tbereto ; all'ld of tbe Re­
gulations B, foT the M-ixed Commissions 
annexed thereto ; which Aunexes , resf.!ecti­
vely, shall be considered as an integral part 
of Lhe Treaty. · 

Seco11d. - That each óf the High Con­
tracting Parties shaU , from time to time , 
and as often as a11y c11aoges aTe made in 
the ships of war employed in this service, 
eommunicate to the uther tbre names ·or the 
severa! ships furnisbed · with such instru­
ctions .; the force o f each, and the nomes of 
their severa! Commanders, aod o f the Officers 
second in command. 

J'hiTd. - That i f at .any time, there ·shall 
be just cause to suspect, that .any vessel 
sailing noder the flag of eitber nation , a11d 
procediug uncler the convoy of any shi p o r 
ships of war of eitber of the contracting 
Parties , 1s engaged , or is intendéd to he 
engagecl , in the transport of negroes or 
others for the purpose of cons-igning them to 
slavery ; or is fitted out for that purpose; 
or h.as, during the voyage in which she has 
been met with, been so employed, it shall 
be the duty of any Commander of any ship 
ol' the Royal Navy of either of the two High 
Contructiog Parties, furuished -witb sueà 
ins-tructions , as aforesaid, to commnnj·càte 
in writing bis suspicions to tbe Gommander 
of the convoy; and tbe said Commander of 
the convoy shall give an acknowledgment in 
writing of the said communication ; and the 
said Commander o f the · convoy aecom panied 
by the Commander of the cruizer , shall 



<tNanâante ~do .,.é~t'ad0:r, á ~osca na em.har.;.. 
cação suspeita.- - , -

Se as suspeitas se acharem ser bem fim­
-d~das lsegtliíd.D o· tb'éor ~este TratadCl , será 
~entã"O 'li di-ta embarcaç'ã<> cond:ozida du man­
-d?aa ~mo Commatldant~ . da .cómhoi , para 
llm dos pontes aOl!lde ll.lf Ce·mmissões M.ixtas 
estão restabe1ecidas, a ;fim 1de qNe solfra a 
-sentença applioavel à'@ seu caso. 

- • I 

·~' 'QMno·. - ' .NãÍí> ·ser'á l~C'itto -visi~'ai' .ou de­
te'v, ~l;ebaix.à €1e·(.«JUálqueF prétE!!ito 1 (i)t:l 'lnoti'IO 
fH~ sejá' ~ - .embarca~ã0 àl-g>uma mercante, 
fünl!l<eada em -qua·lq~er ·portG ou a.ncorad(i)tB, 
p_etíte~ente ~ €f1!!a~lquer -elas duas Altas Parires 
Contr-aeliantes,- OII ao alcance de tin~ de plr~a 
das baterias de terra; salvo se por p·arte M'a's 
Aullíwridades -d~ Pai:z ~ se ;ped-ir atl•:úlio _por 
e.scripoo; :p~Fém !Se alguma enrba:rcação .sl:ls ... 
•peita for 'el'lcon'trada nes'Se porto ou 'ancorá­
douro, far.:..se-ha a com~t:riente rcBpresentação 
~s - Autbot.ida·cl.es -do Paiz , 'Ped·intie-lhes que 
Jtomem ãs medidas necessat iàs ~ara flre·!fel'lir 
-a viola~ão das estipul.a~ões 'deste lfrata~o.~ 
-e as d:it as Á®íhoridades .~oced.€rão ,a tomar 
medidas ellicazes nessa 'ronfórmiuade . 

• r 

-AR TIG'0 fi .. n : " 

·Com(i) os de1s tprec'ede'FI:tes, Artígos são in­
teiramente rec:i,prows , t1brigam-se Jinubua­
qlJilente as duas Alt&s Pat.tes .Contraotantes a 
indemnisar -quaesquet - ~rdas que •.os se'us 
respectivos subditos possnm sofi'rer, pela de­
-tençà'0 arbitraria e illegai &as suas· embar­
l{:lfç'ô$-; :bem eiltremclido que esta compensnçãe 
·será fe'ita pelo Goy,erno., cujo crm:ader tiv~r 
.s1clo cmrtpadG d.essa rarbitrar-ia ;e :iUegaL de­
tent~íio . - A: 'C'ompensaçâ.e dos damrws de que 
trata este Artigo , se fará dentr(l) de -espa.ço 
oo Ulfll amw, contado do d.ia em f{Ue a Com­
missão Mixta proferir sentença sobre a em­
barcaçã-(i), per c~:~ja deteação se recl~mar 'fial , 
~.ompensação . . , 

ÁRXI'G:O Õ. 0 

' Fica .ciDm tudo clar:amente entendido entre 
as duas Alba.s Partes Contr.actant'es, que ne­
irhuma e-stipulação d(i) presente. 'Eratatilo será 
inlllerpr~etacla c:omo opp<Ds~a ao direit0> que tem' 
.Os suhmitos Portuguezes d·e serem .aco:mra_; 
_;JhacltJs em. viagens , indo ou vindo das 1'os.; 
sessõ:ffs ·Portuguezas na Costa d' Africa1, pm 
esc~nav(}s~que ~sejam bona fide do ser vi.ço dê 
sua !€asa, :e q:ue s~rão devidamente nemeados 
~ :~l:eMriptos .eomo ttles .em -- passaportes oorn 
qiil~ 1a emb-arcação dex~ s-er munitcla, pela, priu-

:proo~ed. -himself !to <searoh :tihe tslispe-o~-ed 
ve~set . · 

If the suspicions shall prove to he weH 
founded , -acc0rding to the t-eBor .of this 
TFeaty, t hen the said vessel sha1l!··he cooduoted 
or sent hy the _C@'mma-Bel.er of the conmy to 
-(:)De of the pomts wbere the l\'lix:ed Com­
missions are stalf;ione·d , in order tba.t the 
v~ssel rrray 1undergo t:he sentence ·appii·cahle 
to her case. 

1/our.oh.- ~t shall ·not he -lawfui to· :v.isit 
or detain , uncil.er auy pretêxt or rnoti-v.e 
wha~e'ver , a·nty merchant \'essef when átt 
-arrchor in any port ·or roadstead belonging 
to either o.f the two U igh Contraoting 
ParLies, .or witbin cam:wn•shot af tbe ·batter-ies 
on shore ; unless , on a \Vrittên demaml for 
re·ooperat.-1-(i)n/ on the part of th'é authorit·ie's of 
such .country; but sh0eld any suspected vessel 
lile . met with in :suou port ~<DI· .m:a.clstelld, 
due represeotation of tire same ~s t-o be 
macle ~0< tbe awthorities rof -t-h€. GOUnitry , 
Tequesttng them .to .tak-e tàe ' :necessarv 
measúres to prevent ·the :vio-!ation 'of . <bh~ 
<Stipulations. of ·tbis Treai~; am~ tbe sa~d 
-autborities sball- proc:eecl ·. to take :.effec(ll!l:ai 
m·easures .a <wor.d~ngl~·· 
w ,,· • • ARTrcLE ·4.ht 
. As tire hvo .preeedl ng Artitdes .are :enbi~.elj 
ir'eo'ifPnr;a1, .tílíe twe High lCm:Jtracting Parties 
engage .., ml!ltqa]i)lf, -.tó m.ailí)e good any •osses 
wbich vlrei·r t1espeetlive .Suihjects ;niay irrcur 
by any arhitrary and illegal deten.tion' of 
their V€ssels ~ · i,t , ileíhg, ~understood, lihat 
this ..cmnpensation sfuadl .he made 1>y the 
GoM.ernment whose cni'Ízer shall bave beelil 
guilt~ of SlH?ih ar.:IDilirar,y _anel .illegal detentlií01!1 . 
The· cempensgtion ft~r _d,amages, of wb.ioh 
tbis Article treats, sha/1 be made within 
t he term ·,o f one year rec:k:onl!d f rom the · dd y 
on which the Mixed Commissiolil proBOunces 
sent.enoe on the vessel , for the. detel'ttion '(!)[ 
wh.ieh Sijch ·com1rHmsatiom is claimed. 

· . AnnovE 5.-hL 
· , H is , how.ever, ,distim~tly undérstood 
hetweeo the t;wo High OonbFacting Parflies .,. 
that no stipulation of the present T.reaty ; 
sball lhe in.terpre~.e<il ás ~nterfer iag w·ith the 
Fight o'f Portuguese subJ~Cts, tto ~1e áccdm• 
pani:ed in voyitges to anêl lr@m lhe Pertugl.lese 
possessions of the Coast of Afr1ca; J~;r -slà:ves, 
3'\!ho are bana (ide bouse"'h0ld. ~er~ant.s i amd· 
who m,ay b~ duly nam·ed and ·descúlíle.d '(JS 

st1ah i.n passports , whemwith the ·:vessel 
must .he furQislied, 1í:om the .highest ·civil 



ci.pal Authoridade Civil do logar onde esses 
escravps tiverem embarcado; com tanto po­
rém: 

Primo. - Que em taes viagens nenhum 
Sub dito Portuguez ( exçepto se _fôr colono 
Portuguez, mudando-se definitivamente da 
sua residencia, em uma Possessão Portu­
gueza na Costa d'Africa) haja de ser acom­
panhado por mais de dous escravos , que 
sejam bona fide do serviço de sua casa. 

Secundo . - Que o mesmo colono, mu­
dando- se definitivamente com a sua família, 
da sua residencia em uma Possessão Portu­
gueza na Costa d' Africa, não seja acompa­
nhadO> por mais de dez escravos, e que todos 
estes escravos sejam bona fide do serviço de 
sua casa. 

Tertio. - Que esses escravos do serviço 
de sua casa estejam soltos e em liberdade 
na embarcação, e vestidos como os Europeos 
em similhantes circumstancias. 

Quarto. - Que nenhuns outros escravos 
sejam embarcados no navio em que se acha­
rem os ditos escravos de serviço de sua 
casa ; e que a viagem em que o mesmo 
colono e a sua família fór assim acompa­

-nhado por taes escravos do serviço de sua 
casa, seja uma viagem em direitura ãs Ilhas 
Portuguczas ·de Cabo Verde, Príncipe, ou 
S. Thomé, de algum logar das Possessões 
Portuguezas na Costa d' Africa, aonde ~ dito 
coLono tiyesse êstado permanentemente re­
sidindo. 

Q·ttinto. - Que os Passaportes.acima men­
cionados ·especificarão .éada uma das pessoas 
a bordo . da ernbarcaçâ:o, e declararão os seus 
nomes, sexos, idades, e occúpações, o ultimo 
Jogar da sua residencia , e· logar para onde 
vão. 

Sexto. - Ot!.e não haja cousa alguma na 
equipação, ou na qualidade da embarcação~ 
em que esses escravos de serviço de casa se 
possam achar; que justifique a sua detenção 
em virtude das condições deste Tratado. 

Porém se a esquipação, ou a qualidade da 
embarcação justificar a sua detenção, de­
baixo das estipulações do presente Tratado, 
ou se algum dos Regulamentos especificados 
neste Artigo não fôr observado, ou fôr vio­
lado a respeito da dita embarcação, então o 
Mestre della, a sua tripulação, e e dono, ou 
donos da dita embarcação, da carga, ou dos 
escravos , ficarão sujeitos a que se proceda 
éontra eUes como curnplices em uma in­
fracção do presente Tratado; e a serem 

8· 

authority õ at the · place where · such slaves 
shall have embarked; provided: 

' 
Frist. - _':l'hat in -such voyages , no Por-

tuguese SubJe~t, excep~ _he be a Portuguese 
settler, removmg defimt1vely from bis resi­
denee in a Portuguese possession on the 
Coast of Africa shall be accompanied by 
more than two slaves , being bona fide 
household servants. 

Secondly. - That such a settler rernovina­
definitively with bis . fami·ly frorrí hi11 re~ 
sidenr.e in a Pol'tuguese possessioo on the 
Coast of Africa , shaLI not be accompanied 
by more than ten slaves, and that ali these 
slaves shall be bana fide his _ household 
servants. 

Thirdly. - That such household slaves 
shall be found at large and unconfined in 
the vessel ; and clothed like Europeans in 
similar circumstances. 

Fou1·thly. -, - That no otber slaves shall 
be embarked on board of the vessel · in 
which the said household servants shall be 
found ; and that the voyage, on whicb such 
settler and his family shall be so accompanied 
by such bousehold slaves shall be a direct 
voyage to the Portuguese Islands of Cape 
Verd , P·rinces, or S.t Thomas from some 
place in the Portuguese Possessions on the 
Coast of Al'rica, where the said settler shall 
have been permanently residing. 

Fifthly. - That the passports abovemen­
tioned shall enumerate each of the persons 
on board tbe vessel , and shall state their 
names, sex., ages, and occupation, their last 
place of residence , and tili.e place to which 
they are going. 

Sixthly. - That there be nothing in the 
equipment or character of the vesseL in 
which such household slaves may be found, 
wbich shall justify its detention under -the 
provisions of this Treaty. 

. But if the equipment or character of the 
vessel shall justiJy tbe detention, of the 
vessel under the stipulations of the present 
Treaty, or if any of tbe regulations specified 
in this Article shall he unobserved. or Yiolated 
in respect to such vessel, then her master, 
and her crew and the owner or owners of 

. the vessel, of the.·cargo, or oi' the slaves ; 
shall be liable to be proceded against as 
accomplices in an infraction of the · present 
Treaty , and to be punisb·ed- accordingly ; 



'cástigadõs. nessa conlorrriidade ; 'e a embar­
cáÇão e. a carga serão julgadas e condemna­
das, e os escravos postos em plena liberdade. 

AnTIGo 6. 0 

Para fazer júlgar ·com ·a menor demora e 
-ínconve·niencia possível as embarcações que 
poss~m ser detidas segundo o theor do Ar..:. 
tigo 2.0 deste Tratado, estabelecer-se-hão, 
logo que séja praticavel, duas ou mais Com­
missões 1\'Iixtas, compostas de igual numero 
âe indivíduos das duas Nações , nomeados 
para esse fim pelos seus respectivos Sobe­
ranos: 

Metade destas Commissões residirá nos 
territorios pertencentes a Sua Magestade Fi­
âelissíma, e a outra metade nas Possessões 
de Sua ·Ma.gestade Britannica ; e os dois Go­
vernos, ao tempo da troca das ratificações 
do pr-esente Tratado, declararão cada um, 
quanto aos seus proprios Dominios, em que 
logarcs -hão de as Commissões respectiva­
mente residir; reservando-se cara uma das 
duas Altas Partes Contratantes o direito de 
mudar a seu arbítrio, o logar da residencia 
~ã Commissão estabelecida ·nos seus proprios 
Domínios ; com tantó porém que ao menos 
duas das ditas Commissões devam sempre 
residir ou na Costa d'Africa, ou em uma 
·das Ilhas Adjacentes daquella Costa. 

Estas Corrimissões julgarão as caus-as que 
lhes forem submettidas, segundo as estipu­
lações do present~ Tratado, sem appellação ; 
e em conformidade dos Regulamentos e lns­
trucçÕes que lhe estão anoexas ·, e que são 
consideradas como formando uma parte in­
tegrãnte delle. 

ARTIGO 7. 0 

A Commissão Mixta, que ao presente ~e 
acha estabelecida, e fazendo as suas Sessões, 
·em virtude da Convenção concluída entre 
Portugal e a Gram-Bretanha, em vinte oito 
de Julho de mil oitocentos e dezesete, con-

r • l 
tmliará a exercer as suas funcções ; e antes, 
e apoz do fim de seis mezes depois da troc~ 
das Ratificações deste Tratado ; e até á 
nomeaçãÓ e definitivo estabelecim·ento das 
_Commissões Mixtas, em Yirtude do presente 
Tratado, julgará sem appellação, segundo 
-os · pri'rícipioS e estipulações deste Tratado, 
e dos seús annexos , os casos daquellas em­
baycações 'que forem mandadas oa trazidas 
per_ante eU~ : e quaesquer vacancias que pos­
rsam occorrer rias sobreditas Commissões 
_).Uxtas •, serão preenchidas da mesma ma-

arid the vessel and cargo shalÍ be .adjudg"ed 
and condemned, and the slaves shall ·00 
Iiherateá. 

ÁRTICLE 6.ht 

In order to bríng. to adjudication , wi~h 
as little delay .and incnnveniénce as possThle, 
the vessels whtch may he detained according 
to tbe tenoT of the 2.nd Article of this 
-Treaty, there shafi be established, as soon 
as may be practicable, two or · more Mi:xoed 
Commissions, formed of an equal nurnber af 
individuais of the two Nations, and namcd 
for this putpuse by their respective Sovereigns. 

Of these Corr1missions oue half sháli 
reside i_n the territories belonging to Her 
Most Faithful 1\iajesty, the other half within 
the possessions of Her Britannic Majesty; 
and the two Governments, at the period of 
exchangiug tbe Ratffications of the present 
Treaty , shall declare , each for its own 
Dominjons, in what places the Commissions 
sba11 respectively reside: each of the two 
High Conlracting Par:ties reserves to itself 
the rigbt of changing, at its pleasure: tbe 
place o( residence ·of the Commissions helâ 
within its own Dominions: provided always, 
that two at least of the said Commisswns , 
shall always be he\d either on the Coast of 
Africa or in one of tbe Islan'ds off thát 
Coa9t. 
~ Th'ese Commissions shall judge thê causes 
submitted to them according to the provisions 
of the present Treaty, without appeal, 'and 
according to the regulations 'arid instructions 
which· are annexed to the present Treaty, 
and which are considered as forming an 
integral part' thereof. - . 

An TICLE 7 .Jlt 

The Mixed Cornmissiau at present está:.. 
blisbed and sitting under the éon~en blon 
between Portugal . and Great-Britain of lhe 
twenty eight of July one thoúsa'nd' eight 
hundred and seventeen·, shall continue to 
exerci~e its furictions, and shall from and 
after the end o f six moriths after-the exchange 
of the Ratifications of this Treaty, ánd tlntil 
the appointrnent, and defioítive establishment, 
of the Mixed Commissions under the present 
Treaty , adjudge wit~out appeal , according 
to thé principies and sttpulahons of the pfesent 
Treaty, and of_ the annexes thereof, the 
cases of such vessels as mav b~ sent . or 
hrought before it; and any vãcancre~ which 
may occur in such Míxed Commission, shaH 
be filled up in the sam~ manneF in whicb 

c 



lfleivª q::!Jleus~ hão de pt~encher as v~.caneias 
:.~~as Çewmissões Mixtas, qu.e te~ ·àe ,s.er '>e.ll­
tabelecidas segundo as estipulações deste :Ira­
tado. 

~Jl.'l'WO $.0 

1..~\lo {),ffiQ:i.al ·Cemmapdao_te ~e qualf:[Uer 
à,e§ N@.Y!io~ dí!.s 11espee,tivas l\1-a.if)nhas ll~aeJ> 
i!.~ P~rt~gS(l ;e da Gram-B&tanha , c!~v;.~de.­
!lleJI~ QQQ.Ieado tU.I ~onformidade das .eon­
diç,~_es d~ ~rtigo 2..'' de_st~ TP;ttado., ~ 
.~es..v.:i@r · qYJüq.ue_r r~spe_itf) 4as ~stjp.!llaç@.es 
P9 ·~tto T.raj;adp , ~. QIW l;ns:trucffies ~ eJ!e 
.an!l~:X..é!S. , .pode.r.!i 0 Gov.~;rno , qu~ SJ:J :Jlllgar 
Jes1).§}0 Jpe._dir M:ma of!,3p.f!.:r;JÇÜ~ .~ ,e e~n tal CaSO, 
o GoY!ern0 ~ qu~ .es~~ ,QfflcHrl Commaadante 

,per.~ene,er , -s_e @riga ·a -~~daif prpc~d.er . a 
jnve§tigaçi!ics ,s.oP~ ~ PhJ'es:to ,ga q!HlJ~a; e 
,a impor ae :ô~t.o Official ·11.m ~astigo :pmpor­
.cio!)tldo a .q!l_alqt.wr tf!.IQ_sgre_sS'ão qu~ possa 
ter comme,ttido açintaS:!lm.ente. 

Aa.T.IIGO ·9.0 

.Quªlql!er J®har.ca_çf,io P.or.tugu~z'ª ou Bri­
.taJ!ln ·e~ q~~e fo.r vjsjt<Jda ~m <virtu.Cle po pre­
se.nt.e l'ré!-~a.dCJ, pó.d.~ s.er l~it!maJP~!).te #e­
,tj~{l j} JIMlJJ.dada ou Mnd.p.zida ·p~r!J.J)te <WJ'!a 
.das Ç0,mmis.sõ~s l\fixtas ..est!lbe!J)c1dt~Ji e}ll 

·,eons~qtJeQcia Jillls eshi.pulações · delle, ~~ acaso 
J!JgJJil}a das. ~c.ousas .abaixo mencionad.a.s ,fQr 
encontrada no seu aparelho ou esquipação, 
.Q!J s~ se provar que estiverFJ.P1 a hprdo · du­
J:ante a vjªgeJJl que .a .erobarcaç~o ~egqia 
![!.lSlrtdo ~w~;es.aila ; .a !Sabex : ~ , 
. P:rihwi. - . Escl)til.ha!l com xadrezes , em 
~e?: de es~t~!bas fechadali , COJDQ usaJp as 
. !,l!llbarGM§~s ·rpercantel), 

Secundo. - Separações OJl repartimentos 
no porão ou na çobert.a , em maior numero 
do que s?o }Jecl:)ssarios para e!llhafçações 
empF~ga<!as eiU eoiUmercio licit,g. . 
: Ter tio. - .- fvaf!cb.a& Q§ ~Q~reqellel)t~, pp~­
,p~r&P.as para ll~ armar~m cpJD YI!!~ segu!ldíl 
.epbêr~~ og. cob.flJ'ta para !l.SCfªvçs, 

O!la'11(o . ..,..,..,. Çqdeias, grill!Q~s, oq alg~mq§. 
, QuÍ!llO. - Maior. qmmtidade de agua ~ti\ 
~op~is Pll ~m ta!!ques, do · qpe ~ IQi~ter par{! 
~º"~"!lWQ da tripqlaçãQ d@. ~rnbªrçaQ~o, co.rnq 
JH!.VÍ9 lDSl:rca,.Qt!'J. . • 

. ~l!!JJ~g.-V !,'I\ numero e~tr.Q.ordiníJ.riQ li~ 
~~m~is P.1!r..a a agua , QIJ. de _Qutr!l~ va§ilbªª 
p.ªra gtJl!f:Qªr liq!üdo_,s; .s.JllY9 Sª-. o m~~tr~ 
<!Pf~S!tntar· umª _ certicl~o -d!l AJfi!ndeg~ <iª 
lo,g&f d' QnQe g~spachou n~ ,sua p~Ftidª, d~­
clf!F~ndo que os '{fogos. d1! embarcação -deram 
!i.!l.I!ÇI}. j~og~ª ge que &queJie extPaordina~:iQ 

-v-aeaQ..(})e.s in · tbe :Mi1i;.ed Commissitms to be 
..(l&taMi_s~Y. o1:1nde-~ ·lime pr.ov~io.ns {r)f,tb.is Tr.ea·ty 
.are t0 J>e !SU:pplied. ·, . , 

ARTJCLE 8.ht 

j[f the Commanding Officer of ·any of the 
.swps 1PCtthe .ltoyàl N a:v~es of Por.tuo:al and 
.Great.-Britain respectivély, duJ:y commissioned 
.according to Jihe provisi.ons of the 2.nd Artic1e 
of this Tr.eaty, sb:all deviate, in any res_pect, 
fr9JD ·the stipulations of the said Tr.eaty, -or 
f.rom~ the iastructions annexed to -it; the 
Government which shall conceive it S($lf to 
;be Wl!Ooged thereby , shall he entitled to 
demand r.eparation ~ ..and in such .case , the 
Government to which sueh Commanding 
Officer m(ly belong binds itself to cause 
jnquir-y to be made int0 the subje.ct of tbe 
ÇQJDp.laint, and to in!lict upon the.said Officer 
a punishmel;lt ~ proportioned to_ any wilful 
transgre~sion whicb be may ~ve e-oJIImi.tted. 

An-T~C~E 9 .ht 

An;y vessel, Po.rtug,liese or Brit-is.h, which. 
,shaJl b~ visited by yirtue o f . the . present 
l'repty, may lawfully be detained, and '"m,ay 
he _$ent or hrought before oue. of the·· l\fixed 
Commissiol1l?, establisbed in pursu;:mee of the 
p1'ovisions thereof, j(any ofthe tbingl! hereioa(r 
ter meQtion.e.d shall .be fo®d in b-er outfit_«>r 
equipment, or shatrhe proved to have heen 
Q.J:l board during the voyage in which the 
-v~s~§!l was proceediQg w4er:t ü<lptured , 
paruely ; . ' . 

First~ ~ H11tches with open gratiogs 
jnstaad 9f ' the clo;;e hatches, whieh are 
qsu<JJ ;W · merçh1!nt vessels . 

Secandly. - Divisions or Qu!k hEJÇJ.ds, in 
the hold or on deck, iu greater number 
thap Qre neoessary for vessels epgaged in 
1&wful tr:Jde. L , 

. Thi1·dly. - Spªre p.lank fitted for beiog 
laid gowp as a ~~çond ·or slave deck. -

.! -

_ Fourthly. - . Shaçld!ls, bolts, or handcuffs. 
l?ifth)y. -. A l~.rger qua_ntity o f water -; 

jn Ç9.5h or in_ ~Piiks ~ U!an is requi~ite foF 
tM QQlll!IJ.ll}p.:tiog Q( tije-' çr~!V oJ the ye~sel 
as ª .meroba!JÍ · :ve~sel . : 

Si;p{b,ly. ~ Ao e~traQt!Cli_nary; numher · of 
~x.&ter ea'sks, or Qf ,oth~J.' _ves~els for hold.iQg 
liqqid, unl~!lS the· mastet: ~hall prQduce a 
cer~ifi~ªt~ frpm t_hfà Cy~~qm ·h.O,!lSfk. at tQe 
pll!ce ,from, . which he __ cleate~ Qutw~rds, 
stati.ng thãt st.dli~i~f.!t s_ecqri~y hadrh~&n g-ive!l 
by th~; :Qwn~~ .Qf. mcl! t: vess.~ ,_~ t4a.t ;;g,,Çll 
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numero de toneis ou de outras 'Vasilhas seria 
sómente empregado ' em receber azeite de 
Palma , ou para outros frns . de cô'mtnercio 
licito. 

Septirno. - · Maior 'qllantidade de bande­
jas , gamelas ou celhas de rancho,' cl:o que 
é necessaria para uso da tripulação da em­
barcação , como navio m'éroante. 

Oitavo. - Um oaldeirão , ou outros apa­
relhos de cozinha , de -e:x::traordinario tama­
nho, e maiores, ou adaptados para se tor­
narem maiores do que! é necessaTío ·}>ara uso 
da tripulação da embarcação como navio 
mercante; ou mais de um calderrão, Oú 
outros aparelhos· de coztnhli de tamanho or- . 
dinario. 

Nono. - Uma quantidade extnaordinaria 
de arroz ou de farinha do Brazil extrabi'dá 
da mandioca, vulgarmente chamada farinha 
de pau, ou de milho miudo ou grosso, ou 
de qualquer outro genero de mantimento·, 
além da que provavelmente se :?óde tornar 
precisa para uso da tripulação, uma vez que 
o dito arroz, farinha, farinha de pau, de milho 
grosso, ou outro qualquer genero 'de man­
timento , não tenha sido lançado. 'rio Marli.; 
festo como parte da carga para negocio. 
·, Decimo.- Uma quantidade de esteiràs 
eu esteirões, maior do que é ne0essaria para 
uso da tripulação da embarcação, éomo na-
vio mercante. . < 

Uma qualquer, ou mais de uma dessas 
diversas causas, que. se prove ter sido• achada 
a bordo , ou ter estado a bordo durante a 
viagem que a embarcação. seguia quando 
capturada, será. considerada como prova 
prima facie de andar a embarcação empre­
gada .no transporte de negros. ou outros para 
os reduzir á escravidão ; e em consequencia 
disso será a embarcação condemnada ·e' âe­
clarada boa presa ' a menos de se ~arem 
pro~as claras e incontestavelmente· satisfa­
ctorias da parte do Mestre ou donos,_ a con­
tento dos Juizes , que tal embarcaQão an­
~ava, ao temp()' da sua detenção ou apre,. 
sarnento, empregada em alguma empreza 
licita, e que algumas das diversas cousas 
acima mencionadas , que foram · achatlas a 
seq bordo ao t-empo da sua detenção , ou 
tinham estado a seu ·bordo na viagem que 
seguia, quando capturada, eram, necessl!rias 
para fins lícitos naquella propria viagem. · 

Annao 10.0 

Se alguma das c.ousas especificadas no Ar ... 

extJr~~ 'q~il'n-fiity of cask.s or · ofótlÍer vésseJs·, 
shoultl ~nly IJ~ used f<>r tlte iJE!ceptitm of 
Pallfi 01I, oi· for óther purposes oft láwful 
cômmerce, 

SevéntlJJy. - A gréáter quant1~ of mes~ 
tubs or kids, than are reqmsiffe f~r tlie usé 
ef the crew of the vessé~ as a tnerchanl 
vesset. 

Eightly. - A · boiler .of other _ coo!iihg 
àpparatus õf an unusual sií'é; ábd Irarger, ór 
fitted for heing made larger, than requisite 
for the. use of the crew -of the vessel ás á 
merchant vessel ; or more than one boiler 
or other cooking apparatus. of the ordinary 
srze. 

Hinflhly. - ·Ao ~xtTàon:Unàry quahHiif· of 
rice, of the flour of Brazil manioc, or eassacltá, 
eommonly called fa-ri-nha, &f rnai~e", or· Indtian 
coro, or of any other artide éf fóad whate-ver, 
àeyond what m~gbt p.robablJ be requisi~e 
for:, the use of tlle crew ~ sucb rice , flour í 
maize, Indian coro, or ot:he:r article- óf fooà, 
not beiug entered on the. mani.fesl!, as parf 
of the çargo fõr trade. 

f • ' 

I 

· · Tenthly. -. A.quàntity of mats or mat~i·fl~,. 
larger. than 1s· n'ecessaty for the use of the 
crew of the vessel as a mercliant vesseL. 

! 

Any Óne or moPe of these séveral fâings,_ 
if.' prü"ved: to bave heeo ftmnd on board, or 
to have l>een on :board dur~og the veyage 
on .. which the vessel \vas proceeding when: 
captured, shal'l he considered as prirrui facie 
evidence of the actual ernployrnent of the 
vessel in the transport of negroes or •otbers 
for tbe purpose óf consigning'them to slavery; 
and the vessershall thereupoB be condemned, 
anâ- shall be declared lawful prlze., unless. 
elear ·and inoqntestible satisfactory évidence 
o li the part o f the MasteF or o.wners sball 
establisti to tbe satisfaction. of the. Coutt 1 

that sucb vesseT was a L the time of her 
detention or oaptlll'e, employed en sõme 
legal pursuit '· and that snch' úf the several 
things above enumerat.eâ , as weré fourid 
ruhboard· of ber at the tLme. 6f her deteation, 
o.r bad. beeo on board of her on the. vayagê 
on ~vhic!b she was ~roceeding wlien l{apt~red, 
were needed for legql puPposes :oe that 
particulat voyage. - · 

- · .Â RTim;u · 1~0:~ H 

lf any of' the things -specified in the 
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~. JJ precedente for achada ·em qualquer em­
barcação, ou se prove ter estado -a seu bordo 
durante a viagem que seguia quando captu­
rada em virtude das estipulações deste Tra-

,tado; nenhuma compensação por perdas, 
damnos ou despezas provenientes da deten­
ção de tal embarcação , se concederá , em 
caso algum , ao Mestre , ou dono della , ou 
a qualquer outra pessoa · interessada na sua 
esquipação ou carga; ainda mesmo que a 
Commissão Mi~ta não proferisse sentenç.a al­
guD?a de condemnação, . ern consequenc1a da 
sua detenção. 

ARTIGO 11.G 

Em todos os casos em que uma embar­
cação fôr detida em virtude deste Tratado , 
pelos respectivQS cruzadores das Partes Con­
tratantes , como tendo estado empregada 
em transpprtar negros ou outros para ·os re­
duzir á escravidão ; ·ou como tendo sido es­
quipada com esse intento; e for consequen­
temente sentenciada , e condemnada pelas 
Commissões 1\'Iixtas que se hão de estabele­
cer , como fica dito ; poderá qualquer dos 
dois Governos comprar a embarcação con­
demnada, para ·o serviço da sua l.Uarinha 
Real , pelo preço que for fixado per pessoa 
competente, para esse fim escolhida pelo 
Tribuual das Commissões Mixtas: porém o 
~overno , cujo cruzador tiv1er detido a em­
barcação condemnada , terá a preferenciá 
na compra, e a não ser assim comprada; 
será logo depois da condemnação , inteira­
mente desmanchada-, e assim vendida .em 
pedaços separados. 

ARTIGO 12.0 

Quando qualquer embarcaçlÍo · ti~er sido 
julgada boa presa por uma das Comtnissões 
~ixlas; o Capitão, Piloto, tripulàção e pas­
sage:iros achados a bordo da dita embarcação 
~erão immediataniente postos ã disposição 
do Governo do Paiz (dehai.~o de cuja han­
deir~ n&vegava a dita embarcação ao tempo 
da sua captura) para serem processados e 
punidos segundo as leis desse Paiz : da mesma 
p1aneira o· dono da embarcação , as pessoas 
interessadas na sua esquipação e carga, e os 
~eus respe.ctivos agentes serão processados e 
pJ.!nidos ; salvo se provarem .não ter tido 
parte naqu!:llla infracção do presente' Trata­
do , em consequencia da qual houver sido 
i;ondertmada a embarcação, 

precediog Article shall , be· found · in ·any 
vessel, which is detained under the stipulation 
of this Treaty , or shall • be proved to have 
heen on board the vessell during the voyage 
on which the vessel was· proceeding when 
captured, no Cümpensation for Iosses, damages, 
or ex:penses , cobsequent upon the detention 
of such vessel, sball in any case be granted , 
either to ber master or to her owner , 
or to any other person interested · in her 
equipment or lading, eveu though the 1\'lixed 
Commission sbould not pronounce any sentence. 
of condemnation in consequence of her 
detention. 

ARTICU 11.ht 

Jn ali cases in which a vessel shall he 
detained under this Treaty, by the respective 
cruizers of the Contracting Parties, as having 
heeo engaged in transporting negroes or 
others for the purpose of consigning ·them 
to slavery, or as having been fitted- out for 
that .. .pur.pose , and shall consequently be 
adjudged and condemned by the . ·1\fix:ed 
Commissions to be established as aforesaid ; 
either of the two 'governments may purchase 
the condemned vessel for the use of its Royal 
Navy, at a price· to be fixed upon by a 
competent person to be chosen by the CoUTt 
of Mjx:ed Comrnission -for that purpose. But 
the Government whose cruizer shall have 
detaihed tbe condemned vessel shall bave the 
first choice of purchasing ber ; but if tne 
condemned vessel shall not be so purchased, 
the said vessel shall , immediately. after 
condemnation , .·be broken up entirely , and 
sball be sold in separate parts, after having 
been so broken up. 

ÁRTICLE 12.ht 
Wben any vessel shall have been declared 

good prize by one o f the Mixed Commissions , 
the Captain, pilot, crew and passengers, 
found on board the said vessel , shall be 
immediately placed at the disposal of the 
Government o f the country, under whose Oag 
the said yessel was navigating at the time 
of her capture , · to be tried and punisbed 
accordiog to the laws of that ·country ; in 
.the li]íe maoner , the owner of the vessel ; 
the persons interested in tbe equipment-- ao a 
cargo, and their severa! agents shall be tried 
and punisbed, unless tbey can prove that 
they took no part in that infraction of the 
present Treaty ; on account of whicb the 
vessel was ·condemned. 
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, ·. An.tiGo . 13:0 

t::ada uma das Duas Altas Partes Con..o 
t ratantes, mui solemnemente se. obriga a ga­
rantir a liberdade aos negros, que forem 
emancipados em 'virtude dó presente Tra­
tado, pelas Com missões Mixtas . estabelecidas 
nas Colonias, ou Possessões desse Govetno; 
e a dar de tempos a tempos e todas as ve­
zes que fôr pedido pela Outra Parte , ou 
pelos. Membros âas Commissões Mixtas, por 
cuja sentença tiverem os escravos sido li­
bertados, a mais ampla informação a res­
peito do estado e condição dos ditos negros, 
com o proposito de assegurar a devida exe• 
·cução do Tratado a este respeito. 

Com este fim foi feito o Regulamento, 
annexo a este Tratado, sob a letra C, para 
o trata meoto dos negros libertados por sen­
tenças das Commissões Mixtas, e fica de­
clarado formar parte integrante do pi'esente 
Tralado ·: reservando-se ás Duas Altas Par­
tes Contratantes o direito de a1terar, por 
commum consentimento, e mutuo acôrdo; 
mas nuo ele outra maneira , os termos e 
theor do dito Regulamento. 

ARTIGO 14.0 

As Actas oú Instrumentos annexos a esté 
Tratado, que mutuamente se convencionou 
deverem formar uma parte integrante delle, 
são os seguintes : 

A. - Iustrucções para os Navios das Ma­
rinhas Rcaes de àmbas as Nações, empre.:. 
gados em prevenir o transporte de negros e 
'Outros , feito com o fim de os reduzir á es­
cravidão. 

B. -Regulamento para as Commissões 
1\iixtas. 

C. -Regulamento para o tratamento dos 
negros libertados. 

AnTIGO tõ.ó 
Sua ,fagestade A RAINHA de Portugal e 

Algarves, declara por este Artigo pirataria 
· o trafico da escravatura, e que aquelles dos Seus 
Subditos, que debaixo de qualquer pretexto 
que seja tomarem parte no trafico de es­
cravos , serão sujeitos á pena mais severa 
immediata á de morte. 

ARTIGO 16.0 

O presente Tratado será ratificado , e ás 
suas Ratificações serão trocadas em Lisboa, 
no termo de dous mezes contados da data 
da sua assignatura , ou mais cedo se fôr 
possível. 

Em testemunho do que , os respectivos 
Pleni potenciarios assignaram em origioaes 

'. AR'riGLE 13,ht .· . . 
Each of the ,two High Contraqtiug Parties 

most solemoly binds itself to guarantee the 
liberty of the negroes, who may be emanei.: 
pated,under the present !reaty by the Mixed 
Co_mmissions, sitting wi~hin the colonies or 
Possessions ()f sucb Government ; and to 
afford from time to time , and whenever 
demande by tbe Other Party, or by the 
Members of tbe Mixed Commissioos '· by 

· whose sentence tbe slaves shall have been 
liberated , the fullest information as to the 
state and condition of sucb negroes, \vith a 
view of ensurinO' the dile exccutiou of the o 
Treaty in this respect. . 

For this purpose , the ragulatHms C, 
annexed to this Treaty, as· to tbe treatment 
o f negroes liberated by sentence o f the M ixe.d 
Commissions, have been draWn up, and are 
declared to form ari integral part of this 
Treaty; tbe two High Contracting Parties 
reserviog to thetnselves the rigbt to alter ; 
by common consent, and by mutual agree­
meot , but not otherwise, thé terms i:md 
tenor of .such regulations. 

ÀRTICLE 14.ht 
The Acts of Instruments annexeds to this 

Treaty, and which, it is mutually agreed; 
shall form an integral part thereof; are as 
follows: 

.A._-lnstrudions for tbe ships of the 
Royal Navies of both Natioos, employed to 
preveht, the traosport of negroes and others 
for the pu r pose of consigning them to slavery. 

11.- Regulabons for the .Mixed Ccnrt• 
missions. 

C. - Regulations as to the treahnent of 
liberated negroes. . 

A RTiCLE 15 .Jit 

iier Majesty the Queeo of Portugal and 
Algarves hereby declares the slave trade to 
be piracy and tbat those of Her Subjects 
wbo shall uoder aoy pt'etext whatever take 
any part in the traffié m slaves shall be 
subjected to the rr1ost severe secondary pu .. 
nisbrneuL 

AitTICLE 16.ht 
The present Treaty shall be tatífied ànd 

the Ratificatíoris shall be exchanged . at 
Lisbon at th.e expiration of two montbs 
frolll the date of its signature , or soooer if 
possible. 

In. witness whereof, the respective Ple­
nipotentiaries have signed , in dup\icate 

D 
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~uplicados ~~ Po!tuguez e. lnglez , o presente 
úatado, e o firmaram com o sello das suas 
árinas; 

Feita em. Li_sboa , aos tres diàs do mez 
de Julbo. do anno · do Nascimento de · Nosso 
Synhor" Jesus Christo de mil oitocentós qua• 
reríta ~ dous, 

(L s.) Duque de Palmelia. 

orig~nals, Portuguese and English, the present 
Treaty, and have thereunto affixed the seal 
of their arms,. 

· Done at Lisbon, the third day of Jul'f 
in the year of Our Lord . one tbQusand eight 
hundred and forty two .. 

(L. S.) Howard ds W aldett. 
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ANNEXO 'A. 

Ao Tratado entre Portugal e a Gram­
Bretanhar sobre o trafico da escravat·ura 
aos tres dias de Julho de m·i[ oitocentos 
quarenta e dous. 

' · 
Instrucções para os Navios elas Mar·in1Ul.ç 

Reaes Portugueza e· Britannica, empre­
gados em impéair o trafico da escra'l!atura. 

ARTIGO 1.0 

O Commandante de qwalquer Navio per­
tencente á Marinha Real Portugueza , óu 
Britannica, que estiver munido d' estas Ins­
trucções, terâ direito de visitar, dar busca, 
e deter, salvo nos limites exceptuados ne 
Artigo 2.0 do Tratado, qualquer emban:a­
ção Portugueza ou Britannica, que estiver 
effectivaménte empregada, ou se suspeitar 
que está empregada em transportar negros, 
uu outros, com o fim de os reduzir á escra­
vidão; ou de ter sido esquipada com essas 
'Vistas, ou de ter sidó assim empregada du­
rante a viagem em que fôr encoutrada pelo 
dito Navio da Marinha Portuglleza ou Bri­
tannica; devendo em consequencia o dito 
Commandante conduzir, ou mandar a mes­
ma embarcação, o mais breve ·possível, rpara 
ser julgada perante uma das Commissões 
~li~das ·, estâbelecidas .em virtude do A1-tigo 
6.0 do dito T,rata.do; que será a mais pro­
xitna do lugar â.a detenção, ou aquella a 
que io dito C<:Jmmandante, sob sua responsa-
1ilidlade, julgar que se poderá chegar com 
mais brevidade. ,' 

ARTIGO 2.0 
. 

Todas ás v.ezes que um Navio de qual­
quer das 1\Jarinhas. Reaes, devidamente au­
thorrsado, como àcima :íiio.a dito, encontrar 
uma embarca:çãó que esteja no caso de ser 
Yisitada, ma fórma das estipulações do dito 
Tratado, será a visita feita com a maior 
moderação, e cgm toda a attenção que se 
deve observar ~ent11e Naçoes amigas e aUia"' 
das ; e em todos os casos será esta visita 
feita por um .!(9fficial cujo P'osto não seja 
inferior ao · de Tenente nas respectivas Ma­
rinhas de Rortugal e da Gram--Breta!iiha; 
sa-lvo se u cnmma:~do, por metivo de morte, 
ou poi' qualq:.mr outra circumstancia recahir 
-em Official de' Patente inferior ; ou se o 

ANNEX A. ·r 

To the Treaty between Portugal and GrP.at"' 
Britairí, upón Sla1>e Traile of the third 
day o f lMly _ of One thau.sand eight kund·r~ct 
anél forty two. 

..... r--

1nstt·uctions for the Ships o{ the Porlu.gttese 
and Britísh Royal Na19ies emplóyecL to 

, prevent the tra!fic in slaves, 

An'riCLÊ 1 ,rst 
.The Commander . of any Ship heloflgiog 

to the Royal Portuguese or British Navy, 
'\Yho, shall he furnished with these Instru­
·ctions , shall have a right to visit, search , 
~nd detain, except within tbe limits excepted 
c~n the 2. •d Article o f the Treaty, any Por­
tuguese or British vessel which sball be 
actually engag.ecl 'or· shall be suspected to 
he _engaged, in transporting negroes o r: 0tb~rs 
for the puvpo3é of ,conoiguing them to ·slav.e ry, 
rOr to be fib.ted eut with sueh view, or to 
.have been sor_employeà cluriog the v.oyage in 
,which sbe tnay be met with by such Ship 
of. the Portuguese .or British Navy; a.nd 
such Commander ·shall1 thereupon, brirw or 
send such vessel, as soou as possible , for 
judgrnent befoce that one of the Mixed 
CommissionsJ estahlished in virtue óf the 
6ih ·Articie of the .said Tre;tty, which s-haU 
.be the nearest to the place of detention,, or 
which sueh Commander shalr, ypon his QWill 

responsibility..; judge can he sponest r,eached 
{rom suc.hr place. ~ 

ÁRTICtE ·2.nd 
1 \Yheneve1· a Ship of either of the Roj'Çtl 
Na\~ies , duly authorized as aforesaid, s'haH 
meet a vessel liable to be visited under the 
prov,isions of the .said Treaty1 the searcb. 
shall he conducted in the mildest m11nn r, 
and with every attention which ougbt to he 
ohserveà betweeri allied and friendly N ation.· .; 
-and, the search sllall ia all cases bê ,made 
by an .Officer holdin~ a _ruri k not lower ~ba ~ t 
that of Lieuteoánt m the N avies o f PorL ; .. 
gal and .Grea1}o-Uritain respectively. runJe~s 
.t.he -Jco~mand shaU, by reasoa of Jeati) or 
.otherwtse, :he,:heid hy an Officer of inferior 
r.ank , · or unless .the Officer who. makf)s tiie 
seanch shall ;at the time h0 s~éJ>nd , ~a 
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L 'cial que ffzer à visita, · fôr ' a esse tempo, 
o segundo Commandante do Navio que fizer 
essa visita. 

comriwnd o f the Sbip by whir.b such search 
is made. 

'•, <' ARTIGO ' 3.0
· ÀRTJCLE 3.nl 

O Con1inandante de qualquer Navio das ' The C01~miander of any Ship of tbe tw~ 
aúas Reaes 'Marinhas, devidamente autbori- "RoJal N avws, duly authorised, as aforesaid, 
sado, como acima fica dito , · que detiver who may detain any vessel in piirsuauce of 
qualquer embarcação em observancia do the tenor of the present Instt·uctions, shall 
theor d?s pre5entes Instrucções fará por es- at the time of detention, draw up, in writin<Y, 
cripto ao tempo da detenção, uma decla- an autbentic declaration, which sball exhibit 
raç~o ·auhhent.ica ·qué mostre_, o estado em ltbe . sl.ale in which - he: fouiJd· tbe detained 
que àchon a emb-arcaçfJO de tràa ; ~ qual de- vesse)'.; which dêcla·ratioo shall be signed 
claraçuo deverá ser por ellê ·assrgnada ; e by- himself, and sball be giveo in, • or sent, 
será dada, ou mandnda ju~lame~t~ co~ a togethcr with the captured vessel to Lhe 
embarca(:1.io captt<rada, á Lommrssao Mn:ta 1\iixed Ccmmission, before whicb such 
pe'rante n qttal a dila emba~çação sera'_le- Yc··~el sbàll be carricd or sent for adjudica­
vada ou mandada · pal'U ser Julgada ; e de- tion. He sba1l deliver to the master of tbe 
verá -entre~ar ao méstre da embarcação de,.. det:ained vessel a sígned cerlificate· of tbe 
t ida uma 'certidao ·assignada, dos papeis papers seiz~d on· board tl1e samc, as well as 
-appreheodidos abordo; assim como do nu... ui' the numl.Jer of s1aves found on board at 
mero dos ·escravos achados no acto da de- the moment of detention. 
ten~1io. 

Na declaração 'illlthentica • que por este 
Artigo se exige do apresador·, bem como 
na Certidão dos papeis apprehendidos, de­
verá elle inserir o seti proprio nome', · o 

I '1:\üfne do . navio ~presa do~ •. a latitude e lon.:. 
gitude d"O -Iogar onde a detenção tiver sido 
feita ; e o nllmcro dos escravos achados ll 
bÔrdo da embarcação quando detida. 

Quando o· Cornman~ante do cruzador nõ.o 
julgar deYer' loniar· solr,·e si o conduzir e 
entregar a embarcação ·detida , não ·confiará 
esse serviço ·a nenhum Ol.ficial de paT.ente 
inferior á de Tenente de ·Marinha 1 salvo se 
fôr. a algum OíEcial que a esse tempo não 
seja inferior ao terceiro em· cornmando do 
naYio apresador. 

O Official encarregado · .da embarcação 
deriJa deverá, quando le~ar ·os papeis- da 
embarcação perante a Cornmissâo Mixl;a , 
entrBgaí· ao Tribunal um relato'Fio · por elle 
assi·gnado , e a·ui.henticado por· juramento , 
de quaesqtwr m~danças que possam ter 
océorrido a respeito da embarcação, da sua 
tripulaç'do, escMvos) se os hou'ver, e da sua 
·cm'ga, 'etitre ·o per.iodo da sua detenção, e 
o tJémpo ·lia ootrega do dito ~elatorio. 

ARTIGO lí·. 0 

Pàrte· alguma d·a tripulação, ou dos pas­
·sageiros, ou à~ carga, ou d0s éscravos ·acha­
dos a bordo · da embarcação ·apresada ., será 
tirada della·, até que a dita embarcação te­
nha -sido entregue ' a uma · das Commissões 

J 

In the -authenticatcd declaration; wbich 
the captor is bercby rcq-t.lired to make, as 
well as ii1 the cerLificate of tbe papers 
seized, ·be sball insert ·his own name , the 
name oL the capturin·g .ship, the latitude 
·and !Órfgitude •of 1 the place ·wbere the cl.€­
iention shall have beên made , aod tlte 
numbe.r of sJ.aves found ·on board tbe \'essel 
at tbe time. 'O f the detention. 

When · the.: Commander , of the cruiser 
shall not think propor to tnke upon bimself 
to carry in and d.eliver up the detained 
vessel ·, ·he sball not entrust tbat duty to an 
Offi c;.er below the rank of Lieuteriant i!l the 
-Nury, unless it be to the Officer who at the 
time shaH jwt be ·lower thnn thii:d io 
command oi' the dctaining sbip. 

The O(licer in charge o f the vessel detaioed, 
-sball at the -time of bringing the vessel's 
vapers heforc the Mix.ed Cómmission, deliver 
in to the Com;t a papert signed,by bimself, 
·and verifiecl on ·oath , stating any changes 
wbich. mny bave takeá place in re~pect to 
the yessel, her cre~v, the slaves (if any) anâ 
hcr cargo, betwecn the period of ber 4etention 
and the time of delivering in such papers. 

ARTICLE 4 .• ht 

- No part of the cre\v, ór passengers, or 
of the cargo, or of the slaves found in board 
the vessel seized , shall be withdrawn from 
it, untir the said vessel shall have been 
delivered over to one of the Mi~ed · Com-
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l\'Iixtas, salvo ' se a-transferencia de toda, ou 
parte da tripulação, ou dos passageiros, ou 
do todo, ou parte dos escravos achados a 
bordo , se julgar necessaria, quer seja para ­
lhes conservar a vida, ou por qualquer outra 
consideração de humanidade, quer seja para 
segurança das ·pessoas encarregadas de con­
dtizir a embarcação depois da sua detenção ; 
em o qual caso o Com mandante do cruzador, 
ou o Official encarregado da dita embarca­
ção detida, lavrará um Termo em que de­
clare as razões da dita transferencia ; e os 
Commandantes, marinheiros, ou passageiros 
assim transferidos serão conduzidos ao mes­
mo porto aonde fôr a embarcação e carga. 

Os Plenipotenciarios abaixo assigoados , 
convieram, na conformidade do Artigo 14.0 

do Tra-tado assignado por elles neste dia , 
aos tres de Julho de mil oitocentos quarenta 
e dous, que as Instrucções precedentes, que 
c0nstam de quatro Artigos, serão annexadas 
ao dito Tratado, e consideradas como parte 
integrante delle. 

Aos tres de Julho de mil oitocentos e qua­
renta e dous. 

(L. S.) D?.Sque de Palmella. 

missions, unless the transfer of the wLole 
or part of the crew or passengers , or ·of 
the whole or part of the slaves found on 
board, should be considered neces·sary, ei_ther 
to preserve their Iives , or for any other 
bumane consideration , or for tbe safety of 
tbe persons charged witb the conduct of 
tbe vessel after its seizure ; in which case 
the Commander of the cruizer, or the Officer 
cbarged with the said seized vessel , sball 
draw out a certificate in which he sball 
declare tbe reasons of the said transfer ; 
and the Commanders, sailors, or passengers, 
thus traosferred shall be conducted to the 
same port as the vessel and its cargo. 

The undersigned Plenipotentiaries have 
agreed in -conformity with the 14-.th Article 
o f the Treaty , signed by them on this da y 
the third of July of one thousand eight 
hundred_ and forty two, that thé preceding 
Instructrons , consisting of four Articles , 
sball be aonexed to the said Treaty, and 
shall be considered an integral part thereof. 

The third day of July 1842. 

(L. S.) Howard de Walden. 
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· · · ·· ANNEXO·B.· 
1 .• '# r I 

· :B.cg.'l,t.la;~mo pç,m .tJ$,CqmmisstJas ,Mi$t(ls .qu:e 
, r ~eVer,r,A julg(L1'· OS Ga$.QS l}.as 1e'I1'!J1J.€t!T.(Jq§Ões , 

7W ·c,op,{:ormid:q,cle , d9 . '/''11Q,ta.iJ,.g .en,_tt;e Pm' ... 
tugal ç ,a Qram ... l)retq;n.hq, . ~obr,e fJ Trafico 

, - il.a :e~c1~(1vq,.tur4_, (},p t:rQZ d~ Jull~o dt ~mil 
f.!~t.oc.e.n~es e qV<.4'1;en,t~ .e çlous, 

ÁRTWI) ~.<? 
A-s .Cgmmis~õ~~ Mi~tas .q~· se .estarh.ele,.. 

-ç.er-ew, Pfl fórmfl gqs .esti.pulaç@es ·do 'l!rat.a,.. 
do · <}9 q!lal ~ste Regula;mento é decl;:n•&db 
formar par.te .. iot~gr.a•lt.~-f serilp «GIIJ;pp~ta? da 
maneira seguiQte-; . 

· CQ.tla ~.qm~ .~ªs D-~tas Al·tp.s :P11rt~s· .Cen ... 
trataot~t> , no!Peará U!!J. Co,m;njssariG e um 
A.rbjtro, .. q~~ ~erão qutborisaclos a ton'wr C()l­

nl;leci)n~Jlto e a julga.r ~!ilJll .Ç!,ppellMão, to.dos 
os c~sp~ ·de. p.r~sa ou· cle~g~liQ de embarca­
ções, q\1~ · em pbs(:lr;vaacia ·das e~tipulaçõe.s 
ct!> dito Tratado for~m · l.~vadQs perante elles. 
Os Commissarios e os Arbitros, antes de en­
trarem no ex..erdcK:J -das fiin~çõ.es de seus 
cargos, deverão respectivamente prestar ju­
ramento perante o principal Magistrado dos 
Log.ares; onde as mencionadas Commissões 
residirem, çle que hão-de julgar justa e fiel ­
mente ; e de que não darão preferencia , nem 
aos reclamantes nem aos apresaclores ; assim 
como de que hão de obrar em todas as suas 
decisões na conformidade das estipulações do 
sobredito Tratado, 

A cada uma des tas Commissões estar[! 
aggregado um Secretario, ou Official de Re­
gistro nomeado pelo Soberano em cujos te'r­
ritorios residir a tal Commissão; o qual Se­
cretario ou Official de Registro , registrará 
todas as Actas d'essa Commissão, devendo 
antes de entrar no exercício do seu cargo , 
prestar juramento perante ella de que se ha­
de conduzir com o respeito devido á autho­
riclade da dita Commissão, e portar-se com 
fidelidade e imparcialidade em todas as ma­
terias relativas ao seu respectivo cargo. 

O ordenado do Secretario ou Offic1al de 
Registro das Commissões que se estabelece­
rem nas Possessões Coloniaes de Portugal 
será pago por Sua Magestade Fidelíssim-a ; 
e o do Secretario ou Official de Registro 
das Commissões que se estabelecerem nos 
Domínios de Sua Magestade .Britaunica, será 
pago por Sua Dita Magestade. 

ANNEX B. 

Rf3{}'1.tlatien5 fo-t the M:ixe.d Commíssions to1tich 
q,r,e to adJ'tulgt tl~<e CIJ,SC$ of V:es.sels runder 
the : F~ea;,ty bet-'ween Po'PtUffal and Great~ 

. JJ:ntazn upon Slq,ve· T1·ade of the th:ird 
of July O.n~ thowsand eighth'Wndred cmil 
forty tw,o. 

ARTICLE 1. rst 

The MiKed Commissions to he estahlish­
ecl under the provisions of the Trea·ty or 
whieh t hese Regu!ations are <ieclared to 
he an iateg·ral p.ad, shqll he composed l!Il 

the foJlowiog manner. 
Eaeb. of the two High Con:tracti.Mg Parties 

shall name a Commissioner and an Arbitra­
tor who sha ll be .autborised to .hear, and to 
cl~oide with.out appeal , · ali · cases of the 
e~;~.p~ure .or detention ef vessels , which, in 
p\Jrsua{'lce .of 'tl1e stipuJatious of the ·afore­
said Trea ty , sbo ll be brought before them. 
The Commissiooers and the Arbitrators shall 
oof<:>re entering upon the duties of their 
office, respectively, made oath befure tbe 
principal Magistrate of the places in wbich 
such Cummissions respectively shall reside , 
that they wi ll judge fai rly and faithfully; 
that they will have no preference either for 
the clairnants or the captors, and that tbey 
will act in aH tbeir decisions, in pursuance 
of Lhe stipulations of the aforesaid Treaty. 

There shall be attached to each of such 
Comrnissioos a Secretary or Registrar, wbo 
shall be appointed by the Sovereign in whose 
terri tories such Commissioo sball reside ; 
such Secretary or Registrar sball register 
ali tbe acts of such Cornmission; and shall, 
previuus.ly to enteriog upon bi s Office, make 
oath before tbe Cornmission to whích he is 
appoioted, that he will conduct himself 
with due respect for its authority, and wiU 
act with fidelity and impartiality in ali mat­
ters relating to bis said oH1ce. 

Tbe sa1ary of tbe Secretary or Registrar 
of the Commissions wbich are to bo esta­
blisbed in the Colonial Possessions of Portu­
gal shall be paid by Her Most Faitbful Ma­
jesty ; aod tbat of the Secretary or Regis­
trar o f the Commissions whieb are to be es­
tablished in the Dominions o{ Her Britan­
nic Nlajesty, shall be paid by Her Said Ma­
jesty. 
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1Cada mn das .Gt!lvernos ~satisfará metade 
da :im.portancia toíal .das despesas eventuaes 
das ·ditas .Commissões. . 

. AIRTIGO .2.() 
As despesas qqe fizer o Official enoarre"' 

gade •da nrcepção, >mamutençã@ ·e·cuidado da 
embarca~ão, escravos, ·e ·car.ga tdetides, e ·as 
que se fizerem com a rexeoução da sentença, 
bem •COID(i) :tocl.os os .gastos «:>ocasionados por 
le:v.a.r 'Uma emhal'c·açlío a ser ~ulgada, serão 
pagos, n:o :caso delia ser condemnada, pelos 
fundos que provierem da venda dos mate­
riaes cl.a ellllhar,oação, depeis que for des­
manchada; das provisõ-es della; e d'aquella 
parte· da carga que consistir em merc-ado­
rias : e no caso que o producto ·da venda 
de tudo isto ,não seja sufficieniJe para pagar 
taes despesas, será preenchida o '<f'Je f'3ltên:, 
pelo Governo do Paiz em -cujo territorio tiver 
sido condemnada a embarcação. Se -porem 
ella ficar desempedida, serão as despesas 
occasionadas por a levar a sêr julgada, pá­
gas pelo apresador ; excepto nos casos espe­
cificados, e de outra fórma regulados no Ar­
tigo 1 O. o do Tratado a que este Regula­
mento está anuexo, e no Artigo 7.0

· deste 
Regulamento. 

ARTIGO 3.0 

As Commissões Mixtas decidirão da lega ... 
]idade da detenção d'aquellas embatcações 
que os cruzadores de uma ou outra Nação 
detiverem na conformidade do dito Trutado. 

Estas Commissões julgarão definitivamen­
te, e sem appellação, todas as questões que 
se suscitarem pelo apresamento, e detenÇão 
de taes embarcações. 

O procedimento destas Commissões terá 
logar com a menor demora possivel ; e para 
esse fim se exige, que as CommisS'ões deci- . 
dam cada caso; quanto possa ser praticavel, 
dentro do espaço de vinte dias contados do 
dia em que a embarcação detida tiver sido 
levada ao porto onde residir a Commissuol 
que a Ilade julgar. 

Em caso nenhum será demorada a sen­
tença final alem da period'<iT de dous méz-es, 
quer seja por moti-,•o d.' ausencia das- teste• 
munhas; quer seja por outra qualquer ràzão; 
excepto se for a requerimento de qualcruer 
das partes interessadas ; no qual caso; dando 
a mesma parte , ou partes , fiançar edonea 
de que tomam sobre si a despesa- e risc<r 
da demona ~ poderã<I as> (;;oromissões , ar seu 

. iEaéb of-the Governmérrts shall cle(·ar 
half ofthe aggregate 1amount onke inêide.h­
tal expences of ·suoh ·C:ommrssí<'Jns • 

AR'I'ICL'E 2;rid 

The expences inoa11red by the Officer 
charged with the recniftion ., maintenauce. 
and. care 'Of the ·detatined '~essel ~ ·slaves , 
and carga , and with the execation of 1:he 
sentence ; and ·ali disharsements occMioned 
by bt·ingióg a vessél 'to adjudrication ; slía·II , 
in case of condemnation . be defrayed from 
the funds arising fi·o~rr the sale of the ma­
teriais of the vessel , afiter t.b.e same shall 
have been broken up; ofthe vessel's stoí·es; 
and o f such part of the c-argo às shall consist 
of merchandise : anel; in case the proceeds 
arising from 1íl:lis sale sbxml'd eot prove s\J.f-" 
fici·ent to defray such ex.pences, the defici®cy 
sball be made good by the Government of 
thê Countrv within whose Territories thé 
adjudicatiori' shall have taken place. If the 
detaine'd vessel shall be released, the e~pences 
occasioned by htinging her to adjudication, 
shall be defrayed by the captor; excepting 
in tbe ca5es speci6ed ànd otherwise provideâ 
for, under Article fQ,ht of 'the Treaty of 
which these Regul_ations form an annex , 
and un'cler Article 7 )Jt o f these Regulations. 

ÁRTICLE 3.rd 

The Mixéd Commissions are to decidé 
upon tli-e legality of the detention of sueh 
"essels as the cruizers of eithet Nation shaH; 
in pursuance of the said Tteaty , detain. 
- These Commissions shall judgé, de6oitively, 
an~ without appea] , all questions whicli 
shal1 arise out of thé capture and deteuti:-eD 
of such vessels. 

The proceedings of these Commissions· slw11 
tahe ploce with as Jitble delay as pussihle; 
and for this purpose , thé Commissions are 
r.el{u ired to decide in each· case~ as far as 
may be practicabi~, ~·ithin the space of 
twenty days, to h~ counted from the d-aJ 
on w.hivh the dgtained vessel shaH be hrought 
into the porb where bhe docidlng Commis-... 
sion shall reside. 

The final senteríee sball not, in any case, 
be dei-a)•etl·, l>eygocl úhe ,PeJ'Í'oc} @f two HlOOtbs, 
eithe11 on ,account or&!:te absence ofwitnesses', 
or foF aor other cause ;· e:x:cept · upan the 
application of any o f the partias int:erest-ed·: 
in wbich. case , upon such pavty GF pnrties 
giv:ing satisfacoomy secnrity, that they will 
tadre upoo themselv@S' the e')i:pence and- ris)t. 
of theo delalj ,- the- t:ommissions- inay, ilil tlíei:r 
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ar.l ;trio, conceder uma dilação addicional , 
que não exceda a quatro mezes. Será per­
mi ttido a qua-lquer parte empregar aquelle 
Advogado ql:le julgue capaz de a coadjuvar 
na defeza da sua causa. 

As Sessões das ditas ·Cornmissões Mixtas 
serão publicas , e todas as partes essen?iaes 
dos processos que instaurarem serão escn ptas 
na língua do Paiz em que respectivamente 
resjdirern as mesmas Cornmissões. 

ARTIGO 4.0 

A fórrna do processo se:·á a seguinte : 
Os Commissarios respectn•amente nome-a­

dos pelos dous Governos, examinarão em pri"" 
meiro logar os papeis da embarcação detida, 
e tomarão os depoimentos db Mestre ou 
Commandante, e de dous ou trez-, pelo me­
nos, dos principaes indivíduos de bordo da 
dita embarcação, assim como a declai'ação 
juraâa do apresador, se acaso parecer oeces­
saria ; a fim de se habilitarem a julgar e 
sentenciar se a mesma embarcação foi ou 
não jHstamente detida, segundo .as estipula­
ções do sobredito Tratado , e a fim ·de que 
nessa conformidade eHa fique condemnada 
ou desempedida. 

Acontecendo , que os dous Commissarios 
não co~cordem na sentença que devem pro­
ferir 'sohr'e qualquer caso perante elles pro­
posto , ou seja a respeito da legalidade da 
detenção, ou de a embarcação estar ou não 
nos termos de dever ser condemnada ., ou 
ácerca da indernnisação que se deve conce­
der, 'OU sobre qualquer outra questão qrre 
possa resultar do mencionado apresamento; 
ou no eas_o que se suscite alguma differença 
de opinião quanto ao modo de proceder da 
dita Commissão, tirarão elles á sorte o nome 
de um dos dous Arbitros nomeados como 
acima se disse, o qual depois de ter exami-­
nado todo o processo , conferenciará sobre 
o caso com os dous supramencionados Com- · 
missarios : proferindo-se então a decisão ou 
sentença final , na conformidade da ·opiniãe 
da maioria dos tres. 

ARTfGO 5.0 

Se. a embarcação detida for mandada res­
tituir por sentença da Commissão , serão a 
embarcação e sua Carga logo entregues no 
estado em que então se acharem, ao Mestre 
ou á pessoa que o representar, podendo o dito 
Mestre , ·ou a tal pessoa requerer perante a 
mesma Commissão , que se lhe faça uma 
avaliação da importancia das indemnisações 

discretion ·, grant an addilional delay, not 
exceeding .four months. Either party sbaH 
be allowed to employ such Counsel as be 
may think fit , to assist bim in tbe conduct 
of bis cause. 

The proceedings of the said Mixed Com­
missions shal~ be ·open to the public ; and 
ali the esseotJal parts of the proceedino-s of 
the said Commissions, shall be writteo 'down 
in the ·language of the Country in whi.cli 
the Commissions shall respectively reside. 

ARTICLE 4 :ht 

The form o f the ptoc~ss shall be as foll ows : 
The Commissioners appointcd by the two 

Governments respectively, shall, in the first 
place, examine the -papers of the detained · 
vessel, and take the depositions of lhe Mas­
ter or Commander, and two or three, at 
Ieast, of the principal individuais on board 
of such vessel ; as well as the declaration , 
on oath, of the captor, sbould such ·decla­
ration appear ·necessary, in <iYrder to enable 
them to judge and to pronounce , whether 
the said vessel bas been justly detained or 
not, accordiog to the stiprilations of the 
aforesaid Treaty ; and in order that the ·ves­
sel may be condemned or released accerdinglr. 

In the event of the two Commissioners 
not agreeing as to lhe senfence wbich tbey 
ought to prooounce in any 'Case brought 
hefore tbem; eithenvith respect to ·the Iega­
lity 6f the detention , the liability of the 
vessel to condemuation, or the indemni.ficatiou 
to be allowed, or as to any · otber question 

· which may arise ·out of t he said -capture; 
or if any difference of opinion ·should arise­
betweeu them, as to the mode of proceeding · 
in the said Commission, they shall -draw 
by lot 1ihe na me of one of the two-Arbitrators 
so appointed as aforesaid, which Arbitrator, 
after haviog considered the proceedings wbich 
have taken place, shall consult with the 
two abovementioned Commissiooers, and the 
final sentence or decision shall be pronounced, 
conformably to the opioion of the majority 
of the three. 

ARTJCLE 5.ht 

lf the detained vessel shall be restored 
by "thé sentence o f the Commissioo, the vessel 
and her cargo , in the state in which -they 
shall then be found , shall forthwith be 
giveo up to the l\'laster, or to the person 
who represents him ; and such Master or 
other person may, before the said Commission. 
claim to hãve a valuation made:ofthe amount 
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que possa ter direito a· reclamar. O mesmo 
apresador, e na falta delle, o seu Governo, 
ficarã responsavel pelos prejuízos a que pos­
sam vir a ter direito o Mestre da dita em­
barcação , ou os donos della , ou da sua 
carga. 

As Duas Altas Partes Contratantes se 
obrigam a pagar no prazo de um anno con­
tado da data da Sentença , as custas e pre­
juízos que forem julgados pela sobreditá 
Commissão; ficando mutuamente entendido 
e convencionado , que taes custas , e pre­
juízos serão pagos pelo Governo do Paíz de 
que l'ôr subdito o apresador. 

AnTIGO 6.0 

Se a embarcação detida fôr condemnadaJ 
será- declarada boa presa juntamente com 
a sua carga, de qualquer qualidade que ella 
seja, á excepção dos negros; ou outros, que 
tiverem sido trazidõs a seu bordo para o 
fim de serem reduzidos ã escravidão ; e a 
~lita embarcação, segundo o que se acha 
estipulado no Artigo 11.0 do Tratado desta 
data , será, assim como a sua carga, ven­
dida em Leilão, à beneficio dos dous Go ... 
vernos, obrigados ao pagamento das despe­
zas stiprarnencionadas. 

Os escravos receberão da Commíssão uma 
Carta_ de Alforria , e serão entregues ao 
Governo a que pertencer o cruzador que 
fez a captura , para serem tratados na fôr­
ma dos Regulamentos e condições conti­
das no Aonexo a este Tratado, debaixo da 
letra C. 

As despesas feitas para a manutenção 1 

~ tornaviagem dos Com mandantes e tripula­
ção das embarcações condemnadas, serão 
pagas pelo Governo, de que forem Suhditos 
os taes Commandantes, e tripulações. 

ARTIGO 7.0 

As Commissões l\1ixtas tomarão tamhem 
eonhecimento, e sentenciarão definitivamen-

. te, c sém appel!ação, todas as reclamações 
de indemnisação por perdas causadas ás em­
barcações e cargas, que houverem sido de­
tidas segundo as estipulações deste Tratado, 
mas que não tiverem sido julgadas boa presa 
pelas ditas Commissões ; e em todos os casos 
em que for ordenada a restituição de taes 
embarcações e carga (salvo os mencionados 
no Artigo 10.0 do Tratado . e em uma 
subsequente parte deste Regulamento , que 
lhe está annexo) deverão as Commis.sões 

of the darnages; which he may have à rj,.'ht 
to demand. The captor himself and 

0 
üi 

bis default ; bis Government ; shall re:nain 
responsible for tbe damages to which the 
master of such vessel , or the owners of 
tbe vessél·, or ofbet cargo, may bc pronounced 
to be entitled·. 

Tbe two High Contracting Parties bind 
themsêlves to pay , within tbe term of a 
ye~r ; from tbe date of the sentence, the 
costs and damages which may be awarded 
by tbe above-llientioned Commission ; it 
being mutually understood and agreed tbat 
sucb costs and damages sba\1 be made good 
by tbe Government of tbe Country of wbich 
the captor shall be a subject: 

ARTICLE 6.ht 

ifthe deta~ned vessel shall be cond·emned; 
she shall he declared lawful prize togetber 
with her cargo, of whatever description it 
may be, with the exception of the negroes 
or others who shall have been brought on 
board for the purpose o f being consigned to 
slavery ; and the said vessel, in conformit:t 
witb the regulations in Article tf.ht of the · 
Treaty ; of this date , shall , as ber cargo , 
be sold by public sa~e; for the profit of the 
two . Governements , subject to tbe payment 
of the expences hereinbefore menlione~. 

The slaves shall receive from the Cbm­
missioo a certificate of Emancipation , and 
shall be delivered over to the Government, 
to whom helongs the cruizer which made 
the capture , to be dealt with according to 
tbe regulations and. conditions contained itl 
the Annex. to this Treaty, marked C. 

Tbe charges , incurred for the support 
and for the retur~-yoyage of the Commanders 
and crews of conàemiled vessels, shall be 
defrayed hy the Government" of which such 
Commanders and crews are tbe subjects. 

ARTICLE 7.hi 

The Mixed Commissions sha\1 alsó take 
cognizance ot', and shall decide, definitively, 
and without appeal, ali claims for compen­
sation on account of losses occasioned to 
vessels and caro-oes which shall have been 
detained under ~be provisions of this Treaty, 
but which shall not have beeu condemned 
as legal prize hy t:he said Commissions ; and 
in ali cases where in restitution of such 
vessels and cargoes sha\1 be decreed , save 
as mentioned in Article 1 O.ht of the Treaty 
to which these Regulations form an Annex, 
and in q_subseqnent part ofthese Regulations1 

F 
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j ~a1.1r, <l'O rêclaman·té .óu :ruclamantes, eu al!i' 
seu .bas~ante procuradb:r , ou procuradores f 
,a benefiCio delle .; J!ll:I del1>es , um à justa· ê 

completa iodemnisac:ão de todas as custas 
-do P{oc.esso, e de todas as perdas e da tn~lils,­
que o d~o, ou donos, tiverem eff-ectJva­
·mente soffrido pôr um similhante apresa- . 
méótQ ôu detenção-; a saber : 

Prirno. -:;: Em casa de perdá tõtal, 
O Feclamante ou reClamantes serão ·_in-' 

\tlemnisados ; 
A.~ Do cas{:o da embarcaçãtl, do seu 

m·assame, aparelho, e maotfment~s . 
B. - De todos os fretes ·:vencidôs e a 

-vencer., 
C. ~Do v ator · êla cargá de generos, ~e 

a bouvrr , dedu~zidos todos os gas'tos e des­
pesas que se fizeí· éom a venda ·de tal carga, 
inclusa .a C'Ornmissão de -venda. 

D. - ·- De to!14s as o.utras despesas usuaes 
em similbaute caso de perda total. 

Secundo. -.- Em todos GS outros casos em 
<Iuê a per:da .não fôr total, salvo os abaixo 
.J11·enci~nados· , s53rão o reclamante , ou re­
:c1amanúes iJ1den1nisados • 

A. - De todos. os . prejuizos e de-sp-esns 
especiaes caus.atlas a ~mhar.cáção por ter sido 
jle~ida i e à.a perdà U'O frete vencido ou a 
·-ven.cer. 

.B•.·.-Da estalei a quandb se deva, na cón­
formidad~ d;a Tal5ella annexa ao pvesente 
;Ar~igB. • 

C.-De qualquer deterioração da · aa.Jfga. 
. D. ·- De lode o premio dtl seguro sohve 

.augmento de risco. 
O .l'eclamante ou réclamantes terão di­

Teito ao juro~ na ra.zâo de cinco por cento 
ao anno , da somma que .Jbes for ju,Jgada , 
até que seja pag-a pelo Governo a que per'­
teocer o navio apresador. A importancia 
tot_al de·sta in•âemnisação será calctÜtHJla nn 
moeda do Paiz .á que pertencer a embarca­
~ão detida,. e ·será li'quidada ao cambio cor-
l·ente do dia ~a sentenya._ . -

As Duas Altas Partes CoiJtratamtes aon­
vieram todavia , se 'se pFovar de •modo que 
satisfaça os Commissavios de ambas as iN a­
ções, e sem lhes ser preciso recorí·er a de­
'?isão. de um Arbitro, que o apresaéb~r fôra 
,wduztdo em erro por oulpa de 1\iestte_ ou 
do Commandante ·da embarcação detida, ·que 
neste caso não terá direito a ,diba ·emhanca.., 
ção a receber pelo tempo da sua detenÇ""ão, 
.a estalia estipulada no present-e Aiftigo, ;n'em 

the Cóinmis5róõs shá1raward to the dáímabf 
~t élaimants, ot to bis or tbeir · lawful 
attorrtey 01' UtiJ0FOÍéS, for his Or thetr ' USe ; 
a just and complete indernnifieation for •an 
~ests ·of tlit, and for aH Iosses and tlamá'ges 
which the owner or owners may have actuálly 
sustained by such capture and detention; 
tli.at i-s to say : • 

Ji'ríst - In oase õf' totàl loss; 
The alaimant or olnimants shaU be · ín­

demnified : 
A - For theship, het tackle, · e,qu ipmetit, 

and stores. 
B - For ali freights , due and payable. 

C- For tbe ·value of the cargo of mer­
chandize, if any, dedúcLing ali çharges and 
expences payable upon tbe sáte of such 
cargo including Commission of sale. 

D - Fôr ali other regul'ar charges m 
súoh case of total loss. · 

Sécondlly - In nll other casés; saV.é às 
bereinafter mentionéd , not of total loss , 
tbe daimant or claimants sball be indemnifi'ed : 

A - ·Fór ali special dam~ges and expence"i 
occasiQnéd to the ship by the detention ; 
and fQr loss gf freiglít when due or para.b-le. 

JJ -·- For demur.:rage wh~n due, -acconling 
-toih~ 8~hedtii'e áfl.tl~oceti to the.presen-tAf.ti.ele. 

- C- FtJr aoy @teri-oration of the cargo. 
Ji) - 'F0r iàll premium of insurance on 

add~tibn:í.I risks. 
Th.e.claimaot or claimants shall be enLitled 

to in ·er gst at tb~ l'ilt€ of five per ceot per 
annum•, on bbe s'um awãrded, until suco 
sum is páid. by tbe Government to whicb 
the aaptúrimg; sb:ip bel!imgs ; the w o e 
amount oJ su_ch, rndtJrunifi'Gations sliall he 
ca lculated in the money of tbe country lo 
which 1ihe -detaÍQed vesselé.helong,s and sball 

· h-e Iiquicilàted at tbe ~xchangC~ cuti:erit at tlHi 
tim:e of 'the awaT(l. · · 

'fhé· two ·1fig-.h Contr1totil1g · :P:lr-tiés , 
bowe".\ler., bave agreed, thar i f it sbatl hg 
pr:ev'i:fdi ·to ithe sutisfarction ot: he Cgmmis­
si'ótrers o f the 'tw{) N ations , ánd. -wítllout 
ba,(ing · recourse to tbe oét.i·sion of an árbi­
lraLor, tihat the captor has ·been' led into 
e1 i:ot,- ~ the fuu'lt o f tlré mas~r 'o'J.: <i:om­
mã·nrder of t:he d~ü1ed vessel, lhe 'd'étained 
v.es-sel. in. that oase sbal1 not.Jhave the r:igh,t: 
0( -l'ec~i~rng, :for vhe time .. úf her déten lian, 



~uãlq~lel'· outra indemuisãção pdm; perdas e 
damnos. ou despesas pracedentes da mesma 
detenção. 

;,.. Tabella da estalia ou indemnisação diariá 
das dJespasas da demora de uma embarcação de 

100 toneladas até 1.20 irwlusite. ~. 5»
1 

, 
121 a 150.. . . . . . . . . . . . . . 6)) I 
f 51 ~ 170 . . . . . . . . . . . . . . . 8JJ 
171 - 200 .........•..... 10» r por 
201 - 220 ... ............. 11»J dia 
221-250 .......... .. ... 12» . 
251 -270 .......•.. j •••• 14)) 
271-300 ......... .. .... 15>) 
e assim á proporção. 

ARTIGO 8.0 

- Nem os Commissarios, nem osArbitros, 
nem os Secretarias das Commissões pedirão, 
~u receberão de qualquer das partes interes­
sadas nos casos propostos perante a·s Com­
missões emolumento ou dadiva alguma, 
(lebaixo de qu alquer pretexto que seja , 
pelo desempenho dos deveres que tem de 
-Gurnprir. 

the . demúrrnge stTpa1aMd nh;y · the présent 
Arlrcle, rror any other Gompensatien for los­
ses, damages ·or e'Kpences consequent upou 
such detention. 
- Schedule of det~?tun·age or du:ily allowance 
for ê~ vessel of · 

1 00 tons to 1_ 20 inclusiv~ . . • . J!.. !> » .

1 121-" 150 ................ 6>> 
15t - · . t7o ......•. ·. . • . . . . s)) I 
171- 200 ' ............... 10>> r ~er 
201-2~0 ................ 1 1» I dtem 
22L ~2ô0. I' .... • ...• ' ... 12>JJ 
251-270 .... ............ 14» 
271-" 300 ... , • •1 1 • I, ,, • • • 15)) 
arrd so on in ptoportion. 

· AnTIGLE 8.ht 
Neither the Commissioners, n_or the Ar­

bitrators, nor the Secretaries of the Com­
missions, shall demand or ·receive from any 
of tbe parties concerned in the casés wbiéh 
shall be brought before t:he Cómmissions 
aoy emolumenli• or gift 1 under any pretext 
whatsoever, for the per..fQrmance of the 
duties which .suoh Gommiss1ouets, Atbitra­
tors, or Secretaries, híive, to ·pe.rf0rm. 

ARTJGO 9.0 A6TdCIIE 9_.ht , 
. Quando as partes int~ressudus julgarem \\rhen the parties ·inter:esJed shall imagin~ 
ter motivo · para se queixarem de alguma they have ·cause to complaint 0f any evident 
jnjustiça manifesta da pa rte das Comrbis- injustice dn llhe part oLthe Nl·l-xeô.Commissions, 
sões 1\fixtas, poderão representa-la aos seus they may r~présent; it to >tbcir respective 
respectivos Governos, quP- se reservam o di~ Governments, who reserve to themsel.ves 
reito de se entenderem mutuamente para the riglit of mutual cptirespondence, for the 
.prevenir tal injustiça para O futuro. preyention of SI,JCh 'Ínjustice 'for the ·future. 

ARTIGO 10.0 
- • AR'PfC[;E 10.ht 

As duas Altas Partes Con ratantes GQh- The two High Co.nt~:acting Parties bave 
vieram em que no caso de fall ecjmen'to, en- agreed, that, io Lhe event of the death, 
.ferrnidade , auseocia com licença, .ou oútro sickuess, absence on leave, or aoy otber 
qualquer imp.edimento legal. de um ou mais legal impediment, of ooe or more of the 
..dos Commissarios ou Arb.itros, que compõe Commissiouers or Arbitrators composing the 
respectivamente as supramencionadas Com- above-mentioned Commissions, respectively, 
missões, será o Jogar dos ditos Comtnissa- tl1e post of such Commissior.ers or of such 
rios ou Arbit~·os inte~ramenle- suprido da Arbitrators shall be supplied, ad inter:im, 
_maneira seguinte: • it t the following mann.e.r. . 

Primo.-Da parte de Sua Mage:.tade First- On the part of Her Britanmc 
Britannica, e na,quellas "Commissões qu·e se Majesty, aud in .those Commissions wbic:h 
estabelecerelll nas pessessões de Sua Dita shan sit wilhin tbe possessions of Her Said 
Magestade , se .a yacanqia lo r do Commis- .l\'Iaje&ty , i;f tbe va.can_cy .- be that of 

1 
the 

sa··io .Britu rmrco, será o seu loga r preench ido British Commissiooer, h1s p'lace shall be filled 
pelo Arbitro , Britaunico, e . tanto naquelle by tlle British Arhitra tor, and eitber ~n 
caso, como se a vacnncia for originariamente tbat case, or i( ~he acuncy be origioally 
do Arbitro Britmmico, será o Jooar delle ~hat of ~he Bri~ish Arbi rntor, tbe place 
.succ:ssivamente pr:eencbido pelo Go~eroador, of soch Arbitrator shal l be filled succes­
ou 1enerrLe Governador residente nas mes- sively, by tbe Go.veroo~ o r Lreutenant Gover-

, mas Possessões~ pelo _principal Magistrado, oor resident in such Possessions,. hy Lhe prin-
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·~ -pelo Secretario dó Governo dellas ; · e as 
di tas Com missões assim constituídas como 
acima -, farão as suas Sessões , e em todos 
os casos propostos perante ellas para serem 
júlgado·s -, procederão a julga-los, e _a pro­
ferir sentença nessa conformidade. 

Securulo.- Da parte da Gram-Bretanha, 
·-e naquellas Commissôes que· se estabe~ece:e~ 
-nas Péssessões de Sua 1\'lao-estade Fulehssr­
·ma se ·a ·vacancia fôr do Commissarie Bri-' . 
tabnico :será o seu Jogar preenchrdo pelo Ar-
bitro Britahnico; e tanto.naquelle 'Caso, como 

·_se ella fót originar-iamente .do Arb~itro Bri­
tannic·o será o seu Jogar. successiVamente 
.preenchido pelo Consul e Vice-C?nsul Bri­
'tannico, se hóuver um Consul ou Vrce-Consul 
Britannico nomeados, e residentes nas ditas 
Possessões ; mas se a vacancia fôr tanto do 
Commissario como do Arbitro Britannico, 
será então preenchida a do Commissario pelo 
Consul Britannico, e a do Arbitro pelo Vice­
Consul Britannico, se houver um Consul e 
um Vice-Consul Britannico nomeados, e re­
sidentes nas ditas Possessões; e não havendo 
Consulou Vice-Consul Britannico para preen­
cher o loaar do Arbitro Britannico , será o 
então chamado o Arbitro Portuguez naquel-
tes casos em que o deveria sêr o Britannico, 
se o houvesse ;- mas se a vacancia lõr tanto 
do Commissario como do Arbitro Britannico, 
e não houver Consul nem Vice-Cousul Bri­
tannico pura as preencher interinamente, 
farão então o Commissario e o Arbitro Por­
tuguez as suas Sessões, e em todos os casos, 
propostos perante elles para serem julgados, 
procederão a julga-los, e a proferir sentença 
nessa conformidade. 

Ter tio. -Da parte de Portugal , e na­
quellas Commissões que se estabelecerem 
11as Possessões de Sua 1\'Iagestade Fidelíssi­
ma, se a yacancia fôr do Commissario Por­
tl)guez , será o seu logar preenchido pelo 
Arbitro Portuguez ; e tanto naquelle caso 
como se . a vacancia fôr originariamente do 
Arbitro Portuguez, será o logar delle succes­
sivamente preenchido pela principal Autho­
ridade Civil residente nas JDesmas Possessões, 
pelo prin~ipal Magistrado, e pelo_ Secretario 
do Governo dellas ; e as dit.as Commissões 
ussim constituídas como acima .,· farão as 
itHIS Sessões, e em todos os casos propostos 

cipal "l\fagistrate of the sarrie, and hy the 
Secretary of the Government ; and the said 
Commissions , so constituted as above, shall 
sit' ~nd_ in _all cases brought before them 
for adjud,catiou, sháll proceed to adjudge the 
same, and to pass seB.tence accordingly. 

Secondly.- On the parto f Great-Britain, 
and in those Commissions which shall sit 
within the Possessions ofHer Most Faithful 
1\'lajesty, if. the vacancy be that of the 
British CGmmissioner bis place shall be filled 
by · the British Arbitrator, and either in 
that case , or if the vacancy be originally­
that of the British Arbitrator, his place 
shall he filled successlvely by the British 
Consul, and the British Vice-Consul, i f there 
be a British Consul or British Vice-Consul 
appointed to, and resident in such Posses­
sious; and if the vacancy be both of the 
British Commissioner aod of the British Ar­
bitrator, then the vacancy of the British 
Commissioner shall be filled by the British 
Consul , aod that of the British Arbitrator 
by the British Vice-Cúnsul, if there be a 
British Consul aod British Vice-Consul ap­
poioted to, and resident in such Possessions ; 
und if there shall he no British Consul or 
Vice-Consul to fill tbe pluce of Brltish Ar­
hitrator, then the Portuguese Arbitrator 
sball be callcd in , in those cases in which 
a British Arbitrator , if there were any , 
would be called in; and if the vacancy ho 
both o!"the British Commissioner and British 
Arbitrator, and tbere be neither British Con­
sul, nor British Vice-Consul to fill ad inte­
?'Ím , thc vacancies , then the Portuguese 
Commissioner and Portuguese Arbitrator 
shall sit , aod in all cases brought before 
them for adjudication, shall proceed to 
adjudge the same, and pass seutence accord­
ingly. 

Th-inlly- On the part of Portugal , and 
in those Commissions. which shall sit within 

·the Possessions o f :Ser Most Faithfull\'Iajesty, 
if the vacancy be that of the l?ortuguese 
Commissioner , bis place shall be filled hr 
the Portuguese Arbitrator; and either in 
tha-t case , or if the vacancy be origioally 
that of the Portuguese Arbitrator, the place 
o f such Arhitrator shall be filled, successively, 
by the highest Civil authority, resident in 
such Possessions, by the p••incipall\iagistrate 
of the same and by the Secretary of the 
Government ; and the sa id Commissíons , so 
constitutcd as above., sbull sjt, and in all 
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perante ellM para ~erem ~ulgado~ , proce­
derão a julga-los, e a profenr sentença nessa 
conformidade. 

Quarto. - Da parte de Portugal , e na­
.quellas Commissões que se estabelecerem 
nas Possessões de Sua Magestade Britannica, 
se a vacancia fôr do Commissario Portuguez, 
será o seu lagar preenchido pelo Arbitro 
Portuguez ; e tanto naquelle· caso , como se 
ella fôr orig.inariámente do Arbitro Portu­
guez, será o seu Ioga r successivamente preen..: 
chido pelo Consul e Vice-Consul Portuguez, 
se houver um Consul ou Vice-Consul Portu­
guez nomeados, e residentes nas ditas Pos­
sessões ; mas se a vacancia fôr tanto do Com­
missario, como do ·Arbitro Portuguez , será 
então preenchida a do Commissario pelo 
Consul Portuguez, e a do Arbitro pelo Vice­
Consul Portuguez , se houver um Consul e 
um Vice-Consul. Portuguez nomeados e uesi­
dentes nas ditas Possessões; e não haven­
do Consul ou Vice-Consul Portuguez para 
preencher o logar do. Arbitro Portuguez·, 
será então chamado o Arbitro Britannico, 
naquelles casos· em que · o deveria •sêr o Por­
tuguez , se o houvesse ; mas se a vacaócia 
fôr tanto do Commissario , como do Arbitro 
Portuguez, e não houver Consul nem Vice­
Consul Portuguez para as preencher interi­
namente , farão então o Commissario e o 
Arbitro Britannico as suas Sessões , e em 
todos os casos propostos perante elles para 
serem julgados , procederão a julga-los , e 
a proferir sentença nessa conformidade. 

A principal Authoridacie Civil do Esta­
belecimento onde houver de residir qualquer 
das Commissões Mixtas , deverá , no caso 
de occorrer alguma vncancia , ou seja do 
Comm1ssario, ou do Arbitro da Outra Alta 
'Parte Contratante, dar logo parte d'ella á 
principal Authoridade Civil do Estabelecimen­
to mais proximo da dita Outra Alta Parte 
Contratante , a fim de que. essa vacancia se 
p_ossa preencher no mais breve período pos­
!Hvel; e cada uma das Altas Partes Contra­
tantes, Concorda em preencher definitiva­
"!ente o mais depressa possível, as vancan­
cias que por fallecimento, ou outra qualquer 
causa possam occorrer nai supramencionadai 
Com missões. 

cases brought before them for adjudicatíon , 
shall proceed to adjudge the same and 
pass sentence accordingly. · ' 

Fourtly - Ou the . part o f Portugal , and 
in those Commissions whidh shall sit within 
the Possessions of Her Britannic Maj~sty ~ 
if tbe vacancy be that of the Portuguese 
Commissioner , bis place sball be filled by 
the Portuguese Arbitrator ; and , either in 
that case·, or if the vacancy be otiginally 
that of the· Portuguese Aibitrator,· bis place 
shall be filled successively, by the .Portuguese 
Consul, .and 'Portuguese Vice-Consul, if 
there be a Eortuguese Consul and Portuguese 
Vice-Consul appointed to, and resident in 
such Possessions ; and if the vacancy be both 
of the Portuguese Commissioner and of tbe 
Portuguese Arbitrator, tben the vacancy 0f 
the Commissioner shaii be filled by the 
Portuguese Consui; and that ofthe Portuguese 
.Arbitrator by the Portuguese Vice-Consul, 
if there be a Portuguese Consul , and .Pórtu­
guese Vice-Consul appointed to, and resident 
in such Possessions ; and in the case in 
wliich there be .no Portuguese Conslil or 
Portuguese Vice-Consul to fill the place of 
Portuguese , .Arbitrator , · then the British 
Arbitrator shall be called in, in those cases 
in which a Portuguese Arbitrator , were 
there any, would be called in ; and in case 
the vacancy be both of the Portuguese 
Commissioner , and Portuguese Arbitrator, 
and there be neithcr Portuguese Consul nor 
Pôrtuguese Vice-Consul to fill ad interim, 
the vacancies, 1Jhen the British Commissioner 
and Arbitrator shall sit , and in ali cases 
brought before them for adjudicatiou , shall 
proceed to adjudge tbe same , and pass 
sentence accordingly. 

The highest Civil authority of the settle­
ment wherein eitber of the Mixed Com­
missions, shall sit, in the event of a vacancr 
arising either of the Commissioner or the 
Arbitrator ' of the other High Contrating 
Party , sball , forthwith give notice of the 
.same to the highest civil authority of the 
nearest settlement of such other High Con­
trating Party , in order that such vacancy 
may be supplied at the earliest possible 
period ; and each of the High Contrating 
Parties agrees to supply , definitively , as 
~oon as possible , the vacancies which may 
arise in the above mentioned Commissions 
from. death, or from any other cause whatever. 
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ARTIGO 11.0 

· As Commissões Mixtàs deverão transmittir 
todos o annos, ao respectivo Governo um 
Relatorio concernente : . 

Primo. - Aos casos que foram pmpóstos 
perante ellas pa·ra serem julgados. . 

Secundo. -Ao estado dos negros hber-
tos. · 

Tertio. -A qualquer informação que pos­
sam 'obter a respeito do tratamento . e pro~ 
gresso feito na educação religiosa e. meca­
nica dos neo-ros libertos ; devendo o d1to Re-: 
latorio sêr ~nnualmente publicádo erri cada 
Paiz , com authorisação do Governo. 

Os Plenipotenciarios abaixo assignados, 
na conformidade do Artigo 14.0 do Tratado 
por elles assignado neste dia tres de Julho 
de mil oitocentos e quarenta e dous , con­
vieram em que o precedente Regulamento 
·que consta de onze Artigos , seja annexado 
ao dito Tratado e considerado corrio parte 
integrante delle. 

Lisboa tres de Julho de mil e ·oitocentos 
é quarénta ·é dous.' 

(L. · S.) Duque de Palrnella: 

ÁRTICLE f f.ht 
The Mbr.ed Commi~sions shall transrnit 

annually to each Government a Bep0rt , 
relatino- · · 

~· ' -
Pirst - To the cases which have been 

hrought before them [()r adjudication. 
Second- To the state of the liberateti 

negroes. 
Th-it·d. - To every information which 

they may he able to obtaiú ~especting the 
treatment and progress made m the reliaious 
and mechaiúcal education of the libe~ated 
negroes ; and such Report shall , under the 
authority of the Government be annually 
published in each country. 

The undersigned Plenipotentiaries have 
agreed, in conformity with the 1-4.th Article 
of the Treaty sigoed by them on this day 
the third of July One thousand eighthuu­
dred. and forty two, that the preceding Re; 
gulutions, consisting .of eleven Articles, shall 
be annexed to the said Treaty , and consi,. 
dered as an integpal part thereof. 

Lisbon the third day o f J uly One thousand 
eighthundred and forty two. 

(L. ·S.) Howard ile Walden. 



ANNEXO Ç. 

Regulamento relativo ao tratamento 
dos negt·os l·ibertos. 

'ÁRTIGO 1.0 

O objecto e fim da letra e espírito deste 
Regulamento -é assegurar aos negros, e outros 
libertados, em virtude das estipulaç.ões do 
TFatad9, a que este Regulamento está annexo 
(com a marca C) bom tratamento perma:.. 
nente, e uma plena e completa Alforria na 
conformidade das humanas intenções das 
Altas Partes Contratantes. 

AnTIGO 2.0 

Logo depois que a sentença de condem­
nação de uma embarcação, aceusada -de estar 
implicada no i !licito trafico da escravatura·' 
tiver sido proferida pelas Commissões Mixtas , 
estabelecidas em virtude du Tratado a qué 
este Regulamento está annexo, todos os ne­
gros, ou outros, que estiverem a seu bordo 
e que forem trazidos para elle' com o fim de 
serem reduzidos á escravidão, serão entregues 
ao Governo a que pertencer o cruzador que 
tiver feito o apresamento. 

ARTIGO 3.0 

Os negros assim libertos , e entregues a 
esse Governo , serão postos debaixo do cui­
dado e superintendencia de uma Junta com­
posta de dois Mem.lilr.os ou Commissarios au­
thorisados a convocar um terceiro quando 
se .dêm as circumstancias abaixo especi­
ficadas. 

N aquellas Colonias ou Possessões de Sua 
Magestade Fidelíssima , aonde em virtude 
do Tratado a que este Regulamento está 
annexo, houverem de residir as Commissões 
Mixtas, serão as Juntas de Superintendencia 
dos negros libertos compostas dos Governa­
!lores das ditas Colonias ou Possessões, e dos 
Commissarios Rritannicos das ditas Commis­
sões Mi-xtas, e quando os Commissarios Bri­
tannicos estiverem ausentes, então os Arbi­
tras B11itannicos das mesmas Commissões 
Mixtas tomarão assento em lugar dos Corn­
missarios , nas Juntas de Superintendeocia 
dos negros libertos. 

Naquellas Colorrias ou Possessões de Sua 
Magestade Britannica, aonde em virtude do 
pr.esente Tra,tado houverem de residir as 
Com missões J\'Ii<das, serão · as ).untas de .Su-

Regulations in t·espect to the tr,eatment 
of lioerated negroes • 

.ÂRTICLE. f.r§t 

Tbe object and purpose of the Jetter and 
spirit of these Regulations is to secure to 
negroes and others , liberated in virtue of 
the stipulations of thé Treaty to which thes~ 
Regulations form an annex , marked -c, 
perinanent good tteatment, and fuU and 
complete emancipation, in confermity with 
the humane intentions o f the High Üontracting 
Parties. · · 

ARTICLE 2.nd . 

Immediately after sentence of condemna­
tiou upoó a .Vessel · charged · with being 
concerned in illegal Slave Trade shall have 
been .rassed · hy the Mixed Commissions, 
estabhshed under the 'Freaty to which these 
Regulations form ao annex all negrões ór 
otbers wbo were on board of such vessel , 
aríd who :Were br.@ught 00 board for t ·he 
purpose of being consigned to slavery, shaU 
he delivered o~er to· the Government to 
whom belongs the cruizer which made the 
capture. 

ARTICLE 3.r.d 
The negroes so liberated and delivered over 

to such Government, shall be placed under the 
care and superintendence of a Board consisting 
of two Members er Commissioners , with a 
power to call in a third l\femher under the 
circumstance ]lereinafter stated. 

In those Colonies or Possessions of Her 
Most Faithful-Majesty, in which, 1,1nder the 
Treaty to wliich these Regulations form an 
annex, Mixed Co.mmissions are to sit, the 
Boards of Su.perintendence of the liberated 
negroes shall .consist of the Governors oJ the 
said Colonies or Possessions , and of the 
Britannic Commissioners in the said Mi.s:ed 
Commissions ; and when the Britannic 
Commissioners are absent, ffhen the British 
Arhitrators of tb.e said Mix.ed Commissions 
shall sit in the plac~ of the Commissioners, 
in the Boards o f Superintend~nce o f liberated 
negroes. 

Io those Colonies or Pessessio.ns of Her 
Britannic Majesty , in which, under the 
present Treaty , Mixed Commissions are to 
sit, the B@ar~ds .oi .Superintendence of the 
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perintendencia· dos negros libertos, compostas 
dos· Governadores daquellas Colonias ou Pos­
sessões, e dos Commissarios Portuguezes das 
ilitas Commissões Mi~tas ; e quando os Com­
missarios Portuguezés estiverem ausentes , 
então os Arbitros Portuguezes das mesmas 
Commissões Mixtas tomarão assento em lu­
gar dos · Comí:nissarios, nas Juntas de Supe­
rintendencia dos negros libertos. 

Os differentes :Membros das .Juntas de Su­
perintendencia, antes de entrarem no · exer­
ci cio· das suas respectivas funcçõ~s '. deverão 
prestar juramento perante o pnnc1pal Ma­
gistrado do Jogar, de fielmente desempe­
nharem seus cargos , sem favor ou parcia­
lidnde , na conformidade da verdade.ira · in­
tenção e intelligencia deste Regulamento. 

· · - ARTIGO ~-.0 

· · Para ·melhor levar a effeito o fim _ que se 
tem ' ein vista no presente Regulamento, 

. será escolhida e nomeada pela Junta de 
Supetinte'n'dencia, ,para obrar debaixo· da sua 
direcção, com o titulo de Curador dos negros 
libertos, uma pessoa de conhecida probidade 
e humanidade, que poderá, com authorisação 
da Junta , empregar as pessoas que sejam 
necessarias para o coadjuvarem no cumpri-
méhto dos seus deveres. · 

O Curador, assim nomeado, deverá, antes 
de começar a éxercer as funcções do seu 
cargo; prestar 'peránte a 'Junta de Superio­
tendeucia, um juran1ento nos seguintes termas: 
- cc Eu A. B. juró solemneniente ·que heide 
«proceder, conio melhor souber e entender, 
«fiel e imparcialmente · no desempenho ·do 
« meu cargo , e · que ' me beid,e portar com 
(( devido respeito para com a Authoridade 
«da Junta de· Superintendencia dos negros 
«libertos ; a que estou ligado. 

«Assim Deus · me· ajude. >l 

ARTIGO 0.0 
\ 

O Curador dos. negros libertos deverá 
assistir }lessoalmente' á entrega 'que se fizer 
dos negros ~á pessoa encarregada pelo Go­
verno dé 'os receber .. depóis de proferida a 
sentenÇa de Alforria, como se especificou no 
Artigo ·2. o deste Regulamento: · 
· Quando 'os neg1;os forem 'entregues ao 

.Govern·o·, como acima 'se disse~ deverã o 
·offiáal ··que os receber passar recibo delles 
em originaes duplicados , que assignará , e 
·em_- que declàre o numero ' dos de cad~ sexo. 

Um destes recibos originaes será dado á 
pessoa élhteriormente enéarregada do~> ne-

Iiberated negroes shalr con~ist o r the Govetnors 
of those Colonies or Possessions and of the 
Portuguese Commissioners in the said Mixed 
Commissions , and ·wlien the, · Portuguese 
Commissiouers are ahsent , then the Portu­
guese Arbitrators of the said l\1ixed Com­
missions, sball sit in the p!ace of the 
Corrimissioners, in ·the Boards of tlie Supe­
rintendence of Iiherated negroes. 

· The severa1 Mémbers ·of the Boards of 
Superintendence, shall, before entering upon 
their offices, respectively, take an oath in 
preseDce of ihe principal lVIagistrate of the 
place, tbat they will faithfully execute their 
office witbout favour or partiality, according 
to the true intent and meaning of these 
Regulations. 

ÁRTICLE 4.ht 

In order the better to carry into effect the 
purposes intended by the present Regulations, 
a per·son of known probity and humanity 
shall be seleci;éd and appointed by the Board 
of Superintendence, to act under ils directions, 
with the title o f Cm·ator o f liberated negroes ; 
and such Curator may, under the sanction 
of the Board, employ such persons as may 
be necessary to assist him in the execution 
of his duties. 

The Curator so appointed shall, previGus­
Iy to his entering on the duties of b,is office, 
take before the Board of Superintende-nce 
_an oath in tbe foliowing words : 

I. A. B. do · solemnly· sweai", that I will 
act, to the · best 'o f my skill and 'knowleclae 
faithfully and impartially in the executi'o~ 
of my office, and that I will conduct myself 
with due respect to the Authority of the 
Board of S~perintendence ô( Iiberated ne­
groes, to wbich I am attached. 

So help me God. 
ÁRTICLE õ .ht 

The Curator óf the liberated negroes shall 
be personnally · present . at lhe" delivery of 
the negroes to the · persoó charged by the 
Govemment to receive them , after the sen­
tence ·of ernancipation is passed, as speci6ed 
in Article 2.nd of these Regulations. 

Dúplicate originai receipts for the negroes 
delivered over to the Gover.nment,- specifyirig 
the nurnb'ei of ·each' sex, shall,- at.the time. 
when they are delivered · as aforesaid , ·be 
made óut and' signed· b:y; the Oflicer receiving 
them. · 

One original of such receipts shall he 
given to the perion previously in charie of 
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gro~. e o outro será dado ao Curador, que 
o depositará na Secretaria do Registo da 
Commissão 1\lixta, que sentenciou o caso da 
embarcação em que os negros foram captu­
.rados. 

Ao tempo em ·que se fizer a entrega dos 
ditos negros ao Governo, pela maneira acima 
mencionada , serão elles inspeccionados com 
miudeza pelo Curador, que porá a cada um 
_seu nome, o qual lançará em um livro que 
intitulará =Registo dos negros libertos= 
e que para esse fim deve haver na Secreta­
ria da Junta de Superintendencia: na frente 
do nome se fará a descripção da pessoa, da 
sua idade provavel, e signaes corporeos, e 
de quaesquer particularidades que se possam 
verificar ácerca da família e Nação de tal 
negro ; bem como se lançará o nome da 
embarcação em que foi capturado. 

Cada negro será ·então marcado na parte 
superior do braço direito com um pequeno ins­
trumento de prata , que ter:í por divum um 
symbolo de liberdade. · 

ARTIGO 6.0 

A Junta de Su perintendencia deverá en­
tão fazer constar. pelos papeis publicos a sua 
intenção de pôr a aprendizes os negros li­
bertos , e passados sete dias depois de feito 
este annuocio , terá Jogar o assoldadar ou 
·dar para aprendizes os negros , em leilão 
público ou propostas particulares , como se 
julgar melhor ; sendo então distribuídos os 
negros pelas pessoas que os tomarem de 
soldada , com as condições e estipulações 
abaixo mencionadas, que serão publicadas 
ao tempo do leilão ou das propostas; assim 
como serão incorporadas em uma Escriptura 
ou Instrumento que se hade celebrar com 
todas as formalidades entre quem os tomar 
de soldada , e a dita Junta. 

Esta Escriptura ou Instrumento será feita 
em duplicado, impressa, e não escripta; fi­

' cando uma cópia della em poder de quem 
os tomar de soldada , e a outra em poder 
da Junta debaixo do cuidado do Curador. 

Quando as qu'aotias , por duas ou mais 
differentes péssoas offerecidas, de soldada 
por um negro, forem iguaes, dar-se-ha pre­
ferencia á pessoa que se encarregar de em­
pregar esse negro como offi.cial mecanico , 
ou como creado de servir. 

ARTIGO , 7. 0 

O tempo de serviço a que os aprendizes 

the negroes; the other shall be given to thc 
Cnrator, who shali deposit the same in the 
registry of the Mixed Commissiori which 
adjudicated the case of the vessel i~ which 
the negroes were captured. 

,A.t the time of the delivery of such 
negroes to the Government , in the manner 
hereinbefore meotioned , they shall be mi­
nutely inspected hy the Curator; who shall 
give to each negro a name , which name 
shall then be entered by the Curator in a 
book to be called = Register of etnancipated 
negroes = and to be kept for that purpose 
in the office of the Board o f Superintendence; 
and opposite to the name shall be entered 
a description ofthe persoo, with the probahle 
age, with the bodily m~rks' and with anr 
particulars which can be ascertained re­
gaFding thé family and nation of such negro 
together with the name 1 of the vessel in 
which he was captured. 

Each negro shall then be markcd on the 
upper part of the right arm with a small 
silver instrument, bearing for its device a 
symbol of freedom. 

ARTIC~E 6.ht 

The Board o[ Superintendence shall then 
make known by the public papers , its in­
tentitm - to apprentice out the liberated 
negroes; and after seven days have elapsed 
from the anoouncement of such intention, 
the hiring or appreoticing of the negroes 
shall take place, either by public auction 
or by tender, as may be thought best ; aud 
the negroes shal then be distrihuted to their 
hirers, upon the conditions and stipulations 
hereiu after mentioned; which conditions and 
stipulations shall be published at the tiJ1le 
of auction or tender, -and shall also he 
embodied in a Contract or indenture, to be 
entered ioto formally between the hirer and 
the aforesaid Board. 

The Contract or indenture shall be made 
out in duplicate: it shall be in print, and 
not in writing; one copy of it shall remain 
wjth the hirer and the other with the 
Board, under the care of the Curator. 

When the surns offered hy two or more 
different persons for the hiring of a negro 
are equal , preferençe shall be given to the 
person who will undertake to employ such 
negro as a mechanic , or as a domestic 
servant. 

ÁRTICLE 7.ht 

The period of ser-vice for which appren­
H 
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liãe :de ·estar .oJànigados ··deverá ser de sete 
álim~s ;pana torras os negrbs ··que ' ao· tempo 
•de :;,e assóldad.a,r.em , •tÍ-veJJem 'mais ~le ·treze 
ianir0S (@e i:dacle ; ipoi1ém tres di esses rselte . a~"­
nos poderão depo·is :ser !penàoados .ao arbrrurm 
{da Junta, Jhave'!ilà.o neeêm~neadacão ·do lVI:'eStre, 
•e 1p110Nas ·cile 1~ue 10 tal}!lremil.IÍa; é. 1wpaz· clre· :ga"­
ühar ri!HliJa subsjshmda •honesta , e ·é mem,_ 
'ceBor ·de tll'l .li:mdu1gencia. . 

·O serv:içn c0m0 1apren&•i9.:es dalifl<I~~les· B~­
~rós, ·~e a e tempo em ·~ue :se; asseM.a?alrelD 
:ti1ierem . m:en0s cl1e ·:treze a!ltims de< JI'd:ade, 
.deMer.á C(!Hlltinuàr .até aes válflte annos ; suJei:tra 
a \ctim'irmi.çãe 8esté ,pr-aze ·âh> ·arbi:trio ' da 
..}junta , •haven&o-se rdado . as ' devidas pr@V'O.S 
·tlé ·~ue •e · apieFrdiz é ·menecelilor éle ial in­
·~lulgelilcia. ·e .capaz ·d:e· se manter a sj !proprio. 
. · ÁÍlT'LG() 8. 0 

.fi).uam}@ se •conlia:r ao mesm·o Mestre mais 
de um ·apFe.r:tdiz , llav.erá ·"Guidm!l0 em iesc@­
lber para esse fim (i)S :qllle forem da mesma 

· Nação Africana,. e se f <)ir .pgssivel da nfesma 
fWíll,ilia ; nã(i) S:endo ,em casó algum separ1ado 
de :sil-a 'Mã:i' o l!i lho •ou filh,a· que •tiiVeF memGs 
de quatorze annos de idade ; e antes dleveudo 
ir sempre de a:pre:ndiz G0m ' sua 1\iãi, para o 
me-smo 'mestre~ n f • u . 

Â.R'NGO )9.'?. -. . 'Hl I 

'·0 nome ·e· morada· do Mestr~, -jtrnt~milente 
~0J-p · o n@me e 1Situa,ção ·:da· fa~eHda .e~J,·· c.asa 
aonf!Ie r@· negr-o J~,fuerto bi:ver de :nesichr, ' de­
~!er.ão 'Ser .i_nse.rid@s :ém_ {nente do ~~!te .Cio 

iilég110··, :ria Sl!lla Esm~iptura ou Inskumedto. 
c -, '(} 

~ 

· •.<1, 1 Ail.n&o 10.'0 
_ . ., 

;Nénhu:rn [.ne_gr@ -se)·á clJldo de a'l~rendiz, ·a 
;Mes·lir.e alg,um ~ue resid-a ·.a •Fnais de ;vinte 
·JJülhas ioglez_as ~clb lpgar erri que esUivér ,és.,. 
tabele.Gidq ,a Coh1missã0 M.i!Xta que · o ·liher ... 
~t:ár-a · ; e ,$e ·algmi·r'n Mestr.e a Ci{uem liuní negt>@ 
tSe:i.a · da'do G!e a1prend~z, ·mudar de,póis .clc H­
sidencia, exigir-se-ba q\lle assir.J:l @ ~âtticipe 

.·illlil,mediat'!lment.e. a0 Curador. . 
, , ~ . . , r l 

•O,s aJPPendj~et> ~e.vem .<sempne1 residir ila­
quBIIa desigp.1lda fazend.11 ou c.asa do 'Mestre, 
que ~tj\J~r · r~i.stt,ada ,·CJ)mo sihJJada dentro 
.df.!. •I>Ufll\Alp~rjciumada ··diis.ta.nci_a. dlil lugaF aGnde 
se aehar' esta.h:eletid/iÍ. a, tCommissão Mixtã• . . 

" ,·· . .1\ma:IG@ · H.G J 

_,, 4. ·,p~ss0:a- alguma lSB GPn6aná ~~ ou-mais 
·rlegpils J íbert.es, -sem que. prove á Jlilnta 'que 
possue abundantes meios para empregar, 
manter, e sustentar ·fl>-c3ito negro, ou negros; 
.e ~ew qqé ·~e ·l!>brt@üe , debaixo da multa 

·ti·~-es. -slí1t11' .tie d:ibund ; sb~11 htf .rs~v~nc y&.rrs":; 
'for 1alhT~O!faés wh0, al· the timé of Qining~ 
.a.re albov.e 'thitjtbeen years, 1df a·ge i buUJl~~-6é 
-o'f ithe se·~én 'J"tlars m:ay tl~e .ufterwards N~-

. mitted, at the discretion of the Board, opotl 
ithe l'ecwmmerrdatiion lltf • th'e . Mraster, and 
'l:IpGn. proof tthnt 1Jhe ~~p!el!l-t.il~~ i:s tm1mb1é ~f 
fe·armng a:n. honest hv'ehhood and is wer~bJ 
•0f suoh iR:dgJgence. 

Tl<t.e 1lpprlilnt1Jíc·eshrirp ;(j)f :me:~roes Whó , ~ ;al 
-the· t ime of 4iúng ~ a·re úrntller itb.H:tlreen 
f.ea:rs of age, .sba.Jl ·.COntinue until 1:!he ãgé 
:Ciif twen.ty, :sub~·Bct lo 'a dim~.m.ution of tkat 
term' ,a:t the ·disctetion o f bhe Board , !Upeh 
rcl.ue ftJlOOf being .given ., that the a rj~tm!ntite 
Ts' worthy -of.such indulgence, and is '00~1lble 
<ef maintaini.ug himse1f. · 

ARTIGLE 8 .<ht 

vVhen m0re a·ppr.entices than one are 
confided to the same Master, care shall 
be takeo to select for tbat purpose , such 
as are of the same A:fric·an Natioo.t , :an.d, i f 
p@ssi<bl-e, of the same family ; and i:u .no cas-e 
·shall a l(;:hild , 'unâer fourteelil years 10f age , 
be separated from its mother ; but such 
child shall always rbe apprenticed to the 

-smné J\bster wi~h its mother~ 
' i: •· · ~AruriCLE 9 ,l~t 
-i1 The · name · at~d adckess uf 1he Mastett, 
together witih tne name aod "position of "the 
•estate or heuse where tbe lib-erated Ttegll'0 

is ·to be resid.ent , shall be ioserted o.ppO'si:t-e 
:to ibe m~me ,ef 1íhe -negro in his contra~t 
·~r i:ndenti.we. , ; ·• ·r 

ÂUTICLE íl:@.ht • . , 

- No ne@ro shaU ·be "apprenti:ced to aoy 
eMas ter W!hu t~:esides more thalil · twenty 'Eln­
rgl·ish m~les fmm the t@:wn ;vhere the M:ixecl. 
·Comri:liss:ion :hy whic;h be was liheratecl. ; ·is 
•establishedr; ·• a:nd if .aor Masten. tt>> wbom. 
sHch negrot sh:aH 'have heeo. s0.:apprenticed, 
shall afterwards 0b·ange' bis :r.esidence , l:te 
shaU be required ··to g.ive immeriliate notice 
itt~reof to the Curater. · • · · 

Tbe ~pprentirres mnst .always ·reside' at 
that parbicular estate or hoúse of the 1\'Iaster~ 
whidil is registerelil as heing within !Jhe 
above-mentioned distance from the 1plaçe of 
sítting of the .Mixed Commissi~m. · '·r 

ÁR'I11CLE H.ht Ú1 1 l< T 

No person "Sh.all :be. ~ntrusted \vithr on~ 
or more hberated negroes · unless" h-e ~badfl 
prove to tbe B.oard ,. tbatiJ :he, possesses 
arnple means for tbe : employment, main­
·tenaaee , ·_. and sup;por:J, .o[ smch·. negr~ or 



de, oitenta. duras por cada negro, a qma as 
condições por que ·o récebe hão de ser exa­
c'tamente outnpridas. 

AnTIGO 12;o 
~ Mestre · se @brigará n pagar ·a sorntna 

estJpula4a pel·a soldada de cada aprendiz: e 
se ·a im pqrtancia de lia houNeu ·de ser . paga 
por uma .~ vez, -r pótlerá n Curador exigi ... la, 
antes de~ o assoldadar; e se' houver de seli 
paga periodicamente , poderá exigi,..la' em 
quarteis adiantados. 

ARTIGO 13.0 

O Mestre se obrigará : 
· Primo. ~ A que o aprendiz será mantido 

cGm alimentos sadios, e abuudlanbcs ; e será 
provido com o vestuario que fôr usual se­
gl!indo o costume do Paiz. 

Secundo. - Que será instruido rias ver­
dades da religião Christã , a· fip:1 de poder 
ser · haptisado antes de expirar iO segundo 
anuti do seu tempo de aprendiz . . · 

Tertio. - ·Que se:uá vaccinado o mais 
depressa possível depois de haver sido , en~ 
tregue ao .cuidado ·do Mestre; •e que· nas 
suas molestías terá a conv.eniente assístenoia 
do facultativo, e será tr-àtado com a. devido 
cui-dado e attenção ; e no caso de 1 f~lleci­
mento, que será decentemente enterrado, á 
custa do dito J\'iestre. . ' 

Quarto.-Que se ensinará i a0 aprendiz 
alguma occupação util, ou que setá in'struido 
erti a-lgum Commercio , ou Officio mecanic~ 
por onde fique habilitado a poder maote,r.:.se, 
quando tiver expirado o tempo do, seu Jler-. 
yjço. . , ~ 

Quinto. - Que quando nascer UJm filho 
de alguma aprendiz , fará o l\'Iestre imme­
dia:ta pllrticipação desse ac·ontecimente á 
Junta de Superintendencia, a fim de que 
simil'hante facto seja devidamente registrado. 
" Sexto.- Que o Bap:tisme de uma cr.iança 

' nascida em taes circumstancias t!lná lugar 
dentro de tres rnezes depois do seu nasci­
mento , re que o seu estado ·de liher.dade , 
sevá deolarado-illo assento de haptismo; más 
que a dita ctiança ficará com sua mãi , até 
que esta acabe o séu ' tempo de aprendizado, 
e sl'!rá sustenhtda e tratada pela Mesbre deBa 
rito . mesmo mtJdo que um •aprendiz . . oJ • .) 

Ali.TIGO 14.0 

Nenhum Mes.t.re,•· será ailthorisado em 
caso algüm~ .a. trespassar a outrQ ·Me.stre .J;> 

negroes, nnâ unl!!ss he, sball make himself 
answerable, under the penalty of eighty 
dollars for each negro, that the conditions 

, under whioh such negro is received; shull be 
d.uly- observed. , · 

," An1iicr.». ' t2.ht 
The Maste.f shall engage t(i) pay é1 stipu"' 

lated sum for the ~1re of e-ach npprentice. 
T·he Curator mày, If ~he nmount is. to ll€1 
paid do.wn in .orle sum, dell).and it préviously 
to the , hire , and if the sum is to he 
perioclicaíl~ paid, the Curator~ may demancl 
the same quarterly in· advance. . 

ARTIOLE 13.ht 

The l\faster shall undertake : 
First.- That the apprentice sholl hé 

maintained wáth wholesome and abundant 
food; aud shall .be provided wilh · such 
clothes as are usual according to the cus~om 
of the country. 

Second.- That he sball be instructed iri . 
the truths of the Christia·n religion, in order 
that he may be baptized hefore the expinatiofi 
of Lhe second year of bis apprenticeship. 

Thi?·d. ~ That he shall he vaccinated as 
soon as possi hlle , aftcr · having heing been 
delivered into the cha.rge of the master; that 
in sinkness.~ he shall hav'e · proper medicai 
advice ,1 'and· shall be tr.eated with doe cate 
and altention; and .tbat iu •case of death., 
he shall be decently huried~ at the Master's 
ex penses. 

rFmwth. - That . the apprentice shall be 
taught some useful business, or be instructed 
in some 'trade or mechani'cal art, whereby 
he may be · énabled to maintain bimself 
:when• the . period uf. his servi c e shall ha~u~ 
expited. · .,, · 

Etfth. ~ That whenever an infant is botn 
of any female apprentiee, immediate infot• 
matjon thereof shall he gi.veu by the Master 
to the Board of Superintendence-, in order 
that the fact may be duly registered. · 

Sixth.- That the baptism of an infant 
so boro shall take place within three months 
after its birth and that the freedom of the 
child shJII be rewrded in tbe Register of 
Baptism ·; but tha•t sudh chil'd shall remaill 
with íts mother , . and shall be maintained 
and · treated hy tbe l\laster o f the mother t 

in thc same matlDer as ao apprl?otice, until 
tbe appreriticesllip af .the mother ceastts. . . 

. ARTICLE 1 õ,h_t 

No Master shall , rin an\Y ·case , be autho­
v.i~ed t0 tvansfet to 'íillotMr 1\lastf~f his (ap-
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·~_eu api·endiz negro , sem .permissão . especial 
-e por escripto da Junta, e se o Mestre hou­
ycr, de sahir . do Paiz ou tiver de mudar a 
sua.1·esidencia para uma outra parte situáda 
alem ·.dos limites acima prescriptos para as 
pessoas que tem aprendizes ; ou se vier a 
achar:-se tão transtornado . de fortuna que se 
veja obrigado a deixar o seu Estabelecimen­
to, então, e em cada um destes casos, de­
~erá . elle participai-o á Junta, á qual levar:á 
e_ entregará os seus aprendizes, que serão 
por e lia recebidos , e dados depois ~ 1 outro 
Mestre, pelo resto do tempo que tiverem 
ainda de servir debaixo das mesmas condi­
ções anteriormente impostas ao primeiro 
Mestre . . Em caso nenhum porem será per­
mittido ao Mestre . entregar o seu aprendiz 
a alguma outra authoridade que n1lo seja ú 
dita Junta, ou ao Curador sujeito ás ordens 
de !la. 

Se algum aprendiz fôr culpado em crimes, 
que o tornem sujeito ás penas das Leis do 
Paiz, ou fôr culpado de .habitual embria­
guez , insubordinação , deliberado desleixo , 
ou -destruição da propriedade de seu Mestre, 
póde este em tal caso trazê-lo perante a 
Junta de Superintendencia : e provando-se. 
O!! factos, terá a dita Junta a faculdade. de 
inva-lidar as Escripturas. 

ÁRTIG'O 15.0 

Se algum aprendiz fugir, d_ará o seu 1\fes­
tre immediata informação disso ao Curador , 
o qual procederá . logo a urna investigação 
summaria do facto , ·para conhecimento da 
Junta de Superintendencia. Qualquer Mes­
tre a quem se provar que dispôz indevida­
mente de algum aprendiz, do qual tenha 
dado parte de ter fallecido , ou de se ter 
escondido, pagará de multa a samma de 
tresentos Duros. Ametade desta multa será 
paga ao dm1unciante , e o resto ao Curador 
para ser posto á disposição da Junta, para 
os .fins abai:xo indicados. 

ARTIGO 16.0 

Se algum aprendiz cahir doente, dará 
disso o Mestre immediatamente parte· ao· Cu­
rador, a fim deste, ·ou um dos seus ajudan­
tes , ·poder ir -ver ·o ·dito aprendiz , e parti­
cipar .á Junta a ·natureza da sua molestia e 
a maneira por que e'lle é tratado. Se um 
aprendiz fallecer, : dar-se-ha disso immedia­
tamente parte ao ·Curador, a fim de que 
tJSte, 'OU ·um ·dos ·seus ajudantes, 1possa ir ·ve-

pr:enticed negro ·without the especial and 
written sanction of the Board · ., and i f the 
Master s_hall .leave -the co.un~ry or sha\l 
cbange hts res1dence to a part of the Coun­
try beyoncl the limits hereinbefore fixed 
for persons having apprentices; or i f he 
shall become. so reduced in bis circumstances, 
as .to be obliged to give up his establishment, 
tben' and in any of these cases' he shall 
report the . same to the 'Board; andr shall 
briug ,bis.: apprentices and . del-iver them up 
to ·the smd Board , by whom they shall he 
received, and sball afterwards be apprenticed 
to another Master for the remainder of the 
period which such apprentices may have to 
serve, and under the same conditions as 
those imposed upon the first master. But in 
no case shall the Master be allowed to delive1· 

-up his apprentice to any other authority 
than. to the said Board , or to thc Curator 
under the orders of the Board. 

If any apprentice shall be guilty of crimes. 
,vhich render him obnoxious to the laws of 

· the Country., er shall be guilty. of habitual 
drunkness ; insubordination, wilful care­
lessness, or destruction of his Master's pro­
perty, the Mas ter may in such case . bring 
him be'fo-re the Board o f · Superintendence , 
and upon proof of the facts ·, the said Board 
shall have power to cancel the indentures. 

ÁRTICLE f!J.ht 

If any apprentice should run away , · bis 
Master shall give imrnediate information 
thereof to the Curator, who shall instantly 
proceed to · a summary investigation of the: 
fact , for the information of the Board _ of 
Superintendence. Any Master who shall be 
proved to have improperly disposed of an 
apprentice, whom he has reported as dead 
or absconded, shall pay, as a ·fine, . the 
sum of three hundred dollars. The half ·of 
this fine shalLbe paid to the inforrner 7 and 
the remainder to the Curator, to be placed 
at the disposal of the Board for the purposes 
hereinafter menti.on.ed. 

AnnéLE 16.~t 
lf an .apprentic·e shouJd, fali - sick, thc 

Masteu shall give immediate notice thereof 
to the Curator; in order that .he, or) one of 
bis assistants, may yisit . such apprentice , 
and report to the . Board the nature· of hii 
disorder , and · the manner iu which· sue h 
sick negro is taken care of. If an apprentice 
should die, notice thereof shall. immediately 
be given to the Gurator, in order that he • 
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"rificar que o negro fallecido , · era o proprio 
e verda'deiro aprendiz descripto como tal 
no Registro. Para este fim, deverá o Curador, 
ou o seu ajudante fazer as pesquizas que 
julgar necessarias, interrogando os habitantes 
da casa em que o negro falleceu , os visi­
nhos, ou outras quaesquer pessoas; e to­
mando quaesquer outras medid·as que en­
tender precisas para o habilitar a verificar 
a verdade , de maneira que o enterro do 
·negro , que deve ser á custa do ~tfestre , 
possa ter Jogar sBm maior demora. 

. · Uín · relatorio summario do resultndo destas 
pesquizas será depois lavrado officialmente 
pelo Curador, e entregue sem demora á 
Junta. 

·O Curador. depois de ter identificado o 
corpo de qualquer aprendiz que tiver falle­
cido , indagará a causa da sua morte, e se 
se c .. onheeer que clla foi natural, notará este 
facto no Regi. Lro. 

Se a causa da morte for duvidosa, ou se 
se ,conhecer que niio foi natural, deverá então 
interrogar os outros negros, e os outros ha-. 
hitantes da casa , e tomar outras quaesqiier 
inedidas que parecer necessarias para ve­
riificar as circlimstancias do caso: e se houver 
motivo para suspeitar que a morte do dito 
negro foi occasionada por violencia, indevido 
tratamento, ou culpavel negligencia, usará 
dos meios convenie9tes para fazer compa­
r~cer . o culpado perante os Tribunaes do 
Paiz. 

ARTIGO 17.0 

Se o Mestre de qualquer aprendiz violar 
alguma destas condições , impôr-se-lhe-ha 
uma multa, que não será menor de cincoenta 
Duros, nem ex.cederá a cem, metade da qual 
será para ·o denunciante, e a outra metade 
será posta á disposição da Junta de Supe­
r·intendencía , para ·os fins abaixo indicados. 

No caso de algum excessivo mau trata­
mrmto da parte do Jito Mestre para com o 
seu aprendiz, alem do mesmo Mestre p!lgar . 
a sobredita multa, perdera, se a Junta de 
Superintendencia assim o julgar conveniente, . 
t~ào o ulterior direito ao serviço do apren­
diz, o qual ·será tirado desse Mestre, e dado 
a outro pelo resto do tBmpo que lhe faltar 
de aprendiz. 

or one · of his assistants, may atterid for the 
purpose of ascertaining that the deceased 
negro was · really and truly the apprentice 
discribed as such in the Register. For this 
purpose the Curator , or bis assistants 
shall make such inquiries as he may judg; 
necessary, interrogating the inhabitants of 
the house in which the negro has died, the 
neighbours, or any other persons ; and shall 
take such other means as he may judae 
necessary to enable him to ascertain the 
truth, m order tbat the burial of the negro, 
which is to be at the ex pense of the Master, 
may take place without further delay. 

A summary report of the result of this­
inquiry, shall then be drawn up officially by 
the Curator, and shall be delivered williout 
delay to the Board. 

The CuFator, after having identified· the 
body of an apprentice who mav have died, 
shall investigate the cause of th~ death; and 
if the death shall appear to have beeu 
natural, he shall note tbe fact in the Hegistcr. 

lf the cause of death he doubtful or shall 
appear to be otherwise tban natural , he 
shall interrogate the other negroes, and other 
inhabitants of the house, nnd shall take such 
other means as may appear necessary to 
ascertain the facts of the case; and if there 
shall appear reason to suspect, that the death 
of such negro has been occasioned , _ by­
violence, improper usage, or culpable neglect, 
he shall take the proper course for bringing 
the offender to trial before the Courts of 
the Country. 

ARTICLE 17.1h 

If the 1\'Iast~r of any apprentice shall 
commit any breach of these conditions, . a. 
fine sball be imposed upon him of uot less· 
than fifty, and not exceedíng one hundred 
dollars, one half of which shall go to the 
informer, and the other half shall be placed 
at tbe disposal of the Board of Superinlen­
dence , for the purposes hereiriafter nien­
tioned. 

And in case of any ~ross mi'sco?duct of 
the said Master towards his apprent1ce, such 
Master shall, if the Board of Superinten­
dence shall think fit, besides pay~ng the 
above mentioned fine, forfeit ali furtber right 
to the services of the apprentice; · and the 
said apprentice shall he taken from such 
Master, and sball be apprenticed to anotber 
Master for the remainder of his term of 
apprenticeshi~ 

I 



34 
ÀRTIGO 18.0 

Se o Mestre de um aprendiz fallecer; o 
seu .herdeiro, ou a pessoa a quem se devo!-" 
ver a posse de tal ·aprendiz, deverá, dentro 
de quatro dias , depois do fallecimento. do 
dito Mestre, participar esse caso ã Junta 
de Superitendeucia: cumprindo á Junta ex­
pedir immediatamente ordem ao Curador 
para trazer perante ella o11prendiz, e quando . 
este lhe for apr.ésentado , o dará a ~utro 
Mestre, debaixô das condições estabelecidas; 

S.e o herdeiro; . ou a pessoa em cujo podei 
estiver o dito aprendiz, se descuidar de par­
t icipar o fallecimento do Mestre dentro de 
quatro dias, deverá pagar um duro por . dia 
por cacia aprendiz negro 'Pertencente ao tal 
:Mestre fallecido, até que tenha feito entrega . 
delles todos á sobredita Junta; e ficará alem 
disso sujeito ás outras penas applicadas á 
falta de cumprimento das condições estabe.., 
lecidas neste Regulamento. 

ARTIGO 19.0 

s.e algum negro liberto- fôr tomado para 
aprendiz; ou assoldadado por contá do Go­
verno, deverá a escriptüta eonter a respeito 
do dito negro as mesmas condições e• esti..; 
pulações que aci·rria se prescrevêrão para os 
casos em que elle fôr dado de aprêndiz a 
um individuo particular. 

ARTIGO 20.0 
• 

Será permittido aos negros libertos, a ar­
bítrio da Junta de Supérintendencia (quando 
se tiver v.eritiicado que previamente se obti­
véra o livre consentimento delles) assentar 
praça de soldados ou de marinheiros nas 
forças regulares de mar ou de terra do Es­
tado , em cujos terl'itorios tiverem sido 
emancipados. 

A .Junta em tal caso tomará cuidado em 
certificar-se de que os negros entendem e 
conhecem perfeitamente a natureza das obri..:. 
gações q.oe contrabem por assim se alistarem. 

O GoYerno em cujo serviço os negros se 
alistarem, assignará um recibo delles, que 
será entregue ao Curador ao tempo do alis­
tamentÇ>; e a Junta · toma.rã medidas para 
assegurar qoe a plena e permanente Alforria 
de taes negras lhes fique salva segundo o 
verdadeiro espírito deste Regulamento. 

ARTIGO 21.0 

· ... Aquelles negros libertos que não forem 
postos a aprendizes, ou que se não al'istarem 

AittictE 18.th 
If the 1\Iaster of ao apprentice sbali die; 

his h~ir , or the person to whom tb:e 
possession of such apprentice shall devolve ; 
shall, within four days after the death of 
such J\llaster , report the same to the Board 
of Superintendence. The Board shall , the­
reupon issue their order to the Curator to 
bring the apprentice before them ; aod when 
the apprentice is so brought, the Board 
shall apprentice him to another Master 
under the established conditions, 

If the heir , or the person in possession 
of such apprentice; shall neglect to report 
the death of the 1\faster within four days ; 
he shall pay one dollat a day for each 
ápprenticed negro belonging to such deceased 
1\faster , until he shall have delivered them 
ali up to th.e said Board ; and he shail 
moreover be suhject to the other penalties , 
:which attach to the Óon performance of the 
conditions established by these Regulations. 

ARTIGLE 19.th 
If any liberated negro be apreuticed to , 

or hired by the Government; the contract 
shall contain the same conditions· and stipu­
lations, in regard to the negro, as are 
hereinbefore prescribed for cases in which 
the negro is apprenticed to a private indi­
vidual. 

AR TICLE 20. th. 
Liberated negroes shall, at thé discretion 

of the Board of Superintendence, and when 
it shall be ascertained that their own freewill 
has previonslJ heen obtained, he permitted 
to become soldiers and sailors in the re­
gular Iand and sea forces o f the State, in whose 
Têrritories they shall have been emaneipated. 

The Board shall take care, in such case, 
to ascertain; that the·negroes fully understand 
andare aware ofthe natnre o f the engagement 
which theJ enter into by so enlisting. 

The Government, into whose service the 
negroes enlist, shall sign a receipt for them, 
wbich receipt, shall be delivered to the 
Curator at the time of the enlistment; 
and the Board shall take means to ensure , 
that the fui! and permanent emancipation 
of such negroes shall be secured to them 
according to lhe true spirit of these Re­
gulations. 

ARTICLE '2f.st 
Tbose liberated negroes, whornay ·not he 

apprenticed , qr who may not have" enlisted 
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nas forç -s de mar ou de terra do Estado á 
que ·pertencer a ·Colonia ou Possessão em 
que estiverem, ·ou cujas escripturas -vierem 
a ficar sem effeito, ou a ser invalidadas fi- · 
carão a cargo do Governo da dita Colonia 
ou Possessão : e serão conservados dentro do 
espaço de vinte milhas do loaar onde resi~ 
di rem as Commissões :Mixtas, 

0 

A despeza feita em manter e sustentar os 
dito5 negros estará a cargo do Governo da 
Colonia ; ficando elles porém debaixo do cui­
dado e superiutendencia da Junta e do Cu-' 
tador ; e sendo=-lhes applica,·el o presente 
Regulamento a todos os respeitos ; excepto 
no que toca a estarem por a preudizes: 

ARTiGo 22.0 

O Curudm' procurará explicar a cada neg1;ó, 
por meio de um interprete, a natureza de 
qualquer contractó em que elle entre;' e o 
prevenirá de que se em nlgum tempo for 
maltratado por seu Mestre se deve queixar 
ao Curador1 ou á Junta de Supermtendehcia 
dos negros libertos. -

,· 

ARTÍGO 23. 0 

Será da obrigação do Curador ou do seu 
Ajudante , visitar ; ao inenós uma vez em 
cada trimestre , todos os lugares onde esti­
verem alguns negros libertos debaixo da Su- . 
perintendencia da Junta : devendo examinar 
e inspeccionar todos os ditos negros, recebeu 
suas queixas , e fazer indagações á cerca_ 
dellas para descobrir a verdade e investigar 
quaesquer abusos que possarn prejudica-los; 
cumprindo-lhe tambem inquirir da conducta 
geral delles. J , 

O Curador levará depois ao conheoimento 
da Junta todas as queixns dos ditos negros, 
e qualquer quebrantamento das condições e 
estipulações do contrato em YÍPtude do qual 
estiverem servindo ; e em todos os ·casos de 
hem fundada queixa, usa-rá a Juuta dos meios1 

'convenientes para que se.tlhes faça justiça. 

As .inspecções acima prescriptas não se de­
verão fazer em períodos determinados, mas 
em tempo incerto e inesperado. 

O Curador dará tambem parte á Junta 
em cada trimestre , do estado em que achar 
os negros libertos .; e a sua participação será 
lançada em um livro que haverá para esse 
Gm com o titulo de = ParticipaÇões do Cu­
-rador= e que deve estar depositado na Se-

into the sea or land forces of the State to 
whieb the Colony or Possession , in which 
they may be, belongs; or whose indentures 
shall have hecome void, or shall have been 
cancelled, sball he provided for hy the 
Goveroment of such Colony or Possession. 
Tbey shall be kept· within twenty miles of 
tbe place; where the Mixed Commissions are 
sitting. 

The expence of maintaining and support· 
ing such negroes sball be borne by th~ 
Goverrí'ment of the Colony; but tbey shall 
be under the cilre and Super.intendence of 
the Board and Curator ; and the present 
Regulations sball be applicable to them 
in every respect , excepting as regards 
appreuticeship. 
, - ÁUTICLE 22.nd 

The Curator shall endeavour, hy meáns of 
au interpreter, to explain to each negro the 
nature of any contract by whicb he inày he­
come bound ; and shall 'Ínfcirm him that if 
he should at any timé, be ill-treated by nis 
Mnster, h e must . make bis complaint to the 
Curator, -Qr to the lloard o f Superintendence 
of liberated negroes. . 

AuTiCLli' 23.rd 
ít sball he the duty of the Curator , or 

o f bis assistant , to visit once ·, at leas~ , in 
every three months, all pla ces where there 
are any ·libernted negroes under the Supe­
rintendence of the B.oard ; be shall examine 
anel inspect ali strch negroes; receive tbeir 
complaints; inquire into those cumplaints, 
and searrh oot the truth ; and investigate 
any abuses that may affect tbe said negroes ; 
and he shall also· inquire into the g.eneral 
comlu~t of tlie negroes themselves. 

The Curator sball then briog to the notice 
of the Board every complaint on the part 
of. the said negroes , and every breach o[ 

the couclitions and stipulations of the· Con­
tract under which the negr.oes serve ; -and, 
in ali cases of ,v,ell founded complaiut ,_ the 
Board shall take proper means for affording 
redress. 

The inspections abov.e ~rescribed ar.e not 
to be made at st1üed penods, but at un­
certain times, and une:s;pectedly. 

The Curator shall also. report to the 
Eoard every three months, . the state in 
which he finds the liberated negroes:; and 
bis report sball be eotered in a book to be, 
kept tor thut purpose to be called c( Cyrator's 
Reports » and to be deposi.ted in the Qffic.e 
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cretaria da Junta, de sorte, ·que recorrendo­
se ·a · elle se posm facilmente saber a o.ccu­
pação e · comportamento de ,todos os negros 
lil~ertos. . 

ARTIGO 21~.0 

Todos os -a c tos praticados .pelo .Curador, 
junt-arneute com uma ex.p9sição de todos _os 
factos que successiva·mente chegarem ao seu 
conhecimento a respeito dos negros libertos, 
serão logo communicados por ell_e á J~mta 
de Sup erintendencia; não devendo -elle ms­
taurar pt:~cediment{,) -algum, nem ·dar qual­
quer .passo a respeito dos ditos· negros, sem 
conhecimento e authorisação -da Jm;)ta. 

ART'JG0 25:0 

O ·Curador •receberá todas -as ·quantias 
que houverem de se pagar pelas soldadas 
dos aprendizes, e todo o dinheiro procedente 
das mui tas em que incorrerem os · 1\'Ies.tres , 
e dará de tudo 1:1ma conta á Junta de · Su-
perintendencia. . , 
. · A :importancia total deverít sêr applicada 
para os .fins a:baixo indicados. 

ARTIGO 26.0 

Qil.ando ·tiver expirado o tempo prescripto 
para o serviço de algum aprendiz ,, deverá 
o Curador, debaixo das instrucções da Junta 
de Su perinteudencia n~tifioar o dito a prim­
diz jt,mtamente ·com seu Mestre pa-r·a: com­
parecerem perante a mesma ·Junta, , á qual 
e Mestre entregará entãa a. escriptura do 
negro, recebendo este da Junta uma .Certi­
dão em que se declare que completou ô seu" 
temp0 de aprcndi'l, e trem jus a todos os') 
direito;; e privilegi0S , de uma pessoa livFe; .. 

, I 

6 .Curador 'terá ~uidado em que essa 
Cet'tidão seja legaJ.isada e registr.ada confor-
me a pratica do Paiz. ,, 

AnTIGO 21'/.0
' • 

1 

A Junta de Superintendencia ter'á autho­
ridade para admoestar o Curador , e qual..: · 
quer outro Empregado subordinado á mes:.. 
ma, se algum delles deixar de cumprir .fieJ: ... i 
mente o seu dever podendo a d(ta Juntã de:: 
mitti-los , se assim o julgar necessario , e 
nomear-lhes seccessores. 

ARTIGO 28.0 

Os processos.necessa:r:ios para as cobranças 
das quantias que os Mestres deverem por 
conta das soldadas dos aprendizes, e para a 
exigencia do pagamento das differentes mul­
tas e penas pecuniarias acima impostas; . se­
rão instaurados ,nos Trib\lnaes competentes 

of the Board; so that on reference ther-eto, the 
condition and behaviour of every liherated. 
negro may -be easily known. 

ÀRTICLE 24. Ih 

Ali proceedings o f the Curator , togethcr 
with a. stateme~t ·of ali facts ., ·which may, 
from tJ~e t? hme ·come to his Imowlcdge 
respectmg hberated negroes , shall be im­
mediately communicated by him to tbe Board 
of Superintendence ; and he is not to insti­
tute any proceedings, noF .to take ·any steps, 
in respect -to sgch negroes ; without the 
kuowledge and sanction of the Board .. 

ARTICJ,E 25.ht 
The Curater shall receive al-l .the .sums 

which are to be paid for the hire of appren­
tices, and ali the monies arising from pe­
nalties incurred by masters, and shall render 
an account ther~of t~ .the Board of Su­
perintendence . 

The amount is to be applied ·.to the 
purposes hereif!after mentioned. 
. . ARTICLE 26.-th 

When the prescribed term of serv.ice of 
any apprentice shall have expired, ihe Cu­
rator shall , under the direction of the 
:Board of Superintendence : · summon s~:~cb 
apprenticer, to~ether with his master, . t()­
appear 'before the saíd Board ; the master 
shall then give -up to t4e Board the indenture 
of the negro, and the ·n·egro shall receive 
from the Board a ccrtificate,.. specifying that 
such negro has completed the term of his 
apprenticeship, and is entitled to a1l the 
rights and privileges of a free person. 

The Curalor shall see ., tha.t this certifi­
cate be authenticated and registered, accor­
ding to .-the custom of 'the Countr:y. 

ÁRTICLE 27_.th 
The Board of Superintendence sha.U have 

the power to_ admonish the Gurator, and 
any other olfteer serving under the Board ,. 
ifn ·such Curator, or other Offioer, should 
fail te execute his duty faithfully; and if 
the Board shall see necessary, they may 
dismiss sue h Curator or other -officer ~ and 
appoint successors. 

ÀRTICLE 28.lh 
The ne~essary proceedings for recovering 

such sums as may be due from Masters ou 
account of the hire of apprentices, and for 
enforcing the payment of the severa! fines 
and penalties hereinbefore irnposed, shall 
be ins.tituted in the proper Courts of law of 



do. Paiz onde as respectivas Juntas de Su­
perintendencia residirem , e serão prosegui-
dos a requisição da Junta. . 
· .As custas de taes processos serão pagas 

como abaixo se menciona ; e as Altas Partes 
(;ootratantes se obrigam por este Artigo a 
conceder , (dentro de seis mezes contados da 
troca da ratificação do Tratado , a que este 
Regulamento está a'nnexo) a authoridade e 
poderes necessarios aos Tribunaes do Paiz 
O[!de as respectivas Juntas de Superinten­
den'cia. estão· estabel~cidas para tomarem co­
nhecimento das acções que para a devida 
execução deste Regulamento forem inten­
tadas p~rante os ditos Tribunaes, a requi­
sição :das Juntas; de sorte que se cobrem 
as_ multas .acima mencionadas, e se exija a 
entrega do dinheiro referido sendo feito o 
pagamento da sua importancia ã pessoa de­
~ignada por_éste Regulamento para a receber: 

Á'RTIGO 29.6
. . 

. O dinheiro. procedente das soldadas dos 
negros libertos, e das multas em que in­
correrem os Mestres será depositado pelo 
Curador em um cofre de tres chaves, das 
quaes cada Commissario da 'Junta de Su­
p·erintendencia guardará uma , e o Curador 
outra. O Curador depositará por este modo 
as diversas quantias· logo que as :receber, 
dando ·antes uma regul.ar entrada della em 
um livro destinado para esse fim. 

Este dinheiro ·será applicado da seguinte 
maneira, a saber: uma -porção delle, ao ar­
bitrio "da Junta de Superintendericia, servirá 
para pagar os ordenados do Curador e dos 
outros Officiaes empregados debaixo das or­
dens da Junta; da porç~o restante se appli­
cará o que for preciso para pag_ar as des-. 
pezas feitas em .demandar os Mestres pelo 
québrantatnento da"s condições, e estipulações 

, ~os seus contratos ; e tambem para pagar as 
outras despezas óccasionadas para levar ·a 
effeito este Regulamento ; e o saldo que so­
brar , se o houver , ser~ empregado ao ar­
bitrio da~ dita Junta, .em promover as com­
modidádes, ·e prôsperidade dos negros liber­
tos , durante o tempo do seu serviço , óu 
depoi~ delle acabado , e especialmente em 
premtar aguelles qué . bem se ·conduzirem. 
' 

As eonta; destes · dióheiros;' e da · m~neira 
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tbe Country, where the Boards of Superin­
tendenc~ shall respectively reside, and shall 
be camed on at the instance Óf the Board. 

The expenses of such proceedings shall 
be defrayed. as hereinafter mentioned ; and 
the .High Contracting Parties hereby enaaaé 
that within six months from the exch~n~e 
of the ratifications of the Treaty to whigh 
these regulations are annexed, they will 
grant the requisite .authority and· powers· 
to the Courts. of law of the. Country, where. 
the Boards o f Superintendence are respective­
Iy held , to take cognizance of the actioos 
which , for the due execution of these re­
gulations , may be bronght in such Courts 
of law at the instance of the Boards ; so 
that the penalties hereinbefore mentioned· 
~ay be recovered , and the Ievy of the 
monies , hereinbefore mentioned , may be, 
enforced , and the payment of the amount 
thereof may be.made to the person appointed, 
by these Regulations to receive such ·peualties 
and monies. . · 

ÁRTICLE 29.th 
The money arising froin the hire of li­

berated negroes, and also from the peoalties 
incurred hy the Masters, shall .be deposited . 
by the Curator in a chest with three keys, 
one .of which shall be kept by éach Com­
missioner ,of the Board of Superintendence , 
and .one -by the , Curator. The Curator shall 
so . deposit the severa! sums , as soon as he. 
receives .them·, making previously a regular 
entry of the receipt in a book to be kept 
for that purpose. 

This r:noney shall be applied in ~he following 
manner , that is to say ; a portion thereof, 
at the descretion of the Board ·or Superin­
tendeace, shall be paid to the Curator, and 
to the other Officers employed under the 
said Board , for their salaries ; so much of 
the remaining portion as shall be. needful , 
shall be applied . towards defraying tbe 
expense óf prosecuting masters for breaches 
of the conditions and stipulations of their 
contracts ; and also, tówards defraying t~e­
other expenses incurred for carrying ~h~se 
Regulations into effect : and .the remammg 
b;dance , i f any , shall be latd out, at the 
discretion of the said Board, in the promotion_ 
of the comfort and welfare of the Jiberated 
_negroes, either"during their term of 'service, 
or ·at its expiration, · and especially in rewards 
to Iiberated negroes , for good condúct. 

The a~ouots of lhese monies, aod of"the 
K 
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p~~~~ .l}awer--em sjc~ .de~endid.o:e'~ :~~erlío n~ 
fhn'"dtJ Rfldª f.l;;:lf)o !etG~ ~m drllip)K:• pel~ 
C:lll!!a:dfir<;d):l "de~j~ ·de s-xami<madas e appro.­
'tf\dat; ~~q~,l!J(}$af ! teJI{} Ulll d~~ ditos dup)Í­
Cllld.OS • f!J'gnsilltitt.ida }l@r• toada C.omtni~sari:él ~ 
'kl~!lf.w> :p~l! · p.ar>te ' M qitl\1- e&t~ver ~tind:0:. 

f• 

• (1 

Se QSf ·run.dbs Dã;o, fo:r001 suffiei~.tes pana 
-sa~h~fawr as just8!s e ' neeéssarj;acs requisiçiiie~ 
. feitaS' para 0s firls · ~i~irlmlt s~uá ?l qtie íaltar• 
supnido em partes, ig;uaeS1pelos dms Governos, 

t:· 

AarotG0 3tJ,o 
· .. N& cas@l de se eXft,itmr a.lgumar eonb.raversia . 

·entre 0s dois sobueditos ComlnlÍS!!!!rias da 
Jtwl!.ai 1 a respeito. da normia.Qão de algurn 
Qffici"al seusuh'ordioado, 011 átJe11ca de- algum 
QIItfOl nbjecbl,TeiMivo fr ·exedu<tfi'GJ. deste R e .. 
gulamant.ex ·~ se a tat G'onbr0vê11sia dectHtl'€!r 
àla Uft\lll Colemia ' ou Rosggs:são Pof\~ugu~w , 
coi111ooar_á : 11 Jon·~a a pess~a · qtlE\ tlessa Có­
lon ia ou Posses'3ão servir de Arbi.tro Bvitau­
nico na Commis~ Mi:.tta ,segúndo o Tratado; 
s. ·se ro easb 1i\!er: Jogar em· ;um ·Cmonra ou 
Possessão .Btitanoiéar convoc&Pá entã::'> a Ju!Úll 
de_ Sllpeninbendennia, a pessoa_ que .. nessa ~o<=r · 
lp~&1 OU!. R(jsse.§são !l.ervir' dti A,uhih-6. R(i)'.xlt~ 
g~e0 . nd wrnmissã:o M·ixtal S.l!gqoiliJII ÓloTtflbl 
tadtq_ ·a fim d~dfU0 a Junta de $up~IDin.lam-. 
déncia dos· negros lihel'tos. assill\'lfom:rada 1 

sendo> C@ooposta dos dois €ommissatios e: •d 
um . A,-rbitr~. ' m~ddq ~ plurali..c1ade de- -vo.tos 
ttul:o! e~se· pcmtoS! de l!feslli'(eJIÇ:Ul. r 'r 

Não será permittido aos · MembroS' da 
Junta tle SuperiD.tendenoia· ~ ne~ ·a quatquer 
Offiu~ar sou subordinada, pedin ó:u .reoaber 
de· p.ess@.a alghma' 1 sa[vor como neste Regu-. 
ram:euto &e. especirflcá , · emolutneato. algum 
d:el.1aixo. d-e qu<Tlquer protel: ta que' seja pela 
desempenho dos deveres que lhe são impos ... 
t.oa. rpelo. presente Regulamento.· · L 

Àt\'DIGI!.I 3 tJ_Q . 
.Neo.bull1illl cuus-a q\le se contenha)· neste 

Re§ulamento, 1!5 entenderá isentai' qualquer' 
n.egr~ li~.ert~ da lmjeiQãQ em qu~ esta, comn 
baM.Qrnt livre, (la. que ~ se· p.i>oced'tll• oonba i))Jb 

~n~ ~il!WJ'q.uell · crime que áom.~ttra .• ~e~tc~ptb 
~oihd ' neat~ ltegu.hl~antt) s~ ".provid~ncici~? 
eontoa us hlis do P"atz onde se achan 1 Em. 
rud~ us C{lst>s petérn r elfi qtíe/ se i m pi11tar• 
u:ma· offellsa oontvlJ.. ~s~s Iers - a~ um MY"~();~ . 
lfillb · eske.ft: ~ba~@i «ó. c'lt1Ítlnd0ó" dq , s~>hredüll 
Junta, lia S:upàl'it1~-endend1), ·q}lns j tb~· satã~ 
~hwd'as.. oorita .a um: 'hõ:"mélt\l •iYlle'} 1le-

mánoéb" in· wlic:b tbeJ haMe :b.êe~t. appUed;,, 
shaU, at tlrer expita~io!!.b ' of every •year; be 
made up , in dupHcate , by - th~ CuratOI' l 
aoo ~fterr t!t8se oeeouots have ·Ii>een ex.amined 
c.md áppG@\\ied · hy · ~he-.iBoa.Fd,. one- o f suc'h 
dup.lióá:t<ls · shaU. be- i.Jlans.mit.terl. .by eaeh 
CornmiilSÍORer to the Governmeot' 011 whose· 
pàrt he is actíng. · .., . , 

1fthe fu d shot.t\€1-·not prove su:ffieient ~6> 
hcp.tidate th.e· just aml necessary r demands 
m.ade--f(i)!l. thé purposes requirml, the deficiency 
sba:ll hennade good· ir11 equal moieties ~ thé 
b\V0' Gov:ernments. ' · · 

ÁRTICLE' 3()'.th • · 

In bh~ event 0F a differiulce arising' ~etween. 
the two·afore3tnd eommissiuners o f the Boardi, 
rega1uding tbe appointment of any. Officer 
under them, or regaildiogrâny othev matter 
in th~ ~ exeçutioll ' 0f theae Regulations, i f such. 
differenc.e shal'l occur i·n a British Colony or· 
Possession, the Board shall call in the person 
who officiates in that Colony or Possession , 
as Portugu.ese Arbitrator to the Mixed 
Cornmission und'eli' _th_~ Trelity ; and if the 
caie sharll occ.uu in tlie J?qrtuguese-- Colony 
or Possession, the- Board ·o f Superintendenoe, 
shruk caH in the persoa who officiates in 
thdt Colorry o r Possession· 'as· British Arhi trat0t 
tod ha1'Mixerl. Commiss:ion under the Treaty r 
anmthrt.Bfiard o f Superinte.ndence of liherated 
ntlgnoes thus formed, ' and being cómposed of 
the t-wo Commissioners and of one Arhitrator 
shall, hf the· m.ajority ·q:E voices, decide all 
such points 0-f differeoce. ~ '' 

It. shall not be permitted to the Members 
uf tba Boárd: · uf Superintcendence.; nor::.· to 
aDy Officer acting Qnder them·, to demand 
or veoeiv.e :from anr (!}O~, except. as; herefn 
&p.e.ci.fied, any em0lument und~r anr pretext 
whatsoiwer ~ for the performance. of, the 
dú~~e.s which are imposed upun them by. the 
pres.en.t· ~oulatinns. -· " 

I AR1l1Cil.E, -31 . 8~ '' r. 

N obhing) that • isr contained in "tliese, Re ... , 
gnla1iofiS", shall h~ const11ued to eX!empt any 
hbooat-ed negroes from bis Iiability, as a 
free ~an, :ta be. proeeeded1 against forlra'f!l)' 
effeuoe eé~iU.ed h;y ;sim ~e~ceptJ a& h,erein 
pro"ided for) against the laws. of the:Couu6ry 
ifh whieh~ hei is located. :But in aU càses 
where · a.tb offrãnoé agarnst suoh laws. is 
impuOOÓ iO I U negro; upder<:;t;he eam of tJhe 
aforesaiiiiBnard af Supllúntendénc~, thei la:ws 
shall be administered to him, as to a free 
man.; and tb.e'Ct,Jrato-rsha,JJ, eitherrp.érsnnnally, 



vendõ :o· Curador .. p_ess?àlii!ente, ou por meio de 
alguem responsavel, que para esse fim tenha 
deputado, ser presente nos Tribi.maes de Jus­
tiç~ do Paiz para qué se faça justiça ao negro. 

ARTiGO 32.0 

Estipulou·..:.se mais , com o fim de evitar 
destiecessaria multiplicação de palavras, que 
tudo quanto se contém nas disposi~ões acima 
préscriptas , que seja applicado aos Mestres; 
se entenderá como applicavel igualmente ás 
Mestras, e que tudo que nas ditas disposi­
·ções a respeit'o dós negros e aprendizes; é 
applicado ao sexo mascul'ino, e numero sin..l 
gular~ será entendido como applicavel igual.:: 
mente ao sexo femenino , e numero plural ; . 
salvo se· uma tal intelligencia fôr expressa­
mente opposta a qualquer outra disposição 
deste Regulamento. · 

ARTIGO 33.· . 
Este Regulamento_ será inserido na Ga.:. . 

zeta ou Jornal 'Official dos Paizes cujos So­
beranos são Partes Contratantes deste Tra.:. 
tado, e tambem na Gazeta ou Jornal Offi::. 
cial do lugar onde se estabelecerem as res­
pectivas Commissões Mixtas; e os Governos 
dos ditos Paizes conferirão á referida Junta 
de Superintendencia dos negros libertos, aos 
Curadore~ , e a seus Ajudantes , subordina ... 
dos áquellas Juntas, a authoridade necessa­
ria para que as mesmas Juntas, Curadores e 
Officiaes que respectivamente servirem de­
baixo das . suas ordens possam cumprir · os 
deveres ·, e exercer os poderes que por este 
Regulamento lhes são confiados. 

AnTIGO 34;0 

Se yara o futuro "parecer necessario adop'-
. tar novas medidas , em consequencia de se 

haYerem toríwdo iriefficazes as estabelecidas 
neste Annexo ; convem as Altas Partes 
Contratantes em consultar entre Si , e 
ajustar, outros meios mais apropriados a 
obter completamente os fins que tem em 
vista. 
· Os Plenipotenciarios abaixo assignados, 

ria conformidade do Artigo 14. o do Tratado 
por elles a~si.gnado neste dia tres de Julho 
de mil oitocentos qúarenta e dous , convie­
rão em que o precedente Regulamento con­
tendo trinta e quatro Artigos será annexado 
ao dito Tratado , e considerado como parte 
integrante delle. 

Aos tres ruas de Julho de mil oitocentos 
quarenta e dous. 

(L. S.) . Duque de f..almella._ 

o~ hy· a responsihle _individual deputeli by, 
blffi for the purpose , attend the-Courts ·or 
Justice of the Country, to see that j.ustice is 
done fo the tiegro~ " ·. . 

Ail.TICLE 32.nd 
It is furthei: estipulated , . with a view to 

avoid lhe unnecessary mtfrtiplication of words; 
that ~vetr thipg _cootained in the foregoing 
Regulations which applies to Masters; shall 
hé construed as applying equally to Mistresses; 
and that every thiog in the said Regulations 
with respcct to . negroes and apprentices 
which applies to the masculíne gender and 
singular mimber; shalt be construed as 
applying equally to the ferriale sex and . to 
the plural number; unless such construction 
shall be in express óppósition to an:y olher 
eoactment of these Regulations: 

. ARTICLE 33.rd 
, These Regulations sball he inserted _in thé 

Officiai Gazetle or Journal of ·the Countries 
whos~·Sovereigns a~e Contracting Pa~ties . to 
the Treaty; and also in thtJ Official Journal ot 
Gazette of the place where the l\fi~ed Com­
missions are respectively held ; aod the Go..:. 
v.ernments of the said Countries; shall convey 
t9 the said Boafds of Sup·erintendence o( li..:. 
berated negroes; to the Curators ·; ând 'to 
their assistants under those Boards , . sucli 
authority as may hé requisite ·to enabie _the 
said Boards of Superintendence , éurators , 
and Officers acting under them, respectively, 
to perform the duties and to exercise tbe pow..:. 
ers entrusted_ to them hy these Regula~ions. 

ARTJCLE 34.th 
The High _çontracting Parties agree, that 

if in future it should appear necessary to 
adopt new méasures in consequence ofthose 
wbich are laid down in this Annex turning 
out inefficacions 1 the said Higb Contracti·ng· 
Parties · will consult togetber and agree upon 
other meaos better adapted for the complete 
attainment of.the ohjects· they have in view. 

The undersigned Plenipotentiaries, have 
agreed in conformity with the 14-.th _Article 
of the Treaty signed by tbem ?n th1s day , 
the third of July one thousaod et~ht hundred 
aod forty t'vo ,. that the preceedmg regula­
tions, consisting of thirty four articles, shall 
he 'annexed to the said Treaty , and be 
considered an -integral part tbereof. · 

Tbe third day of July one thousand eight 
hundred · an~ forty two. -

(L. S.) Howard de Walden, 
K'~-
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ARTIGO ADDICIONAL ADDITIONAL ARTICLE 

Ao Tratado conclttid'O ·entre Portugal e a 
Gram- Bretanl!à para a aboz.içuo elo trafico 
dá lJScravatw:a, aos trcs ·dias do mez de 
Jítllw do Anna u.D Nascimontfl de Nosso 
Senhor Jesus Chtisto de rn~l oitocentos 
'{j ltarel'úa ·e dou6 . . _ ... _._. 

Como o objecto deste Tr:itado, e dos tres 
Á.nnexos que formam parte delle , não é 
·outro senuo prevenir o trafico_ da escrava- . 
tura, sem prejudicar a respectiVa navegação 
mercántil das duas Nações: e como este 
fnudulcnto 1Jraôco é feito da··Costa d' Afri.ca 
aonde a Coróa d·e Portugal tem tambem 
extensas Possessões• cólouiae:;, nas qnaes se 
faz comrnercrio licito , que im pol'ta , segundo 
o espirito deste Tratado, promover e pro­
tegei\ as Altas partes Contratantes, anima­
clus dos mesmos sentimentos, concordam 
em que se. para o futuro parecer necessario 
a qutdquer d'EIIas adO'ptat novas medidas, 
eu alterar algum · dos Regulamentos execu­
tivos para conseguit o dito benefico fitn, ou 
puru- obviar nlgbuna impreYista inconvenien­
tia á sobredita ·navegação, ou Commercio 
licito, que a -experieocia tenha dado a co­
obecer em cónsequencia ·de se terem achado 
inefficazes, ou prejudiciaes os estabelecidos 
neste Tratadó, e nos seus Annexos ; as 
ditas Altas Partes Contratantes se compro­
roettem a consultar entre Si sobre o fim 
da mais completamente ·conseguir · o oJljecto 
pi'oposto. 

O presente Artigt;> addi€ional terá a mesma 
força e vigor, como se estivesse inserto pa­
lavra por palavra no Tratado, assignado nesta 
data : e será ratificado, e as Ratificações 
trocadas no termo de dois mezes contados 
da data da sua assignatura, ou mais cedo se 
for possive!. 

Em testemunho do que os Plenipotencia­
Tios respectivos o assignarnm, e firmaram 
{!Qm o Sello das suas Armas. 

Feito ·em Lisboa ·aos tres dias de Julho 
de mil oitocentos quarenta e dois. 

(L. S.) Duque de PalmellrJ.. 

To the T1·eaty conoluded between Portugal 
and Great-: Brüain , for the abolit-ion of 
Slave Tradc, on the thú·d day of Julty in 
the yem· of Ow· Lord one thousand eight 
hundred and forty two. 

A!! the object of this Treaty and of tbe 
three ânnexes whieh form part of . it, is no 
other than th'at of preventing the traffic in 
slaves, without any annoyance to the res­
pective merchant shipping of the two natioos: 
and as thi" franduleut traffic is carried on 
from the Coast of Africa, where the CrOWil 
of Portugal has also extensive Colonial Pos­
sessions where legitimate commerce exists. 
and ·which it is important, in the spirit of 
t-b.e Treaty, to promote and protect , the 
High Contractiog Parties animated by the 
same sentirnents, agree, tha-t i f in future 
it shonld appear necessary to Either of them 
to adapt new measures, or alter any. of Lhe 
cxecutive regulations for attaining Lhe said 
hgnificcnt ohject, or for obvi ut'n.g any un~ 
foreseen inconvenieuce to tbe a[oresaid 
shipping or lawful comrnerce which ex­
perience shall have made known , io con­
sequence of those established in this TreaLy 
and its Annexes proving inefficacious or 
injurious, lhG said High ContractLog Parties 
engage to consult together for the more 
<:omplete altainment of tlle object proposed. 

The present ucld itional Art icle shall bare 
the same fort:e and effect as if it werc 
inserted word for word in tbe Treaty, signcd 
on this day , and it shall be ratified, and 
the Ratiflcations shall be exchanged withiu 
the term of two montbs from the date of 
its signature or sooner, if possible. 

In wilness whereof t.he respective Pleni­
petentiaries have sigtJed it, and haveaffixP.d 
thereto the Seal ef their AFms. 

DoBe ~t Lisbon tbe third day or July 
one thousand cight bundred anu forty two. 

(L. S.) Hou:.ard de Walden . 

E Sendo-Me presente o mesmo Tratado cujo theor .fica acima in­
serido, e bem visto, considerado, e exa minado por M im tudo o que nellc 
se contém, e nos tres Annexos '· e Artigo .addicio.nal, C!J.Ue fazem parle do 
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mesmo Tratado, tendo ouvido o Conselho de Estado, o Ratifico e Confir­
mo em todas as suas partes; e pela presente o Dou por firme e válido 
para haver de produzir o seu devido effeito, Promettendo em Fé e Pala-

. vra Real Observa-lo e Cumpri-lo inviolavelmente, e Faze-lo cumprir e 
observar por qualquer modo que possa ser. Em testemunho e firmeza 
do sobredito Fiz passa~ a presente Carta por Mim assignada, passada ?om 
o Sello Grande das Mmhas Armas, e referendada pelo Meu Conselheuo , 
Ministro e Secretario de Estado abaixo assignado. Dada no Palacio de 
Cintra aos vinte e nove dias do mez de Julho do Anno do Nascimento de 
Nosso Senhor Jesus Christo de mil oitocentos quarenta e dois. 

RAINHA (com Guarda.) 

Duque da Terceira. 
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DoNA MARIA, por Graça de Deos, Rainhà. de Portugal ~ dos 
Algarve~, d: aquem e d'além Mar, em Africa Senhora de Guiné, e da Con­
quista, Navegação e Commercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da India, 
etc Faço saber aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
virem, que em vinte de Março de mil oitocentos e quarenta e tres se 
concluiu e assignou na Cidade de Londres, entre Mim e Sua Magestade 
O Sultão Imperador dos Ottomanos, pelos respectivos Plenipotenciarios, 
munidos de competentes Poderes, um Tratado de Amisade, Commercio, 
e Navegação, do qual o theor é o seguinte: 

Sa l\fajesté Três-Fidele La Heine de Por­
tugal et des Algarves étant a'nimée du désir 
de faciliter et d'étendre des relations de com­
merce entre Ses sujets et ceux de la Subli­
me Porte afin de cimenter les bases d'une 
parfaite amitié et d'une bonne intelligence 
entre les deux Puissances; et Sa Majest.é 
Le Sultan Empereur des Ottomans animé 
également des mêmes sentiments, et voulant 
correspondre de Son côté à ce désir de Sa 
Majesté Três-Fidêle; Les deux. Augustes Sou­
verains ont à cet effet nommé Leurs Mi­
nistres Plénipotentlaires, savoir; Sa Majesté 
Tres-Fidele, le Sieur CristopLe Pierre de 
Moraes Sarmento, Baron da Torre de Thfon­
corvo, dú Conseil de Sa Majesté Tres-Fidê­
le, Commandeur de l'Ordre de Notre Dame 
de la · Conception qe Vi !la Viçosa, et Che­
valier de l'Ordre de Christ, .Grand-Croix de 
l'01·dre R9yal Américain d'Isabel la Catho­
lique, et de I'Ordre d'Erneste Pie de la Mai­
son Ducale de Saxe ; Grand Officier de I'Or­
dre Royal de ·la Légion d'Honneur, Com­
mandeur de l'Ordre Royal ~e Daunebrog, 
Envoyé Extraordinaire et Min'istre Plénipo­
tentiaire de Sa Majesté Tres-Fidêle pres Sa 
Majesté Britannique; et Sa Majesté l'En:i­
pereur des Ottomans Sou Excellence Séyed 
Mouhammed Em in A ali Effendi, Décoré du 
Nichani lftihar (Décoration d'Honneut) de 
la premiêre Classe, Commandeur des Ordres 
Royaux de l'Aigle Houge de Prússe, de Char­
les IH, et d'Isabel. la Catholique d'Espagne, 
Cb.evalier des .Qrdres de Léopold de la Bel..: 
gique, et de l'Etoile Polaire de 5uêde, A.m.:. 
bassadeur Extraordinaire et Ministre Pléni­
potentiaire de la Sublime Porte Ottomane 
presSa Majesté Britannique; Lesquels, aprês 
s'êt~e comn:uuiqué réciproquement leurs 
Plems Pouv01rs respectifs, trouvés en bonn·e 
et due forme, et avoir tenu plusieurs confé­
rences · sout convenus et ont arreté d'un com­
mun accord le Traité suivant ~ 

1'raducçi1o. 
_ Sua Magestade Fidelissim·a A RA1NHA dfl 

Portugal e dos· Algarves Achando-Se Ani­
mada do desejo de facilitar e ampliar relá­
ções de Commercio entre Seus subditos, e 
os da .Sublime Porta, a fim de firmar as 
bases de uma perfeita amisade e boa intel­
ligencia entre as duas Potencias; e Sua Ma­
gestade O Sultão Imperador dos Ottomanos 
igualmente Animado dos mesmos sentimen­
tos, e Querendo corresponder da Sua parte 
a este desejo de Sua Magestade ,Fidelíssima, 
ambos os -Augustos Soberanos nomearam 
para este effeito Seus Ministros Plenipoten­
ciarios, a saber: Sua lVIagestade Fidelíssima 
o. Senhor Chri'stovão Pedro de Moraes Sar­
mento, Bai·ão da Torre de Moncorvo, do Seu 
Conselho, Commendador da Ordem de Nossa 
Senhora da Conceição de Villa Viçosa, e 
Cavalleiro da Ordem de Christo; Gram-Cruz 
da Ordem Real Americana de Isabel a Ca­
tholica, e da Ordem de Ernesto o ~io da 
Casa Ducal de Saxonia, Grande Official da 
Ordem Real da Legião de Honra, Commen­
dador- da Ordem Real de Danneborg ; En­
viado Extraordinario e Mtnistro Plenipoten­
ciario de Sua Magestade Fidelíssima junto · 
a Sua Magestade Britannica ; e Sua Mages­
hl.de O Imperador dos Ottomauos a Sua Ex­
cellencia .Séyed Mouhammed Emin Aali Ef­
fendi, Condecorado com o N ichani Iftihar 
(Condecoração de Honra) da primeira clas­
se, Commendador das Ordens Reaes da Aguia 
Vermelha da Prussia,- de Cados III, e de 
Isabel a Catholica de Hespanha·; Cavalleiro 
das Ordens de Leopoldo da Belglca, ~ e· d.a 
Estrella Polar da Suecin, Embaixador Ex­
traordinario e :M:inist~o Plenipotenciario da 
Sublime Porta Ottomana junto a Sua :Ma­
gestade Britannica ; os quaes, depois de té­
rem reciprocamente communicado seus re.s­
pectivos. Plenos Poderes, · achando-bs em 
boa e devi-da fórma, e dé haverem tido mui­
tas conferencias, con,vencionaram e conclui­
mm de -commum acôr'do ô Tratado seguinte : 
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ARTICLE I. 

Il y a~ra désormais amitié pérpétuelle 
entre les Etals et les sujets de Sa l\'Iajesté 
Trcs-Fidele, et les États et i·es sujets .a·e Sâ· 
lVIagesté L'Emperel:lf des Ottomans. 

ART1CLE n. 
Les sujets des Hautes Pru·ties Contrac­

t~ntes potmont en toute sécurité vi~iter Leurs 
.Etats respectifs~ lily.arit Jjberté r~c:~proque de 
commerc,e par terrie et par roer, .pouvaot 
louer des maisons ou des magasins ; et tou­
jours il sera accordé Jes plus grands égards 
aux individus. · 

Même en oas c}e guerre d'une des Hautes 
Puissances Contractantes avec une autre 
Puissance, l'amitié ne cessera pas d'exister 
entre te Portugal et la S~iblirne Porte Otto­
mane . . 

Le Gouvernemelil,t Portugais recevera teu­
jours avec les mêrnes égards Je pavillon et 
]es sujets OLtomans qui ne seront jamais in­
quiétés en rien et pourrout cootinuer Jeurs 
relations commerciales. l'ar réciprocité le 
même accueil sera fait par Ia Sublime Por­
te aux sujets Portugais, dorit le pavi,!Jon .et 
les sujets set:oqt toujours ,respectés. 

ARTICLE JIJ., 

Les négociants, ou •t'Out autres sujets de 
la Sublime Forte Ottomaoe, qui se rendront 
.sur Je territoire Pprtugais, tant à leur arri­
vée comme ·pendant leur séjour y seront re­
çus et regardés av.ec les mêrues distinctioi:ls, 
et y jouiront ~;les mêm~s avantages ou pri­
viJ~es qu'y jouis_sent les sujets des nati.Qos 
les plus fuyorisé'es. De même, e.t par , réci­
procité les négoeiants ou tout autres st:rjets 
Port!Jgaís qui se rendront dáns les mers, les 
-eaux, )es ports et tous les pays de la su·­
blime Porte recevront le même accueil, et 
ne pourront y être vexés ou molestés, et 
paieront seulcment les mêmes d<fojts et au­
tres impôts qui sont impesés aux négocja,nts 
et sujets des Pu~ssances amies de la Subli­
me Porte, et qui sont les plus favorisées. 
Les deu~ Hautes Parties Contractantes ac­
€order.ont eles passeports aux vôya'geurs d' a­
.pres l~s usages reçus. 

ARTICLE IV. 

Les sujets P.e.rtugais q~i, soit par ·dévo­
tion, soit pem· l'amour des voyages, óu seit 
.pour des objeets s,ciantifiques, voudraient vi­
siter Ja Saiote Cité de Jérusalem, ou quel­
.que autre lieu de l'Empire Otto.mao, pour­
l'Oot 1e !ilire avec parfaite sécurité ; et à 
cet effet ils obtiendront un « laissez passer » 

ARTIGO I. 

Haverá d' ora em diante amisade perpe­
tua entre os Estados e os subditos de Sua 
:(\'Iagestnd·e Fidelissima~ e os Estados e sub­
ditos de Sua Magestade . O \In perador dos 
Ottomanos. .-

ARTIGO li. 

Os subditos das Altas Partes Contractan­
tes poderão com toda a segurança visitar Seus 
Estados respectivos, tendo liberdade reci­
proca de commercio por mar e terra, po­
dendo ah1gar casas ou arm.azens ; ~ os in­
divíduos serão sempre tratados com a maior. 
centemplaçâo. 

Ainda mesmo em caso de guerra de um a 
das Altas Potencias Contractantes .com outra 
Potencia, a amisade não deixará de e~istir 
entre Portugal e a Sublime Porta Ottomaoa. 

O Governo Port-uguez receberá sempre 
com a mesma contemp·Jação a bandeira e 
os subditos Ottomanos, os quaes nunca se­
rão inqui.etados em cousa alguma, e .pode­
rão continuar suas relações c-ommerciaes. 
Em reciprecidade o mesmo acolhimento será 
feito pela Sublime Porta aos subditos Por­
tuguezes; e tanto elles, como .a sua bandei­
ra serão sempre respeitados. 

ARTIGo m. 
Os ·negociantes, ou outros quaesquer sub­

ditos da Suplime P-orta Ottomana, que fo­
rem ao territorio Portuguez, nelle serão re­
cebidos e considerados, tanto oa sua cbega­
.da como na sua estada, com as mesmas dis­
tincções, e gos.arão das mesmas vantagens 
ou privilegies que gosarem os subditos .das 
nações mais (avorec·idas. Da mesma sorte, 
e em reciprocidade, os negociantes, ou ou­
tras ~ q\laesquer subditos Portuguezes, que fo­
rem aos mares, agoas, portos, e a todos os 
paizes da Sublime Púr~a, receberão o mes­
mo acolhimento, e alli não poderão ser ve­
xados ou m.olestados, e sómente pagarão os 
mesmos direitos, e outros impostos a que 
estão sujeites os , negociantes e subditos· das 
Pote11cjas amigas da Sublime Porta as mais 
favorecidl}s. As duas Altas Partes Contra- · 
..ctante.s concederão Passaportes aos viajantes 
seg.undo a pratica estabelecida . 

ARTIGO nr. 
Os Subditos Port.uguezes que, por devo­

çã0 ou .pelo gosto de viajar, ou por motivos 
scientificos quizerem visitar a Cidade Santa 
.de Jerusalem; ou outro qualquer logar do 
Imperio Ottomano, ppderão fazê-lo com per­
feita segurança, e para este fim lhes será 
concedido um salvo conducto (ordem Imperial) 



(Commandernent Impérial) au moyen du quel 
ik ne 'rencontreront aucun obsta ele, et trou­
veront protection· et assistance. 

ARTICLE V. 

Dans tous les États de la Sublime Porte, 
Ies négociants Pottugais ne seront jamais 
sous un motif quelconque incommodés, ou 
molestés dans leurs affaires, et en général 

. I' on sui vra à leur égard les coutumes éta­
blies à I' égard des commerçants des autres 

, Pui~sances amies ·lls pourront pour leurs 
affau·es de commerce se servir de courtiers 
de quelque. ·nation . o'U de · quelque .. religion 

-que ce soit. , 
A.RTICLE VI. . 

La Sublime Porte pourra .nommer et· pia-
. cer ( des• Shah]Jenders) des Consu1s, et des 
Vice-Consuls daos toutes les villes, et ports 
des États Portugais ; ils trouveront partout 
a ide et protection, et jouiront. des avanta­
ges· et de la distinction qui sont dus à Jeur 
caractere; et qui sont accordés1 a · :x:. person:... 
nes d11 même rang des natious les plus fa-

. vorisées., résidant dans lés · Etats ~du Portu­

. gal. De même Sa l\'lajesté.Três-Fidele pourra 

. nommer et établir des ConSllls et des Vice-
ConsuJs, soit nés Portugais, ou étrangers 
(Mustémens) dans toutes lesí· échelles, pla­
ces, ports ou villes d'e • commeree des États 
Ottomans, ,Já ou Ie Gouveruement Portu­
gais reconnaitra que 'ses intérêts exigen t 
leur présence: La Sublime PorteJ ~ leur ex­
pédiera des Firmans ou.·Berats, · et il leur 
ser a accordé Ja pi·otection 1 'assistance, et 
.la distinction convenahles et pareilles à cel­
les accordées aux autres employés étran­
gers du même grade. 

ARTICLE VIl. 

L' esclavage étmit aboli depuis long-~emps 
en Portugal, il s'en suit, et il est néan­
moins aussi déclaré, qu 'aueun sujet Ottoman 
ne pourra pas être fait esclave en Portugal. 
De même et par aucun motif un sujet Por-

, tugais ne pou~ra pas être réduit à l'escla­
vage dans les Etats .de la Sublime Porte. 
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á vista do qual nenhum obsta cu! o lhes . será 
posto ; e se lhes dará protecção e auxiliô, 



.entre~il.es .ts,tde lihtSuh.JinJ.eul?<U'!e -~~t .. 1!18 ,g$~!Jb<líWa-cda~rihlim~rrHQllt9, .~JM\s de<Stra 
suiets.cde tSa d\'Jajesté Tr!$~-}l]dtl~_, eles .J:p_;v::- Jl:lJlg~sJafk JJi!deli.s.~mª' JcttiLo .serão , onvidas 
·:ties ne seront entendues, .ni la cause jugée as partes, 11.~1 <·jlJ!g~~lq. , a ~~ysa, ~seooo ~·ua 
qu'en présence .dtt llJlQg!JHlO de Portugal. presença do Dr.Q91Jl!JR. ·:deAJ.lortugal. Toda a 
;I:olll:tes :Jles:~fuis :;iSJ.U:'·l ..; s2ªgl.~ .;&_:yp.e G. use .NflZ ~(}!!e iS~otf&..tpr_.!_de;Jym.a ~u..~n., QujD _·ob­
·®'pt , J!J~9hj~t !--dé.pa~_e.~ª , rur·. v<IJ~P.r..;,f/~11.9 ':ce!l1S iiªmP:. e~g~de ·mn ~ ~gr ,.JJYi1Jb.trBta.s~piastras 
,_ p.l4€L5fr~s':J&i:\wpre~,JJ6llfl~l!{l 11~rot.IJJÍ?ft.wA Jpg!r ,lur,Ç.PJ~ •·OS~Rã •t~llébL~hllml~~ida .• q_o.,juJgamento 
!lllf.Jlt ;:Qe da.sitJlvL~me" d3@rJi.~_, .P.ftW: rc~;J_urtEJJ..e .i f#lJ_ $J;j:Q..!Jyn~ -e:9:FW, uPª~a !qutl .,á senien«.êe 
M,oi.de. &:~i.Y.JJ;IW) 1~ d.0.is "dr, w ~~~~1/f ~~t _@ ~ ~Jlllfimrudfl.sl.e J-W..s· ltljs da justiç.a e a& 

. d~équité. nLw ~m;tqgrus. e'laqyant dum.u~'k- ~~IJJ.lida.!iJ:l. 91l'~o~tuguJJJ~ ... l.lq!Je . MccupaFem 
<meBh:.ftr·ap.aisi.\1~-.fP_emt , .. · ~~~JJ11 -f~~_çe l!IJJ fl!Jfa~Ê •t:fl Jlll§-l~@lepte d.o,,seu C.&mm{Woio, 
;Jl.91W&Il!t :~9NS d~,tj;J:l ~~rlW:I~~s 1~t1\:l ~qle!!t.~s ?JYDGªopo.~~rªP,. ·,S.QI' :,pr~t}S.tQUr•molestadosnpe-
.~.9J' ·!Il.e.:> ,rultQ»j~~s· lt>r.;~s . ;o · IJY.1 S __ no~Sttfl~ 81' tihl!ta\i)~JPJidJ!S J OO_lij)S ;t·) ,p_9:çéru rem caso 
.crime ou de dél i t, l affmre ser.a.!Il~JPIS~ Jl1 de crime óu de delicto o negocio ..s.en.á . com­
leur Ministre, Chílrgt icl:'.Mfaires, Consul ou mettido ao se~J:nl\'li.oo!in~, Encarregado de 
~dQe:;C.ffilS.!;Jt; l'fl;; u~ç,cq§~.s J2er;.Q!lt ~üpgés·~par o~)«tgQgio~,~QU!illh -Qlb{V\çe-G~oBJiUl l: . Q5.nccu.:: 
::tqi, ,et Jt\HÜS . :~!}.lon • {tymge ~.~.fl.<tblj )l'~gªJjU ~J\~OJi • s~~ÃÇkj~lgªdQs tJ!~J~u~, ;e cast,igaclos 
. .t}J:.S Jhi&mfS· ·. ' •• · ~ •§<1§40~.9 19· l\11'0 .~&tªP~l!!cjqg a respeito dos 
1 , ', ' . 1 rt l_, '>o .)• .~; jE'§~fiy~S~ _(, :> ; r J ' ; 

1M'l'.;:t;ÇL~ J~. • .. . ,,• . . .L . o' 1~lf~P {X. . . J i 
o .~Lg ;payti.lkw QJ;,t§l.IJ..l.ilJl s~ra ~.r~p@t~ ~w J!A:í hmtd~ir~~Qtt9t1!ªna s~rá · 1iespeitada ~ew 
t l).!l_S J~s :;t:tlbtSr1?.P.Titggais; ~ et Jes !)âtjro.fl.n.s .. @ -t'il.§ln.s ps_ ~.stl!cA9~ ~P.o.rtJ!g,qeza~. ~ AS :.emha.r­
. gJJ}~,x:~e. l?QTJ;u~s ,.~h~<2(ye:r.QfiJJ >à l'§gMd dés · 'll!ÇQefi · d.e ~IJ{}rr:.~·- ~9Iüqguf-~aS tDhsen.v.arão . ..a 
';JJ.a;Ú,IJ:lS ~eA:omm..erçoe c.cle l~Empirt.oPt,t-ºID}lJl ~s,p,.,ejtq "'dg~ . u,_ayá_qs ~e c.Qmme·rcio ào :Im­
~!ls :ilw..o.nstr-a.ti.ons i\'l!~pitié, ,.~t--·la ._cgyrtoisie eP(}Foo· ,@ttOipaqQ as dewons:tr:ações :de a.m:i­
J.lsi~-ª~s pJ)ns J..a JJJ.aJ:ive. L~s JY!liJ;seJin;x: ,Q.e gele' .e (lor~e~ia . !ls~d9s ,na Jinaajnha. :As .. e.m­
_gJ.Ieu;~:Q~t!i>Jl}Jl!ilS .mJJ.ÍQB t J.4l,'> \Q:.~~.S!tPfOS.~.dés J'P_ar&a ç_õ_es ·;de g.lfl,e~r_a J}ttQ!;l:l_an.ás _ pr,GGeder~o 
.it l[.Ç§ar.fl -.d_as., L'lBxite~ )\>.;QJtugaj.s, \;~t Je pa- -dfl fil~~rn.a · ~r~~ <! o.::res.pei:lo,dos dnaYãós!Fot:­
.,~119~ :J>OJ'tugajs tper,ª l sl.!@.eqt f~spect.é Qi;UlS ~.IP.g_t,_~e~~li ; ,f; ª _}]gD~Írp ~OÚU§tlez~ .ser-á 
Jes . EHü.s .rle .l.!t ~i!hlime· cJ?.or~: }(,_e~ 1Y!ljs- -cl~yid_ag:;;m'!te r.esp.!litad<! i Ms EsJa~os da Su­
Jift.apx •UOJ:tu.ggis &ayig!J~fWP.Le.P WRtJl ,.sl)rtJté • h lime Jt~rta. , :O~ :Jia"tiqs P,p~ttJgnezes na~~­
·.s ·l!S ~letn , P·!'Op:rf ,p,ªxiUoQ. ; · ,m,ai~ .. Clm3§'.1 ~P~Il.n . fW'~P. c~p , t.od.Jl;h tfl .segpr..anç-a ocl.cl:Jai)"o 1 de 
.cru; its .Pe .p.oqn:ont , ~ ceo~g(lr leur Pl!..YilJpJ.I, t>l!a p';ropria }Jal}&1,eiqa; ·PJ.9s p.or caso Mribinp 
..spjJ J!!1~ .li}.ayi:re.ll ~es í!Yj~fts QU.OW.Jl~S, ~gjt -·à .. :? P.P..À~ri!P cop<;~Mr, .. quer ,seja a.es nav~os 
\f~ui· d<;s autJ~Qs. &&tWP.f?· 1 ~ ~JJ~djifo,s Qttorry~nos, , q.u.er a.0~ ~<il~ ~utras 

IJ.!JÇQes. · , ,. 
Les Ministras, >Çh,â_J.:g~s .di\.tf-ajrt!s, . GiJfl,- Os Ministros, EncaFr~ga,1o.s de Nego.oie§, 

,suis ou Vice-Cpo&uls ,de ~a Majesté Três- Consules ou V)çe-ÇQo.sules_ de Sua Mao·es­
&i~§lEJ nc .t).!ilJITY0l1Pjauulis SO!JStl.i&ÜWpAhli- ~ 3t,lule -Fidelissifil-ª tj/im.ais lpGderi.io •suht~hir 

· c.q;l!~me _t .OM <sec!'~hem~!lt Qt!S ~\.ljets _ÜUP..- '-PJJ.h!icp. ou secretam,fnte subditos Ottemanos 
..IYiiD.§ ~~ J ~autQ~Í~~ ti!e la Snb)i.m!l Po~te, .ni fJ: a!il:t;ltori~ade , d~ Sl!:hliroe !Prllnta, nem, pr.o~ 
J~..s; . pr.QJ~ger p_ r <!e~ opqtegte~. U~ ~mUevQut .tegt::-lQs pnr :_rn~IJt;dl?. patentes. • Elles terão 
-Jt [L~ . ,q~H~. ~-~l ne s' éq~r.te .jnnta,ifl ~thri~n, G.Jii~&d8 .em que .de 1fP.Ilma adgúl'lina _se deÜ\'e 
i!~? prjp~ipe.s p.9.S~.s Qat!S çg Jrait~, o - ~t !l.p,- de· . '!!b~et,var O$ ptincip~os est.aheJedidos.n!lste 
:DJ~OL~6..s p9-.r: J~ td~nx; H.<tutes· :Partie..s lCvo:- Tratado, e 1Jpprpva'dos ;pglas duas. ~ltás 
·tr?,ctantes. Partes .Contractantes. 

A~n<;<I).E ~-· 
'!&S . .:URY.Í r.~_s tritf!.r<lb9 !lQS :eQllt.Ygl! Í $. poun:.o n t 

Jj)]r~m.J~.Qt llilllJ:ifl.t:. ,pQF I e tCJIJl(\1 de 1-ª té.s.iden<:.e 
~:Wp<'!Ii!ak pJl_u~;-.a;ll e.r, d1lnJi!lJl ro~~ noi.ue Qlll pour 
),m :;I.:~,Wi~f!.ix ; · et. [} m.q_io~ d' o)ljru;s.prq,hibéscd.M1s 

.l[~rnpiJ:.e ,.Qtt,Qwag, jJ.&.!fl9U.HPot .~r~cbarg_és 
cte_s _eflets~ QJl de ÚJJJ~e§. lep ._prgdup;.tion&.J~.,atu-

'rL~IlG.s 9!1 . I;t;@}U(~qtl!r.t~.es. , .sgit .@ rEp;~pü;e 
'.Üttoman, soit de to.u~~~- nvt:r.es .pro.lleo.an,pes. 
Il sera libre aux .~àti .m.~ns;:rtarchands de Por­
l!:JgaJ ·de oQavj.guer c.h.aç~~~. Q.u .e.u \esli,. soit 

,.AJR'lllGO oX., 

· -Ol> nctvio.s ·meFc~mte.s :Pontuguezru~ ppder.ão 
-liyp,eT®n~.e· }W~Ur J~v.el.o -Gannl .da residoenci-a 
-h~1 p.énii!Jl paua ,ireoro a.o. Ma:F JN e{:p:o, ou piH:a 
~lile~~ · ~&l!!<~~lí.em ; e, á .exce.p.çuo ;de~ objectos 
plloh.ibidos tl!O J mpenio .@ttomano, ,pod·eFão 
ªer. c.a rQga_dQs d:e ,gener.os, ;C d.e toçlQs os 
,pl!Qdu..c~us. n&tur_a~~ o.u manu~aCtw;atl05, gu.er 
s~jam , do lmperio Ottomano, oqu:er de -ontFaY 

,pr0cedencias; Será lixte aos navios mercante~ 
,~. Ji~Prtu~al rwcgarem ,g.aruegadn& o.u ern 



dans le Bosphore, soit dans la Mér Noire, 
ou les autres mers, eaux, ports, ou bâvres 
qui dépendent ·de la Sublime Porte; la quelle 
les fera protéger contre toute moléstation ou 
attaque des régences d'Afrique, en les mu­
nissant des Firmans né.cessa ires à cet effet. 

ARTICLE XI. 

];)ans tous les ports de I' Empire Ottonun 
les navires Portugais, soit .à leu r entrée, soit 
à leur sortie ne seront pas assujettis par le 
préposés de la Douane ou par les olficiers 
de la Chancellerie du port, à être visités 
avec p1us de sévérité que ceux des nations 
les plus favorisées; et ces navires et leurs 
cargaisons ne paieiont jamais d'autres, ni de 
plus forts doits de Douane, de ports ou d'au­
tres, que ceux payés par ces mêmes nations. 
De même ils pourront impor-ter qu expor-ter 
tous les produits et marchandises quelcon­
ques, qui pourrout être importés ou expor­
tés par les bâtimens des nations les plus fa- · 
vorisées. 

Les na vires sous pavillon Ottoman ·qui se 
rendront dans les ports Portugais )' jouiront 
de tous ces avantages quant au commerce 

· direct dans ces ports.; mais le commerce 
indirect (qui consiste dans de le transport 
des marchandises ou produits d'une prove­
nance étrangêre par un bâtiment sous Ie 
pavillon de l'une des Hautes Pacties Con­
tractantes dans Ies ports de I' autre) se trou­
vant réglé par des !ois spéciales, les bâtimens 
Ottomans qui feroot ce commerce set:ont as­
sujettis, comme le sont ceux: des autres na­
tio.us étrangêres à ces mêmes réglements; 
leurs cargaisons paieront alors les droits ad­
ditionnels imposés par les lois en vigueur, et 
qui sont également payés par les autres na­
tions étrangeres. 

Les hâtímens Portuga~s qui.feront le com­
merce indirect dnns les Etats Ottomaus, se­
ront de même sujets aux !ois existantes ou 
à celles qu' à l'.avenir I e Gouvernement ·ot­
tpman jugera eonvenable de faire pour ré­
~ler ce commeree. 

La pêche national e Portug-aise étant I' ob­
jeet de priviléges et d'avantages particuliers, 
est une excéption .dans le commerce géné, 
ral · 'dé Portugal avec les autres nations. 
. Quant uu commerce du sei, son exporta­
ti~n se . trouve réglée en Portugal par des 
lms partJCulieres, aux quelles se .soumettent 
tous les hâ~imeos sous un pavillon quelcon­
que étraJ:Jger qui yeulent exporter le sel Por­
tugais. 

Le. commerce du sei se trouv.ant égale­
ment réglé par des lois tres parLicutieres et 
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lastro, quer seja no Bosphoro, .que r no Mar 
Negro, ou em outros mares, agoa s, portos, 
ou abras dependentes da Sublime Porta, a 
qual os fará proteger contra todo o vexame, 
ou ataque das Regencias d' Africa, munindo­
os para esse fim dos Firroans necess arios. 

ARTIGO XI. 

Em todos os portQs do Imperio Obtomano 
os navios Portllguezes tauto á sua en brada, 
como á sahida , não serão obrigados pelos 
empregados da Alfandega ou do registo do 
porto, a serem visitados com mais rigor do 
que os na vi os das nações mais favorecidas, 
e estes navios e suas cargas nunca· pagarão 
outros nem .maiores direitos de Altandega, 
de porto, ou outros quaesquer, do que paga­
rem aquellas mesmas nações. Do mesmo 
modo elles poderão importar ou exportar 
todos e quaesquer productos e mercadorias 
que poderem ser importados ou exportados 
pelos navios das nações mais favorecidas. 

Os navios com bandeira Ottomana, que 
forem aos portos Portuguezes nelles gosarão 
de todas estas vantagens, quanto ao com­
mercio directo nos ditos portos ; porém, o 
commercio indirecto (que .éoosiste no trans­
port{l de mercadorias ou productos de ori­
.gem estrangeira por um navio debaixo da 
bandeira de uma das Altas Partes Contra­
ctantes para pprtos da outra) achando-se 
regulado por leis especiaes, os navios Übto­
manós, que fizerem esse commercio, serão 
sujeitos,· como o são os d1.1s outras nações 
estrangeiras, a esses mesmos regulamentos: 
as suas cargas pagarão em tal caso os di-

_reitos addicionaes impostos pelas leis em vi­
gor, e que são iguttlmente pagos pelas ou-: 
tras nações estrangeiras. 

Os navios Po~tugoezes que fizerem o com­
mercio índirecto nos Estados Ottomanos fi­
carão do mesmo modo sujeitos ás leis exis­
tentes, ou ás que de futuro o Governo Otto­
mano julgar conveniente fazer para regular 
este commercio. 

A pesca nacional Portugueza, sen~o obje­
cto de privi!egios e vantagens p~rtlculares, 
fórma uma excepção no commerc10 geral de 
Portuaal com as outras nações. 

Qu~oto ao commercio do sal , a sua ex­
portação acha-se regulada em Portugal por 
leis especiaes ás quaes se submettem todos 
os navios debaixo de qualquer bandeira es­
trangeira , que querem exportar o sal Por­
tuguez. 

Achando-se o commercio do sal igual­
mente regulado nos &tados da Sublime Pol'ta 
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souvent tout-à-fait locales dans les États de 
la Sublime Porte aux quelles sont sujets les 

· bâtim•~ns étrangers qui veulent faire ce com­
merce, les bâtimens Portugais suivront á cet 
égard les dispositions et les réglemeus ét~­
blis dans les ports ou ils entreront pour fai­
re ce commerce. 

Pour ce qui regarde Ie commerce côtier, 
comme il est défendu eu Portugal à toutes 
les nations étrangeres de faire ce commer­
ce, il ne pourra être nou plus accordé aux 
navires sous pavillon Ottoman,; et de même 
le commerce côtier dans les Etats de la Su­
blime Porte ne sera non plus permis aux bã­
timens marchands de Portugal. 

. AATICLE XII. 

Les sujets de !'une des Hautes Parties 
Contractantes, arrivant avec leurs bâtimens à 
rune des côtes appartenantes à l'autre, mais 
ne voulaot pus entrer le port, ou apres y 
être entrés ne voulant décharger aucune par­
tie de leur cargaison , auront la Iiberté de 
partir et de poursuivre leur voyage sans 
payer d:autres droits que n'en paient en pa­
rei! cas les autres nations amies. 

ARTICLE ' XIJ.I. 
11 est aussi conventi que les bútimeos mar­

cbands de !'une des Hautes Parties Oontra­
clantes, étant entrés dans Ies ports dé, I' au­
tre pourroot se borner à ne décharger'· qu' 
une partie de leur cargaison ; selon que le 
capitaine ou propriétaire le désirera, et qu' 
ils pourront s' en a !ler libremeot ave c I e res­
te, saç~ payer des droits, impôts ou char­
ges quelconques, que pour la partie qui au­
ra été déchargée, et qui sera marquée et. 
biffec sur Ie m'anifeste qui contiendra l'énu­
mération des effets dont le bâtirnent était 
chargé ; le que! manifeste devra être pré­
senté en entier à la Douane du lieu ou !e 
Mtiment aura abordé. 

II ne ·sera rien payé pour la partie de la 
cargaisoo que le bâtimeot remportera , et 
avec la quelle il pourra continuer sn route 
pour un ou plusieurs porls du même pays, 
et disposer· du reste de sa cargaison; si elle 
est composée d'objets dont l'importation est 
permise , en payant Ies droits qui sont ap­
plicables, ou bien i! pourra s'en aller dans 
tout autre pays. li est cependant entendu, 
que les ·droits, impôts, ou charges quelcon­
ques, qu~ sont, ou seront payables pour les 
hâtimens mêmcs, doivent être acquittés une 
seule fois, au premier port ou :Is rornpraieot 
le chargeme.nt, ou en déchargeraient une 
partie ;· mais qu'aucuns droits, impôts ou 

por leis muito especiaes, e muitas vezes ab­
solutamente locaes , ás quaes estão sujeitos 
os navios estrangeiros que querem fazer este 
commercio , os ~avios Portuguezes observa­
rão a tal respeito as disposições e regula­
mentos estabeleeidos nos portos em que· en­
trarem para fazer este cornmercio. 

Pelo que diz respeito ao commerciô de 
cabotagem , como em Portugal é prohibido 
a todas as nações estrangeiras faze-lo, tam-
~ elle não poderá ser permittido aos na­
vios com bandeira Ottomaua ; e da mesma 
sorte o commercio de cabotagem nos Esta­
dos da Sublime Porta, niio será tnmbern 
permittido aos navios mercantes de Portugal. 

AnTIGO xu . 
Os subditos de uma das Altas Partes Con­

tractantes, que chegarem com seus navios 
a alguma das costas pertencentes á outra, 
mas que não quizerem entrar no porto , ou 
depois de nelle entrarem não quizerem des­
carregar algumu. parte da sua carga , terão 
a liberdade de partir, e seguir suu viagem 
sem pagar· outros alguns direitos que não fo­
rem os que pagam , e~ caso ideotico , as 
outras nações amigas. 

ARTIGO Xlll. 

Convencionou-se tambem que os navios 
mercantes de uma das .Altas Partes Con­
tractantes, entrando nos portos da outra , 
poderão limitar-se a não descarregar senão 
uma pãrte da sua carga, segundo o capitão 
ou o proprietario desejar ; e que poderão 
sabir livremente com o resto sem ·pagar 
quaesquer direitos, impostos ou taxas , se­
não pela parte que houver sido descarrega­
da , e será marcada e riscada no manifesto 
que deverá conter a relação dos effeítos de · 
que o navio estava carregado ; o qual ma­
nifesto deverá ser apresentado na sua ínte­
gra na Alfaudcga do logar onde o navio ti­
ver a portado. 

Nada se pagará pela parte da carga que 
o navio reexportar, e com a qual poderá 
continuar sua viagem para um ou mais por­
tos do mesmo paiz, e dispôr do resto da sua 
carga, se se 'compozer de objectos, cuja im­
podação seja permittida , pagando os direi­
tos competentes , ou então poderá dirigir-se 
para outro qualquer paiz: 

Fica porém entendido que os direitos , 
imposições, ou taxas quaesquer, que devem, 
ou deverem pagar os proprios navios, devem 
ser pagos por uma só vez, no primeiro porto 
em que abrirem escotilhas, ou descarrega­
rem parte da carga ; mas nenhuns iguaes 
direitós, · imposições, ou taxas serão exigidos 



charges pareils ne seront demandés de nou­
veau dans ·Jes ports «!la même pays , ou les 
ài:l!s hátirriem; porraient vouloir eotrer a;pres; 
àmo1ns que la rr&ti0n Ia. plus fav0risée ne seit 
sHjette à quelqoes droits. ultérieurs dans le 
même cas. 

ARTICLE XIV. 

· Daos aueffile circonstanee on ne pourra 
forcer les propriêtaires ou les capitaines des 
vaisseaux matchand·s des deux. Hautes Par­
ties. Contraetarrtes à employer leurs vaisseaux 
au transport de trorrpes .. de muoitions: ou 
autres &"~ects de guerre. lls auront la li­
herté de refuS"er les arrangemens qu'on; 
leur proposerait , et qui se trouveraient.- ne 
pas leur couvenir. 

AR'fiGLE' xv. 
Si un vaisseau d'nne des deux: Hautes 

:Parties Contractantes vient à se réfugier 
tlaos les ports, ou dani la jurisdictien 'de 
fautre, ponr se mettre à l'abri des. corsai­
res ' -ou de quelque ai.Ftre accident, il sera 
reçu. protegê et traité avec courtoisie ; et 
si ob vaisseau d'une des deux Hautes far­
ties Conttactantes · veuait à faire naufrage 
SUfJ les . côtes de rautre ; les hohlmes• de 
I' êquipage qu1on aUTá pu' sauver reoevrorit; 
Ies secours que reclame leur position : on 
déposera chez le Consul ou Vice.-Consul Por-· 
tugais· de · I'endroit le plus proc;hain les ma·r­
chandises et les objets qú'on aura pu sau­
ver, pour être remis à leur propriétaires ; 
et quant atix hiéns• des sujets Ottomans en 
parei! cas les- usages établis dans les États 
Portugais à I' égard des. nations les pl~s fa­
vorisées serviront de rêgle. 

ARTICLE XVI. · 

J;.es Hautes Parties Contractantes s' enga ... 
g~nt à oe qué -toutes les faveurs. priviléges' 
et · ex~mptiobs en fai~ de cómmerce ou de 
r.iavigation accordés, apres ce Traité aux su­
jets ·d'une autre Puissance par une des Hau .. 
tes Parties Contractantes de ce Traité, se­
rqnt également accordés aux sujets de I'au­
tre Haute Partfe Contractante. Cette con­
cession sera gratuitemente accordée, ·dans le ' 
cas qu' elle soit · ainsi accordée à cette au­
tre · nation ; mais si cette concessio0 ait été 
accordée par une des · Parties Contractantes 
à une autre nation qtlelconque, moyennant 
une rétribution ou un équivalent, elle sera . 
également accordée aux. sujets de l'autre 
Haute Partie Contractante moyennant, quam 
proximé, la rétribution ou équlvalent stipulé. 

ARTICLE XVU ET DERNIER. 

Le présent Traité d' Amitié, de Commer­
ce et de N âvigation ayar:it été · signé par les 
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d? nov.o ~os portos do mesmo paiz, onde os 
drtos navws podessem· quever entnar depois, 
nma vez que a nação1 ma1s favorecida não 
estiej-a sujeita: a q~:~asqu.er. dir:eit0s addicioaaes 
no mesmo caso. 

ARTI~O xw .. 
Não se poderá ém caso algum obrigar os 

proprietarios ou os capitães dos na;viQs mer­
cantes das duas Altas Pattes Contractantes 
a empregar" seus- navios no transporte de tro­
pas, de munrç'ôes, ori de outros objectos de 
guerra. Terão a liberdade de recusar as pm­
postas- que lhes forem .feitas , e que julga­
rem que lhes não convem. . 

ÃRTIGQ XV. 

Se um navio das duas Altas Partes Con­
tractaotes vier refugiar-se nos poFtos ou óa­
jm:isdicção da outra, :para se abrigar eontra 
corsarios, ou outro qualquer aceidente, será 
recebido, protegido, e tratado com cortezia ; 
e se um navio de uma das duas, Altas Partes 
Contra{;tantes naufragar no territorio cl.a ou­
tra, os homens da equipagem, que se tive~ 
rem podido salvar, receberão os· soccarros 
que reclam'a ·a sua •situação: deposita,r ... se­
hão no Cdnsula<ilo, ou Vice-Consulado Por-, 
tugfiez do districto que· fieav mais pJJe.ximo: 
as D'lercaderia-!> e os objectos que se · tiverem 
podido ·Salvar, para serem .entregues aos seus 
proprietarios ; ·e pelo que respeita _aos bens 
dos subditos Otte_manos que se acharem em 
igual caso, servirá de regra a pratica esta­
belecida nos Estados Portuguezes para com 
as nações mais favorecidas. 

ARTIGO XVI. . 

As Altas Partes Contractantes se obri­
gam. a ;que todos as fa~ores, privilegios, e 
isenções concernentes a commercio eu na­
vegação, rconcedidos, depois deste Tratado, 
aos subditos. de uma outra Potencia por 

·uma . das Altas Partes Contractantes, serão 
igualmente concedidos!aos subditos da outra 
M~a . ·Parte Gontractante. -Esta: concessãcr' se­
rá gratuitamente concedida, no c.aso que as­
sim haja sido concedida aquell'outra ' naç{!o; 
mas se esta concessão tiver sido feita por 
uma das Altas Partes Contractantes auoutra 
qualquer .nação, mediante uma retrib!lição, 
ou um equivalente, ella ·será igl!l.almente C9D­

cedida aos subditos da outra Alta Parte Con­
tractante mediante, quam proximé, a retri .... 
buição ou o equivalente estipulado. 

ARTIGO XVII E ULTIMO. 

O presente Tratado de Amisade, de Com­
mercio, e de N ávegação, tendo sido assig-
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Plénipotentiaires susdits à l'effet d' être exé­
cuté fidêlement de part et. d' autre,. il. reste­
r a en vigueur pendant di:x: annés, à·compter 
de la date de sa signature ; et pour toutes 
les autres années qui· se suivront jusqu'à ce 
qu'une des Hautes Parties Contractantes ne 
déclare explicitement à l'autre son intention 
ou de Je faire. cesser entierement ou de lui 
faire des altérations. 

Dans ce cas Ies dispositions du même 
Traité seront eocore obligatoires pendant 
douze mois à dater de Ia déclaration faite 
par une des Hautes Parti'es Co~tractantes à 
1-'autre de son intention de fa1re cesser ou 
d' altérer ce Traité. 

CoNCLUSION. 

J. .. es Plénipotentiaires des deux Hautes 
Pa1·ties Contractantes, aprês avoir· signé et 

·.scellé de leur sceau le présent Traité d' Ami­
tié, de Commerce et de Navigation,, conte­
nant dix-sept· Articles, les traosmettront im­
médiatement à leurs Cours ; et aucune des. 
deux Hautes Parties Cootractantes ne per­
mettra qu'il y soit contrevenu ou porté at­
teinte · en aucune maniêre. Le p1·ésent Trai­
té sera ratifié, et les ratifications , seront 
échangées à Londres dans l' espace de qua­
tre-viogt-di.x-jours, à compter de oolui d·e 
la signature, ou plusJôt, si faire se peut ; et· 
commencera à être mis en ex:écution trente 
jours apres 1' échaoge des ratifications. 

Fait à Londres . ce vingt Mars ·mil huit 
cent et quarante et trois. 

(L. S.) 
'L. S.) 

Le Baron da• Torre de Moncdr-w. · · 
Aali. 

nado pelos Plenipotenciarios sobreditos, a 
fim de ser executada fielmente por ambas 
as Partes, ficará em vigor durante dez ao­
nos, contados da data da sua assignatura, e 
por todos os mais· annos ql!e se lhes segui­
rem, até que uma das Altas Partes Con­
tractantes declare explicitamente á outra sua 
intenção, ou de o fazer cessar completamen­
te, ou de o alterar. 

Neste caso as disposições · do mesmo Tra­
tado serão ainda obtigatorias durante dôze 
mezes, a datar da deolaração feita por uma 
das Altas Partes Contractantes á outra, da 
sua intenção de fazer cessar, ou de alterar 
este Tratado. 

CONCLUSÃO. 

Os Plenipotenciarios das duas Altas Par­
tes Contractantes, depois de terem assigna­
do e sellado com seus sellos o presente Tra­
tado de. Amisáde, de Commercio, e de Na­
vegação, contendo dezesete Arbigos, o trans­
mittirão immediatamente ás suas Côrtes; e 
nenhuma das duas Altas Partes Contractan:... 
tes permittirá que elle ahi seja transgredi­
do, ou de qúalquer maneira violado. O pre­
sente Tratado SE)rá rã~ificado, e as Ratifica­
ções serão trocada~ E)m Londres no espaço 
de noventa dias, côntados do da assignatu­
ra, ou antes se . fôr pdssivel, e começará a 
ser postó ein execução trinta dias depois da 
troc(l das Ratif;i.cações . 

. r 

F.eito em Londres aos vinte de Março de 
mil oitocentos quarenta e tres. 

(L. S.) 
(L. S.) 

O Bm·ão da Torre de Moncorvo. · 
Aali. 

E Sendo-Me presente · o mesmo· Tratado, cujo theor fica acima in- · 
serido ; e bem visto, considerado, e examinado por Mim tudo o que nel­
le se contem, tendo ouvido o Conselho; d'Estado, o Ratifico e Confirmo 
assim no todo, como em ca'da .uma dasí suas clausulas e estipulações; e 
pela presente o .Dou por firme ' e ·\lálido, para haver de produzir o seú de­
vide> .eifeito, Promettendo observa:-ló, e ·c.ümpri-lo inviolavelmente, e faze­
lo cumprir e observar por qualque[' .medo que possa ser. Em testemunho 
do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta por Mim as­
signada, passada com .o Sello Grande das Minhas Armas, e referendada 
pelo Meu Conselheiro, Ministro e Secretario d'Estado abaixo assignado. 
Dada no Palacio das Necessidades aos quinze dias do mez de Abril 
do Anno do Nascimento de Nosso Senhor J esu Christo de mil oitocen­
tos quarenta e tres. 

RAINHA (com Guarda.) 
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Do~A lVIARI~, por graça de f?enB, RAINHA de ~ortuga1 e dos 
Algarwes, d aquem e d alem Mar em Afnca, Senhora de Gumé, e da Con­
quista, Navegação e Commercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da India, 
etc. Faço saber aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
v'Írem, que aGs vinte dias do mez de Fevereiro do presente anno se cón­
clu.iu e ass·ignou, na Cidade de Berlim, entre· Mim· e Sua Magestade El­
Rei · de Prussia, ·pelos respectivos Plenipotenciarios, munidos dos compe­
tentes Poderes, um Tratado de Commercio. e Navegação, cujo th-eor é 
o seguint e : 

Sa lVIajesté. la Reine de Portugal 
et des . _Ailg:arves,. et Sa Majesté Je 
Roi de Prusse, également animés d·l!l, 
désir de resserrer de plus en plus Ies 
liens d'arnitié qui unissent Ies deux 
Couronnes, et d'étendre les relations 
comrnerciales entre leurs États et 
sujets respectifs, ayant . résoln de 
conclure un Traité de com merce et 
de navigation, ont à cet efi'et nom­
mé leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté Tres-Fidele le si eu r 
SirnoH da Silva Ferraz de Lima e 
Castro, Baron de Rendulfe, Pair et 
Grand du Royaume de Portugal, de 
Son Conseil, Son Envoyé Extraordi­
naire et Ministre Plénipotentiaire 
ptes Sa Majesté le RGi de Prusse, 
Commancleur des Ordres dur Chrrst, 
et de· Notr:e -Dame d·e la Cónception 
de V i lia Viçosa; et _ 

Sa .Majesté Prussienne le sieur 
Henri Ulric Gui!lai!Ime, Bar<!m ' de 
Bulow, Son Ministre d'État, du Ca­
binet et des Affaires Etran~eres, 
Grand-Croix d.e l'Ordre de l Aigle 
rouge de Prus:se, de ceux de Léo­
pold d'Autriche et de la Couronne 
de Baviere, Grand-Croix de l'Ordre 
Royal des •Guel)i)hes de Hanovre, et 
de celui• .de· Lcmis de la Hesse·Grand-

' Ducale, Commandeur de l"Ordre d,u 
Fiwcon blanc ·de' la Saxe- Grand, 
Ducale, Chevalier· des Ordres de 
S. L Alexand"fe, Newsky, de S.'" Anne 
de la prerui{m~: Classe, de 8.1 Sta·nis­
las de ·Ia seconde. Classe, -et de s.L 
'V.lad.irnir ,d-e' la •q uatri€m1e Classe de 
Russiec,. Grand--«Droix' de~ l'Ordre du 
LiQn ' Nêetlârm1llai s ,' et-' de ·· cehfi de 
Léopotd ~ de· •Be·lgil!}ue·; ·dé.coré d'U 
Granl!l'•Ord!fe! du •.IN ichani-'lftihaJr. ' _ 
Lesq·m~Js. ; ·apres s'êtr~ communi: 

Traducçâo. 
Sua Magestade A R.uNHA de Por­

tug~l e dos Algarves, e Sua M ages­
tade EIRei de Prussia igualmente 
animados do desejo de estreitar· cada 
vez mais os laços de amisade, que 
unem as duas Corôas, e ampliar as 
relações comrnerciaes entre os Seus 
respectivos Subditos e Estados, 
Tendo resolvido concluir um Tra-, 
tado de Commercio e Navegação, 
Nom(ilaram para este fim por Seus 

· Plenipotenciarios, a saber: 
Sua Magestade Fideli~sima, o se­

nhor Simão da Silva Ferraz de Lima 
e Castro, Barão de Renduffe, Par e 
Grande do Reino· de Portugal, do 
Seu Conselho, SeQ Enviado Extraor­
dinario e Ministro Plenipotenciario. 
junto de Sua Magestade El-Rei de 
Prussia, Commendador das Ordens 
de · Christo, e de Nossa Senhora da 
Conceição d·e Villa Viçosa ; e 

Sua Magestade Pntssiana, o senhor 
Henrique Ulric Guilherme·, Barão de· 
Bufow, Seu Ministro d' Estad·o, do 
Gabinete ~ e dos Nego cios Estran­
geiros , Gram-Cruz da Ordem ·da 
Aguia vermelha de Prussia ·, das de 
Leopoldo d' Austria, e da Corôa de 
Baviera, Gram-Cruz da Ordem Real 
dos Guelphos de Hanover, e da de 
Luiz de Hesse Gram-Ducal, Com­
mendador da Ordem do- Falcão Bran­
co de Saxonia Gram-Duca], Caval­
leiro . das Ordens de Santo Alexandre 
Newsky, de Santa Anna de Primeira 
Classe, de Santo · Estanislau da Se.:­
gunda Classe, e da de Santo Wla~i­
miro da Quarta- Classe da Russia; 
Gram.:Cruz da Ordem do Leão Neer­
Jandez ;' e da. de Leopoldo da Bel­
grea; cmmleeorado com a Grande Or­
dem do · Nichani:..lftihar. 

Os quaes··depois· de hav-erem reei-



gué leurs pleins-pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivans: 

ARTICLE J. 
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Il y aura liberté réciproque de 
commerce et de navigation entre les 
États de Sa Majesté Tres-Fid€de et 
ceux cle ~a Majesté le Roi de Prus- . 
se. Le sujets de chacune des deux 
Hautes Parties Contractantes pour­
ront enlrer dans les porls, places et 
ri viE~ res des territoires de l'autre par­
tout ou le commerce étranger est 
permis ou le sera à l'avenir Ils pour­
ront séjourner et résider dans quel ­
q~:~e partie que· ce soit eles dits terri­
toires pour y vaquer à leurs affaires, 
et ils jouiront à cet. P.ffet de la même 
sécurité et de la mê me proteclion 
que les nalionaux, en pavant toute­
fois les mêmes impôts, et. en se con­
formant aux lois et ordonnances du 
pays, ainsi qu'aux rêglemens de com­
merce, qui y sont, ou seropt en vi­
gueur. 

ARTICLE li. 
Les navires Portugais et Prussiens 

arrivant, de quelque part que ce 
soit; sur leur lest ou chargés, dans 
les ports de l'autre des Hautes Par­
ties Contractantes, y seront traités, 
tant à leur entrée que pendant leur 
séjour et à leur sortie, sur le même 
pied que les navires nationaux venant 
du mê me lieu, par rapport aux droits 
de port, · de tonnage, de fanaux et 
de pilotage, ainsi qu'aux vacations 
des officiers publics, et à tout autre 
droit ou charge, r! e q uelqne espêce 
ou dénominalion que ce soit, perçus 
ao nom ou au profit du Gouverne­
ment , des autorités locales, ou d'éta­
blissemens particuliers q uelconques. 

ARTICL..E 111. 
Seront considérés navires P01·tu­

gais ou Prussiens 'ceux ·qui seront re­
eonni.Is com me tels dans l'État auquel 
ils appartiennent, conformément aux 
lois e t reglemens en vigueur. Les 
Hautes Parlies Contractantes se re..:. 
servent . d~échanger des déclarations 
portant une énumeralion da~re et 
précise des· papiers et documens dont 

procamente communicado os seus 
Plenos Poderes , achados em boa e 
devi~a fórma, convieram nos Artigos 
segmntes: 

ARTIGO I. . 
Haverá liberdade reciproca de com­

mercio e navegação entre os Estados 
de Sua Magestade Fidelíssima, e os 
de Sua Mageslade ·El-Rei de Prus­
sia. Os su bditos de cada uma das 
duas Altas Partes Contractantes po­
derão entrar nos lagares e rios dos 
territorios da outra, em toda a partP. 
0nde o com mercio estrangeiro é per­
mittido, ou o fôr de futuro. Poderão 
demorar-se, e residir em qualquer 
parte dos ditos territorios, para alli 
tratarem dos seus negocias, e g osa­
rão para este fim da mesma segu­
rança, e da mesma protecção que os 
nacionaes, pagando todavia os mes­
mos imvoslos, e conformando-se cona 
as leis e ordenações do paiz, assim 
como com os regulamentos· commer­
Ciaes. que nelle estão ou estiyerem 
em v1gor. 

ARTIGO 11. 
Os navios Portuguezes e Prussia­

nos chegados de qualquer parte, em 
lastro, ou carregados, aos portos 'da 
outra das A I tas Partes Contractantes. 
serão nelles tratados, tanto na sua 
entrada, como durante a sua estada, 
e na sua sahida, do mesmo modo 
que os navios nacionaes vindos da 
mesma parte, assim pelo que res­
peita aos direitos de porto, de tone­
lagem, de faróes, e pilotagem, como 
aos emolumentos dos officiaes publi­
cas, e a todo o direito, ou encargo 
de quâlquer especie ou denominação 
que seja, cobrados em nome ou em 
proveito do Governo, das auctorida­
des locaes, ou de quaesquer estabe ­
lecimentos particulares. 

ARTI'GO IH. 
Serão consideraclos navios .. ·Portll­

guezes ·ou Prussianos aquelles que 
forem reconhecides como taes·, no 
Estado a que pertencem , · segundo 
as leis e regulamentos em vigor. As 
Altas Partes Contractantes se reser­
vam enviar reciprocamente declar·~-: 
ções ·que conten~am uma e~u.mera­
ção clara e precisa dos papeo1s e do-



l'un etl'autre Ét-3:t exigent que.leurs 
navires soient munis. Si apres cet 
-éc~ange~ qui ~ura l~eu au plus tar,d 
tro1s mo1s apres la s1gnature du pre­
sent Traité, l'une des Hautes Par­
ties Contractantes se trouvait dans 
le cas de changer ou de modifier ses 
ordonnances à cet égard, il en se­
ra fait i l'autre une communication 
officielle. 

ARTICLE IV. 
. 11 ne sera imposé d'áutres ni de 
p1us forts dn>its sur l'imporlation 
dans le Royaume de Portugal des 
-articles provenant çlu sol ou de l'ín.,.. 
dustrie du R.oyaume de Prusse, et 
il ne .sera imposé d'autres ni de plus 
forts droits · sur l'importation dans le 
Roya u me . de Prusse des articles pro­
venant du sol ou de l'industrie du 
Royaume de Portugal et de ses Do­
maines et Possessions, que ceux qui 
sont op seront .imposés sur les mê-:­
·mes articles · provenant du. s0l ou de 
l'industrie de tout autre pays étran-
ger. -

Le même pr.incipe sera observé à 
I'égard des droits d'exportation. 
. Les Hautes Parties Contractantes 
s'engagent à n.e point frapper de pro­
hil?iLion, soit l'importation d'aucun 
article provenant du sol ou de l'in­
·dustrie de l'autre pays, soit l'expor­
tatio.n d'aucun article de commerce 
vers l'autre pays, à moins que les 
mêm~s prohibitions ne s'étendent 
également à tous les États étrangers. 

L'exporlation du sel du port de 
Setubal continuera à être subordon­

·-née aux reglemens qui y sout par­
-ticuliers. 

ARTICLE V. 

5 

' Teus produits du sol ou de l'in­
dustrie du Royaume de Prusse, im­
portés directement et par navires 
-Prussiens, des ports de ce Royaume 
dans ceux du Royaume de Portugal, 
y com pris les iles de Madere et de 
Porto Santo et 1es Açores, ainsi que 
tous produits du sol ou de l'industrie 
du R~yaume de Portugal et de ses 
Domames et Possessions, importés 
directernent et par navires Portugais 
dans les ports Prussiens~ ne paieront 

cumentos de que um e outro Estado 
exigem que os seus navios sejam 
munidos. Se depois desta reciproca 
remessa, que terá logar o mais tar­
dar tres mezes depois da assignatura 
do presente Tratado, uma das Al­
tas Partes Contractantes se achar no 
caso de mudar ou modificar a sua 
legislação a este respeito, commu­
nica-lo-ha officialmente á outra. 

ARTIGO IV. 
Não se .imporão outros, nem maio­

res direitos, sobre a importação no 
Reino de Portugal dos arti~os pr?­
venientes do sólo, ou da mdus~na 
do Reino de Prussia ; e não se Im­
porão outros, nem maiores direitos, 
s?bre a importação no Reino de Prus­
sia dos artigos provenientes do sólo, 
ou da industria do Reino de Portu­
gal, e dos seus Domínios e Posses­
sões, do que os que são ou forem 
impostos sobre os mesmos artigos 
provenientes do sólo, ou .da industria 
de qualquer outro paiz estrangeiro_. 

O mesmo principio será observado 
a respeito dos direitos de exportação. 

As Altas Partes Contractantes se 
obrigam a não estabelecer prohibi­
ções, nem na importação de artigos 
provenientes do sólo, ou da indus~ 
tria do outro paiz, nem na exporta.:. 
ção de artigos de cornmercio para 
essa outro paiz, salvo quando as mes­
mas prohibições se estendam igaal­
mente a todos os Estados estrangei­
ros. 

A exportação do sal do porto de 
Setubal continuará a ser subordinada 
aos regulamentos que lhe são pecu~ 
-liares. 

ARTIGO V. 
Todos os productos do sólo, ou_ da 

indu~tria do Reino de Prussia, Im­
portados directamente, e em navios 
Prussianos, dos portos do mesmo 
Reino nos do Reino. de Portugal, 
comprehendendo as Ilhas da Madei~ 
ra, Portd Santo, e Açôres, como tam­
bem todos os productos do sólo, ou 
da industria do Reino de Portugal, 
e seus Dominios e Possessões, im­
portados directamente, e em navios 
Portuguezes nos portos Prussianos, 

B 



11.làtlS ,.~Ies _po:.rt$ ::Jtespee;Lid.is eles ~ .th.(i)i.t:s 
<f~pt;.rée •OU cle if.r«·nút a~ttres ou -pa.ns 
él.e1vés que :&i 1'imp0ntal<iC!Hl des mê­
l1J.ltl..S :p.rQQitúts ,a•v;tit lieu SJiUIS ip:a·viliUam 
n1l!ÜQ>;na,J g~ de la Rati01n la pll!ls fa­
.vjo r.isée~ 

À;R TI C:L!E iV J.. 
:. · ~tt~ant auie marchandises qui ne 
Q~l>ilmsi:s:tent pa,s e~~ prod:u its imc;\ig,eJil•es 
eJies . p01~1 1rront ê1tre im,portees direc­
tement des pord,s dl!l Hoy~ume de 
Prl!ls.$e :so.us J!lavil10:n Pruss)en .dans 
le~ ports du Royaume de P<>rtugaJ, 
y eoi!)})pris Jes iJes d\e Madere e1t _de 
:Porto Santo et les Açores, et v~ce~ 
v.ersa des r~o·rts Porlu,gais :S@US pavil­
)f!);Jil .nat,ionQl .dalii:S l,es ports Prwssiens, 
de la. ·Jillcêtne ma.niere et so:l!IS les Iillê­
m·e.s :c,onrliti<:>J'l:S · sous Ies:queHe-s Ies 
hrutim.en:s de Ia natJa.n la plus favü­
ris.ée .sont :a(!lrrüs à imp0:rte.r des plro­
d;~:~its ~l,rangers ~Ürectement de.s p.orts 
de l'Jltat a1~quel ils .apparLiem.!lelR·i, 
JlaliLS les po..rts de 1'autre Partie.Cüm­
tr~e:ia:IlJte. 

ARTICLE v I I. 
~ . L~s }'n·odui~ts et at:ltre:S ohjets de 
.Gommerce de toute escpece, ql!li po'Ur­
•Jtont êtore Jégalement exp.@r!és ou 
~é>expod.és, rles porLs des Hau les Par­
~t~es Co.ntractantes, par bâtÜJ:J.ens na­
iionatu, pourront égalerneot en être 
.expo:rtés ou. réexportés· par b~tímens 
de l'autre Etat, sans payer d autres 
.nj cle plu_s hal!lts · d.roits O !ti charges~ 
-<Jile si J'expor-tation ou la réexporta:­
"ti0n des rnême.s objets se faisait par 
bâtimens nationaux. 

ARTlt:!L:E Vlll .. 
Les ru·im.es., Temboursemens .de 

droits ou autres avant~ges de ce gen­
re, accordés dans les Etats de !'une 
tles Hautes ParLie.s Cont.ractantes à 
-l'üinportation ou ~ l'exportati.on :pa,r 
bâtimens nationaux, seront aceordés 
_d.e même lorsque I'imporlalion direc­
te entre Ies deux pays (Article V) 
.ou 1'exportatiom (ArticJe y 11) se fera 
par b>Ãtimens de _l'autre Etat. 

ARl'ICL'E IX. 
Les ports situ.és aux embôu.ehures 

.de la Meu se, de FEms, du W,eser 
et de J'Elbe de~vant, eu égan\, à la 
pGsitiQ.n géographique dl<J. ·R:oy:;lun1e 

:não t~.aga1;iií<? nos tjíl0.ríos 1·espeeliovos 
owiros ou maiores dlireitos de ent!l'ada 
0~1 .de transito d.o que se a imJil,e>•rta­
c.çã.o ~os ·mesmos productos fosse fei-ta 
dte,baJX@ 1€llte bandeir:a nacional, OI!J da 
Nação mais fav·orecida . 

ARJ'i•G0 v I. 
Q~tanto ás mercadorias que nã.@ 

consts:em e;t'Il p.r.~ductos indigenas, 
poderao estas ser lmporladas dire·eta­
mente dos porias cl@ Reino de Prus­
sia, · debaixo de bandeira Prussiana 
nos Jl>Ortos do Re:imo de Portugarl: 
C<J,mprehendend@ as Ilhas da Madei­
ra, Porto Santo, e Açôres, e vic.e­
.versa dos portos Portuguezes, debai­
xo de bandeira nae.ional, nos portos 
Prussianos, da mesma · maneira: e 
com as mesmas co.ndições .C@Ilill que 
os nayios da nacào mais favorecida -
são admütidos a' !importar o()).S iplfodm..­
ctos estraJ1geüo.s directa.mente dos 
por.to.s do Estado ,a que eJles perten­
cem, nos p.ortos da omüa Parte Coilil,.. 
t!f a e ta nte .. 

ARTIGO VII. 
Os :pr..oduc.tos, e (outro.s ·obj<ectos 

de comrnercio de toda a especie.., 
que legalmente puderem ser expor­
tados, ou reexportados dos portos 
das Altns Partes COJntractantes por 
.navios nacionaes, poderão igualmen­
te ser delles exportados, ou reexpor­
tados por navios do outro Estado, sem 
pagar outros nem maiores direitos 
ou impostos, dg que se a exporta,.. 
ção, ou reexportação dos mesmos 
objectos se fizesse por navios nacio .. 

' tJaes. 
ARTIGO VIJI. 

Os premios, restituições de direi­
tos, ou outras vantagens desta na­
tureza, concedj,das nos Estados de 
uma das Altas Partes Contractantes 
á importação, ou á exportação em 
navios nacionaes, serão co.ncedidas 
igualmente quando ,a ~mportaç.ão di­
,recta entre os d.o1:1s pa1zes ( Arl1g'0 V) 
ou a eXJportação (Artigo VII) se fiz~ 
por navios do outro Estad.e>. 

ARTIGO IX. ; 
Devenda os portos situados na foz 

dos rio:s Me usa, Ems, W eser e El­
ba sér e.onsiderados, em attençã:o .á 
s:ituatÇi~? g~ograp.hica do Rein0 .de 



de P1ru.sse, être comptés. a~ .nornbre 
Eles dénouchés Ies pllls intéressans 
pour son importation et exportatioN, 
Ies Hautes Parties CoiJtractantes sont 
cémvenues d'assirnileT ces .portLs aux 
ports Pmssiens p>our tout ce ·qui a 
rap:port à l'imp0lrtat.inm .réciproque 
des deux pays. En ·co.nséqnence Ies 
produiLs <dltl sol ou :áe 1'-i.tndlilstrie de 
la P:msse, c!hargés smr des na vires 
Prus.siens dans 1les dits potrt:s, ou bien 
dans les porls situés aux embouchll!l­
re.s de tout autre fieuve entre1la .Me~u­
se et 11' Elbe~ da os leque! se jette, u.11e 
r~iviere navigable tr,aveTsamUes Etats 
de la Prusse, et importés directe­
ment ,d,a!l!ls Jes }l)'Olfts .Por.tugais~ y .se­
r.oilllt admis ett tra'ités exactement d.e 
Ia rnême ma:niere qt~·e s'ils venaient 
<hred.emt:mt d'un port de Ia Pn1sse 
-et sG>us pavillon Prussáen . . Par wéci­
pmcité les produits dtU Po.ttu.ga-1 et 
.d:e .ses. Domaines· ett Po.ssessions, im­
portés .so<us pavülon Poa"lt\l!lgais dams 
les su·sdits ports,. ·ser.omt traités 1Io1rs 
de leur impol't.atiou ·s.mhséquente en 
-Pru;sse p;a:r l:a v•(Úe des dits tleu·ves 
-com me s'·ils étaient impo!rlés directe-
·meilt par navires Portugais dans un 
po.rt Prussien. 

De plus, Sa lVlajesté ·]e Roi Je 
P .nusse consent a J:a1re :traüer les na­
:.vúes l'ortugais et leurs ca.Jfgaisons) 
:s'iJs arrivent .dtes s,l!Jsd:its JWlrls .claros 
--ceux de la Prlílsse~ ·coa<nme s'i1s étaient 
ve~,us tdirecteme~1t d'un port Portu­
gais. 
. H .est enl:'eJI!ldJU ql!Jre I'a3simiiabion 
.<les p0.rts étrang~1rs .dont -ils est ques­
·Lirin dans cet article, aux ports ·P.rus­
·siens, ne pourra a.voir Iieu qu'à 'CO<D­
dition que dans ces mêrnes p·orts les 
-bâ.timens Potrtugai!S, venant d.es porls 
<lu Portugal ou s'y rendant, .ne se ­
somt pas traités m.Oins favor.ablement 
L]Ue Jes nav.ires Prmssiens. 

A'RTfCLE X. 
· Les p:roduüs vena.n:t des poris de 
Ja PrU$S~ ou des ports étrange-rs dont 
il est fiut rnentinn dans l'arti.cle pré­

-eédent' devront être accompagné~ 
-{)e cerüficats d'odgine à dé1ivrer par 
Je.s àritorités Pru~siennes compéten-
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Pruss.ia, no .immerú das escala-s m·ais 
interessan~e-~ ·para a .Stlíla irnpo!tação, 
e exportaçao, convieram as · Altas 
Partes Contractantes em assimilhar 
aquelles partas aos pmt·os Prussianos 
em tudo o que diz respeito á irnp<iH"­
tação reciproca dos dous pailJeS. Em, 
conseq ue-maia os produ c tos do só lo, 
ou ela industria da Pmssia, carrega­
dos em navios Prussian0s nos dit0·s 
portos, ou nos portos situados mt 
foz de qua.lqu.er o·ut~D rio, entre o 
Mcu:sa, e o Elba, CUJaS ag.uas €CHII­

muniquem con'í ·um -l~io navega~el 
que atra:ve:sse os EsLad'0S da Fr.l!l•SSta, 
e .importadas directamente nos por­
tos PorLililg·uezes, serão ahi a'dmitti­
dos~ e lra.tados exactamente da mes-

. ma maneira que se viessem. di.recta­
mente de :mm porto -da Pr.ussia, e 
delbaixo .da bandei.ra Prussiana. Em 
reciprocidade •OS p.rnductos de Por· 
tu·gal e dos seus -DJ(j)m~'I11~~s r~ ' l')·OS­
sessÕés, im:polrtados debaixo da ban­
deira Portugueza nos sobreditos por­
tos, . serão tratados, quando tiver 
logar a sua subsequenle Ünportação 
na Prussia por via dG>s ditos rios, 
como se fossern imriortados di:re:cta~ 
mente em navios Portugueze·s em 
IUm pCilrto 1P.russian(]). . 

Sua Magestade El-Rei de Prussia 
consrente além disso em fazer tratar 
os navio·s Portuguezes, e as suas car­
g;as, .que chegàrem dos sobred-itos 
porto-s aos da Pmssia , como se ti­
·vessem vindo cl.irectamente de un'•l 
porto Portuguez. 

Fica e.nteudido qt'Ie a assimilhação 
dos portos estrangeiros, de que se 
'trata ·neste artigo, a·OS rortG>S Ptuis­
s.ianos, não poderá Ler ·Jogar senão 
com .a condição €lre que nestes mes­
'.lnos portos. DS navios Portuguezes 
·vindo dos port(l)S de P:oi·hugal, ou in­
do para elles; não serão tratados 
.com 1ne·nos f.avor do que os navios 
Prit!lss.iaEos.' · 

ARTJGO X. 
Os prodw.cto.s _vindos dos portos da 

.Prussia, ou dos portos estrangeiros 
d.e que se faz menção no artigo ·pre- .. 
cedente , . deverão ser acomf)anha­
d.os de cer_tifi~ad0s de orig-êm , pas­
sa~os pelas competentes authorida-



tes, ou par les Consuls ou autres 
Agens: Consulaires Portugais. 

ARTICLE XI. 
Pour ce qui regarde le commerce 

d'importation indirect, Jes charge­
mens importés par navires Prussiens 
de ports étrangers dans ceux du Por­
tugal, y compris les iles de Madêre 
et de Porto Santo et Jes Acores, et 
réciproquement les charge~ens im­
portés par navires Portugais de ports 
étrangers dans ceux de la Prusse, 
seront reçus et trait~s dans ces ports 
sur le pied de la natwn na plus favo­
risée. L'importati(.')n dans les ports 
dt1 Portugal des produits et marchan­
dises de 1' Asie restera soumise aux 
Jois et reglemens existans. 

Quant à l'admission et au traite­
ment des na vires Pt ussiens dans Jes 
colonies Portugaises, les Hautes Par­
ties Contractantes se réservent d'en­
trer en négociations spéciales à cet 
..égarcl. · 

ARTICLE XII. 
Les Haules Parties Contractantes 

, l' ' .sont convenues, que une n accor-
.dera à l'avenir à d'autres nations par 
capport au commerce ou à la navi­
gation aucuns privileges, ni aucunes 
faveurs ou immunités, qui ne soient 
·aussi, et à l'instant, étendus aux su­
je ts de l'autre, gratuitement si la 
concession a été gratuite, ou avec 
.une juste et convenable compensa­
~ion à· défaut d'équivalent si la -con­
cession a été conditionnelle. 

li est entendu particulierement, 
que dans Je cas ou l'un des deux 
Gouvernemens accorderait à un autre 
.État des diminutions de droits sur 
ses produils du-sol ou de l'industrie, 
ou lui concéderait d'autres avantages 
ou faveurs spéçiales en fait de com­
merce et de navigation, à la suíte 
d'un Traité de commerce ou d'une 
Convention spéciale, et en compen­
sation de diminutions de droits, avan­
.tages ou faveurs accordés · par cet 
autre État, l'autre des deux Gouver­
nemens ne por~rra demander ]es ·mê­
.rnes avantages et facilités pour le 
.comrperce et la navigation de ses 
sujets qu'en offrant, à défaut de pa-
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des Prussianas, ou pelos Consules, 
ou outros Agentes Consulares Por­
tuguezes. 

ARTIGO XI. 
. ~elo que ~espeita ao commerc10 
mdue.cto de importação, as carrega­
ções importadas por navios Prussia­
nos de portos estrangeiros nos de· 
Portugal, comprehendendo as Ilhas 
da M.adeira, Porto Santo, e Açôres, 
e reciprocamente as carregações im­
portadas por navios Portuguezes de 
portos estrang-eiros nos da Prussia, 
serão recebidas e tratadas nestes 
pbrlos como as da nação mais favo­
recida. A im portaçi\o nos portos de 
Portugal dos productos, e mercado­
rias da Asia, ficará sujeita ás leis e 
regulamentos existentes. 

Quanto á admissão e ao tratamen­
to dos navios Prussianos nos Domi·· 
nios Ultramarinos Portugüezes, re­
servam-se as Altas Partes Contra­
ctantes entrar em negociações espe­
ciaes a este respeito . 

ARTIGO ' XII. 
As Altas Partes Contractantes con­

vieram que uma não concederá de 
futuro a outras nações, pelo que res­
peita ao comruercio ou nav~g·ação, 
privilegias, favores ou immunidades 
algumas que não sejam lambem, e 
desde logo, extensivos aos subditos 
da outra, gratuitamente se a con­
cessão tiver sido gratuita, ou com 
uma justa e conveniente compensa­
ção, na falta de equivalente, se a 
concessão tiver sido condicional 

Fic·a particularmente entendido, 
que no caso em que um dos dous 
Governos conceder a um outro Es­
tado diminuições de direitos sobre 
os seus productos do sólo ou de in­
dustria, ou lhe conceder outras van­
tagens ou favores especiaes em ma­
teria de commercio, e dP. navegação, 
em consequencia de um Tratado de 
Commercio, ou de uma Convenção 
especial, e em compensação de ·di­
·minuição de direitos, vantagens, ou 
favores concedidos por esse outro 
-Estado, o outro dos dous Governos 
não poderá pedir as mesmas vanta­
gens e facilidades para o commer­
cio, e navegação dos seus subditos, 



reils ·avantages de même étendu et 
qualité, des _équiva}ens ou compen­
satious à assurer dument par un ar­
rangement particulier entre les deux 
Gouvernernens. 

ARTICLE XIII. 
Les stipulations du présent Traité 

ne seront point applicables au cabo­
tage entre les ports de chacun des 
deux pays, ce genre de transport 
restant réservé aux bâ.timens natio­
naux. 

Mais il est convenu, que les bâti­
mens de l'une des Hautes Parties 
Contractantes, etant entrés dans les 
ports de l'autre, pourront se borner 
à ne décharger qu'une partie de leur 
cargaíson, et qu'ils pourront s'en ai­
ler librement avec le reste, pour se 
rendre soit dans tel autre port du 
même pays, soit ailleurs, sans payer 
d'autres ou de plus forts droits que 
les bâtimens nationaux n'auraient à 
payer dans le même cas: 

ARTICLE XIV. 
Dans le cas ou quelq ue bâ:timent 

appartenant à l'une des Hautes Par­
ties Contractantes aurait échoué ou 
fait naufrage sur les côtes ou dans 
un port de l'autre, il serq prêté toute 
aide et assistance possibles au capi­
taine et à l'équipage, tant pour leurs 
perso~nes que pour !e navire et sa 
carga1son. 

Les objets sauvés seront mis, s'il 
y a Jieu, sous la surveillance des 
autorités compétentes et restitués à 
qui de droit apres l'acquittement des 
frais de sauvetage et autres, qui ne 
seront pas plus forts que ceux aux­
quels les nationaux seraient assujet­
.tis 'en pareil cas. 11 n'en sera point 
perçu de droit, à moins que ces ob­
jets ne soient destinés pour la con­
sommation dans le ·pays. . . 

ARTICLE XV. 
Tout bâtirnent de commerce des 

sujets de chacune des Hautes Par­
ties Contractantes, entrant en relâche 
forcée dans un port de l'autre Par­
tie , y sera ex em pt de tout droit de 
port ou de navigation quelconque, 
si Ies causes qui ont nécessité la re-: 
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senão ofiere~endo, em Jogar de iguaes 
vantagens da mesma extensão e qua­
lidade, equivalentes, ou compensa­
ções, as quaes serão devidamente 
fixadas por um accordo particular 
entre os dous Governos. 

ARTIGO XIII. 
As estipula:ções do presente Tra­

tado não serão applicaveis á cabota­
gem entre os portos de cada um dos 
dous paizes , ficando reservado este 
gen~ro de transporte para os navios 
nacwnaes. 

Convencionou-se porém que os 
navios de uma das Altas Partes Con­
tractantes, entra:ndo nos portos da 
outra, poderão limitar-se a não .des­
carregar senão uma parte da sua 
carga, e que poderão sahir livre­
mente com o resto para irem a qual­
quer outro porto do mesmo, ou de 
diverso paiz, sem pagar outros ou 
maiores direitos do que os navios 
nacwnaes teriam a pagar no mesmo 
caso. 

ARTIGO XIV. 
No cas'O em que algum navio per­

tencente a uma das Altas Partes 
Contractantes tiver encalhado ou 
naufragado nas costas ou em um 
porto da outra, dar-se-ha todo a au­
xilio e soccorro . possível ao capitão 
e equipagem, · tanto pelo que res­
peita ás suas pessoas, como ao navio. 
e sua carga. 

Os objectos salvados serão postos, 
se isso puder ter Jogar, debaixo .da 
vigilancia das. a~thoridades c::ompe­
tentes, e restttmdos a quem. de di­
reito pertencerem, depois de satis­
feitas as despezas :·de salvadego, e 
quaesquer outras, que não serão 
maiores que aquellas a llJ.Ue os navios 
nacionaes seriam obrigados em igual 
caso. Não se cobrarão direitos des­
ses objectos, salvo quando . forem 
destinados para consumo do · paiz. 

ARTIGO XV. 
Todo o navio de commercio dos 

subditos de cada uma das Altas Par~ 
tes Contractantes, que ' entrar por 
arribada forçada em um porto da 
outra Parte, será nelle isento de todo 
e qualquer direito de· porto; ou de 
navegação, se as causas que meti-

c 
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lâche sont réelles et é videntes, pourvn 
que le bâtiment ne se livre dans les 
ports de relâche à aucu•Ne epération 
de comJineFce eJíl · chargeant ou en 
dé€hargeant des marchamlises, 1>-ien 
entendu toutefe>is que les déeharge­
mens et réchargernens motivés par 
la néeessité de réparer le bâtiment, 
ne seront po·int c:wnsid·érés com!ne 
opéraot:ioft de €ommeFce dcnmant hel!l 
au paye;ment des droits, et pouvv•UI 
qu·e le bâüment ne prolonge pas son 
séjour dans le port au delà d~ temps 
nécessaire selonles causes qt:M al!llfffint 
dormé lieu à la relâche. 

ARTJoCLE XVI. 
ehacune d.es Hautes Parti1es Con­

tliactan~tes accorde à l'autre la faculté 
fl'avoir dans ses ports eh places de 
co·mmeree des Consuls Généraux, 
Consl!lls, Vi€e-ConsNls ou .Agens de 
c~m.merce, tout en se réservant Ie 
doroit d'excepter de cetée c:wncession 
te! endroit q:w' elle j.ugera à propos. 

Les dits Agens Consulaires , de 
quelque classe qlll'ils soient, et du­
ment nommés par lemrs GoH•ver:ne­
mens respe€tifs, des qu'ils aurc:>n•t 
c:>hten1UJ l'exéquatur clu Gouvernement 
sur le territoire du quel il's d.1oiven.t 
1:ésider, y jouirornt, tant pour lems 
personaes ~ue pc:>ur l'exercice de 
leurs fonctions, des privileges; d·ont 
y j«l>aissent les Agens Consulaires de 
Ja même catégorie de là .ma.tic:>tlil la 
plus favorisée. 

ARr:.Fi·CLE' XV 11. 
. Les d~ts c(i)l]SI!lls GéNératu, Gcm­
sil'ls; Vice-Consuls ou Agens de com­
I:ne<rce ~er<iHil•t autorisés à requérir 
l'a$sistànce des autc:>.Fités locales p>our 
rarrestaticm' la détention et l'em­
prisonnement de désertelJllrS des na­
vires de guerre et marchands de leur 
pays, et iJs. s'adresser~:mt_ pour cet 
objet aux tribunaux, JUg,es et offi­
ciers C(i)mpétens, et récJarneront pat 
écrit ces désertems, en prouvant 
-par la communication des registres 
d~s navires ou des rôles de 1'-equi­
page, ou par d'a~tres documens. offi.­
ci'els, que de tels individus ont fait 
partie des dits équipages, et ·cette_ 
réclamation ainsi justifiée, l'ext.ra­
.clítion sera accordée. 

varam a arribada forem reaes e evi­
dentes; ce>m tanto. que o navio não 
Caçar operação alrguma, de co:m tn,e.rei:o 
no }i)Orto da arri-oada-, carreganel,(!) ou 
descarregando mercadorias be.rnt e.n~ 
tendido todav.ia que as de~cargas e 
recargas, m.oti'Il>ad'as péla.. Necessidade 
de repa1I'ar o · navio, nã.o serão e@.nsi­
àe·liadas c0mo G>;p.e:ra:çã.o. de commen­
cúo que· dê fiDgau a pagromento de 
direitos, e com tanto qu:e o nav.io 
nào pmlongue a sua estada no porte~ 
além do tempo necessario, conforme 
as _c;~ausas ql!le ti-veliem dado 1ogar á 
arnbada. 

ARTI'GO XVI. 
Cad'a pma das Altas Partes CIDm­

tractantes concede á Ot!ltra a faculda­
de· de ter nos seus pOTtos e praç.as me 
c0fnmercio Consoles Geraes, Co.B,­
sules, Vice-Consoles, ou Agentes de 
col!lunercio, reservando~se o direito·de 
e~eeptl!lar desta concessàlo qu lquer 
Jocadi<dade que j111lga!11 a pwposito. 

Os ditos A gentes Consulares de 
qualque'r classe que; sejam, e sendo 
devidamente nomeados pelo seus 
fespe~tivos Govern@s, logiD qme tJe­
E.Iham obtido o Exequatur do Gever­
no em cujo territorio devam residir,. 
aJtli1 gosarão, tanto pelo que respeita 
ás suas pessoas, c·o:m.o ao exercici€» 
da1s su1as ~uncç&·es, dos privilegias 
de que· alh gosam ~s ·Agentes ÜiHl­

sulares, da mesma' cathegoria, d:;!l 
N açãe mais ta vo;reeida.. 

ART:wa xvn. 
Os diltes Consules Geraes, Consu.­

les, Vice-Consu1es, ou Agentes de 
eommercio, serão anthorisados a re­
(j_ruisitar o auxilio da.s authoridades 
locaes, para a prisà.@, detenção, e 
encarcerament0 dos: desertores dos 
navios de g·uerra, e mercantes do 
seu pa:iz , e se dirigirão pata es1te 
fim aos tribunaes, Juizes e Officiaes 
competentes, e ·reclamarão por es­
cripto estes desertores, provando pe­
la exhibição dos. ~:egistros dos navios 
Gu matriculas da equip>agem, ou por 
ol!ltros documerltos officiaes, qtae taes 
i-ndivíduos fizeram parte das ditas 
equipagens; e jusüficada assim esta 
reclamação, será concedida a entre­
ga delles. 



De tels déserteurs , lorsqu'ils au­
ront été arrêté_s, seront ll)Ís à la dis­
position des dits Consu_ls_ Génét:aux, 
Çqnsuls, Vice-Consuls on Agens dfil 
~ommerce ~ et pourront être enfer­
m_és dans res. prisqns publiques à la 
réquisitipn et. aux frais. de _ce.ux qui 
les récl~ment, pour ~tr.~ envoyés ,au~ 
na vires a~xquels ils appartenaient, 
ou à d'autres de la rnême nation. 
Mais s'ils ne sont pas renvoyés dans 
l'espac~ de deux mois à cgmpter du 
jour d,~ l.eur ar.restatipJ1, ils se~ont 
mis. en lib~rté et ne sgJont plus" ar-
r~.tés pour I~ rnê_m~ çause. · 

11 est entel).du toutefois, que si le 
déserteur se · trouvait avoir commis 
quelque crime ou délit, sç>n extra­
dition po1,1rra êtr.e_ retar.dé.e ju~qu'à 
oe que le tribup~l ~ai~i de l'~ff~!re 
ait rendo sa sentence, ~t que c~lle­
ci ait reçu sou exécution. 

ARTICLE XVIII. 
Les suj~ts de chacun~ des Haute~ 

P~rties Contra~tantes qui ont ou !:IU­
ront à toucher des héritages dans les 
teJJritoirlils de l'~ut~e, ou , qui ep f~­
rqnt sortir le_u rs prppriet~§ .o.u ~H:ets 
q.u.elc0pqqe_s. n.~ .R~i.~JO.Qt d'a.u:ti:es 
dro.~ts, c.h~rges qu impô,ts q,u~ _cyux 
qui êeront payés par l~_ê pationay~ 
en· pare~lle circon~t~J1C(;}. 

ARTlCLE XIX: 
.Sa Maje.sÚ3 TJ,~s-.FJçl,~le çléclêr~ 

êtFe prête ,~ ap,pliq~er )}is dísp9~si­
tion;; du .présen,t Trii\t.é (f))'e;ç~e_ptiqn 
toutefois de ,eelles qui , c,qncerna_n_t 
la navigation et le commerce mari­
time, ne sont, pár la nature des cho­
ses, applicables qu'aux rapports en-

, tre I~ Portugal, et Ia. Pr!JSSe) à ceux 
des Etats de l assoCiation de . doqa­
nes allemandes , qui viendraie.nt à 
exprime-r le désir d'entrer en réci­
procité avec le Portugal. 

ÁRTICLE XX. 
Le présent Traite restera en vi­

gueur jusqu'au pr.emierJanvier 1848. 

Si l'une des Hautes Parties Con­
tractantes n'a pas annoncé à l'autre, 
par une notification officielle, son 
intention d'en faire cesser l'effet, 

1 I 

Quando taes desertores tiverem 
sido presos, serão postos á disposi­
cão dos ditos Consules Geraes Con-, ' 
sules, Vice-Consules, ou Agentes de 
commercio, e poderão ser reclusos 
nas pris~es publicas a requisição, e 
á Cl;lSta de quem os reclamar, para 
serem enviados aos navios a que per­
tenciam, ou a outros da mesma na­
ção. Mas se não forem remettidos 
no espaço de dous_ mezes a contar 
do dia da prisão , serão postos em 
liberdade, e nã_o s_er~o mais presos 
p~la mesm~ c~usa. 
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six mbis avant le pre m1er Janvier 
18'48, il continuera à être oblig·atoi; 
re jusqu'au premier Janvier 1854. A 
partir du premier Janvier f 854, le 
Traité· ne cessera d'êlre en vigueur 
que douz~ mois apTês que l'une des 
Haules Parties Contraclantes aura 
déclaré à l'autre son intention de ne 
plus voul'oir le maintenir. 

AR:TICLE XXI. 
Le présent Traité s.era ratifié par 

les Hautes Paities Contractantes, et 
les ratifications en seront échangées 
à Éerlin dans }'espace de trois mois 
apres la sig·natpTe ou plus tôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiai­
.r'és re~5pectifs l'ont signé et y ont 
-ap'posé le s~eau de leurs armes. 

~ait à Berlin le vingt Février t;nil 
:hmt cent quarante qt!latre. 

(L. S.) = Renduffe. -(L. S.) = Buloru! 

Tr-atado seis mezes antes do pri 
meiro de Ja·ne~ro de 1848, continua­
rá elle a ser obrigatorio até 0 pri­
meiro de Janeiro de 18 á-4. A contar 
do primeiro de Janeiro ~e 185-4- 0 
Tratado não cessará de estar em 
vigor senão doze· mezes depois que 
umá _das Altas Partes. Contractantes 
tiver declarado á oatra a sua inten­
çãe d'e mais não querer mantê-lo . . 

ARTIGO XXI. 
O presente Tratado será ratifica­

do pelas Altas Partes Contractantes, 
e as suas ratificações serão trocad-as 
em Berlim no espaço de tres mezes 
depois da assignatu-ra , ou antes se 
fôr possivel. 

E'm testemunho do que os P.leni­
potenciarios respectivos o assigna­
ram e firmaram com o sello das suas 
armas. 

Feito em Berlim aos vinte de Fe­
vereii:o de mil oitàcentos quarenta 
e quatro. 
(L. S.) = Renduffe. (L. S.)=Bulow. 

E Sendo-M·e presente o mesmo Tt:atado, cujo theor fica acima i.n­
·serido; e bem visto, considerado, e examinado por Mim tudo o que nelle 
.Se cont~m, t-enclo ouvido o Conselho d' Estado, o Ratifico e Confirmo as­
·sim no todo, como em cada uma Çla-s suas clausulas e estipulações; e pela 
presente · o Dou por firme e váliclo -, para haver de produzir o seu devído 
effeito; PromeHendo em Fé e Palavra Real observa-lo e cumpri-lo invio­
lavelmente, faze-lo cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. 
Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente 
Carta, por Mim assignada, passada com o Sello grande das Minhas Armas, 
e referendada pelo Meu Conselheiro Ministro e Secretario çl'Estado abaixo 
-assignado. Dado no Palacio das Necessidades aos trinta dias do mez de 
Março ao anna do Na~cimento de Noss@ Senhor Jesus -Christo de mil oi­
t O'centos quarenta e quatro. 

RAINliA (com Guarda.) 

José Joaquim Gomes de Castro . 

.. 
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Protocolo. assignado no a c to_ -da troca da-s Ratificaçoes. 

LEs soussignés, le Bar:on de 
Renduffe, Emwyé Extraordinaire- et 
Ministre Plénipotentiaire de Sa Ma­
jesté, la Reine de PoPtugal, pres Sa 
Majesté le Rei. <ile Prl!lsse, et I~ .Ea­
ron de Bulow, Ministr~ d'Étaé, da­
Cabinet et Ides Affaires Etrrutgeres.de 
Sa Maj.esté Ie. Roi de Pru~se, se sont 
réunis aujourd'h.ui pour échanger le~ 
ratifica.tions. du Traité. de Commer­

.ce et de Navig·ation erúre les deux 
Co.urs signe à Berlin Ie vingt février 
elrernier 

Av.ant de procéder à cet acte il 
fut consigné dans le Protocole p.ré­
sent ce q11i suit. 
- Mow~ieu.r le Baron de Rendl}ffe 
ayant dans sa Note_ clu J3 avril der­
nier e~primé à Monsieur le Baron 
de Rulow 1e désir de sa Cq>.ur, d'ob­
tenir de _la pad du. Gouvern.em~ent 
Prussien la déclaration q u 'il cons.elllt 
à Ge que I' Article IV du dit Tra.kté, 
ne devant s'appliquer qu'au commer­
ce Iégalement permis, :ae porte nul­
le atteiate ni modification ou exçe­
ption au:x: lois qui reglent le ce.m,­
merce du vin de Portio, atlendu que 
cette législalion conc.erne aussi bien 
les n~tiona,.ux que Jes sujets des au­
tres Etats Européens, même les plus 
favorisés; Monsieur le Baron de Bu­
low se trouve autorisé à d~clarer: 
que son Gau'\5ernemept caRs~nt à 
eonsidérer les stipulatioi:ls relatives 
li l'expor.tation, et contenu.es dans 
I' Article IV du Traité du vingt fé­
vrier dernier, de maniere à ce qu'el­
les ne déFm~ént pomt aux lois ét re­
glemens auxquels, dans des vues 
d'encouragement et d'amélioration, 
le commerce des vins de Porto est 
soumis en Portugal, et que par con­
séquent les sujets Prussiens n'aient 
à cet égard d'autres droits que Ies 
sujets de Sa Majesté Tres Fidele. 

En outre, pour ce q_m concerne 

TraclucçaJJ. 

Üs abaix.o assjgnados, o, Bíl!ràQ 
de- Reruluffe, Enviado Ext_raordiu~ 
rio e Ministro Plenipotençiario eLe 
Su.a Ma.gestacle a RAINHA de Por~u­
gal, junto de Sua Magestade EL~ Rei 
de Pnussia, e- o, B.a1·ão de; Bu.low, 
Milíôsüo< d'Est~do, dQ Ga~ineJe e 
dos Negocias Estrangeiro~ de Sua 
Magesta_de El-Rei de Prussia,. reu­
niram·s.e hoje para trocar as ratl.fica;. 
ções do Tratado de Comroerc10 e, 
~avegação entre asj duas Côctes~ as,­
stgnado em BenlÍln aos. vinte (fle Fer 
vereiro uLtimo. 

Antes de se preceder a este acto, 
declarou-se no presente Protocolo Q 

s.eguinte: 
Tendo o senhor Ha.rão de Ren­

d_.u!fe, na sua Nota de 13 deAbril 
taltimo., expressado aoj senha-Ir Baré\o 
d..e :Bulow o. desejo. d:a ~ua Côrt~, 
de obtef da parte do Governo P ·FUS;­

siano é!. <ieclauação de que ell:e. CO!il-. 

~ente que. o Artigo IV do dito Tr~­
tado-., <lev·endo applica.r-se tão só.­
meate ao commertío leg·alment.e per­
mitt_ido, de ne.nhuma f@.rma ve.nh.a. 
a offendm~, nem modifi.car oju 1=estrin-. 
gir as leis que regulam OJ comroer­
eio do vinho do PortO., vist.~ que 
e-sta legislação a-brange tanto eis nSJ:­
eionaes como os suhditos do~ o,u tro)t 
Estados Europeos., ainda os_ m&is fa:­
vorecidos, o senhor Barão {!e .B.uJo.~ 
se acha authorisado a dedarar: que 
a seu G0verno cens..ente em ~Qn§li-

. derar as estipula~ães. re]~üilbas á e~­
portação, e contidas no Artigo IV 
dm Tl'atado de vinte de E'ev..el!eÍro 
ultimo, de modo que não derogu.etll 
as leis e regulaménte.s il que,' com 
o fim de se animar e melhorar o com­
mercio dos vinhos do Porto, elle se 
acha suJeito em Portugal, e que por 
consegumte os subditos Prussianos 
não tenham a este respeito outros 
direitos mais que os subditos de _Sua 
Magestade Fidelissima. 

Além disto, pelo que toca ao§ cer-
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les certificats d'origine, dont les pro ­
duits Prussiens doi vent être accom­
_pagnés' lors de leur importation en 
Portugal, d'apres le contenu de l' Ar­
ticle X du Traité et nommément la 
st.ipulation que ces certificats seront 
délivrés par Jes autorités Prussiennes 
ou par les Consuls ou autres Agens 
Consulaires Portugais, Monsieur le 
Baron de Bulow, sur les obse~va­
tions faites à cet égard par Mons1eur 
le Baron de Renduffe , n'hésite pas 
à déclarer: qu'il n'a pas plus été dans 
l'intention de son-Gouvernement que 
dans celle du Gouvernement Portu­
gais de. déroger par cette stipulation 
à la reg·le générale, cl'a•prés laqueHe 
les certificats d'origin-e délivrés par 
les autorités Prussiennes, auront be­
soin d'être légalisés par les Consuls ou 
Agens Consulaires Portugais. Pour 
les cas ~cependant ou il n'y aurait 
pas Çle Consul ou d' Agent Cons.ula.ire 
Portugais dans le port d'expédition, 
Monsieur le Baron de Renduffe dé­
clare expressément être d'accord 
qu'alors les certificats d'origine dé­
livrés seulement par les autorités 
Prussiennes suffiront et auront leur 
plein effet dáns les ports Portugais, 
pourvu q u'il y soit officiellement 
ajouté q_ue dans le dit port il ne se 
trouve point de Consulat Portugais, 
ou que le Consul ou Agent Consu--
laire Portagais est absent. . 

Il est convenu d·e part et d'autre 
que les déclarations précédentes se­
ront regardées comrne faisant partie 
du Traité, et auront la même force 
et valeur. 

Aprés quoi les 1·atifications du 
Traité ayant été trouvées en bonne 
et due forme, ont été échangées. 

Fait et signé en double expéditien 
à Berlim le 6 Mai 1844 . 

. Renduffe - Bulorv. 

tificados de origem, de que deve m 
ser acompanhados os vroductos Prus­
sianos quando importados e·m Portu­
gal , segundo o contexto do Artigo 
X do Tratado, e designadamente 
a estipulaç-ão de que estes certifica­
dos serão passados pelas authorida­
des Prussianas, ou pelos Con~ules, 
ou outros Agentes Consulares Por­
tuguezes, o senhor Barão ele Bulow, 
em consequencia das observações 
feitas a este respeito pelo senhor 
Barão de Renduffe , não hesita em 
declarar: que tão poucb foi da inten­
ção do seu Governo, como do Go­
verno Portuguez derogar por esta 
estipulação a regra geral, segundo 
a qual os certificados de origem, 
passados pelas authoriclades Prussia­
nas terão de ser legalisados pelos 
Consules, ou Agentes Consulares 
Portug-uezes. Todavia nos casos em 
que não houver Consul, ou Agente 
Consular Portugu-ez no porto da sa­
hida, declara expressamente o se­
nhor Barão de Renduffe estar de 
accordo que então os certificados de 
origem passados s6mente pelas au...: 
thoridades Prussianas bastarão e te­
rão o seu pleno e:ffeito nos portos 
Portuguezes, com tanto que se lhe 
addicione officialmente que no dito 
porto não existe Consulado Portu­
guez, ou que o Consul, ou Agente 
Consular Portuguez se acha ausente. 
' Fica convencionado de uma e ou­
tra parte que as declarações prece­
dentes serão havidas como fazendo 
parte do Tratado, e terão a mes­
ma força e vig·or. 

Depois do que, achando-se. as rati­
ficações do Tratado ·em boa e de­
vida fórrna, foram trocadas. 

Feito e assignado em duplicado 
em Berlim, aos 6 de Maio de J 844. 

Renduffe = Bulorv. 



CONVENÇÃO 
ENTRE , 

SU:A MAGEST.ADE 
A 

RAINHA DE PORTUGAL E DOS ALGARVES 
E 

SU.A MAGESTADE 

EL·REI DOS BELGAS, 
PARA 

A TRANSMISSAO .DE BENS 
ENTRE OS SE'US SUBDI'ros. 

'' 

LISBOA 
NA IMPRENSA N ACI'ON AL, 

-
1844. 
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DoNA MARIA, por Graça de Deos, HAINRA de Portugal <;l d~~ 
Als·arves, d'a·que~ e d'além M~r em Aw~ca,_ Selilhor~ de Gu_iné e da Co:n­
qullsta, Navggaçao, e Commercw cla Eth10p1a, ·Arabta, Pe·FSla, e da lnd1a, 
etc. Faço saber aos que a preseHte Carta de Confirmação, e, Rati:Hcaç,ão 
virem, que, aos trinta dias do mez de Março do oorrenfe anno, se co-ncluiu. 
e assignou na Cidade de Lisboa, entre Mim, e Sua Magestade El-Rei doa 
Belgas, pelos respectivos Plenipe>tenciarios, munidos dõs competentes Po­
deres, uma Convenção para regular a tran~missão de l:!Jgns eHtre os Subditos 
dos dous Estados, a qual é do theor seguinte : 

Sua Magestade Fidelíssima, e Sua 
Magestade El-Rei dos Belgas, De­
sejando regular de urna maneira for­
mal, em favor dos Subditos respecti­
vos, as condições reciprocas d~ trans­
missão de bens, N omeararn, para esse 
effeito, Seus PJenipotenciarios, a sa­
ber: Sua Magestade Fidelíssima, ao 
Conselheiro José Joaquim Gomes de 
Castro, Cornmendador da Ordem de 
Christo, Cavalleiro da Antiga e Mui­
to Nobre Ordem da Torre e Espada 
do Valor, Lealdade e Merito, Conde­
corado com a Ordem Imperial Otto­
mana do Nichan Iftibar, de Primeira 
Classe, Gram-Cruz da Real e Dis­
tincta Ordem Hespa:r.1hola de Car­
los III, Vice-Presidente do Tribunal 
do Thesouro Publico, Ministru e Se­
cretario d' Estado dos Negocias Es­
trangeiros, Inspector Geral dos Cor­
reios e Postas do Reino, etc., etc., 
etc. E Sua Magestade El-Rei dos 
Belgas, ao Senhor Napoleão Alcin­
dor Beaulieu, lVIajor no Estado Maior 
do Corpo de Engenharia, Ca valleiro 
da Sua Ordem Militar, Commenda-· 
dor da Ordem Ducal do Ramo Er­
nestino de Saxonia, Condecorado com 
a Ordem da Aguia Vermelha da Prus­
sia da Terceira Classe, Seu Encarre­
gado d.e Negocias junto de Sua Ma-

. géstade FideJissima, etc., etc., etc., 
os quaes, depois de haverem trocado 
os· Seus Plenos Poderes, que se acha­
ram em boa e devida fôrma, convie­
ram nos Artigos seguintes: 

- ARTIGO I. 
Os Subditos de Sua Magestade Fi­

deüssima são admittidos a recol'her e 
transmittir as successões ab intestato 
.ou testamentarias, à adquirir, e ex: 
portar bens, tanto moveis como im­
moveis, por qualquer titulo e debaixo 

Sa Majesté Tres. Fidele et Sa Ma­
jesté le Roi de.s Belges, Voulant ré­
gler d'une maniere for_melle en f~­
veur des Sujets respeettfs les ~on_dt­
tions réciproques de la. transmlSSlOI!. 
des biens, ont, à ce.t effet., NQ-:mm~ 
pour Leurs Plénipote.ntiajres,, savoir: 
Sa: Majesté Tves Fidele, le Conseil., 
ler Jos·é Joaquim Gomes de ·castro, 
Comrnandeur de l'Ordre. dl:l Cbri~t, 
Chevalier de l'ancien et Tre~ Nohl~ 
Ordre de. Tour et de l'Epée cle Ia 
Valeur, Loyauté, et du Mérite, Dé~ 
c.oré de l'Ordre Imperial Ottoinan 
dn Nichan Iftihar de Premiere Clas­
se, Grad~Croix de l'Ordre Royfll ~t 
Distingué de Charles, III d' Epagne, -
Vice-Président du Tribunal du Tré­
sor Public, Ministre et Secrétaire 
d'État des Affaires Étrangeres, Inspe., 
cteur Général eles Postes du Royau­
me, etc., etc., etc. Et Sa Majesté Ie 
Roi des Belges, le Sieur N apo]~pn 
Alcindor Beaulieu, Major à l'Etat 
Major d,u Corps du Génie, Cheva]ier 
de Son Ordre Militaire, Commandeur 
de l'Ordre Ducal de la Branche Er~ 
nestine de Saxe, Décoré de l'Ordre 
de 1' Aigle Rouge de Prusse de Ia 
Troisieme Classe, Son Chargé d' A f., 
faires pres Sa Majesté Tres Fidele, 
etc, etc., etc., lesquels, apres _avoir 
échang'é leurs Pieins Pouvoirs, trou-. 
v és en bonne et due forme, sobt con­
venus des articles suivans: 

AR'FlCLE I. 
Les Sujets de, Sa Majesté Tr~s 

Fid€de sont -admi8 à re.c\ll.e·illir et à 
transmettre les succ:essions ab ilntes­
tat ou testamentaires, à aequérü! 
et à exporter les biens, tant meubles 
qu!immeubles, à quelque titre et so1:1~ 



de qualquer denominação que seja, 
nos Estados de· Sua Magestade El-Rei 
dos Belgas pel1a mesma maneira qué 
os Su bel i tos Belgas. Elles não serão 
sujeitos, nas circumstancias prece­
deEtes, -em razão da sua qualidade 
de Esti·angeiros, a direito ou imposto 
algum que não f0sse devido pelos 
N acionaes, não só em proveito do 
Estado, mas mesmo das Províncias, 
Cidades, J urisdicções, Corp~rações, 
Comarcas, e Concelhos, seJa qu~l 
fôr o termo por que possam ser de.: 
signados. . 

ReGi procamente os Su bditos de Sua 
Mageslade EI-Rei dos Belgas são ad­
mittidos a recolher e . transmittir as 
successões ab intestato ou testamen­
tarias, a adqúirir e exportar bens, 
tanto moveis como immoveis, por 
qualquer .titulo e debaixo de qual­
quer denominação que seja, nos Es­
tados de Sua Magestade Fidelíssima 
pela mesma maneira· que os Subditos 
Portuguezes. Elles não serão sujei­
tos, nas 'circumstancias precedentes, 
em razão da, sua qualidade de Es­
trangeiros, a direito ou imposto al­
gulR que n~o fosse devido pelos Na­
cionaes, não só em proveito do Es­
tado, mas mesmo "das Províncias, 
Cidades, J urisdicções, Corporações, 
Comarcas, e Concelhos, seja qual 
fôr o termo por que possam ser de­
signados. 

ARTIGO li. 
A liberdade de adquirir, recipro­

camente estipulada no Artigo prece­
dente, _ nã0 será applicada aos bens 
que os Subditos de cada uma das Altas 
Partes Contractantes, não poderiam, 
em razão da sua qualidade de Es­
trangeiros, possuir nos Estados da 
Outra Parte, em conformidade com 
ás Leis do Paiz. Mas no caso· que 
taes bens viessem a tocar aos Sub­
ditos respectivos, por successão ab 
intestato ou testamentaria, ou por 
qualquer outro titulo gratuito que 
~eja, conceder-se-ha ás pessoas a 
quem competir receb,e-los o prazo 
determinado pelas Leis do Paiz, ou 
se estas o .não houverem determina­
do, ser-lhes-ha concedidd um prazo 
rasoavel para vender .os ditos bens, 
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quelque dénomination que ce soit,­
dans les États de Sa Majesté le Roi 
des Belges sur le même pied que Jes 
Sujets Belges. lls ne seront assujétis, 
so~s les rapports qui précêdent, à 
ra1son de ~etu qualité d'Etrang-ers, à 
aucun ?rOit ou _im~osit_,ion quelcon- , 
que qm ne seralt pas du par les Na-: 
tionaux, non seulement au profit de 
J'État, mais encore au profit des Pro­
vinces, ViUes, .J uridictions, Corpo­
rations, Arrondissemens, et Commu­
nes, sous quelque terme qu'elle puis­
sent être désig·nées. 

Réciproquement ·les Sujets de Sa 
Majesté le Roi des Belg-es sont admis 
à recneillir et à transmettre les suc­
cessions ab 1·ntcstat ou testamentai­
r.es, à acquérir, et à exporter des 
biens, tant meubles qu'immeubles, 
à quelq ue titre et sous quelq u~ dé­
nomination que ce soit, dans les Etats 
de Sa Majesté Três Fidele sur Je 
même pied que les Sujets Portug-ais. 
Ils ne seront assujétis, sous les· rap­
ports qui précêdent, à raison d8 leur 
qualité d'Etrangers, à a·ucun droit 
ou iinposition quelconque qui ne se­
rait pas dtl par les N atio9aux, non 
seulement au profit de l'Etat, mais 
encare au profit des Provinces, Vil­
les, J uridictions, Corporations, Ar­
rondissemens ou Communes, sous 
quelque terme qu'elles puissent être 
désignées. 

ARTICLE li. 
La liberté d'acquérir, réciproque­

rnent stipulée dans l'article précé­
dent., ne sera pas appliquée aux biens 
que les Sujets de chacune des Hau..: 
tes Parties Contractantes ne pour­
raient, à raison de leur qual~té d'E­
trangers, posséder dans les Etats de 
l'autre Partie, en conformité eles Lois 
d u Pays. Mais dans le cas ou de tels 
biens écherraient aux Sujets respe­
ctifs, par succession ab intestat ou 
testamentaire, ou à quelqu'autre ti­
tre. gratuit que ce soit, i! sera don­
né aux personnes appelées à les re­
cueillir le délài .déterminé par les 
Lois du Pays; ou si .celles-ci ne 
l'avaient pas déterminé, il leur sera 
accordé Llll délai raisonnable pour 
vendre les dits biéns, ou en disposer 



ou dispôr delles de qualquer outra 
maneira, assim como para retirar ou 
exportar o producto dessa venda, sem 
qne se lh·es ponha obstaculo ou im­
pedimento, nem que hajam de pagar, . 
por titulo algum, outros direitos se­
não os estabelecidos em taes casos 
para os N acionaes. 

ARTIGO UI. 
. Como esta Convenção é sómente 
relativa aos bens e á sua exportação 
nos casos determinados no Artigo 1.", 
ella não restringe por fórma alguma 
as Leis actuaes ou futuras sobre Di­
reitos da Alfandega. 

ARTIGO IV. 
Fica entendido que os effeitos da 

presente Convenção se tornarão ap­
plicaveis a toda a extensão de ambos 
os Estados, tanto actual com futura, 
aonde a admissão dos Estrangeiros 
é ou fbr livre. 

ARTIGO V. . 
A presente Convenção será ratifi­

cada, e as Ratificações serão trocadas 
em Lisboa no prazo de tres mezes, 
ou antes se fôr possível. 

Em testemunho do que, os Pleni­
potenciarios respectivos assignaram 
esta Convenção, e a firmaram com 
o Sêllo das suas Armas. 

Feita em Lisboa aos trinta dias 
do mez de Março de mil oitocentos 
e quarenta e quatro. 
(L. S.) José Joaquim Gomes de Castro. 
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de quelqu'autre maniere, ainsi que 
pour rétirer ou exporter le produit 
de cette vente, sans qu'il y soit mis 
obstacle ou empêchement,' et sans 
avoir à payer, à aucun titre, d'au­
tres droits que ceux imposés dans 
d~s cas semblables aux Nationaux. 

ARTICLE III. 
Comme cette Convention est seu­

lement rélative aux biens et à leur 
exportation dans les cas déterminés 
dans l'article I.e•, elle ne restreint 
nullement les Lois actuelles ou futu­
res concernant les Droits de Douane. 

ARTICJ,E lV. 
Il est entendu que les effets de la 

présente Convention seront -rendus 
applic~bles à toute l'étendue des 
deux Etats, tant actuelle que futu­
re, ou l'admission des Étrangers est 
ou sera libre. 

ARTICLE v. 
La présente Convention sera rati­

fiée, et les Ratifications en seront 
échangées à Lisbonne dans Lle délai 
de troi,s mois ou plustôt si faire se 
peut. 

En foi de quoi, les Plénipotentiai­
res respectifs ont sigrié cette Con­
ventio'l, et y ont apposé Ie-Sceau · 
de leurs Armes. 

Faite à Lisbonne le trente Mars 
mil huit cent quarante quatre. 

(L. S.) Bea'Ltlieu. 

E Sendo-Me presente a mesma Convenção, cujõ theor fica acima inse­
rido, e bem visto e examinado tudo quanto nella se contém, tendo Ouvido 
o Conselho d' Estado, a Ratifico assim no todo como em cada uma das suas 
clausulas e estipulações, e pela presente a Dou por firme e válida, para 
haver de produzir o seu devido effeito; promettendo observà-la e cum­
pri-la inviolavelmente, e faze-la cumprir e observar por qualquer modo que 
possa ser. Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a 
presente Carta por Mim assignada, Sellada com o S~llo Grande das Mi­
nhas Armas, e referendada pelo Meu Conselheiro, Minü;tr_? e Secretario 
d'Estado abaixo assignado. Dada no Palacio de Cintra, aos ·vmte e seis dias 
do mez de Junho do Anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesus Christo 
de mil oitocentos quarenta e quatro. 

RAINHA. 

Jose~ Joaquim Gomes de Castro. 
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:DoNA MARIA, por Graça de Deos~ RAINHA de Portugal e dos Algar­
ves, d'aquem e d'além Mar em Africa, Senhora de Guiné, e da Conquista, 
Navegação e Comrnercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da India, etc. Faço 
saber aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação virem, que, 
aos quinze dias do mez de Maio do corrente anno, se concluio e assignou 
na Cidade de S. Petersburgo entre Mim e Sua Magestade o Imperador de 
todas as Rus'3Ías, pelos respectivos Plenipotenciarios, munidos dos compe­
tentes Poderes, uma Convencão declarando não existentes os denominados 
Direitos d'Aubaine e de Det;accão, e regulando a transmissão de bens en­
tre os Subditos dos dous Estado~, da qual Convenção o theor é o seguinte: 

Au N orn de Ia Tres Sainte et in­
divisible Trinité. 

Sa Majesté La REINE de Portugal 
et Sa lVJajesté l'Empereur de toutes 
Jes Russies, Animés du désir mutuel 
non seulement de resserrer de plus 
en plus les liens d'amitié qui Les 
unissent, mais encare de faire parti­
ciper leurs sujets aux heureux effets 
de la parfaite intelligence qui existe 
entre les deux Gouvernemens, Ont 
résolu, d'un commun accord, de con­
clure une Convention pour déclarer 
récipro51 uement la non-existence dans 
Leurs Etats respectifs des Droits con­
nus soas le nom de Droit d' Aubaine, 
Droit de Détraction, et autres sem­
blables. 

1\ cet effet, lls ont nornmé pour 
Leurs Plénipotentiaires, savoir: Sa 
Majesté La REINE de Portugal, le 
SieurJoaquim Ferreira .Borges, Mem­
bre ,de Soo Conseil, Son Chargé d' Af­
faires pres Sa Majesté L'Empereur 
de toutes les Russies, Chevalier et 
Commandeur de l'Ordre du Christ; 
et Sa Majesté L' Empereur de toutes 
les Russies, le Comte Charles Ro­
bert de Nesselrode, Son Conseiller 
Privé Actuel et Vice Cbancelier, 
Mernbre du Conseil dei' Empire, Che­
valier des Ordres de Russie, Grand­
Croix de l'Ordre Roval de la Tour 
et de l'Épée de Port~gal, et de plu­
sieurs autres; lesquels apres avoir 
échangé leurs Pleins Pouvoirs, trou­
vés en bonne et due forme, sont con­
venus des articles suivans: 

Traducçâo. 
Em nome da Santíssima e indivi­

sível Trindade. 
Sua Magestade A RAINHA de Por­

tugal e Sua Magestade o Imperador 
de todas as Russias, Animados do 
mutuo desejo, não só de estreitar ca­
da vez mais os laços de amizade que 
Os unem, mas tambem de fazerem 
participar os seus subditos dos feli­
zes effeitos da perfeita intelligencia 
que subsiste entre os dous Governos, 
Resolveram, de commum accordo con· 
cluir uma Convenção para declarar 
reei procamente a não existencia nos 
Seus rP.spectivos Estados dos Direi­
tos conhecidos pela denominação de 
Direito d'Aubaine, Direito deDetrac­
cão, e outros similhantes. 
• Para esse effeito, N 01nearam seus 
Plenipotenciarios, a saber: Sua Ma­
gestade A RAINHA de Portugal, ao 
Conselheiro Joaquim Ferreira Bor­
ges, seu Encarregado de Negocias 
junto de Sua Magestade o Impera­
dor de todas as H.ussias, Cavalleiro 
e Commendador da Ordem de Chris­
to; e Sua Magestade o Imperador 
de todas as Russias, ao Conde Car­
Jos Roberto de Nesselrode, Seu Con­
selheiro Privado Effectivo, e Vice­
Chanceller, Membro do Conselho do 
I mperio, Cavalleiro das Ordens da 
Russia, Grão-Cruz da Real Ordem 
da Torre e Espada de Portugal, e de 
muitas outras; os quaes depois de 
terem trocado os seus Plenos Pode­
res, que acharam em boa e devida 
f6rrna, convieram nos artigos seguin­
tes: 

ARTICLE I. ARTIGO I. 
Les sujets de Sa Majesté Tres Fi- Os subditos de Sua Magestade Fi-

dele seront admis dans l'Ernpire de delissima serão admittidos, assim no 

"'* 



Russie, comme dans Je Royaume de 
Polog-ne, à recueillir Ies héritç-tges qui 
leur sera·ient dévolus ab intestat ou 
par testament, soit que ceshéritages 
leur soif:mt tran_smis par leu-rs natio­
nau:x:, soit qu'ils p.roviennent de su­
jets de Sa Majesté lmperiale 011 de 
tout autre étranger. Jls ne seront as­
sujettís, pour ces hérit.ages, à aucun 
droit ou imposition, auxquels ne se­
raient pas somílis, dans des cc:~ sem­
blables, J.es pro,pres sujets de ~a Ma­
j~stéL'Empereur de ·toutes les Rus­
Sl'es. 

ARTiCLE H. 
Réciproquen1ent les sujets de Sa­

Maje_st:é L' Emperet_ll' de toute~ les 
Russ1es seront admJs, ·dans les Et.at~ 
de Sa Majesté Três Fidele, à recueil­
lir les héritages qui leu r seraient dé­
volus ah intestat ou par testament, 
soit que ces héritages leur soient 
transmis par leuns nationaux, soit 
qt~'ils proviennent de ·sujets de Sa 
Majesté Três Fidêle ou de tout au­
tre étranger. IJ's ne s·eront assujettis, 
poUr ces héritages, à aucun droit ou 
imposition, auxque]s ne seraient pa:s 
soumis, dans des cas semblables, les 
propres sujeis de Sa Majesté Três 
Fidele. 

AnTICLE IIJ. 
Les sujets portugais pGurront ex~ 

porter de l'Em.pire de Russie et du 
Royaume de Pologne les héritages 
et autres biens à etlX appartenant, 
sa:ns être soumis, de ce chef, à au­
cun droit de détraetion au profit du 
Trésor lm périal. De la même ma­
Eiere et par réciprocité, les sujets 
Russes et P0lonais· pourront expor­
ter des Etats de Sà MajesM Tn3s 
Fi,clele les h~ritag·es ·et autres biens 
à eux a ppartenant, sans être soumis, 
de ce chef, à aucuh droit de détra­
ction au pJfofit du Trésor .de Portu­
gal. 

AR'ii'ICLE IV . 
Les stipulalions reFlfermées dans les 

préeédens artic1es auront le·ur-plein et 
enLier effet, non seulernent dans tous 
les cas futurs, mais encare dans tous 
cet:1x "OU, jusqu'al!l jronr de la sig­
:natm:e de lá prés€?.'nte Convention, 
les'· droit~ aboJis p.ar les -artides s·us-
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Irnper'io ela Russia, como no Reino 
de Polonia, a .. recolher :as herancas · 
que lhes vierem · a pert~ncer ab In­
testalo, ou por testamento, quer es­
sas heranças lhes sejam transrnitti­
das pelos s~us nacionaes, quer pro­
venham ~e subditos de Sua Magesta- . 
de lmpei:Ial, ou de qual'quer outro es­
trangeiro. Não ficarão sujeitos, quan"' 
to a essas heranças, a nenhum direitQ 
oú impost0 a que não seriarn obri ... 
gados, em casos ident.icos, os pro­
prios subãitos de Sua Magestade o 
lJnperador de todas as Russias. 

ARTIGO li. 
Reciprocamente os subditos de Sua · 

Magestade o Imperador de todas as 
Rnssias serão admittidos, nos Esta­
dos de Sua .Magestade Fidelíssima, 
a recolher as. heranças que lhes vie-. 
rem a pertencer ab inle$tatg ou por 
testamentD, quer essas heranças lhes 
sejam transmittidas pelos seus nacio­
naes, quer provenham de subditos de 
Sua NJ ages ta de Fidelíssima, ou de 
outro qualquer estrangeiro. Não fi­
carão ·sujeitos, quanto a essas he­
ranças, a nenhum direito ou impos­
to, a que não seriam obrigados, em 
casos identicos, os propr.ios subditos 
de Sua Magestade Fidelíssima. 

ARTIGO IJJ. 
Os su bditos portugnezes. podérão 

exportar do Imperio da Russia e do __ 
Reino de Polonia as herancas e ou­
tros bens que lhes pertence~em, sem 
ficarem sujeitos, por tal motivo, a di­
rej to algum de cl etracção em proveito 
do Thesouro Imperial. Da mesma ma­
neira, e em reciprocidade, poderão 
os subditos russos e p.olac0s expor­
tar dos Estados de Sua Magestade 
FidelissÍQJa as heranças e outros bens 
que lhes pertencerem, sem ficarem 
sujeitos, _por t.al motivo, a direito al­
gum de detracç_ão em proveito do 
Thesouro de Portugal. 

ARTIG() IV. 
As estipulações contidas nos pre­

cedentes artirgos terãp o seu pleno e 
inteiro effeito, não só em todos os 
casos futuros, mas tambem em todos 
aquelles em que, até ao dia da assi­
gnatura da presente Convenção, os 
direitos. aboJidos pelos artig·os acima 
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,nwn4i,o;n,nés n.'a"uront . pas ·encare été menci9nados, não tiv:.er,em. ·etfec.ti.va 
~etfe.c.tive1ment e.L définitivement per- ,e defini:tiv.amente .sidJ]) ·p:erae.bitlós . . 

. . 
ARTICLE V. 

11 est entendu que ]es stipula­
tions des articles I et 11 ne dérogent 
point, aux lég·islations particuliêres 
aux Etats des deux Hautes Parties 
Contr~.ct~l?te~, c:;:n .,ç_e. q~r~ ço.:t;Jce~ne 
les condltJOns sous 1esquel1es il est 
permis aux étrange~s, en général, de 
recevGir en héritage des biens-fonds 
ou immeubles quelconques. 

I1 est entendu de m~me que les 
stipulations de l'article III ne déro­
gent point aux lois et tarifs de Douane 
-qui sont ou pourraient ~tre mises en 
vigueur dans les États des Hautes 
Parties Contractantes. 

ARTICLE VI. 
Les effets de la présente Conven­

tion seront rendus applicables à toute 
l'étendue des deux Etats, tant actuel­
]e que future, ou l'admission des 
étrangers est ou sera permise. 

ARTICLE VII. 
La présente Convention sera rati­

fiée, et les Ratifications seront échan­
gées à S. Petersbourg dans l'espace 
de quatre mois, à compter du jour 
de la signature, ou plus tôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi, Nous Plénipoten­
tiaires l'avons signée en dou ble ex­
pédition, et y avúns apposé le ca­
chet de nos Armes. 

Fait à S. Petersbourg, le ,3, Mai, 
l'an de gràce mil huit cent quarante 
quatre. 

Joaquim Ferreira 
, Bor.qes. 

(L. S.) 

Le Comte de 
Nesse/rode. 

(L. S.) 

, ÂRYrJGo Y .. . r 
Fica entendido que as estipulações 

~dos ~rtigos I e II não derogam as le­
gislações particulares dos Estados das 
duas Altas Partes Contractantes. no 
qU"e respeita ás condições sob as 
quaes é permittido aos estrangeiros, 
em geral, herdar quaesquer hens de 
raiz ou imrrioveis. 

Fica igualmente entendido que as 
estipulações do artigo 111 não dero­
gam as Leis e tarifas da Alfandega 
que estão ou possam vir a estar em 
vie·or nos Estados das Altas Partes 
C~ntractantes. 

ARTIGO VI. 
Os effeitos da presente Convenção 

serão applicaveis a toda a extensão 
dos dous Estados, tanto actual como 
futura, aonde a admissão dos estran­
geiros é ou fôr permittida. 

ARTIGO VII. 
A presente Convenção será ratifi­

cada, e as Ratificações serão troca­
das em S. Petersburgo no espaço de 
quatro mezes, a conta~ do dia da as­
signatura, ou antes se fôr possivel. 

Em testemunho do que, Nós Ple­
nipotenciarios a assignámos em du­
plicado, e a firmámos com o sello das 
nossas Armas. 

Feito em S. Petersburgo, aos ~~s de 
Maio do anno do Nascimento de Nos­
so Senhor Jesus Christo de mil oito­
centos e quarenta e quatro. 

Joaquim Ferr·eira 
Bor9es. 
(L. S.) 

Conde de 
Ne.sselrode. 

(L. S.) 

E sendo-Me presente a mesma Convenção, cujo theor fica acima 
inserido, e bem visto e examinado tudo que nella se conMm, tendo Ouvi­
do o Conselho d'Estado, a Ratifico assim no todo como em cada uma das 
suas clausulas e estipulações, e pela presente a Dou por firme e válida, 
para haver de produzir o seu devido effeito; Promettendo observa-la e cum­
pri-la inviolavelmente, e. Faze-la cumprir e observar por qualquer modo 
que possa ser. Em teste.munh? do que e firmeza do sobre~ito, Fiz passar 
a presente Carta por M1m ass1gnada, sellada com o Sello Grande das Mi-
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nhas Armas, ·e referendada pelo 1\'leu Conse-lheiro, Ministro e Se.cretario 
d~Estado. abaixo assignado. Dada no Palacio de Cintra, aos quinze tlias do 
rnez de Junho do Anno do Nas cimento de Nosso Senhor Jesus Christo dl'l 
mil oitocentos quarenta e quatro. 

RAINHA~ 

José Joaquim Gomes de Castro. 
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DoNA MARIA, por Graça. de Deu$, RAINHA de Portugal e dos 
Alg-arves, d'aquem e d'além ~ar em ~fr_ica, Se~hora d~ Guiné, d<;t Con­
qmsta, Nave~ração e Commercw .da Ethwpia, Arab1a; Pers1a, e da lnd1a, etc. 
Faço saber ·aos que a. presente Carta de Confirmação e Ratificação virem, 
que aos dezenove dias do mez de J unhl\1 do presente anno se concluiu e 
assignou na Cidade de Lisboa, entre Mim e Sua Magestade El-Rei dos 
Francezes, pelos respectivos Commissarios, munidos dos _competentes Po­
deres, uma Convenção, para o estabelecimento de uma hnha de Paquetes 
de Vapôr, cujo theor é o seguinte: 

· Sua Magestade A Rainha de :P;r­
tugal e dos Algarves, e Sua Mages­
tade EI-Rei dos Francezes, desejando 
augmentar as relações ôe amizade 
que 'felizmente existem entre os Seus 
respectivos Estados, e regular o trans­
porte por mar, tanto das correspoa­
d-encias permutadas entre os dit0s Es­
tados, como dos viajantes, e fixar por 
meio de uma Convenção · as condi­
ções do mesmo transporte, Nomea-

- ram para esse fim Seus Co1nmissa­
. rios, -a saber: 

Sua Magestade Fidelíssima, ao 
Conselheiro Antonio Joaquim Go. 
mes d'Oliveira, Caval1eiro da Or­
dem de .Christo, Commenda:dor das 
Ordems de Nossa Senhora da Con­
ceição de Villa Viçosa de Portugal, 

- da Legião de Honra de França, da 
Rosa do Brazil, de Carlos III de Hes­
pa.n.ha, Cavalleiro da Ordem do Sal­
vador da Grecia, condecorado com a 
.Ordem Ottomana do Nichani lftihar 
da segunda Classe, Official Maior da 
S€cTeiaria ele Estado dos Nego cios 
Esti=angeüos ; 

E Sua Magestade EI-Rei dos Fran­
cezes, a0 Senh0r Sophi3, Elias .4-le­
xandre Fortl:i-Rouen, . Cavalleiro da. 
Ord,em Rti!al da Legião de Honra, e 
cl.a Ordem Real de Carlos HJ de Hes-

·-pa•nha, Se·u En.carn=~g-ado de Nego­
eios jtJntg de Sua 1'\'Jagestade Fide­
lissüna; 

Os -qu.aes depois de haverem reci­
procamente communicado , os seus 
respectivos Poderes, que acharam 
em boa e devida fórma, convieram 
nos Ar.tig-os seguintes: 

ARTI-GO I. 
· Hàverá tlma permutação periodica 
e regula.r das corresponde:tacias emtre 
Po·rhrgaL e a Fra-nça nas épocas, e 

Sa Majesté la Reine de Portugal 
et eles Algarves, et Sa Majesté le 
Roi des Français, désirant aGcroltre 
les relations amicales qui. existent 
heureusement entre Leurs Etats res­
pectifs, et régler . le transport par 
mer, tant eles correspondances échan­
g·ées entre les dits États, qu·e des 
voyageurs, et en fixer les conditions 
par une .Convention, ont Nornmé pour 
Leurs Commissaires à cet effet, sa- . 
vou: 

Sa Majesté Tres-Fidele, le Con­
seiller Antonio Joaquim Gomes d'Oli­
veira, Chevaliér de l'Ordre du Christ, 
Commandeur des Ordres de Notre 
Dame de la 'Oonception cl.e Villa Vi­
ç-osa de Portugal, de la Légion d'Hon­
neur de France, de la Rose-du Brésii, 
de Caries III d'Espagne, Chevalier 
·ae l'Ordre du Sat.tveur de Grece, dé­
<wré' de l'Ordre Ottoman du Nichani 
Jftihar de seconde Cla~se, Divecteur 
de la Secrétairerie d'Etat des Affai­
res Étrangeres; , 

Et Sa Majesté ·]e Roi des Fran­
çai.s, le ~ieur Sophie Elie Alexandre 
Fo.rth-Rouen, Chevalier de l'Ordre 
Royal de la Lég-ion d'Honneur;et de 
J.'Ordre Royal de Charles IH d'Es­
pagne, · Son Chargé d'Affaires pres 
Sa Nlaiesté Três-Fidêle; 

J 

Lesquels, apres s'être réGipro.que­
ment communiqué leurs Pouvoirs 
respectífs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des Articles 
suivans: 

ÀRTICLE J.cr 
Il y ama un échange périodique 

et régulier des correspondances entre 
le Portt:~ga.l et la France, aux époqu~s 
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pelos meios de communicaçãQ1 e de 
transporte, ·que abaixo serão indi.­
cad?s: para cartas, annostras de fa­
zeNdas, jornaes, e impressos quaes­
quer, orig.inaliios dos dou·s Estados, e 
dos paizes que se servirem do seu ~n­
tei:medio, ou com destino para esses 
patzes. 

ARTIGO II. 
As correspondencias acim_a desi­

gnadas serão permuta·das pelas s_e­
guintes Adlillinistrações de correw, 
a saber: 

4 

et pãr les moyens de communication 
et de transport _ qui sero1ilt indiqués 
ci-aprê·s, pour les l~ttres, échantillons 
de niarcha®dises, journaux et impri- . 
IÇiés quelcolilques originaires des deux 
Etat~ et des pa.ys qui empmnteront 
l'eur 111termédLaLre, ou à destination 
de ces mêmes pays. 

AR'J'i[CLE 11. 
Les' correspondances ci-clessus clé­

signées seront échangées par les bu­
reaux de poste suivanls, savoir : 

·Por parte de Portugal, D!l coté du Portug~l, 
Lisboa, Lisborme, 
Fayal, Fayal, 
Madeira, , Madere, 

E qualquer otltro Jogar que approu- Et tout autre lieu q u'il plaira aux 
ver êÍs Altas Partes Contractant'es de- Hautes Parties .Contractantes de dé-
signar de comrnum accôrdo. signer d'un commun accord. 

Por parte da França, Du coté de ta France, 
París, Paris, 
Nantes (São Nazai-io), Nantes (S.' Nazaire), 
Gorea, Gorée, . 
Pernambuco, ·. Feinàmbouc, 
Rio de Janeir.o, Rio de Janeiro, 
!l.Vfonteviàeo, ' Montevicl.eo, 
Buenos-Ayres, Buenos-Ayres, 

E qualquer outro l0gar que approu- Et tout autre lieu qu'il plaira aux 
ver ás Altas Partes Contractantes de- Hautes Parties Contractantes @e dé-
sígnar de commurn accôrdo. . signer d'un commum accord. 

ARTIGO III. ARTICLE III. 
O transporte por mar das corres- Le transpo.rt par mer des corres-

pondencias permutadas entre ambos pondances echangées entre les deux 
os Estados, ted Jogar por meiu.de Etats aura liéu au moyen deJPaqtJe­
Paquetes . de V a pôr pertencentes · á bots à Vapeur appartenant à la Ma­
Marinha Real de França. Se para o rine Royale de F rance. Si, par · la 
diante o Governo de Sua Magestade suite, le Gouvernement de Sa Ma­
Fidelíssima julgar util contribuir para jesté Tres-Fidêle juge utile de con­
o transporte destas mesmas corres- tribuer au transport de ces - mêmes 
pendencias, destinando para este ser- correspondances, en affectant ·à ce 
viço navios da sua Marinha de guerra, service des bãtiments de sa Marine 
estes navios gosarão em reciproci- de guerre, ces bâ.tirnents jouiront, 
dade, nos portos de França, das hon- par réciprocité, dans les ports de 
ras, privilegias, e immunidades q'ue _France, eles honueurs, privileges -et 
abaixo serão estipulados a faver dos im_munités qui seront stipulés ci-apres 
_Paquetes de V a p-ôr da Marinha Real en faveur eles Paquebots à Vapeur de 
Franceza nos portos de PortugaL ' la Marine Royale Française dans les 

ARTIGO IV. 
As despezas dé armamento, esqui- · 

paçffo, e con~ervação dos Paquetes 
de Vapôr Francezes, empregados no 
:transpoFte das correspondencias, e 
(}los ,viajantes entre os deus paizes, e 

ports de Portugal. 
ARTIGO IV. 

Les frais d'armement, d'équipe­
ment et d'entretien des Paquebots à 
Vapeur Français empl~yés au trans­
port des correspondances et des voya­
geurs entre les deux pays, et géné-, 



em g-eral 1,oda e qualquer despeza 
relativa a estes Paquetes, ficarão a 
cargo do Governo Francez. 

ARTIGO v. 
Em caso de guerra entre as duas 

Nações, os $obreditos Paquetes de 
Correio Portuguezes e Francezes 
continuarão a sua navegação sem 
obstaculo, nem vexame da parte dos 
dous Governos; até á notificacão da 
rotura 'das c.ommunicações d~ cor­
reio, feita por um dos ·dous Gover­
nos: no qual caso os Paquetes, se se 
acharem na sua càrreira, poderão 
voltar livremente, e sob protecção 
especial, aos seus respectivos portos. 
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ralen~ent, toute ~é pense quelconque 
relaüve a ces bat1mens, seront ·à la 
charge du Gouvernement Francais. 

ARTICLE v. > 

En cas de guerre entre les deux 
Nations, les susclits Paquebots de · 
Poste Portugais et Français conti­
nueront leur navigation sans obsta­
ele ni molestation de la part des deux 
Gouvernements jusqu'à notifi,r-ation 
de ]a rupture des communications 
postales faite par l'un des deux Gou­
vernements, au quel cas les Paque­
bots, s'ils se trouvent en route, pour­
ront retourner librement et sous pro­
tection spéciale dans leurs ports res­
pectifs. 

ARTIGO VI. ARTICLE VI. 
No caso de sinistro, ou avarias, En cas de sinist-re ou d'avaries sur-

sobrevindos no decurso da sua nave- venus, dans le cours de leur naviga­
gação aos Paquetes respectivamente tion, aux Paquebots respectivement 
empregados pelos dous Estados no employés par les deux États au trans­
transporte das corr~spondenéias, e port des correspondances et des voya­
dos viajantes, as Altas Partes Con· geurs, les Hautes Parties Contractan­
tractantes se obrigam a dar recipro- tes s'engagent à donner réciproque­
camente a estes navios todos os soe- ment à ces bâ timents tous les se­
corras e auxílios que a situação delles cours et l'assistance que leu r position 
reclamar, e a mandar fazer pelos seus réclamera, et à faire faire par leurs 
a.rsenaes, segundo o preço da tarifa arsenaux, aux prix des tarifs de ces 
destes estabelecimentos, e na falta établissements, ou à défaut de tarifs, 
de tarifa, segundo os preços cor- au prix courants des dits arsenaux, 
rentes dos mesmos arsenaes, os re- , ies réparations d'agres ou de máchi­
paros. dos apparelhos, e de maquinas, nes, ainsi que les agres ou les ma­
assim como os apparelhos e as ma- chines qui pourront y être réparés ou 
quinas que alli poderem ser conve- construits· convenablement en rem­
nientemente reparadgs ou construi- placement de ceux qu'auront été av-a-
dos, para substituírem os que hon v e- riés . ou brisés: , 
rem sido damnificados ou quebrados. 

ARTIGO VII. 
Os .Paquetes Francezes .destinados 

para este serviço serão considerados 
e recebidos· corno todos os outros 
navios de guerra nos portos da Mo­
nar.chia Portugueza onde deverem 
fazer escala, na conformidade das es- . 
tip~lações da presente Convenção. 
assim como nacquelles -onde forem 
obrigados a entrar accidentalmente; 
e alli gozarão das honras, privile­
gias, e immun~dades, que reclamam 
os interesses, e a im portancia do ser­
viço que lhes é confiado. Serão isentos 
nos portos, tanto á sua entrada, como 
á sua sahida, de todos e .quaesquer 
direitos de tonelagem, de navegação, 

AR TICLE v li. 
Les· Paquebots Français affectés à 

ce service seront considérés et reçus 
comrne tous les autres bâtiments de 
guArre daiis les ports de la Monar­
chie Portugaise ou ils devront relâ­
cher conformément aux stipulations 
de la présente Co~ventio~, co~me 
dans ceux ou ils sera1ent obhgés d en­
trer accidentellement, et ils y jouiront 
des h.onneurs, privileges et immuni­
tés que réclament les intérê ts et l'im­
portance du service qui leur est con­
fié. Ils sero·nt exempts dans les ports, 
tant à leur entrée qu'à leur sortie, 
de tous droits de tonnage, de navi­
gation, de douane ou de port, quel-

2 
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de alfandega, 011 de porto, assim como conques, ainsi que de toutes décla­
ele todas as declarações de entrada, · rations d'ent•rée ou visites de douane. 
ou visitas de alfandega. N~m poderão Ils ne pourroJHt être délrlllrnés de leu r 
ser d~sviados do seu destino especial destination spéciale par q uelq ue au ­
por qualquer ~uthoridade que seja, torité ·que ce' soit, ou être sujets à 
nem ser sujeitos a penhora, embargo, saisie-arrêt, embarge>, ou arrêt de 
ou arresto de Príncipe. Prince. 

ARTIGO VIII. ARTICLE VIII. 
O carvão destinado para consumo Le charbon destiné à la consom-

dos faquetes acima mencjonaclo~, mation 9e Paqqebots susmei~t-ionriés 
será admittido livre de todos os dJ- sera admis en Cranchise de tolils droits 
reitos de alfandega, e quaesquer ou- de clouane et autres dau1s les ports 
tros, nos portos das Ilhas do Fa,Yal, cles iles de Fayal et de Madere. Il ]e 
e da Madeira . Igualmente o sera na sera également à l'ile Santiago du 
IJha de Santiago de ·Cabo Verde, no Cap-V ert dans I e cas oà les deux 
easo· que os do?s Governos de ~orn- Gouv:ernements jugeraiemt convel1a­
mum accôrdo, Julguem convemente . ble, d'un commun accord, d'y" éta­
est~belecer alli uma escala para estes blir un point de rel&che pour ces bâ-
nanos. timents. 

Quanto ao car~ão destinado 1para Qua·nt au charbon desti.né pour le 
o mesmo serviço em Lisboa, os di- même service à Lisbonne, les droits 
reitos de imp0rtação, e taxas a'n- d'importatioo et ta.xes annexées aux­
nexas, a que fôr sujeito, não poderão . q~els il sera s_our~:us ne pourront ex­
exceder os que existem actualmente ceder ce1:1x qm ex1stent actuellement, 
em ta:nto que durar a presente Con- tant que durera la présente Conven­
venção. Esta disposição não é appli- ti~n. Cette disposition n'est point ap­
cavel ao carvão empregado em fo_r- phcable au cha,rbon livré à l'approvi­
necer os Paquetes que heuverem sionnement des Paquebots qtli au­
transportado mercadorias a titule de raient tr.ansp0rté des marchandises à 
frete, dev.endo estes · navios ser então' titre de fret, ces b&tim.ents devalil.t 
sujeitos á excepção abaixo esta~ele- alors être assujett-is à l'exception éta-
c"ida no §. 1.

0 do Artigo XII. blie ci-apres au §. l.cr de l' Article XII. 
Os Directores das alfnndegas res- Les Directeurs des do_uanes res-

pectivas designar.ão ·as lcic.alidades, pectives désigneront les emplaee­
e a·r.mazens proprios para os depe>- ments et magasins propres aux dé­
sitos do carvão, e os terã'o debaixo pôts de charbon, et Ies auront sous 
da sua fiscalisação. leur surveillance. 

ARTIGO IX. ARTICLE IX: 
Os Paquetes a~i~na mencionados Les Paquebe>ts susrnentionnés par-

rartirão em um dia determinado de tiront à un jour,déterminé de chaque 
cada mez de> porto de S. Nazario mois du port d~ S.t Nazaire pour Rio 
para o Rio de Jáneiro, tocando em de Janeiro, en touchant à Lisbonne et 
Lisboa, e ·nos ou;tre>s portos indicados aux autres ports indiq ués à l' Artide li 
n(]) Artigo II da presente Convenção. de la présente Convention. lls effe­
Etfectuarão o seu regresso para S . ctueront · leur retour pour S.' Na­
Nazario, tocando n0s mesmos portos zaire en touchant dans les m~mes 
na época que ha de ser ulterior- ports, .;\ l'époque qui sera ultérieu­
mente fixada, de tal maneira com ·reinent fixée, de telle sorte néamnoins 
tudo qtle em tod.e>s os mezes terá qu'un départ de Lisbonne pour la 
igualmente lagar uma partida de Lis- France aura également lieu tous les 
boa para Fra·nça._ O Governo de Sua mois. Le Gouvernement de Sa Ma­
Magestade EI-Rei dos Francezes, e jesté Le Roi des Français et son 
o seu Ministr.o em Lisboa, podetão, Ministre à Lisbonne pourro,nt, quand­
quando as circumstaacias o e-xigirem, les circonstances l'exigeront, avancer 
adiantar ou demorar por quarenta e 011 retarder ·de 'quarante huit heu~es 
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oito horas a partida des tes Paquetes, le départ. de .ces Paquebots, et au.­
e darão toda a possível consideração ront égard, autant que possible auJ{ 
aos convites que para o-mesmo fim invitations qui pourront leu r' ~tre 
lhe poderão ser feitos pelG Governo .adressées àans le m~me but par le 
.de Sua Magestade Fidelíssima, ou .Gouvernement de Sa Majesté Trés-
:pelo sew .Ministro em Pads._ J1idele, ou par son lVIinistre à Paris. 

Fica entendido que a designaçãG I! est entendu que Ia désignation 
do numero das viagens, assim como du nombre des ve~yages, ainsi que 
dos Jogares da partida, ou da che- des lieux de départ ou d'arrivée en 
gada a França, poderá soffrer as mo- France, pourra subir les modifica­
dificações que u lterior e mutuamente _ tions qui seraient reconnues ultérieu,..._ 
se conhecerem convenientes.- rement et mutuellement convenables. 

ARTIGO X. ARTICLE X. 
As cartas e maços trazides pelos Les lettres apportés ·par les ~a-

Paquetes Francezes -aos portos da .quebots FraQçais dans les ports de 
Monarchia Portugueza · serão entre- la Monarchie Portugaise seroni re-­
gues, immecliatamente depois da ch~- mis, immédiatement apres l'arrivée 
gada desses Paquetes, a:os Direct0res de ces Paqnebots, aux Directeurs ou 
ou Chefes 9as Administrações elos Chefs des bureaux de poste Portu­
Correios Portwguezes, pelo cuidado. gais, par les soins de!=J_ Agents de 
dos A gentes de Sua .!l.Vlagestade El- Sa Majesté Le Roi des . Français é ta­
Rei dos Francezes estabelecidos nes- bli's dans ces résidences. I1 sera donné 
sas paragens. Será dada quitação das décharge des lettres e_t paquets sus­
cartas e maços acima me-ncionados, mentionnés, par les Directem~s ou 
pelos Directores ou Chefes das Ad- Ghefs des bmreaux cde poste Portu­
min~straç0es dos Correios Pnrtugue.: g·ais, à 1' Age:nt Français chargé de · 
zes a,o Agemte F1:ancez encarregado Ie.ur transmission. · 
da sua tramsmissão. 
· As duas Altas Partes Contractan.tes 
se reservam o direito de ·enviar em 
malas particulares cuja dimensãtl não 
podeTã. exo.eder cinaoenta centim·e­
tros ·de comprido, vinte e cinco de 
altura, e Yinte e cinco de largo, as 
car.tas e maços officiaes destinados 
para a Legação de Sua Mages.tade 
Fide-líssima em Parjs, eu par-a a de 
Sua Mages;tade El-Rei dos Frarícezes 
em Lisboa. Estas malas serão igual­
mente destinad~s ao transporte das 
corres.pondencías officiaes das respe­
-ctivas Legações. Elias serão trans­
portaâas se1n retribuição pelos Pa­
quetes Francezes, e entregues fran­
cas directarnente ás Legações: ou 
ás respectivas Repartições dos Ne- ­
gociúl.s Estrangeiros a que forem di­
rigidas. As cartas e maços officiaes 
transportados nas malas Francezes 
para as Legações, Consu lados, Au­
thoridades e ·Agen.tes Civís ou Mili­
tares das duas Altas _ Partes· Contra­
ctantes em todos os portos da linha do 
serviço dos Paquetes Francezes, as­
sim, como as correspondencias dessas 

Les deux Hautes Parties Contra­
etantes se ré,servent Ie droit d'en­
voyer dans des valises particulieres 

. dont la dimension ne pourra excéder 
cinqu:ante centimetres de long sur 
vingt cinq de haut, et vingt cinq de 
large, .les lettres et paquets officieJs 
destinés pour Ia Légation de Sa Ma­
jesté Tres-Fidele à Paris, ou pour 
celle de Sa Majesté le Roi de·s Fran:­
çais à Lisbonne. Ces valises seront 
également destinées ·au transport 
eles correspendances officielles des 
Légaüons respectives. Elles seront 
transport.ées sans i.ndemnité par les 
Paquebots Français et rem_ises ~ire­
ctement, en franchise, aux·Lég·atwns 
ou au:x: Départements des Affaires 
Étrangeres respectifs auxquels elles 
-seront adressée·s. Les lettres et pa­
quets officiels transportés dans les 
malles Fr~nç.aises pour les Légations, 
Consulats, Autorités et Agents Civils 
ou Militaires des deux Hautés Parties 
Contractantes, dans tous les ports de 
la ligue desservie par· Jes Paquebots 
-Français, ainsi que les correspon-:-



Legações, Consulados, AuthoriJ~des 
e Agentes, c~nn os dous respectivos 
Governos, serão igualmente entre­
gues francas pelo · immediato cui­
dado dos Agentes dos ditos Paquetes. 
As duas Altas Partes Contiactant~s 
se obrigam a impeJ·ir que estas fran­
quias possam dar Jogar .a .alguma 
fraude em prejuizo dos direitos das 
re~pectivas Administrações dos Cor-
rews. 

ARTIGO XI. 
As cartas e mac..os ·dos Correios 

Portuguezes, que d~verem ser trans­
portados pelos Paquet~s Franc~zes 
serão entregues, mediante recibc:>, 
pelos .Directores, ou Ch~fes das Admi­
nistrações desses CorreiOs aos Agen­
tes Francez-es designados no prece­
dente Artigo, e estes Agentes deve­
rão effeituar immediatamente o trans­
porte das ditas cartas e maços, para 
bordo dos Paquetes que estiverem a 
sahir. 
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dances de ces Lég-ations, Consulats; 
Autorités et Agents avec Ies deux 
Gouvernell?ents respectifs, seront 
également remis en franchise par les 
soins immédiats eles Agents eles dits 
Paquebots. Les deux Hautes Parties 
Contractantes s'engagent à. empê­
cher que ces franchises ne puissent 
donner lieu à aucune fraude au pré .. 
ju?ice des droits , des oflices. respe­
c'tifs. 

ARTICLE XI. ' 
Les lettres et paquets eles postes 

Portugaises, qui devront être trans 
portés par les Paquebots Francais 
seront délivrés, sur reçu, par les Di­
recteurs ou Cbefs de bureaux de ces 
postes aux Agents Français désignés 
dans le précédent Artiéle, et ces 
Agents devro~Jt en faire effectuev 
immédiatement le transport à bord 
des Paquebots en partance. 

ARTIGO XII. ARTICLE XII. 
Os Paquetes dos dous Governos Les Paque]:JOts des deux Gouv:er-

poderão, quando o permittirem. as nements pourront, en tant .q u.e le 
Leis da Alfandega dos respectivos r,ermettront 1es l(')iS de doua;ne des 
Estados, embarcar ou desembarcar Etats respectifs, e_mbarquer ou dé­
nos portos de Portugal, e da" Mo- barquer dans les ports de Portugal, 
narchi·a Franceza, barras, e dinheiro et de la Monarcbie Française des lin­
de ouro ou prata, cujo transporte é gots et especes monnayées d'or ou 
usualmente effeituado pelos navios d'argent dont le transport est babi­
de guerra; elles transportarão além tuellement opéré par des na vires de 
disso, passageiros de- qualquer Na- guerre; ils transporteront, en outre, 
ção, seja qual fôr o seu destino. cóm des passagers de quelque nation qu'i·ls 
suas bagag·ens, debaixo da condi~ão puissent êtrfi quelle que soit leurdes­
de que os Commandan~es destes la- tination, avec leurs bagages, sous la 
quetes se submetterão aos R~gula- condition que les Commandants de 
mentos dos respectivos Governos, à ces Paquebots se soumettront aux 
respeito da entrada e sabida dos via- ·· reglements de.s Gouvernements res­
jantes, e sem que _d'ahi p-ossa resul.- pectifs concernant l'entrée et la sor­
tar ·demora ou âifficuldades na nave- tie des voyageurs, et sans qu'il en 
gação do serviço que está confiade puisse résulter du retard ou' des di- · 
aos ditos navios. fficultés dans l'exécution du service 

qui est confié aux dits pâtimenís. 
§. 1.

0 Os Paquetes ãcima meneio- §. 1.0
" Les Paquebots susmention-

nados ))ão poderão transportar mer- nés· ne· rourront transporter aucune 
cadoria alguma a titulo de frete, seja marcbandise à titre de fret quelle 
qual fôr o seu destino. Cas~ isso acon- que soit sa destination. Ce cas arri­
teça, elles ficarão sujeitos aos mes- vant, ils seront assujettis aux mêmes 
mos Regulamentos que os barcos de reglements que les bateaux à vapeur 
vapôr mercantes. - de commerce. · 

§. 2." Os mareantes e passageiros · · §. 2." Les marins e~ passagers qui 
que se tornarem réos clo delicto de se rendront coupables du déJit de 



contrabando, ficarão sujeitos a todas 
as penas impostas pelas Leis do Paiz, 
em que o delicto se commetter. ~ 

§. 3." Nenhum passageiro será re­
cebido a bordo sem um Passaporte 
em boa e devida fôrma, e sem uma 
licença de embarque, das Authori­
dades locaes, passada na fôrma usual. 

§. 4." Os · Paquetes da Marinha 
Real Franceza poderão transportar 
passageiros, com suas bagagens, de 
um para outro dos portos da Monar­
chia Portugueza acima mencionados. 

ARTIGO XIII. 
A Patente de Saude de que deve­

rão ser munidos os Paquetes acima 
mencionados, será quaQto á fórma, 
cúmo ao seu cont~xto, similhante ás 
Patentes dos navios de_ guerra, com 
a excepção de especificar o numero 
dos passag·eiros que se acharem a 
bordo. · 

§. I.'' Esta Patente de Saude será 
apresentada antes do desembarque 
dos passageiros á Com missão de Sau­
de, que depois Je ter tomado della 
conhecimento, a restituirá ao Com­
mandante. Esta Com missão applicará 
depois, segundo a natureza da Pa­
tente, as providencias sanitarias le­
gaes. 

§. 2 ." Juntar-se-hão a esta Pa­
tente: 

A' chegada dos navios, duas listas 
com os nomes dos passageiros, assi­
gnacla pelo Commissario de bordo. 

A' sahida dos navios, duas listas 
simiJhantes, assignadas pelo Agente 
do serviço dos Paquetes acima men­
cionados. 

Estas listas serão entregues, tanto 
á entrada como antes da sahicla dos 
navios, uma á Cornrnissão de Saude, 
B outra á Policia do porto. 

§. 3. 0 Os navios acima mencio­
nados serão sujeitos, tanto pelo que 
toca ás perguntas que .se houverem 
de fazer aos Capitães, como a todas 
as formalidades sanitarias, e em geral 
a todos os respeitos, aos Regula­
mentos vigentes ácerca dos navios 
de guerra. 

§. 4.
0 Em consideração ao ser­

viço especial a que sã0 destinados 
os Paquetes acima mencionados, re-
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contrebande seront passibies de tou­
tes Ies peines portées par les lois du 
pays ou le délit a été comrnis. 

§. 3 . Nul passager ne sera reçu 
à bord sans un passeport en bonne 
et due forme, et sans un perrnis d'em­
barquement eles autorités locaies dê­
li v ré selon Ia forme habituelle. 

§. 4. Les Paquebots de la lVIa­
rine Royaie Française pourront trans­
porter eles passagers, avec leurs ba­
gag~s, ele l'un à l'autre des ports de la 
Monarchie Portugaise susmentionnés. 

ARTICLE XIII. 
La patente de santé d0nt Ies Pa­

quebots susmentionnés devront être 
munis sera, tant pour la forme que 
pour le contenu, semblabie aux pa­
tentes eles bâtiments de guerre, sauf 
q u'elle s-p~cifiéra le nombre des pas­
sagers qu1 se trouveront à bord. 

§. 1.c• Cette patente de santé sera 
présentée, avantle débarquement eles 
passagers, au Comité de santé qui, 
a pres en a v o ir pris connaissance, la 
restituera au Cornmandant. Ce Co­
mité app'riquera en suite, _selon la 
nature de la patente, les mesures 
sanitaires de droit. 

§. 2. Il sera joint à cette patente: 

Lors de l'arrwe'e des bdtiments, deux 
listes nominatives eles passagers si­
gnées par Je Commissaire du bord. 

Lors du deparl des btitiments, deux 
listes semblabes signées par le gérant 
du senice des Paquebots susmen­
Lionnés. 

Ces listes seront remises, tant à 
l'arrivée qu'avant le départ des bâ­
timents, l'une au Comité de santé et 
l'autre à Ia police du port. 

§. 3. Les bâtiments susmention­
nés seront soumis, tant pour les ques­
tions à adresser aux Capitaines que 
pour toutes les formalités sanitaires, 
et sous tous les rapports en général, , 
aux regles en vig-Ueur à l'égard eles 
bâtiments · de guerre. 

§. 4 . . En considération du ser­
vice spécial auquel Ies Paquehots 
susmentionnés sont affectés, les Ad-

3 
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ceberão as respectivas Adminislra­
eões sanilarias ordem de lhes dar 
Üvre entrada no mais breve praso 
possivel. Os Commandantes dos na­
v i os de guerra estacionados na en­
trada dos portos ou enseadas terão 
mesmo a faculdade de lhes conceder, 
com as formalidades do estylo, livre 
pratica ás horas em que os J{egistros 
estiverem fechados. 

§. 5" O logar do desembarque 
das embarcacões dos Paquetes Fran­
cezes nas IJI~as do Fayal, e da Ma ­
deira, seró. designado pelos Direclo­
res das tespecLivas Alfandegas. O 
Jogar do ct:sem?arque n? porto de 
Lisboa sera o caes da Alfandega, ou 
o das Columoas, ou o cáes do Sodré, 
<Í. escolha elos Commandantes dos so­
breditos Paquetes . Os passageiros e 
suas bagagens deverão, em todo o 
caso, desembarcar no cáes da Alfan­
dega. 

ARTIGO XIV. 
As pessoas que quizerem expedir 

pelas v ias indicadas no Artigo lll da 
presente Convenção cartas origina­
rias, quer .seja de Portugal e de seus 
Domioios para França, Arg·el, e paizcs 
em que a França possue Administra­
ções de Correio, quer seja de Fran1~a, 
ele Argel, e elos paizes em que a 
França possue Administrações de 
Correi0 para Portugal e seus Domí­
nios, terão o arbítrio a saber : 

1." De deixar a totalidade do porte 
destas cartas a cargo das pessoas a 
quem são destinadas. 

2." De pag·ar o porte dellas adian­
tado até o Jogar do seu clesLino. 

As pessoas dos dous respectivos 
paizes, que fizerem remessas de suas 
correspondencias, conservarão pleno 
direito de reclamar que estas sejam 
dirigidas por qualquer outr~ via que 
não seja a dos Paquetes acima men­
cionados, ou por terra, ou por mar, 
ou por barcos de vapôr, ou por navios 
de véla mercantes, debaixo de qual­
quer bandeira que navegarem. 

ARTIGO XV. 
O publico dos dous paizes poderá 

enviar pelos meios indicados no ci­
tado Artigo III cartas certificadas ou 

ministrations san.itaires respectives 
recevront l'ordre de leur donner la 
lihre entrée elaus le plus bref délai 
possible. Les Commandants eles bâ­
timents de guerre stationnés à l'en­
trée eles ports ou eles' raeles auront 
même la faculté de leur accorder, 
avec. Jes formalités d'usage, la libre 
prat1q ue aux h eu res ou les bureaux 
sont fermés. 

§ 5. Le Jieu de débarquement 
des cmbarcalions eles Paquebots 
Français aux iles de Fayal et ele Ma­
dêrej sera désigné par les Direc­
teurs des D ouanes respeclives. Le 
lieu de débarquemenl au port de 
Lisbonoe sera le quai ele la Douane, 
ou celui des Colonnes, ou le quai 
de Sodré, au choix eles Commandants 
eles susdits Paquebots Les passagers 
et leurs bagages elevroot, dans tous 
les cas, elébarquer au quai de la ' 
Douane. 

ARTICLE XIV. 
Les personnes qui voudront expé­

dier par les voies indiquées dans l'Ar­
ticle Ill de la présente Convention 
des lettres orig·inaires soit du Portu­
gal et de ses Possessions pour la 
France, l'Algérie, et les pays ou la 
France possede des établissements 
de poste, soit de la F rance, de l' Al­
g·érie, et des pays ou la France pus­
sede des établissements de poste, pour 
le Portugal ou ses Possessions, au­
ront !e choix, savoir : 

·J.o De laisser le port entier de 
ces lettres à la charge des desüna­
taires. 

2.
0 D'en payer le port d 'avance 

jusqu'au lieu de JesLination. 
Les expédüeurs des deux pays res­

pectifs conserveronlle plein droit ele 
réclamer l'eovoi de leurs correspon­
dances par toute autre voie que celle 
des Paquebols susrnentionnés, soü de 
terre, soit de mer, soit par les ba­
teaux à vapeur ou à voiles du com­
merce sous q uelque pavillon qu'ils 
naviguent. 

ARTICLE XV. 
Le pu blic des deux pays pourra en­

voyer par les moyens indiqués dans 
]' Article IIJ précité, des lettres char-

' 
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.seguras de um paiz para o outro; e 
tanto quanto fôr possi vel para os pai­
zes a que as respectivas Aclrninist.ra­
cões de Correios servirem de inter­
:nedio. 

O porte, e as outras condições ela 
expedição destas cartas, serão con­
vencionados entre as duas Adminis­
trações do Correio de Portugal e da 
França, mediante o Agente dos Pa­
quetes Francezes em Lisboa. 

As cartas certificadas ou seguras, 
não podedío conter OLHO ou prata; em 
moeda, joias e outros objectos pre­
ciosos, ou qualquer objecto sujeito 
a direitos. 

Suscitando-se alguma duvida sobre 
a natureza do objeclo contido em 
uma carta certificada ou segura, po­
dení. esta ser sempre aberta, mas na 
presenca da pessoa que a remette, 
ou daq~ella a quem é dirigida; e che­
gando a provar-se um delicto de con­
trabando, proceder-se-ha neste caso 
segundo a Legislação vigente no paiz. 

ARTIGO XV J. 
O methodo de franquear livre, e 

facultativo, estipulado pelo Artigo 
precedente e.m. favor das cartas or~­
ginarias dos dous paizes, será appl~­
cavel ás cartas e maços qu~ conti­
verem amostras de rnercadonas. 

§. 1.
0 O porte dos maços de amos­

tras será o terco do das cartas ordi ­
narias, sem qu~ possa ser inferior ao 
porle de uma carta singela do pezo 
de seLe grammas e meia, ou um quarLo 
de onca Portugueza, e esta modera­
ção d~ porte não será conced!da se­
não quando taes amostras estiverem 
cintadas, ou de fórma a não deixar 
duvida algumas sobre a sua natu­
reza, e que não tenham outra escri­
pta de mão a não ser ~s numeros de 
ordem. 

§. 2. 0 No caso de suspeita de con­
trabando, proceder-se-ha a respeito 
das cartas e maços que contiverem 
amostras, como está estipulado no 
Artigo precedente a respeito dos ob­
jectos contidos nas cartas certifica­
das ou seguras. 

ARTIGO XVII. 
A Administracão dos Correios Por­

tuguezes pagará.' á Administração dos 

/ / d' gees ou ass-urecs un pays pour l'au-
tre; et, autant qu'il sera possible, 
pour les pays auxquels Ies offices res­
pectifs servent d'intermédiaire. 

Le port et les autres conditions de 
l'expédition de ces Iettres seront con­
venus entre les deux offices des postes 
ele JJortugal et de F rance par l'inter­
médiaire de l'Agent des Paquebots 
.Français à Lisbonne. 

Les lettres chargées ou assnrées 
ne pourront contenir de l'or ou de 
l'argent morwayés, des bijoux et 
autres objets précieux, ou quelque 
objet que ce suit soumisàdesdroits. 

~'il vient à s'élever quelqLte doute 
sur la nature de l'objet renfermé dans 
une lettre chargée ou assurée, elle 
pourra toujours être ouverte mais 

é ' ' en pr sence de I envoyeur ou du des-
tinataire , et si un délit de contre­
bande vÍent à êtrB constaté, On pro­
cédera dans ce cas, selon les regle­
rnents en vigueur dans le pays. 

ARTICLE XVI. 
Le mode d'affranchissement libre 

ct facultatif, stipulé par l' Arlicle pré­
cédent en faveur eles lettres originai­
res eles deux pays, sera applicable 
aux 1ettres et paq uets renfermant eles 
échantillons de marchandises. 

§. i .C' La taxe eles paq'uets d'é · 
chantillons sera du tiers des letlres 
ordinaires, sans qu'elle puisse ~tre 
inférieure à la taxe d'une lettre sim­
pie du poius de sept grammes et 
demi ou un quart d'once portugaise; 
et cette modération de taxe ne sera 
accordée qu'autant que les échantil­
lons seront placés sous bandes, otl 
de maniere à ne laisser aucun doute 
sur leur nature, et qu'il ne s'y trou­
vera d'autre écriture à la main que 
des numéros d'ordre, 

§. 2. En cas de soupçon de con­
trebande, on procédera à l'égarcl eles 
lettres et paquets renfermant des 
échantillons, comme il est stipulé à 
l' Article précédent à l'égard des ob­
jets renfermés dans les lettres char­
gées ou assurées. 

ARTICLE XVli. 
L'office des postes Portugaises 

payera à l'office des pos~es de France 
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Correios de Fr~n<,:a por preço do porte ponr prix du port eles lettres non ar­
das cartas não franqueadas, origina- _ franchies originaires de la France, ou 
rias de França, ou de Argel, e desti- de l' Algérie, et destinées pou r le 
nadas para Portugal, ou seus Domi- Portugal ou ses Posses~ions, la som­
nios, a somma de seiscentos e trinta me de six cent trente reis par once 
réis por onça Portugueza, equiva- Portugaise, équivalant á environ qua­
lente a perto de ql!latro francos por tre francs les trente grammes, poids 
trinta grammas, pezo liquido, de que net, dont t~ois cent quinze reis pour 
trezentos e quinze réis são ele porte port de vore de mer, toutes les fois 
maritimo, todas as vezes que as car- que ces lellres seront transportées 
tas forem transportadas por Paquetes par _les Paquebots à Vapeur de _Ja 
de Vapôr da Marinha Heal de Sua lVIanne Royale de Sa Majesté Le 
Magestade El- Rei dos. F_rance:es Roj des Français. 

Da sua parte, a Admm1straçao dos De sont côté, l'office des postes 
Correios de França pagará á Admi- de France payera à l'office des pos­
nisttaçã.o dos Correios Portuguezes tes Portug·aises pour prix du port des 
por preço dos p~rte~ das cartas não IeLtres non affranchies, oríginaires de 
franqueadas, ongmanas ele Portugal, Portuga·l ou de ses Possessions, des­
ou ·de seus Domínios, destinadas para tinées pour la France, l'Algérie et 
França, Arg·el, e paragens do Medi- les parages de la lvléditenanée ou 
terraneo, onde a Franca tem Admi- la France entretient des bureaux de 
nistra-ç-ões de Correio,· a som ma de poste, la som me de deux francs par 
{1ous francos por · trinta grammas, trente grammes, é.quivalant à envi­
-e·q ui vale H te a perto de trezentos e ron trois cent quinze reis par onçe 
q u inzc réis por onça Portugueza, pezo Portugaise, poids net, toutes les fois 
liquido, todas as vezes que esta~ c.art~s que ces lettres seront transportées 
forem transportadas pelos meios ac1- par les moyens indiq ués ci-dessus. 
ma indicados. 

ARTIGO XVIII ARTICLE XVIII. 
No caso que o Governo de Sua Dans le cas ou le Gouvernement 

Mag·estade Fidelíssima julgasse util ele Sa Majesté Tres-Fidele jugerait 
contribuir para o transporte das cor- utile de contribuer au transport eles 
respondencias permutadas entre Por- correspondances· échangées entre le 
tugal e seus Domínios e a França, Portugal et ses Possessions et la 
destinando para este serviço navios France, en affectant à ce service des 
da sua Marinha de Guerra, assim bâtiments de sa Marine de Guerre, 
como está previsto no segundo pe- ainsi qu'il est prévu au second alinéa 
riodo c~o Artigo III ela presente Con- de l'Article 111 de la présente Con­
venção, a Administração dos Cor- vention, l'office des postes de France 
reios de França pagará ri Adminis- payera à l'office eles postes Portugai­
tração dos Correios Porluguezes por ses, pou'r prix du port eles lettres non 
preço do porte das cartas não fran- afl'ranchies originaires du Portugal ou 
queadas originarias de Portugal, ou de ses Possessiorrs, destinées pour la 
de seus Dominios destinadas para a F rance, 1' Algérie et Jes parages de 
França, Argel e paragens do Medi- la Méditerranée oii la France entre­
terraneo onde a Franca tem Admi- tient des bureaux de poste, Ia som­
·nislrações de Correios; a somma de me de quatre francs par trente gram­
quatro francos por trinta grammas, mes, p6ids net, éq uivalaut à envi­
pe~o liquido, equivalente a perto de - ron six cent trenfe reis par orwe Por­
.seiscentos e trin.ta réis por onça Por- tugaise, dont deux francs pour port 
tugueza, de que dous francos são de de voie de mer, lorsque ces lettres 
porte marítimo, quando estas cartas seront tránsportées jusqu'en Fran­
forem transportadas até França pelos ce par les bâtiments de la Marine 
navios da Marinh.a Real de Sua Ma- Royale de Sa Majesté Tres-Fi-
gestarle Fideli:;;sima. dele. 



Da sua parte a Admini st ra ção dos 
Correios PorLuguezes pagad <Í Ad­
ministração dos Correios de França, 
por preço do porte das cartas não 
franqueadas, originarias de França, 
ou de Arg·el, e destinadas para Por­
tugal, ou seus Domínios, a somma 
de_ trezentos e quinze réis por onça 
Portugueza, equivalente a perto de 
dous francos por trinta grarurnas, pezo 
liquido, quando estas cartas forem 
transportadas dos portos de França 
por navios da Marinha Real ele Sua 
Magestade Fidelíssima. 

ARTIGO XIX 
As duas Administrações de Cor­

reios Portugueza e Franceza, levarão 
em conta reciprocamente o porte das 
cartas que em um dos dous paizes 
forem franqueadas para o outro até 
o lagar do seu destino, segundo os 
preços respectivamente designados 
a cada Administração de Correios 
pelos dous Artigos precedentes, para 
o porte das cartas não franqueadas. 

ARTIGO XX. 
O Governo de Sua Magestade El­

Rei dos Francezes se obriga a fazer 
transportar em maços fechados , pelos 
seus Paquetes transatlanticos, as cor­
respondencias que lhe forem confia­
das pelas Administrações dos Cor­
reios estabelecidos no~ portos da Mo­
narchia Portuguezn, onde estes Pa­
quetes devam fazer escala para as 
Administracões dos Correios do mes­
mo Estado,' mediante os preços se­
guintes, a saber: · 

J .° Cento e sessenta réis por onça 
Portugueza, equivalentes a perto de 
um franco por trinta grarnmas, pezo 
liquido, pelas cartas. 
• 2." Cinco réis por jornal, ou por fo­
lha de impressão de toda a qualidade. 

ARTIGO XXI. 
O Governo de Sua Magestade El­

Rei dos Francezes se obriga a trans­
portar pelos Paquetes acima men­
cionados, mediante os preços que 
abaixo serão estabelecidos, as cor­
respondencias que o Governo Por­
tuguez de uma parte, e os differentes 
Estados da Europa da outra, convie­
rem em rernetter por meio destes 
Paquetes. 
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De son côté , l'office des postes 
Portugaises pnyera à l'office des pos­
tes de France pour prix du port eles 
lettres non affranchies originaires de 
la France ou de 1' Algérie, et desti­
nées pour le Portugal ou ses Posses­
sions, la somme de trois cent quinze 
reis par once Portugaise, équivalant 
à environ deux francs par trente 
gTammes, poids net, lorsque ces let­
tres seront transportées des ports de 
France par les bàtiments de la Ma­
rine Royale de Sa M ajesté Tres­
Fidele. 

ARTICLE XIX. 
Les deux offices Portugais eL Fran­

çais se tiendront compte réciproque­
ment d~ po!t de~ Jettres qui seront 
affranch~es JUsqu à destination dans 
l'un d.es deu_x pays pour J'autre, d'a­
pres les pnx respectivement attri­
bués à chaque office par les deux 
Articles précédents pour ]e port des 
lettres non affranchies. 

ARTICLE XX. 
Le Go.uvernement de Sa Majesté 

Le Roi des Français prend l'enga­
gement de faire Lransporter en dépê­
ches closes, par ses Paquebots tran­
satlautiques, les correspondances qui 
leur seront confiées par les bureaux 
de poste établis dans les ports de la 
Monarchie Portugaise ou ces Paque­
bots doi vent relâ.cher, pour des bu­
reaux de poste du même État, moyen­
nant Jes prix ci-aprés, savoir: 

1. " Cent soixante reis par once 
Portugaise, é quivalant à environ un 
franc les trente grammes, poids net, 
pour les letlres. 

2.° Cinq reis par journal ou par 
feuille d'imprimé de toute nat.ure. 

ARTICLE XXI. 
Le Gou vernement de Sa Majest.é 

Le Roi des Français s'engage à trans­
porter par Ies Paquebots susrnen­
tionnés, m~yennant les prix qui se­
ront fixés c1-apres, les correspondan·· 
ces que le Gouvernement Portugais 
d'une part, et les différents États d~ 
l'Europe, de l'autre, conviendraient 
d'échanger par le moyen de ces Pa­
q uebots. 
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A Administracão dos Correios Por­
tug·uczes pag·ará'á Administração dos 
Corre ios de França, por preço do 
transporte das correspondencias ori­
ginarias de Portugal, ou seus Domí­
nios para os diversos Estados do Con­
tinente da Europa: 

1: Trezentos e quinze réis por 
onçaPortugue:za, equivalentes a perto 
de dous francos por trinta gr~mn:as, 
pezo liquido, pelas cartas onhnanas 

2." Cinco réis por jornal, ou por 
folha ele impressão. . 

A Adrninistracão dos CorreiOs Por­
tuguezes pagará.'á. Administração elos 
Correios de França por preço do 
transporte das correspondencias ori­
ginarias dos diversos Estados da Eu­
ropa pa•·a Portugal ou seus Domínios: 

J." Seiscentos e trinta réis por on­
ça Porlugueza, equivalentes a perto 
de quatro francos por trinta grammas, 
pezo liquido, pelas cartas ordioarias. 

2." Dez réis ou cinco centin10s 
por jornal, ou por folha de impressão. 

ARTIGO XXII. 
O Governo de Sua Magestade El­

Rei dos Francezes se obriga igual­
mente a fazer transportar pelos seus 
Paquetes-Correios, segundo as con­
dições abaixo declaradas, as oorres­
pondencias do Reino de Portugal para 
os diversos Estados das duas Ame­
ricas, e das Jndías Occidentaes, e 
vice versa destes flifferentes paizes 
para o Reino de Portugal. O mesmo 
será da parte do Governo Portuguez 
para os seus Paquetes que fizerem o 
mesmo serviço entre a França, e . 
estes differentes paizes. 

ARTIGO XXIII. 
As correspondencias e os jornaes 

permutados entre Portugal, e um de 
quaesquer pontos da .America do 
Norte, ou do Sul, do serviço dos 
Paquetes transatlanticos Francezes, 
gozarão igualmente do beneficio da 
Íl'anquia facultativa. 
- A Ad ministracão dos Correios Por­
iuguezes pag·ará 'á Administração dos 
Correios de F-rança por preço de 
transporte, tanto de ida, como de 
vinda das correspondcnci.as, e jor­
naes de que se trata : as sommas 
eguintes : 

L'office Portugais payera à l'office 
des postes de France pour prix du 
lransport des correspondances origi­
n_aires de Portugal et cJe ses Posses­
swns pour les divers Etats du Con­
tinent Européen: 

1." Trois cent quinze reis par 
once Portugaise, équiva]ant à envi­
roi? deux francs les trente grammes, 
pmds net, pour les lettres ordinaires. 

2." Cinq reis par joornal ou par 
feuille d'imprimé. 

L'office Port.ugais payera à l'office 
eles postes de France, pour prix du 
transport des correspondances origi­
naires des divers États de l'Europe 
pour Ie Portugal ou ses Possessions: 

1: Six ceot trente reis par once 
Portugaise, équivalant à environ 
quatre francs les trente grammes, 
poids net, pour ]es lettres ordinaires. 

2.
0 Dix reis ou cinq centimes, 

par journal ou par feuille d'imprimé. 
ARTICLE XXII. 

Le Gouvernement de Sa Majesté 
Le Hoi des Français s'oblige égale­
ment à faire transporter par ses Pa­
quebots postes, aux conditions ci­
dessous énoncées les correspondan­
ces du Royaume de Portugal pour 
les divers Etats des Amériques et 
des lndes Occidentales, et vice versa 
de ces différenls pays pour le Royau­
me de Portugal. II en sera de rn~me 
de la part du Gouvernement Portu­
gais pour ses Paquebots qui feront 
]e même service entre la France et 
ces différents pays. 

ARTICLR XXIII. 
Les correspondances et journaux 

échangés entre le Portugal, et l'un 
des points quelconques ele l' Améri­
que du nord, ou du sud, desservis 
par les Paquebots transatlantiques · 
Français, jouiront égaLement du bé­
néfice de l'affranchissement falcutatif. 

L'office Portug·ais payera à l'office 
des postes de France pour pri:x: du 
transport, tant à l'aller q u'au retour, 
des correspondanoes etjournaux dont 
il s'agit~ Ies sommes ci-aprês: 
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1: Trezentos e quinze réis por 1.• Trais cent quinze reis par once 
onça Portugueza, equiv~lentes a perto Portugaise, équivalant à environ deux 
de clous francos por trmta grammas, francs Ies trente grammes, poids net, 
pezo liquido, pelas cartas ordinarias, e pour les lettres ordinaires, et cinq 
cinco réis por jornal, ou por folha de reis par journal ou par feuille rl'im­
impressão, entre Portugal, e a Ame- primé, entre le Portugal et 1' Améri-
rica do Sul · que du sud. 

2. 0 Seiscentos e trinta réis por 2.
0 Six cent trente reis par once 

onça Portugueza, ou perto de quatro Portugaise, ou environ quatre francs 
francos por trinta grammas, pezo li- les trente grammes, poids net, pour 
quido, pelas cartas orclinarias, e dez ]es lettres ordinair~s, et dix reis par 
réis por jorn'al, ou por folha de im- journal ou par feuille d'imprimé, entre 
pressão, entre Portugal e a America le Portugal et l'Amérique du nord, 
do Norte, ou as Indias Occidentaes. ou les lndes Occidentales. 

ARTIGO XXIV. ARTICLE XXIV. 
Os jornaes, gazetas, obras perio- Les journaux, gazettes, ouvrages 

dicas, e impressos de qualquer na- périodiques, et imprimés de toute 
tureza, taes como livr?s brochados, nature, tels que livres brochés, bro­
folhetos, papeis de rl!usiCa, ca~alogo~, chores, papiers de musique, catalo­
prospectos, annuncws, e avisos dr- . g?es, ~rosp~ctus, annonces, .et avis 
versos impressos, lythographados, ou drvers Impnmés, lythograph1és, ou 
authographados, que forem permu- authograpbiés, qui seront échangés 
tados por via de mar entre Portugal, par la voie de mer entre le Portugal 
e a França, não poderão ser entre- et la France ne pourront être livrés, 
gues de uma, e outra parte, senão de part et d'autre, qu'affranchis. 
franqueados. 

§. 1 . " O preço da franquia dos 
jornaes, e impressos de qualquer na­
tureza, permutados por via de mar 
entre Portugal e a França, será de 
cinco réis por jornal, ou por folha de 
impressão. 

§. 2." Fica convencionado de urna 
e outra parte, que a taxa de distri­
buição não excederá a cinco centi­
mos, ou dez réis por jornal, ou por 
folha de impressão. 

§. 3.0 Todavia os jornaes, e obras 
periodicas não serão ad mittidos nos 
dous paizes, senão em quanto a res­
peito delles se haja satisfeito ás Leis, 
Resoluções, e Reg~~1Iamentos que cl~-

'terminam as concltções da sua pu bh­
cação, e da sua circulação nestes 
Estados. 

ARTIGO XXV. 
Os Paquetes transatlanticos Fran­

cezes se encarregarão igual mente de 
transportar as cartas originarias de 
Hespanha, ou de outros paizes, des­
tinadas para as Americas, ou Indias 
Occidentaes, e que transita rem por 
Portugal. 

A Administração dos Correios de 
França pagará á Administração dos 

§. I. e' Le prix d'affranchissement 
des journaux: et imprimés de toute 
nature, échangés par la voie de mer 
entre le Portngal et la France, sera 
de cinq reis par journal ou par feuille 
d'imprim é. 

§. 2. I! est convenu de part et. 
d'autre que la taxe de distribution 
ne dépassera pas cinq centimes, ou 
d·ix reis par journal ou par feuille 
d'imprimé. 

§. 3. Toutefois les journaux et 
ouvrages périodiques ne seront admis 
dans Ies deux pays qu'autant qu'il 
aura été satisfait, à leur égard, aux 
]ois, arrêts, et reglements qui fixent 
les conditions de leur publication, et 
de leur circulation dans ces Etats. 

ARTICLE XXV. 
Les Paquebots transatlantiques 

Français se chargeront également 
de transporter les Iettres originaires 
d' Espagn'e, ou d'autres pays à desti­
nation des Amériq ues, ou des Indes 
Occidentales, et qui transiteraient 
par Ie Portugal. 

L' office des postes de F rance paye­
ra à I' office des postes Portugaises pou r 
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Correios Portugúezes, por preço do 
traasito das cartas acima designada~, 
a somm_a de trezentos e qninze ré1s 
por onça Portugueza, equivalefoltes 
a perte>' de dous fraJrlcos por tnnta 
grarn rnas. · 

ARTIGO XXVI. 
A·s Administrações dos Correios de 

Portugal e de França forrnalisarão 
todos os seis mezes as centas _resul­
tantes da reei proca transm is:>ã9 ou 
transporte das correspondenc1as em 
maços fechados; e estas cont~s, ~e­
pois de haverem sido contradiCtona­
mente discutidas, e ajustadas por 
estas Administraç<"ies serfio saldadas 
no fim de cada semestre pela Adrni­
nistraçã@ que se reconhecer deve­
dora á outra 

ARTIGO XXVII. 
As cartas e jornaes por qualquer 

causa refugados serão reciprocament,e 
recambiados tres mezes depois da sua 
chegada á Administração do Correió 
a que foram destinados, ou antes se 
fôr possivel. Aqoellas das ditas cartas 
que houveren1 sido dadas em -conta 
serão mandadas pelo pezo e preç0 
por que tiverem sido originariamente 
entregues pela Administração que as 
expediu á Administração a que fo­
ram destinadas . 

ARTIGO XXVIII. 
As cartas mal sobrescriptadas, OlJ 

mal dirigidas, serão, assim que fôr 
possi vel, reciprocamente recam bià­
das, pelos pezos e preços porque a 
AdministraÇão do Correio qué en­
viou essas cartas as houver dado em 
conta á outra Administração. 

ARTIGO XXIX. 
A fórrna que se ha de dar ás con­

tas mencionadas no Artigo XXVI 
precedente, e todas as outras me­
didas especiaes, e regulamentares, 
que deverem ser delerf!linadas de 
accôrdo para se consegmr a execu­
ção das estipulações da presente Con­
venção, serão concertadas entre as 
Administrações dos Correios de Por­
tug'al e do Reino de França, logo 
depois da troca das Ratificações da 
presente Convenção. 

Fica tam bem convencionado que 
as medi<ila.s especiaes, e regularnen-

prix du transit des lettres ci-dessus 
désignées, la somme de trois cent 
quinze reis par once Portugaise, équi­
valant à environ deux francs par 
trente gcammes. 

ÁRTICLE XXVI. 
Les offices de poste c:!.e Portugal 

et de France dresseront tous Jes six 
mois les com ptes résultant de la trans­
mission réciproque ou du transport 
en dépê-ches doses de·s correspon­
dances; et ces comptes, apres avoir 
été déhattus et arrê tés contradicloi­
rement par ces offices, seront soldés 
à la fin de chaq ue sé mestre par l'of­
tice qui sera reconnu débiteur envers 
I'autre. 

ARTIGO X.XVII. 
Les lettres at journaux tombés au 

rebut, pour q uelque cause que ce 
soit, seront renvoyés de part et d'au­
tre troi.s mois apres leur arrivée à 
l'office de destination, ou plus tôt si 
faire se peut. Celles de ces letlres 
qui auront été données en compte 
seront remises pour Ies poirls e t prix 
auxquels elles auront été originaire­
ment livrées par l'office expéditeur 
à l'office destinataire. · 

ARTICLE XXVIII. 
Les lettres mal adressées ou mal 

dirigées seront, aussitôt que possi­
ble, réciproquement renvoyées, pour 
les poids et prix auxquels l'office en­
voyeur aura liv1·é ces lettres en com­
pte à l'autre office. 

ARTICLE XXIX. 
La forme à donner aux comptes 

mentionnés dans l'Article XXVI pré­
cédent, et tou tes autres mesures de 
détail et d'ordre qui clevront être 
arrêtées de concert pour procurer 
l'exécution des stipulations de la pré­
sente Convention, seront réglées en­
tre les offices des postes de Portug·al et 
du Royaume de F rance aussitôt apres 
l'echange des Ratifications de la pré­
sente Convention. 

Il est aussi convenu que les me­
sures de détail et d'ordre rnention-



17 

tares mencionadas no presente Ar­
tigo, ' pode_r~o serN modificadas. pelas 
duas Adnumstraçoes de Correio, to ­
das as vezes que ambas houverem 
reconhecido de commum accôrdo que 
estas modificacões seriam uteis ao 
bem do serviço' dos Correios dos dous 
paizes. 

ARTIGO XXX. 
Fica prohibido aos Commandantes 

dos Paquetes, especialmente empre­
gados no transporte dos respecLivos 
maços fec.roados das duas Adr.ninis­
trações elos Correios: de se ericarréga­
ren1 de carta alguma fóra destes ma­
ços, exceptuando todavia as .dos seus . 
Governos. Elles vigiarão com des­
vélo que não sejam transportadas 
cartas extraviadas pela sua tripula­
ção, ou pelos passageiros; e farão 
constar a quem de direito competir. 
as infracções que houverem sido com­
meUidas. 

ARTIGO XXXI. 
Em conseq uencia da presente Con­

venção os Barcos de V a pôr acima men­
cionados das duas Nações serão reci­
procamente tratados como os das na­
ções mais favorecidas nos portos dos 
rlous respectivos Estados o.nde holl­
verem de fazer escala, na oonformi­
dad·e das disposições precedentes. 

ARTIGO XXXII. 
Fica formalmente convencionado 

que todas as clausulas, e condições 
estipuladas na presente Convençã.o, 
íJUBr seja por occasião do tratamento 
reservado aos Barcos de V a pôr trans­
allanticos, quer sP-ja a :espeito do 
Regulamento dos Correios, se en­
tendem igualmente, e são reei pro­
camente estipuladas em todas e cada 

'uma de suas partes, sem e:xcepção 
em favor das duas Altas Partes Con­
tractantes, de maneira· a estabelecer 
entre Ellas a mais completa recipro­
cidade . 

ARTIGO XXXIII. 
A presente Convenção é concluída 

por tres annos: quando expirar este 
prazo, ficará e1la em vigor por outros 
i.res annos, e assim successivamente 
de tres em tres annos, a menos de 
haver notificação em contrario, feita 
por uma elas Ahas Partes Contra-

nés au présent Article pourront êtte­
modifiées par les deux oílices toutes. 
Jés fois que d'ulíl commun ac'Cord ces. 
deux om:ices auro.nt recont1u que ces. 
m0ditications se.raient mtiles au bien 
dl!l servi-ce des p<l>stes des deu~ pays. 

ARTICL·E XXX. 
li est défendu aux Commandants 

des Paquebots spécialement em­
ployé3 au tra.lílsport des dépêches 
closes respectives des deux offices 
de se charger d'aucune I.ettre en 
-dehors de ces dépêches, excepté 
toutes fois ce.!les de leurs Go.uveme­
ment.s . l ls veilleront avec soin à ce 
qu'il ne soit point transporté de let­
ttes en fraude par leurs équipages­
ou par 1es passagers; et íls signale­
ront à qui ·de droit les in.fracfiiàns 
qui aqront été commis~s-

ARTICLE XXXI. 
Par suite de la présente Cc~nven­

tion, Ies Bateaux à Vapeur su-smen­
tíonnés eles deux Nations seront trai­
lés récíproquement, comme ceux des. 
natiõns les plús favorisées dans les 
ports des deux État.s respectifs Otll 

ils doivent relâcher oonformément 
aux disposítions precedentes. 

ÁRTICL.E XXXII. 
li est formellemeíll donvenu que· 

tout.es les clauses et condifiohs artê-­
tées dans la présente ConventÍõrl, soit 
à l'oc.casion du traitement rés-erv@ ãux 
Paq ue bots à Vapeur transatlantiq ues, 
soit au sujet du Rêglement Postal, 
s'ente.ndent ég-alement et sont réci­
proquement stipulées en toutes et 
chacune de leurs parties, sans exce­
ption, en faveur des deux Hautes. 
Parties Contractantes, de maniere à 
étahfir entre Elles la plus complete 
réciprocité. 

ARTICLE XXXIII. 
La présente Convention est con­

clue pour trais ans: à l'expiration de 
ce terme, e~le demeurera en vigueur 
pendant trais autres années, et ainsi 
de suíte de trais en trois ans, à moins. 
de notification contraíre faite par I' une 
des Hautes Parties Contractantes un 
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ctantes um anno antes de expirar 
cada prazo. 

Durante este ultimo anno conti­
nuará a Convenção a receber sua 
plena, e inteira execução, se1n pre­
juiso da liquidação, e do s_aldo das 
contas entre as duas Administrações 
dos Correios depois de expirado o 
dito prazo. 

ARTIGO XXXIV. 
A presente Convenção será ratifi­

cada, e as suas Ratificações serão 
trocadas em Lisboa no espaço de 
tres mezes, ou antes se fôr possível. 

Em testemunho do que os respe­
ctivos Commissarios assignaram a 
presente Convenção, e a firmaram 
com o sello das suas armas. 

Feita em Lisboa aos dezenove dias 
do mez de Junho do anno do Nasci­
mentQ de Nosso Senhor Jesus Christo 
de mil oitocentos. quarenta e quatro. 

(L. S.) A. J. Gomes d' Oliveira . 

an avant l'expiration de chaque ter­
me. 

Pendant cette derniere année, la 
Convention continuera à recevoir son 
exécution pleine et entiere, sans pré­
judice .de la liquidation et du solde 
des comptes entre les deux offices 
apres l'expiration du dit terme. 

AR TICLE XXXIV. 
La présente Convention sera rali­

fiée, et les Ratifications en seront 
échangées á Lisbonne dans le déJai de 
trais mais, ou plus tôt si faire se peut. 

En foi de quoi les Commissaires 
. respectifs ont signé la présente Con­
vention et y ont apposé le sceau de 
leurs armes. 

Fait à Lisbonne le dix-neuvieme 
jour du mais de J uin, l'an de gràce 
mil huit cent quarante-quatre. 

(L. S.) Forth-Rouen. 

. E Sendo-l\1e presente a mesma Convenção, cujo theor fica acima in­
serido; e bem visto e considerado tudo o que nella se contém, tendo ou­
vido o Conselho d' Estado, a Ratifico e Confirmo assim no todo, como em 
cada uma das suas clausulas e estipulações; e pela presente a Dou por 
firme e válida, para haver de produzir o seu devído effeito; Promettendo 
em Fé e Palavra Real de observa-la e cumpri-la inviolavelmenle, e faze-la 
cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. Em testemunho do 
que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta, por Mim assi­
gnada, passada com o Sello grande das Minhas Armas, e referendada pelo 
Meu Conselheiro Ministro e Secretario d'Estado abaixo assignado. Dada 
no Palacio de Belem, aos dezeseis dias do mez de Setembro do anno do 
Nascim~nto de Nosso Senhor Jesus Christo de mil oitocentos quarenta 
e quatro. · 

RAINHA (com Guarda.) 

Josl Joaquim Gomes de Castro. 
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DoNA MARIA, por Graça de Deus, RAINHA de Portugal e ·dos 
Algarves, d'aquem e d'alem Mar em Africa, Senhora de Guiné, e da Con­
quista, Navegação e Commercio da Ethiopia, Ãrabia, Persia, e da India, 
etc. Faço saber aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
virem, que aos dezenove dias do mez de Setembro do presente anno se 
concluiu e assignou na Cidade de Berlim, entre Mim e Sua Magestade 
E!Rei de Saxonia, pelos respectivos Plenipotenciarios, munidos dos com­
petentes Plenos Poderes, um Tratado de Commercio, cujo teor é o se­
guinte: 

Sa lVlajesté la Reine de Portugal 
et des Algarves et Sa lVIajesté Je 
Roi de Saxe, également animés du 
désir de resserrer de plus en plus les 
liens d'amitié qui unissent les deux 
Couronnes et d'étendre Jes relations 
commerciales entre Leurs États et 
sujets respectifs, ayant résolu de 
conclure un traité de commerce, ont 
à cet effet nommé Leurs Plénipoten­
tiaires , sa v o ir: 

Sa Majesté Tres Fidele le Sieur 
Simão da Silva Ferraz de Lima e 
Castro, Baron de Renduffe, Pair et 
Grand du Royaume de Portugal, de 
Son Conseil , Son Envoyé Extraor­
dinaire et Ministre Plénipotentiaire 
pres Sa Majesté ]e Roi de P russe , 
Commandeur des ordres du Christ 
et de Notre Dame de la Concep­
tion de Villa Viçosa, Grand-Croix 
tle l'ordre de 1'Aigle rouge de Prusse 
et de l'ordre de la branche Ernesti­
ne de Saxe: et 

Sa Majesté Je Roi de Saxe le 
:Sieur Jean de Minckwitz, Son Lieu­
tenant Général, Aide de Camp Gé­
néral, Ministre d'État et Envoyé 

, ·Extraordinaire et Ministre Plénipo­
tentiare à la Cour de Prusse, Grand­
Croix de l'ordre du mérite civil et 
chevalier de l'ordre militaire de S.' 
Henri de Saxe, Grand-Croix d'ordre 
de Léopol de I' Autriche, de 8.1

" Anne 
de Russie, prémiere classe, Grand­
Croix de l'ordre du mérite civil de 
Ja couronne de Baviere, de l'ordre 
du Faucon de Saxe Weimar, de l'or­
dre de I' Aigle rouge de Prusse, 
Grand Officier de l'ordre de la lé­
gion d'honneur de France, Grand-

Tradutçâo. 
Sua Magestade a Rainha de Por"­

tugal e dos Algarves, e Su·a Mages .. 
tade ElRei de Saxonia, igualmen .. 
te animados do desejo de estreitar 
cada vez mais os laços de amizade 
que unem as duas Corôas, e de au­
gmentar as relações commerciaes 
entre os Seus Estados e Subditos 
respectivos, tendo Resolvido con~ 
cluir um Tratado de Commercio, 
nomearam para este effeito Seus Ple• 
nipotenciarios, a saber: 

Sua Magestade Fidelíssima, o Se­
nhor Simão da Silva Ferraz de Li­
ma e Castro, .Barão de Renduffe , 
Par e Grande do Rein9 de Portugal~ 
do Seu Conselho, Seu Enviado e 
Ministro Plenipotenciario junto a 
Sua Magestade EIRei de Prussia, 
Commendador das Ordens de Chris• 
to e de Nossa Senhora da Concei­
ção de Villa Viçosa, Grã-Cruz da 
Ordem da Aguia vermelha de Prus• 
sia, e da Ordem do ramo Ernesti-
no rle Saxonia: e , 

Sua Magestade El Rei de Saxonia, 
o Senhor João de Minckwitz, seu 
Tenente General, Ajudante de Cam­
po Genernl, Ministro d' Estado~ e En~ 
viado Extraordinario e Ministro Ple­
Jlipotenciario na Côrte de Prussia-, 
Grã-Cruz da Ordem do Merito Ci­
vil, e Cavalleiro da Ordem Militar 
tle Santo Henrique de Saxonia, Grã• 
Cruz da Orde·m de Leopoldo d' Aus­
tria, e de Santa Anua da R ussia da 
primeira classe, Grã-Cruz da Ordem 
do Merito Civil da Corôa de Baviera , 
da Ordem do Falcão de Saxe-Wei. 
mar, da Ordem da. Aguia vermelha 
de Prussia, Grande Official da Ordem 
da Legião de Honra de França, Grã-

z * 



Croix de l'ordre des Maisons Duca­
les de Saxe , décoré de la rnédaille 
des fideles guerriers de Weimar. 
- Les quels ~ apres s'être com.mu­
niqué lel!lrs Pleins Pou~o-ir:s; trqu'\1és 
en bonne et du.e- forme, sont <i:Olíl­

venl:ls des articles sui;vants·: 
ARTICLE J. 

li y aura liberté ,réeiproque de 
cornmerce entre les Etats (jh~ Sa Ma­
jesté Três Fidéle et ceux de ~a Ma­
jesté ]e Roi de Saxe. Les sujets _de 
chacune des deux Hautes PartJes 
Contractantes nourron.t séjo.urner_ et 
résider dans quelque ~part1ie que ·ce 
seit des dits territoires pollr iJ va­
quer à leurs affaires, et ils jouiront 
à cet effet de la m~rne sécurité et 
de la m~1ne pr.otection que ·les na­
tionaux, · eN payant toutefois les rnê­
mes impots et en se confonuant al!lx 
lois e t ordennances du pays ainsi 
qu'aux rêglernents de cornmerce qui 
y sont ou seront en viguer. 

4 

ARTICLE II. . 
li ne sera ,impesi[, d'a,utws, ni de 

plus forts droits su.r: l'irnportation 
légalement faite . dans Je .R(j)yaurne 
de Portugal, y cemp'ris les iles des 
Açores, de Madere et de Port@ San­
to, des articles prov·enant du sol OJ.l 
de l'industrie du Royau1ne de Saxe, 
et il ne sera imposé d'agtí'es .ni de 
plus f@rts droits sur l'imp<:>rtation 
dans ]e Royau.rl)e de Saxe des arti­
cles provenant du sol et de l'indu~­
tri~ dl!l Royanme de Pe>rtugal €t de 
ses dpmaines et possessjons, que 
ceux qui so:at O!.l seront imposés sm 
les 1rnênil.es articles ·provehant du sol 
et de l'industr•i€ de.Ja natimn Ja p1lus 
fa·vo.r~sée. -. . · , 
_ Le m~me JOrincipe .sera p}Jservé à 
l'égard. des dmits d'e~portatíon et 
de transit. · _ 
-~ Les Hautes PÇtrLie~ Co:ntractantes 
s'engagent à ne point frapper de 
prohibi~io~ · sqit l'importàtien cl.:au.,. 
cun at:ttcle p.tevenant ·du so1 ·Q'li d~ 
l'industrie de l'autre pay;s; ,soit l'eN:­
portatien d' a,uc.tm article d'e c>Qmit~er, 
ce_:vers l'aliltre.p·ays, à moiris-q.t!.~Jets 
m~m~s .. wrohibi.tion~,' he s'éteu.,den't 

Cruz da Ordem <.las Casas Ducaes 
de Saxonia, condecorado com a Me­
dalha d0s fieis guerreiros de 'Veimar. 
' Os quaes de-pois de terem com-

Jmunicado os seus Plenos Poderes, 
achados em boa e ·devida fórma, 
convieram r1os artigos seguintes·: 

ARTIGO L 
Haverá reciproca liberdade <.le 

comrnercio eJ)tre os Estados de Sua 
Magestade Fide1issima, e os de Sua 
Magestade EIRei de Saxonia. Os 
supclitos de cada uma das duas Al­
tas P-artes Contractantes poderão 
demorar-se e residir em qualquer 
do.s ditos territorios para alli trata­
rem dos seus negocios, e gozarão 
para este eH'eito da mesma seguran­
ça, e da rnesm~ proteeção que os 
nacionaes, pagando todavia os .mes­
mos impostos, -e conformando-se C<J.m 
as leis e .ordena-ções do paiz, assim 
como com os regularnei1tos commer-. 
ciaes .que nelle estão, ou estiverem 
em v1gor. 

. ARTIGO 11: 
Não se·irnpovãb outros nem mªio­

res direitos sobre a impo~:t~ção le­
gahne,nte feita no Reí:rw de Portu­
g·al, comprehendendo _as Ilhas dos 
Aç.ôres, M_a<deira ~ Portb Santo, des 
artjgos provenientes do solo ou da 
inclustria elo Reino de Saxonia, 1e 

. não se imporão ·0utros nem mai0res 
direitos sobre a importação no Rei­
ü o de Saxonia, dos artigos _prove­
nientes do solo e da inclustria do 
Reino de Portugal e de seus domí­
nios. ·e pqssessõeê, do que os que 
são, ou forem impostos sobre os !P'es­
mos a.rtigos prQvenientes do solo e 
da industria da Nação a mais favo~ 
reGida. . _ 

O mesmo principid será observa­
do a respeitõ dos· direitos de expor-
tação e de tt:ans~to. · 

As. Altas Partes Colátractantes se 
q,bfigarn a não estabelecer prohibi­
çqes, Hem _na imj)o,rtação do~ arti­
g·9's pr.o.venientés_ 'do solQ .ol!l da-jn­
d.Qsttia de outr.o p-aiz, n.em na . ~:x!­
p0~rta~ão · cil..e ar,~igos cle ·cll>rmnercúo 
.p';alra: esse e-u tro paiz , _sal_vp q.ua.n.d-@ 
a>s mesmas prohibições se;estenclarn 



également à- tout autre État- euro­
péen. 

A RTICLE I li. 
Les prodnits venant du RoyatJme 

de Saxe, dont il est fait mention 
dans l'article précédent, devront être 
accornpagnés de certificats d'orig·ine 
à delivrer par les Consuls ou Agents 
Consulaires portug:ais ou par les au­
torités saxonnes compétentes du­
ment légatisés par les susdits Con­
suls. 

A'RTICLE IV. 
Les Hautes Parties Contractan­

tes sont convenues que l'une n'ac­
cordera à l'avenir à d'atitres nations 
par rapport an corÍlmer~e, aucuns 
pFivileges ni aucunes faveurs ou im­
munités -, qui -ne soient aussi et à 
l'instant -étendus aux: sujets de l'au­
tre, gratuilement, si la concession 
a été gratuite, ou avec une juste 
et convenable compensatioo à défaut 
d'équivalent si Ja concession a été 
condit ionelle. 

Il est entef!du parti.culierement, 
que dans le c as ou I' u n des ele ux 
Gouvernemens accorderait à un au­
tre État des diminutions de droits 
sur ses produits du sol ou l'indus­
trie , ou lui concéderait d'autres 
avantagens ou faveurs spéciales en 
fait de commerce à Ia suíte· d'un 
traité de commerce -ou d'une con­
vention spébiale, - et cela en com­
pensation de diminutions llle droits., 
ava1=1tages ~u faveurs accordés par 
cet autre Etat, l'autre des deux 
Gou vernemens ne _pourra demander 
les mêmes avantages et facilités ponr 
le commerc_e de ses sujets, qu'en 
offrant, à défaut de pareils avanta­
ges, de même étendue et qualité, 
des équivalents oucompensations à 
assurer dument par un arrangement 
vaiticu1ier entre les deu~ GouV>er-
·nem-ens... ! -

ÁRTICLE V. 
Chacune .des Hautes Parties Con­

tractantes accorde à l'aut~e lafacul­
té d'av.o-ir dans ses ports et places 
de bomrnerce cles 011msuls-Généraux, 
.Consu ls;. Vice-Consuls, ou Agents 
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igualmente a qualquer outro Esta· 
do Europeu. 

ARTIGO III. 
Os productos ~indos de lleit:w de 

Saxenia, de que ·se faz menção -no 
artigo antecedente , deverão ser 
acompanhados de certificados de.ori~ 
gem, passados pelos ConsuJes, ou 
Ag-entes Con·sulares Portuguezes, ou 
pelas competentes Author-idatles Sa­
xonias devidamente legalisa~os pe­
los sobreditos Consules. 

. ARTIGO IV. 
As Altas Partes Contractantes 

convieram, que 1:1ma .nã.0 éoncede­
rá de futuro a outras Nações, pelo 
que respeit-à ao commercio, privi­
legias, favotes, ou immunidades al­
gu~as que não sejam tarnbem, e 
desde logo, exte~si vos -aos su bditos 
da outra, gratuibamente se a con­
cessão tiver- siclo· .gratu.ita, ou com 
urna jústa e conveni.enta.compensa­
cão • na falta de equ·ivalente, se a 
~oncessão tiver sido çondicionai. 

Fica -particularmente entendido, 
que no caso em que um dos dous 
Governos conceder ·a um outro Es­
tado diminuieões de direitos sobre 
os seus prod~dos do solo ou de in­
elustria, ou lhe conceder outras van­
tag·ens ou favores especiaes, em rna­
teTia .de commercio, em consequ·en­
cia .de rim Tratado de Comoiercio, 
ou de uma Conve.nç-ão especiaf, e 
isto e·m compensação de diminuição 
de direitos, vantagens,, ou ,fàvores 
concedidos por esse outro Estado 1 

o outro dos dous Governos não po­
derá pedir as mesmas vantagens e 
facilida'cles para o commercio· 'dos 
seus subditos, senã.o offerecéndo, 
em logar de iguaes vantagens d:=t 
mesma estenção-e: .qualidade, eqUI­
V·alentes .otJ co.mpen,saç.ões, as g.uaes 
s-erão devidame-nte fixadas poR utri 
ac'e·br~o particuLar entre os.cl.ous Go-
'vernos. ~ J.· - 1 

· A~ q~ io·o N -. 
C.ad_a uma das Altas Partes Ccrn ... 

tractantes concede á outra a facul­
-dade de 1ier inos- seus _-portos e pra­
ças ·de · com mercio-Cot'l~mles-Ge-raes, 
Cons-ule.s, Vice-Consoles, 0iu .Agt:m--



de commerce, tout en se réservan~ 
le droit d'excepter de cette conces­
cession tel endroit __ qu'elle jugera á. 
propôs. . 

Les dits Agens Consulaires , de 
quelque classe qu'ils soient, et dü­
rnent nommés par leurs Gouverne­
mens espectifs, des qu'ils auront ob­
tenu l'éxéquatur du Gouvernement 
sur le territoire cluquel ils doivent ré­
sider, y jouiront, ta~t po~r leurs per­
sonnes que pour l'exerciCe de leurs 
fonctions , des previleges ~ont y 
juissent les Agents Consula1res de 
Ja même catégorie de la nation Ia 
plus favorisée. 

ARTICLE VI. 
Les sujets de chacune des Hautes 

Parties Conttactantes qui ont ou au­
ront á. toucher des hérit.ages dans 
les territoires de l'autre, ou qui en 
feront sortir leurs propriétés ou effêts 
quelconques, ne p.ayeront d'autres 
droits~ ~harges ou irripôts que cellx 
qui seront payés par les nationaux 
en pareille circonstance. 

ARTICLE VII. 
Le présent Trailé restera en vÍ·· 

gueur jusqu'au J.cr Janvier 1848. 
Si l'une des Hautes Parties Con­

tractantes n'a pas annoncé à l'autre 
par une notification officielle, soil 
intention d' en faire cesse r l' effet six 
mois avant ]e 1.•• Janvier 1848, il 
continuera à être obligatoire jusqtf' 
au 1."' Janvier 1854. À partir du I."' 
Janvier 1854 le traité ne cessera 
d'être en vigueur que douze mois 
apres que l'une des Hau.t.es Parties 
Contractantes aura declaré à l'aut.re 
son intention de ne plus vouloir Ie 
rnaintenir. 

ARTICLE VIII. 
Le présent Traité sera rat.ifié par 

les Hautes Parties Contractantes et 
les ratifications en seront échangées 
à Berlin dans l'espace de _trais mois 
apres la signature _ou plutôt si faire 
se peut. -

En foi de qnoi les plénipotentiai­
res respectifs · I' ont signé et y ont 
apposé le se.eau de leurs armes. 

6 

tes de commercio' reservando-se o 
direito de exceptuar desta conces­
são qualquer localidade que julgar 
a proposito. 

Os ditos Agentes Consulares de 
qualquer classe que sejam, e sendo 
devida~ente nomead.os pelÓs seus 
respectivos Governos, logo que te­
nham obtido o Exequatur do Gover­
no em cujo territorio devam residir, 
ali i gosarão, tanto pelo que res­
peita ás suas pessoas, como ao exer­
cício das suas funcções, dos pri­
vilegios de que alli gosam as Agen­
tes Consulares da mesma cathego­
ria da N acão mais favorecida. 

• AsTIGo VI. 
Os subditos de cada uma das Al­

tas Partes Contra~tantes, que tem, 
ou tiverem a receber heranças no 
territorio da outra, ou q.ue delle fi­
zerem sahir as suas propriedades ou 
effeitos qHaesquer, não pagarão ou­
tros direitos, encargos, ou impos­
tos além daquelles que forem pagos 
pelos N aciona e~ em iguaes circums­
t.ancias. 

ARTIGO VII. 
O presente Tratado ficará em vi­

gor até ao I." de Janeiro de 1848, 
Se uma das Altas Partes Contra­

tractantes não annunciar á outra, 
por uma notificação ollicial, a sua 
intenção de fazer cessar o effeito 
do dito Tratado seis mezes antes do 
J." de Janeiro de I B4B, continuar:{ 
elle a ser obrigatorio alé ao 1: de 
Janeiro de 18 54. A contar do L • de 
Janeiro de 1854 o Tratado não ces­
sará de estar em vigor senão doze. 
mezes depois que uma das Altas 
Partes Contract.antes tiver declara­
do á outra a sua intenção de mais 
não querer mante-lo. 

ARTIGO VIII . 
O presente Tratado será ratifica­

do pelas Altas Partes Contractan­
tes, e as suas ratificações serão tro­
cadas em Berlim no espaço de tres 
mezes depois da assigna~unt, ou an­
tes se fôr possível. 

Em testemunho do que os.Plenipo­
tenciarios respectivos o ()ssigna·ram 
e firmaram com o sellodassuas armas. 



Fait à Berlin le dix-neuf Septem­
bre mil ~uit cent quarente quatre. 

(L.S.) Renduffe. (L.S.) Minckrvitz. 
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Feito em Berlim, aos dezenove 
de Setembro de mil oitocentos qua­
renta e quatro. 
(L.S.) Renduffe. (L.S.) Minckrvitz. 

E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo teor fica acima in­
serido; e bem visto, considerado, e examinado por lY.Iim tudo o que nelle 
se contém, tendo ouvido o Conselho d'Estado, o Ratifico e Confirmo as­
sim no todo, como em cada uma das suas clausulas e estipulações; e pela 
presente o Dou por firme e válido, para haver de produzir o seu devido 
effeito; Promettendo em .Fé e Palavra Real observa-lo e cumpri-lo invio­
lavelmente, e faze-lo cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. 
Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente 
Carta, por Mim assignada, passada com o Sello grande das Minhas Armas, 
e referendada pelo Meu Conselheiro Ministro e Secretario d' Estado abai­
xo assignado. Dada no PaJacio de. Belem , aos vinte e cinco do mez de 
Outubro do anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesu Christo de mil 
oitocentos quarenta e quatro. 

RAINHA (com Guarda.) 

José Joaquirn Gomes de Castro. 



,• 



TRA'l,ADO 
DE 

~ 

COMMERCIO E NAVEGACAO 
ó 

ENTRE 

SUA MAGESTADE 
A 

RAINHA DE PORTUGAL E DOS ALGARlES 
E 

SIJJl. Jl.L'I'EZ& REJl.L 

O GRADI DUQUE DE HESSE, 
ASSIGNADO EM BERLIM PELOS RESPECTIVOS PLENIPOTENCIARIOS 

AOS õ DE NOVEMBRO DE 1844. 

LISBOA 
NA IMPRENSA NACIONAL. 

-
1846 . . 

/V 





3 

DoNA MARIA, por Graça de Deus, RAINHA. de Portugal e dos Al­
garves, d'aquem e d'alem Mar em Africa, Senhora de Guiné, e da Con­
quista, Navegação e Comrnercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da India, 
etc. Faço saber- aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
virem, que aos cinco dias do mez de Novembro do presente anno se con­
cluiu e assignou na cidade de Berlim, entre Mim e Sua Alteza Real o 
Gram Duque de Hesse, pelos respectivos Plenipotenciarios, munidos dos 
competentes Plenos Poderes, um Tratado de Navegação e Commercio cujo 
teor é o seguinte : 

Sa Majesté la Reine de Portugal 
et des Algarves, et · Son Altesse 

. Royale le Grand Duc de Hesse, 
également animés du désir de res­
serrer de plus en plus les liens d'ami­
tié qui unissent Jes deux Couronnes, 
et d'étendre les relations commer­
ciales entre leurs Étals et sujets 
respectifs, ayant résolu de conclure 
un Traité de Comrnerce et de Na­
vigation, ont à cet effet nommé Leurs 
PJénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté Tres Fidele le sieur 
Simon da Silva Ferraz de Lima e 
Castro, Baron de Rend uffe, Pai r et 
Grand du Royaume de Portugal, de 
Son Conseil. Son Envoyé Extraordi­
naire et Ministre Plénipolenliaire 
pres. Sa Majesté le Roi de Prusse, 
Commandeur des Ordres du Christ 

· et de Notre Dame de la Conceplion 
de Villa Viçosa; Grand Croix de 
l'Ordre de l'A!gle rouge de Prusse, 
de J'Ordre Ernestine de Saxe etc. et 

Son Altesse Royale le_ Grand Duc 
de Hesse I e si eu r Frédéric Gu il­
laume Ferdinand, Baron de Schaef­
.fer-Bern.stein, Son Chambellan, Co­
lonel d'Etat Major et Aide de Camp, 
Son Ministre Résident pres Sa Ma­
jesté le Roi de Prusse, Corumandeur 
premiére • cla·sse de l'Ordre pour le 
l\1érite de Hesse, Chevalier de l'Or­
dre de l'Aigle rouge seconde classe, 
etde St. Jean de Prusse, Commandeur 
de l'Ordre du Lion de Zahringen de 
Bade, et de St. Stanislas de H ussie, 
Chevalier de l'Ordre de St. Léopold 
d' Autriche, de la Légion d'Honoeur 
de France, de rOrdre pour Je Mé­
rite Mílitaire de Wurtemberg, et 

Traducçáo. 
Sua Magestade A RAINHA de Por­

tugal e dos Algarves, e Sua Alteza. 
Real o Gram Duque de Hesse igual­
mente animados do desejo de estre~­
tar cada vez mais os laços de ami­
zade que unem as duas Corôas, e de 
augmentar as relações commerciaes 
entre os seus Estados e subditos 
respectivos, Tendo resolvido concluir 
um Tratado de Commercio e Nave­
gação, Nomearàm para este fim por 
Seus Plenipotenciarios, a saber: 
Su~ Magestade Fidelíssima o Se­

nhor Simão da ~ilva Ferraz de Lima 
e Castro, Bar:'lo de Rencluffe, Par e 
Grande do Reino de Portugal, do 
Seu Conselho, Seu Enviado Extraor­
clinario e Ministro Plenipotenciario 
junto de Sua Magestade El-Rei de 
Prussia, Commendador das Ordens 
de Christo, e de Nossa Senhora da 
Conceição de Vi lia- Viçosa; Gram 
Cruz da Ordem da Aguia Vermelha 
da Prussia, da Ordem Ernestina de 
Saxonia etc. e 

Sua Alteza Real o Gram Duque 
de Hesse o Senhor Frederico Gui­
lhernie Fernando, Bar:'io de Schaef­
fer-Bernstein, Seu Camaris~a, Coro­
nel do Estado Maior e Ajudante de 
Campo, Seu Ministro Residente junto 
de Sua Magestade El-Rei de Prus­
sia, Commendador de wimeira classe 
da. Ordem do Merito de Hesse, Ca­
valleiro da Ordem da Aguia Ver­
melha de segunda classe, e de São 
João da l'russia, Commendador da 
Ordem do Leão de Zahringen de 
Baden, e de Santo Estanis_lau da R us­
sia, Cavalleiro da Ordem de São 
Leopoldo d' Austria, da Legião de 
Honra de França, da Ordem do Me-

*• 



de l'Ordre des Guelphes d'Hanno­
ve-r. 

Lesquels, apres s'être communi­
qué leurs Pleins-Pouvoirs, trouvés en 
bonne et dme forme, sont convenus 
àes articles suivants: 

ARTICLE L 
Il y aura liberté réciproque de 

commerce entre les États de Sa Ma­
jf'sté Tres Fidete et ceux de Son AI­
lesse Royale le Grand Duc de Hesse. 

Les sujets de chacune ·des deux 
Hautes Parties Contractantes pour'­
ront séjourner et résider dans que!~ 
que partie que se ~oit des dits ter­
ritoires pour y vaqner à leurs affai­
!1es, et ils jouiront à cet effet de Ia: 
même sécurité et de Ia même pro­
tection que les nationaux, en payant 
toutef.ois les mêmes impôts, et gfil se 
conformant aux ]ois et ordonnances 
du pays, ainsi q u'aux reg·Iemens 
de commerce qui y sont ou seront 
en vJgueur. 

ARTlCLE II. 
11 ne sera imposé d'autres ni de 

plus forts droits sur l'importation lé­
galenient faite dans Ie Royaume de 
Portugal y_ com pris les i les des Aço­
res, de Madere et de Porto Santo, 
qes artic!es provenant du sol ou de 
l'industrie rlu Grand Duehé de H esse; 
et il ne sera imposé d'autres ni de 
plus forts droits stu l'importation 
dans le Grand Duché de Hesse, des 
articles provenant du sol et de l'in-. 
dustr'ie du Royaume de Porlugal et 
de ses domaides et possessioros, que 
ceux qui sont ou seront jmposés swr 
les mêmes articles provenant du sol 
et de l'industrie de la nation Ia pJus 
. f.avorisée. 

Le même príncipe será ·observé à 
J'égard d,es 1lhoits d'exportation et 
dé transit. 

Les Hautes Parties Contractantes 
s"engagent à ne point fr~pper de .pro­
hibitions soit l'importation d'aucun 
article provenant du sol ou de !'in:. 
dli!strie de fautte pays, soit l'expwr.: 
tation d'au'Clln article de commerce 
ve_rs l''a\utre pays, à moins rque l·es 
mêmes prohibitíons ne s'étenderot 
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rito Militar de W u rternberg, e da 
Ordem ctos Guelphos de Hanover. 

Os quaes depois de haverem recÍ­
procarnf:'nte cornmunicado os seus 
Plenos Poderes~ achados em boa e 
tll~evicla Cârma, .eonvieram roos Auti­
gos seguintes~ 

ARTIGO J. 
Haverá liberdade reciproca de com­

mercio entre os Estados de Sua Ma­
gestade Fidelíssima e os de Sua Al­
teza Real o Gram Duque de Hesse. 

Os sub<>litos de cada uma das duas 
Aftas Partes Contraetanties poderão 
demorar-se, e tesidir érn qualquer 
parte· dos ditos terri~orios, para alli 
tratarem dos seus negocias, e gosa­
rão para este fim da mesma seg·u­
rança e da mesma protecçfío que os 
nacionaes, pagando todavia os mes­
mos impostos, e confornyando-se com 
as leis e ordenações do paiz; assim 
como çom os regula·mentos com­
rnerciaes que nelle estão ou estive­
rem em vigor. 

ARTIGO JL 
Não se imporão outros nem maio­

res direitos sobre a jmportação le­
galmente feitra no Reino de Portugal, 
com prebendendo as Ilhas dos Aço­
res, da Madeira e Porto Santo, dos 
artigos provenientes do só! o, . ou 
da indostria do Grarn Ducado de 
Hesse; e não se imporão outros 
nem maiores direitos sobre a im­
flQrtação 110 Gtam D~:~cado de Hesse 
dos artigos provenientes do sólo, e 
·da industria do Reino de. Portugal e 
dós seus Oo_rninios e Possessões, do 
que os que são ou forem impostos 
sobre os mesmos artigos pr(i)ven1en­
tes do s6lo e da industria da Nação 
a mais favorecida . 

O mesmo ,principio será obser­
vado a respeito dos dir.eitos de ex­
pért ação e de transito_ 

As Altas Partes Contraetantes se 
obrigam a não estabelecer prohibi­
ções, nem na importação de artigos 
provenientes do sólo ou da inclnstria 
do oulro paiz, nem na exportação 
de art·igos de commef:c,io para esse 
e>'tltro paiz, salvo quando as lilÍes ­
mas prohi,bi,ções se 'estendam iguaJ .... 
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également à tout autre État Euro­
péen. 

ARTICLE II r. 
Les produits venamt da Grand Du­

ché de Hesse, dont i L cst fait men­
tion dans l'arlicle précédent, devront 
être accompagnés de eertificats d'ori­
gine à délivrer par les ·Coosuls on 
Agents Consulaires Portugajs, ou par 
les a u torilés Hessoises com péten tes, 
dument légalisés par Jes susdits Con­
suls. 

ARTICLE IV. 
Les Hautes Parlies Contractantes 

sont convenues que l'une n'accordera 
à l'aveoir à d'autres nalions, par rap­
port au commerce, aucun privilêge, 
aucune faveur ou immunité, qui ne 
soient aussi et à l'instant étendus aux 
sujets de l'autre, gratuitement si Ja 
co.ncession a été gratuile, ou avec 
une joste et convenable compensa­
tion, à défaut d'équivalent, si la eon­
cession a été conditionelle. 

II est entenda particuliêrement que 
dans !e cas ou l'un des rleux Gou­
:vernemens accorderait à un autre 
État des diminutíons de droit sur 
ses produils du sol ou de l'indastrie, 
ou lui concéderait d'autres avanta­
ges ou faveurs spéciales en fait de 
com rnerce à la suíte d'uo Traité de 
Commerce ou d'une convention spé­
ejaJe, et cela en compensation de . 
diminutioos de droits, avantage~ ou 
faveurs accordés ·par cet autre Etat, 
J'autre des deux Gouvernemens ne 
pourra demander les mêmes avanta­
ges et facilités pour )e commerce de 
ses· sujets qu'en offrant à défaut de 
pareils avantages de même étendu 
et qualité, des équivaleos ou com­
pensations à assarer dument par un 
arrangement particulier entre les 
deux Gouverneme,ns. 

ARTICLE V. 
Chac.une des Hautes Parties Con­

tractantes accorcle à l'autre Ja fa­
culté d'avoir dans ses ports, et pla­
ces de commerce eles Consuls Gé­
néraux, Coosuls, Vice Consuls ou 
Agents de .Commerce, tout en se 

mente a qualqu-e·r outro Estado Eu­
ropeo. 

ÀRTIGO III. 
Os productos vindos do Gr.am Du­

cado de H esse, de q t~e se faz ruen­
ção no Artigo pre.cedente-, deverão 
ser acornpanharlós de certificados d~e 
origem, passados pelos Coosules, ou 
Ag~ntes Consulares Portaguezes, ou 
pelas competentes Authoridades do 
Gram Ducado de Hesse, devidamente 
legalisados pelos sobreditos Consules. 

-' ARTJGO IV. 
As Altas Partes Contractantes con­

vieram que urna não concederá de 
futuro a outras. Nações, pelo que 
respeita · ao Commercio, privil.egios, 
favores, ou imrnunidades algumas 
que não sejam tam bem, e desde Jogo, 
extensivos aos subditos da outra, 
gratuitamente se a concessão tiver 
sido gratuita, ou com uma justa e 
conveniente compensação, na falta 
de equivalente, se a concessão tiver 
sido conrlicionaL. 

Fic·a particularmente entendido, 
que no cazo em que um dos dous 
Governos conceder a um outro Es­
tado diminuições de direitos sobre 
os seus productos do sólo ou de in­
dustria, ou lhe conceder outras van­
tagens ou favores especiaes em ma­
teria de com mercio, . em eonseq uen­
cia de um Tratado de Commeroio, 
ou de urna Convenção especial, e 
isto em compensação· de diminuição 
de díreitos, vantagens, ou favo·res 
concedidos por esse outro Esta·do, ·o 
outro dos Jous Governos não poderá 
pedir as mesmas vantagens e faci­
lidades para o com mercio tios seus 
subditos, senão offerecendo, em lu­
gar de iguaes vantagens d~ mesma 
extençào e qualidade, equivalentes 
ou compensações, as quaes serão de­
vidamente fixadas por um acoordo 
particular entre os dous Governos . • 

ARTIGO V. ~ 
Cada uma das Altas Parte·s Conp 

tractantes concede á outra a facul­
da~e de ter nos seus portos e praças 
de commercio, Consoles Geraes, 
Consoles, e Více:Consules, ou Agen~ 
tes de Com mercio; reservando-se o di-



réservant le droit d'excepter de cette 
concession tel endroit qu'elle jugera 
à propôs. 

Les dits Agents Consulaires, de 
quelque classe qu'ils soient, et du­
ment nommés par leurs Gouveme­
mens respectifs, des qu'ils auront 
obtenu l'éxéquafur du Gouvernement 
sur le territoire uu quel ils doiyent 
résider, y jouiront, tant pour leurs 
personnes, comme pour l'exercice de 
lenrs fonctions, des privileges d_ont 
y jouissent les Agents Consulaues 
de la même catég·oFie de la nation 
la plus favorisée. 

ARTICLE VI. 
Les sujets de chacune des Hagtes · 

Parties Contractantes, qui ont ou 
auront à toucher des héritages dans 
les territoires de l'autre, ou qui en 
feront sortir leurs propriétés ou ef­
fets quelconques, ne payeront d'au~ 
tres droits, charges on impôts que 
ceux qui seront payés par les natio­
naux en pareille circonstance. 

ARTICLE VII. 
Le présent Traité restera en vi­

gueur jusqu'au premier Janvier 1848. 

Si }'une des Hautes· Parties Con­
tractantes n'a pas annoncé à l'autre 
par une notification officielle, son in­
tention d'en faire cesser l'effet six 
mois avant !e premier Janvier 1848, 
il continuera à être obligatoire jus­
qu'au premier J'lnvier 1854 . . ~ par­
tir du premier Janvier 1854 ]e Traité 
ne cessera d'être en vigueur que 
douze mois apres que l'une des Hau­
tes Parties Conlractantes aura dé­
claré à l'autre son intention de ne 
plus vouloir le maintenir. 

ARTICLE VIII. 
Le présent Traité sera ratifié par 

les Hautes Parties Contractantes, et 
les ratifications en seront échangées 
à Berlin, dans !'e-space de trois mois 
apres la signature ou plutôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiai­
rres respectifs l'ont signé et y ont 
ap.posé le sceau de leurs armes. 
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reito de exceptuar desta concessão 
qua_iquer localidade que julg-ar a pro­
postto. 

Os ditos Agentes Consulares de 
qualquer classe que sejam, e sendo 
dev,idamente nomeados pelos seus 
respectivo.s Governos, logo que , te­
nham ebttdo o Exequatur do Go­
verno em cujo territnrio devam re­
sidir, alli gosarão, tanto pelo que 
respeita ás suas pessoas, como ao 
e-:cer~icio das suas funcções, dos pri­
vilegtOs de que alli gosam os Agentes 
Consulares, da mesma cathegoria, da 
Nação mais favorecida . 

ARTIGO VI. 
Os su bditos de cada uma das Al­

tas Partes Contractantes, que tem 
ou tiverem a receber heranças no 
te~ritorio da outra, oe que delle fi­
zerem sahir as suas propriedades, ou 
effeiLos qua~squer, hão pagarão ou­
tros direitos, encargos, ou impostos 
além d'aquelles que forem pagos pe­
l~s nacionaes em iguaes circumstan­
Cias. 

ARTIGO VII. 
O presente Tratado ficará em vi­

gor até o primeiro de Janeiro de 
1048. 

Se uma das Altas Partes Contra­
ctantes ?Jfio annunciar á outra, por 
uma notificação official, a sua inten­
cão de fazer cessar o effeito do dito 
Tratado seis mezes antes do pri­
meiro de Janeiro de 1848, continuará 
elle a ser obrigatorio até o primeiro 
de ~aneiro de 1854. A contar do pri­
meiro de Janeiro de 1854 o Tra­
tado não cessará de estar em vig·or 
senão doze mezes depois que uma 
das Altas Partes Contractantes tiver 
declarado á outra a sua intenção 
de mais não querer mantê-lo. 

ARTIGO VJII. 
O presente Tratado será .:;atific~do 

pelas Altas Partes Contractantes, e 
as suas ratificações serão trocadas 
em Berlim no espaço de trés mezes 
depois da assignatura, ou antes se 
fôr possi vel. 

Em testemunho do que os Pleni­
potençiarios respectivos o assignaram 
e firmaram com o sello das suas armas. 



Fait à Berlin Ie cinq Novembre 
mil huit-cent q uarante-q uatre. 

(L. S.) Renduffe = (L. S.) Le Ba­
ron de Schaeffer Bernstein. 
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Feito em Berlim aos cinco de No­
vembro de mil oitocentos e quarenta 
e quatro. 

(L. S.) Renduffe =(L. ·s.) O Ba­
rão de Schaeffer Bernstún,. 

E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo teor fica acima inse­
rido; e bem visto, considerado, e examinado por Mim tudo o que nelle se 
contém, Tendo ouvido o Conselho (i' Estado, o Ralifico e Co.nfirmo assim~ 
no todo, como em cada uma das suas clausulas e estipulações; e pela pre­
sente o Dou por firme e válido, para haver de produzir o seu devido ef­
feito; Promettendo em Fé e Palavra Real observa-lo e cumpri-lo in_yiola­
velmente, e fazê-lo cumprir e observar por ,qualquer modo que possa ser. 
Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente ,Carta, 
por Mim assignada, p>assada com o Sello Grande das Minhas Armas, e re­
ferendada pelo Meu Conselheiro, Ministro e Secretario d'Estado abaixo as­
signado. -Dada no Palacio de Belem aos dezoito dias do Mez de Dezem­
bro do Anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesu Christo de mil oit<J­
centos e quarenta e quatro. 

RAINHA (Com Guarda). 

José Joaqwrn Gomes de Castro. 
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DoNA MARIA, por Graça de Deus, R.-uNHA de Portugal e dos Al­
garves, d'aquem e d'alem Mar _em Af~ic3:, ~enhora _de Guir_1é, e_ da~ Con­
quista, Navegação e Cornmerc10 da Eth10p1a, Arab1a, Pers~a, e da India, 
etc. Faço saber aos que a presente Carta de Confirmação e_ R~tificação 
v.irem, qne aos cinco dias do mez de Dezembro do anno de md oitocentos 
e quarenta e quatro se concluiu e assignou na cidade de Berlim> entre 
Mim e Sua Alteza (Hoheit) o Duque Soberano de Anhalt-Dessau, pelos 
respectivos Plenipotenciarios, munidos dos c_ompetentes Plenos Poderes, 
um Tratado de Commercio cujo teor é o segumte: 

Sa Majesté la Reine de Portugal, 
et des Algarves, et Son Altesse ~Ho­
heit) · le Duc Souverain d' Anhalt­
Dessau, également animés d~ désir 
de resserrer de plus en plus les liens 
d'amitié qui unissent Ies deux Cou­
ronnes, et d'étendre les relations 
"CÓmmerciales entr-e leurs États et 
sujets respectifs, ayant résol cle con­
clure un Traité de Commerce, ont 
à cet efl'et nommé Leurs Plénipoten­
tiaires, savoir: 

Sa Majesté Tres Fidele le sieur 
Simon da Silva Ferraz de Lima e 
Castro, Baron de Rendufl'e, Pair et 
Grand du Royaume de Portugal, de 
Son Conseil, bon Envoyé Extraordi­
naire et Ministre Plénipotcntiaire 
pres Sa Majesté le Roi de Prusse, 
Commandeur des Ordres du Christ, 
et de Notre Dame de la Conception 
de Villa Viçosa; Grand-Croix de 
l'ordrc de I' Aiglc Rouge de Prusse, 
de l'Ordre Ernestine de Saxe etc. etc. 
etc. ct 

Son Altesse' (Hoheit) le Duc Sou­
verain d'Anhalt-Dessau, Je Sieur Co­
Jonel Othon Guillaume Charles de 
Roeder, Chambellan, et Son Ministre 
résiçlenl à la Cour de Prusse, Com­
mandeur de la premiere classe des 
Ordres de Saint Ernest et- de Henri 
le Lion, Grand Officier de l'Ordre de 
Léopold, Com mandeur de la· seconde 
Classe de 1' Aigle Rouge, et Cheva­
lier de l'Ordre Civil de Baviere. 

Lesquels apres s'~tre communiqué 
)eurs pleins-pouvoirs, t.rouvés en bon­
ne et due forme, sont convenus des 
articles suivans. 

Traducçáo. 
Sua Magestade A RAINHA de Por­

tugal e dos Algarves, e Sua Alteza 
(Hoheit) o Duque Soberano de An­
halt-Dessau, i.g~almente animadf!S do 
desejo de estreitar cada ve1. ma1s os 
laços de amisade que unem as duas 
Cor"as, e de augmentat· as relaç.ões 
commerciaes ~ntre os seus Estados e 
subditos respectivos, tendo resolvido 
concluir um Tratado de Comrnercio, 
nomearam para este fim por seus 
Plenipotenciarios, a saber: 

Sua Magestade Fidelíssima, o Se­
nhor Simão da Silva Ferraz de Lima 
e Castro, Barão de Rendufl'e, Par e 
Grande do Reino de Portugal, U(') 
seu Conselho, seu Enviado Extraor­
dinario e Ministro Plenipl_)tenciario 
junto de Sua Magestade El-Rei de 
Prussia, Commendador das Ordens 
de Christo, e de Nossa Se.nhora da 
Conceição de Villa- Viçosa, Gram 
Cruz da Ordem da Aguia Vermelha 
de Prussia, da Ordem Ernestina de 
Saxonia etc . etc. etc. e 

Sua Alteza (Hoheit:) o Duque So­
berano d'Anhalt-Dessau, o Senhor 
Coronel Othon Guilherme Carl-os de 
Roeder, C~marista e seu Ministro re­
sidente na Côrte de . Prussia, Com­
mendador da primeira classe das Or­
dens· de Santó Ernesto e de Henri­
que o Leão, Grande Official da Or­
dem de Leopoldo, Commendador da 
Segunda Ciasse da Aguia Vermelha, 
e Cavalleiro da Ordem Ci vil de Ba­
viera. 

Os quaes depois de haverem- re­
ciprocamente communicado os seus 
Plenos Poderes, achados em hoa e 
devi~a fórma, convieram nos Artigos 
segumtes. ·-

l!fll! 



ARTICLE f. 
Jl y :mra liberté;réci proque de com­

merce entre les Etats de Sa Majesté 
.Tres-Fid€de et ceux de Son Altesse 
(Hoheit) le Duc Souv~rain d' Anhalt­
Dessau. Les sujets de chacune eles 
deux Hautes Parties doliltractantes 
.pourront séjoúrner et résider dans 
quelque partie qúe ce soit des dits 
territoires pour y vaquer à leurs af­
fa.ires, et ils jouiront à cet effet de 
Ja même sécurité et de la même pro­
tection que les nationaux, en payant 
toutefois Jes rnêmes intpôts, et en se 
conformant aux lois et ordonnances 
du pays, a·insi qu'aux reglements de 
c?mmerce, qui y sont ou seront en 
v1gueur. 

'I ÂR'il'!CLE 11. 
Il ne sera i.mposé ,;l'autres ni de 

plus forts droits sur l'importation lé­
galement faile dans le Royaume de 
Portugal y compris les iles des Aço­
res, de Madere et de Porto Santo, 
eles articles provenant du sol ou de 
l'industrie du Duché d'Ànhalt-Des­
sau. et il ne sera imposé d'autres ni 
de plus forts droits sur l'in'lportation 

' dans le Duché d'Anha1t-Dessau des 
articles provenant du sol et de l'io­
dust_rie du Royaum~ de Portugal et 
de ses domaines et possessions, que 
ceu~ qui sont ou seront irnposés sur 
les mêmes articles provenant du sol 
et de l'industrie de la nation la plus 
favorisée. 

Le même príncipe sera observé à 
l'égard des droits d'exportation et de 
transit. 
· Les Hautes Fl\rties Contractantes 
s'eng~gen·~ à. ne point fra pper de pro­
hil;>ition . soit l'importl:)tioa d'aucun 
article provenant d~ sol ou de l'in­
dustrie de l'autre pays, soit l'expor­
t&lion d'auouo article de c~mmeroe 
ver~ l'autre pt.iyS:, à moi!!~ que les 
roêtnes prohibit.ions ne ,s'ét.~ndent 
égaleinent à t.Qut attll'e Etijt Euro-. 
péen. 

ARtiCI.E IH. 
Les produit.s venant du · Duché 

tl' Anhalt ... Dessau, dontil est fait men­
tion dans l'article préeédent, devront 
~.tre accompagnés de certificats d'ori-
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ARTIGO I. 
Haver~ liberda'de reciproca de 

cnmmerc10 entre os Estados de Sua 
Magestade Fidelíssima, e os Je Sua 
Alteza (Hoheit) o Duque Soberano 
d'Anhalt-Dessau . Os subdi.tosde cada 
uma das duas Altas Partes Contra- · 
ctantes poderão demorar-se e resi­
dir ·em qualque1· parte dos ditos ter­
ritorios, para alli tratarem dos seus 
negocios, e gosarão para este effeito 
da mesma segurança, e da mesma 
protecção que os nacionaes~ pagando 
todavia os mesmos impostos, e con­
formando-se com as leis e ordena­
ções do p~iz, assim como com os re­
gulamentos commerciaes que nelle 
estão ou estiverem em vigor. · 

ARTIGO 11. 
Não se imporão outros"nem maio­

res direitos sobre a it;nportação 'le-­
galmente feita no Reino de Portu­
gal, comprehendendo as Ilhas dos 
Açores, Madeira e Porto Santo, dos 
artigos provenientes do sólo, ou da 
industria do Ducado d' Anhalt Des­
sau, e nãó se imporão outros nem 
maiores direitos sobre a importação 
no Ducado d' ;\nhàlt Dessau dos ar., 
tigos provenientes do sólo, e da in­
dus.tria do Reino de Po,rtugal e dos 
seus Domínios e Possessões, do que 
os que são ou forem impostos sobre 
os mesmos artigos provenientes do 
solo, ou da industria da nação a mais 
favorecida. 

O mesmo priQcipio será observado 
a respeito dos direitos cle exporta­
ção, e de transito. 
· As .,Altas Partes Contractantes se 
obrigam a não estabelecer probibi­
ções, . nem . ma importação ete artigos 
provenientes do so}·o ou da industria 
do outro pai~, . nem Ba e~portaç·ão 
de artigos de commercio para esse 
outro Jlaiz, s~lvo quando as mesmas 
prohibiçõ~s . SfJ 6lStendarn igualmente 
a qualquer· outr<l Estado Europeo. 

.ARTlGO UI. -
Os productos vintlos do Ducado 

d' Anhalt-Oessau, de que se fgz men­
ção no Artigo antecedente, deverã0' 
ser acompanhados de certificados de 



gine à délivrer par les Consuls ou 
Agents Consulaires Portug·ais, ou par 
les autorités Dessoises corupétentes, 
dórnent légalisés par Ies susdits Con ... 
suis. 

ARTICLE IV. 
Les Hautes Parties Contractantes 

sont convenues, que J'une n'accor­
clera à l'avenir à d'autres nations, 
par rapport au commerce, aucun pri­
vilege, aucune faveur ou immunité, 
qui ne soient aussi, et à l'instant, 
étendus aux sujets de l'autre, gra­
tuitement si la concession a été gra­
tuite, ou avec une juste. et conve­
nable compensation à défaut d'équi­
valent, si la concession a été condi­
tionnelle. 

II est entenda particulierement 
que dans le cas ou l'un des deux 
Gouvernemens accorderait à un au­
tre État des diminutions de droits 
sur ses prodtüts du sol ou de l'indus­
trie, ou lui concéderait d'autres avan­
tages ou faveurs spéóales en fait de 
comrnerce, à la suíte d'un traité de 
commerce ou d'une convention spé~ 
ciale, et cela en compensati.on de 
d~minutions de droits, avantage!'l 0u 
faveurs accorclés par cet autre Etat'" 
l'autre des deu~x Gouvernemens ne 
pourra demander les mêmes avanta­
ges et facilités pou r le commerce de 
ses sujets qu'en offrant, à défaut de 
-pareils avantages~ de même éte.o.dt!l 
et qualité, des équivaleols ou .com­
pensations à assurer dd,ment par uu 
arrangement particulier e..o.tre les 
de~x, Gouvernemens. 

ARTICLE v. 
Chacune des Haute~ Partias Con~ 

tractantes accorde à l'autre la fa.,. 
culté d'avoir dans se~ ports et pJa., 
ces de commerce d8.$ Consuls Gé­
néraux, Consuls, Vice-C0 n,suls o(J. 

A.gents de Commerce1 tout ~n se ré­
~erv_a,nt le .droit d'e~cepter de oette 
çoncession tel ~ndroit qu'eUe jugel'a 
à. propôs. 
. Les dits Agents· Consulaire!'l, _(ffi} 
quelque classe qu'ils soieqt, et d-d-.. 
JP.ent no.mrnés par Ieurs GoQver­
nemens respectifs, des q u' its au-

origem, passados pelos Consules, ou. 
Agentes Consulares Portuguezes, ou 
pelas competentes authoridades de 
Anhalt-Oessau, devicl"amente le-gali­
sados pelos sobreditos Consules. 

ARTIGO IV. 
. As Altas Partes Contractantes con­
vieram que uma não concederá de 
futuro a outras nações, pelo que res­
peita ao commercio, privilegios, fa­
vores, ou immunidades algumas que 
não sejam tam be~, e desde logo, ex­
tensivos aos subd1tos da outra, gra­
tuitamente se a concessão tiver sido 
gratuita, ou com uma justa e con­
veniente compensacão, na falta de 
equivalente, se a ·concessão tiver 
sido condicionaL 

Fica particularmente entendido, 
que no caso em que um dos dous 
Governos conceder a um outro Es­
tado diminuições de direitos· sobre 
os seus productos do-sólo ou de in­
dustria, ou lhe conceder outras van­
tagens ou favores espBciaes em ma­
teria de commercio, em consequen­
cia de um Tratado de Commeroio, 
@U de uma Convenção especial, e 
isto em compensação de diminuiÇão 
de d ir.ei-tos, vantagens~ . ou favores 
concedidos por ease outro Estado, . o 
outro dos dous Govern~s não poderá: 
pedir as mesmas vanta-gens e facili..­
dades· par!! o commercio dos seus 
subditos, senão offerecendo, em Jo­
gar de iguiies vantagens da mesma 
e21;tensão e qualidade~ equivalentes 
ou compensações, as quaes serão de­
vidamente fixadas por um accordo 
particular eotr~ QS dous Governos. 

AllTIGO v. 
Cad~ um~ das Altas P~rt~~ Qon­

tractantes conc~de á outr~ ª facul­
d~de de ter nos sev~ porto!:l ~ pra­
ças de commercio ConsJJles Ge.r<J.es, 
Cons-ules, Vice-Consules, ou A gell­
te.s de Comm~rciq, r~~ervaQdo-:~e o 
direito de e~ceptu~r d~~l~ conce$­
são qualqu,ec-lf.H;}~lidade que julgçu: 'l 
proposi ~o. - r 

Os ditos Agentes Consu.I~te~ d~ 
qualquer classe que sejam, e sendo 
dev\d"rn~nt~ nc..meado~ pélo~:J §~us 
respectiyos Governo13, logo que.~ te--
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ront obten u J'éxéquatNr du Gouver­
nement stu 1e t.erritoire duqwel ils 
doivent résider, y jouiront, tant pour 
leurs personnes q1ue pour l'exercice 
de leu·rs fonctions, des privil êges 
dont y jouissent les Agents Cunsu­
laires de la même catégorie de la 
nation la plus favorisée. · 

ARTICLE VI. 
Les sujets de chacune des Hautes 

Parties Contraetantes, qui ont ou au­
romt à toucher des héritages dans 
Jes territoires de l'au-tre , ou qui en 
feront sortir leurs propriétés ou ef­
fets queleon·ques, ne payeront d'au­
tres droits, charges eiU impôts que 
ceu:x: qui seront payés par les . na­
tionaux eu parei.lle ci-rconstance. . · 

- ARTHCLE VII. 
· Le présent Traité restera en 'VI­

guetu jusqu'·áu premier Janvier mil 
huit-ce-nt quarante-huit. . 

Sj l'une des Hautes .Parties Con­
tractantes n'a pas a.nnoncé à l'autre, 
par une notification officielle, san in­
tention . d'en faire cesser l'effet si·x 
mois avant le premier Janvier mil 
huit-cent quarante-huit, il continuera: 
à êt-re ohligatoire jusqu'au premier 
Janvier mil huit-cent cinquante-qua­
tre. A partir du prernier Janvier mil 
huit-cent cinquante-quatre, le Traité 
ne cessera d'être e'n vigueur que 
dou.ze mois apres que !'une des Hau­
tes Parties Contractantes aura dé­
claré à l'autre son intention de ne 
plus vouloir le mainten~r. 

ARTICLE VIII. . 
Le présent Traité se'ra ratifié par 

les Hautes Parties Contractantes, et 
les ratifications .en· seront échangées 
à Berlin, dans I' espace de trois .mois 
aprês la signature ou plutôt si fa_ire 
se peut. 

En foi de quoi les Pléni)!)otentiai­
res respectifs l'ont signé · et y ont 
appo§é le sceau de leurs a'rmes. 

Fait à Berlin le cinq Décembre 
mil huit-cent quarante-quatre. 

n:kam obtido o Exequatur do Go­
verno em cujo te:rriterio devam re­
sidir, alli gosarão, tanto pelo que 
respeita ás suas pessoas, como .ao 
exercício das suas funcções, dos pri­
,.iJegios ·de que alli gosam os Agen­
t~s Consul_:res, _da mesma cathego­
na da naçao mais favorecida . 

ARTIGO VI. 
Os subditos de cada uma das Al­

tas ~artes Contractantes, que tem 
ou t1vereH1 a receber heranças no 
territorio da outFa, ou que deJJe fi­
zerem sahir as suas propriedades ou 
effeitos quaesquer; não pagarão ou­
tros direitos, encargos, ou impostas 
além daquelles que forem pagos pe­
J~s nacionaes em iguaes circumstan-
Cias. 

ARTIGO VII. 
O presente Tratado' ficará em vi­

gor -até o primei.ro ·de Janeiro de mil 
oitocentos quarenta e oito. 
~e uma das Allas Partes Contra­

ctantes não 'annunciar á outra, por 
uma notificação official, a sua inten­
ção de fazer cessar. o effeito do dito 
Tratado seis mezes antes do primeiro 
de Janeiro .de mil üitocentos e q1ua­
renta e oito, continuará elle a ser 
obrigatorio-até. o prifneiro de Janeiro 
de mil oitocentos e cincoent? e quatro. 
A contar do primeira· de Janeiro de 
mil oitocentos e cincoenta e quatro o 
Tratado não cessará de estar em vi­
gor senão doze mezes depois que 

. urna das Al>tas Partes Contractantes 
tiver declarado á outra a sua i:nten­
ção de mais não querer mantê-lo. 

- ARTIGO VIII. 
O presente Tratado será ratificado 

peJas Altas Partes Contractantes, e 
as ' suas ratific.ações serão trocadas 
em Berlim no espaço de tres mezes 
depois da assignatura, ou antes se 
fôr possivd. 

Em testemunho do que os Plenipo­
tenciarios respeGtivos õ assignaram 
e firmaram com o sello das suas armas. 

Feito em Berlim áos cinco de De-· 
zembro de mil oitocentos e quarenta 

(L. S.) Rendu.ffe =(L. S.) 
Guillaurne Charles de RQeder. 

- e quatro: · 
Othon (L. S.) Renduffe =(L. S.) Othon 

Guillaume Charles de Roeder. 
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E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo teor fica acima inse­
rido; e bem visto, considerado, -e examinado por Mim tudo o que nelle se 
contém, Tendo ouvido o Conselho d'Estado, o Ratifico e Confirmo assim 
no todo, como em cada uma das suas clausulas e estipulações; e pela pre­
sente o Dou por firme e válido, para haver de produzir o seu devido ef­
feito; Promettendo em Fé e Palavra Real observa-lo e cumpri-lo inviola­
velmente, e fazê-lo cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. 
Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta, 

. por Mim assignada, passada com o Sello Grande das Minhas Armas, e re­
ferendada pelo Meu Conselheiro, Ministro e Secretario d'Estado abaixo as­
signado. Dada no Palacio de Belern aos vinte dias do Mez de Janeiro do 
Anna do Nascimento de Nosso Senhor Jesu Christo de mil oitocentos e 
quarenta e cinco. · 

RAINHA (Com Guarda). 

Jose" Joaquim Gomes ele Castro. 
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DoNA MARIA, por Graça de J?eus, RAINHA de Po~·tu-gal e dos Al­
garves, d'aquem e d'além Mar em Afnca, Senhora de Gmné, e da Con­
quista, Navegação e Commercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da India, 
etc. Faço saber aos f!Ue a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
virem, que aos vinte dias do mez de Dezembro do anno de mil oitocentos 
e quarenta e quatro, se concluiu e assignon na cidade de Berlim, entre 
M~m e Sua Alteza (Hoheit) o Duque Soberano de Bru nswick, pelos respe­
ctivos · Plenipotenciarios, munidos dos competentes Plenos Poderes, um 
Tratado de Commercio cujo teor é o seguinte: 

Sa Majesté la Reine de Portugal 
et eles Algarves, et Son Altesse (Ho­
heit) le Duc Souverain de Bruns­
wick, égalemeot animés du désir de 
resserrer de plus en plus Jes líens 
d'amitié qui unissent. les deux Cou­
ronnes, et d'étendre .Jes r_elations 
commerciales entre Leors Etats et 
sujels respectifs, ayant résolu de con­
clure un Traité de Commerce, onl à 
cet effet nom mé Leurs Plénipoten­
tiaires. savoir: 

Sa Majesté Tres Fidele Je Sieur 
Simon da Silva Ferraz de Lima e 
Castro, Baron de Renduffe; Pair et 
Grand du Royaume de Portugal, de 
Son Conseil , Son Envoyé Extraordi­
naire et Ministre Plénipotenliaire 
pres Sa Majesté le Roi de Prusse, 
Commandeur des Ordres du Christ 
et de N otre Da me de la Conception 
de Villa Viçosa; Grand Croix de l'Or­
dre de 1' AigJe rouge de Prusse, de 
l'Ordre Ernestine de Saxe et.c. etc. 
etc. et · 

Son Altesse (Hoheit) Je Ouc Sou­
verain de Bruoswick, )e Sieur. Colo­
nel et Cham bellan Othon Guillau rue 
Charles de Roeder, Son Ministre Ré­
,s ident à la Cou r de Prusse, Corn-
mandeur de la premie re classe des 
Ordres de Heori le Lion et de Saint 
Ernest, Grand O.fficier de l'Ordre de 
Léopo1d, Commandeur ele la seconde 
classe de 1' A igle rouge, et Cheva­
lier de l'Ordre Civil de Baviere. 

Lesquels, apres s'êlre comrnuni­
qué leurs Pleins Pouvoirs trouvés en 
bonne et clue forme, sont convenus 
des Artides suivants. 

Traducçáo. 
Sua Mageslade A RAINHA de Portu­

gal e dos Algarves, e Sua Alteza (Ho­
heit) o Gram Duque Soberano de 
Brunswick igualmente animado~ do 
desejo de estreitar cada vez ma1s os 
laços ele amizade que unem as duas 
Corôas, e de augmentar as relacões 
commerciaes entre os Seus Esl~dos 
e su bel i tos respectivos, Tendo resol­
vido concluir um Tratado de Com­
mercio, Nomearam para este fim por 
Seus Pleni potenciarios, a saber: 

Sua Mageslade Fidelíssima o Sr. 
Simão dà. Silva Ferraz de Lima e 
Castro, Barão de Renduffe, Par e 
Grande do Reino de Portugal, do 
Seu Conselho, Se u Enviado Extraor­
dinario e Ministro PJenipotenciario 
junto de Sua Magestade El-Rei .de 
Prussia, Commendador das Ordens 
de Christo, e de Nossa Senhora da 
Conceição de Villa Viçosa; Gram 
Cruz da OrJem da Aguia Vermelha 
de Prussia, da Ordem Erneslina de 
Saxonia etc. etc. etc. e 

Sua Alteza (Hoheil) o Duque So­
berano de Brunswick, o Senhor Co­
ronel e Camarista, Othon Guilherme 
Carlos de Roeder, Seu Ministro Re­
sidente na Côrle de Prussia, Com­
mendador da primeira classe das Or­
dens de Henrique o Leão e de Santo 
Ernesto, Grande Official da Ordem de 
Leopoldo, Com mendador da segunda 
classe da Aguia Vermelha, e Ca­
valleiro da Ordem Civil de Baviera. 

Os quaes depois de haverem re­
ciprocamente communicado os seus 
Plenos Poderes, achados em boa e 
devida fó1111a, convieram nos Arti­
gos seguintes. 

** 



I ' 

4 
ARTICLE J. 

11 y ama liberté réciprClque de 
carrrmerce entre les États de Sa Ma­
jesté Tres Fide le et ceux de Son 
A ltes·se (Hoheit) le Duc Souverain 
de Bn.mswick. Les stajels de chacune 
des deux Hautes Parties Contractan­
tes pourwnt sé]ournér et r~sider 
dans quelque partie - que ce sOit des 
dits t.e rrrtoites pau r y vaquer à leurs . 
a:ffaires, et. ils jouiront à cet effet de 
la même sécu1:iLé et de la même 'pro­
tection que les nationaux;, en payant 
tm1tefois les mêmes impôts, et en se 
confor mant aux Jois et ordonnances 
du pays, a~nsi_qu'aux reglements de 
commerce qui y. sont ou ser.ont en 
v1gueur. 

ARTICLÉ If. 
'Jl ne sera itnp~sé d'autres ni cle 

plus forts droits sur l'importation Jé­
galement faite dans le Royamne de 
Portugal, y compris les iles des Açô­
res, de Madere et de Porto Santo, 
des articles provenant du sol ou de 
l'industrie clu Duché de Brunswick, 
et il ne sera imposé d'aut.res hi de 
plus forts droits sur l'importa tion 
dans le Duché de Brunswick, des 
articles provenant du sol et de l'in­
dustrie du Royaume de Portugal et 
de, ses domaines et possessions, que 
ceux qui sont ou seront imposés súr 

' les mêmes articles provenant du sol 
e t de J'industrie trle la nation la plus 
favorisée. 

Le tnême príncipe sera observé à 
J'égard eles droits d'exportatiOil et de 
transit. ' 

Les -Hautes Parl ies Contractan.tes 
s'engagent à ne point frapper de pro­
hibiliot1 soit l'importation d'aucun 
article provenant du sol ou de l'in­
dustrie de l'au tre pays, soit l'expor­
tati.on d'aucun article de commerce 

1, \ - l vers autre pay.s, a mo1ns que es 
mêmes prohi bitions ne s' étendent 
à tout aut1'e .État Européen. 

ARTlCLE III. 
Les produits venant du Oúché de 

Brunswick dont il est fait mention 
dans J'article précédent, devro.nt être 
a~compa gnés d e certificGts d'origine 
á délivrer par les Consuls ou Agen is 
Consulaires Portugais ou par les au-

ARTIGO 'f. 
Haverá reciproca liberdade de 

comme.rcio entre os Estados de Sua 
Magestade Fidelíss ima e os de S ua 
A lteza (Hoheit) n Duque Soberano 
de Brunswick. Os subditos de cada 
,mna das duas Altas Partes Contra­
ctant~s poderão demorar-se, e resi­
dir em qualquer parte dos ditos t e r­
rito rios, para alli tratarem dos seus 
negocios, ' e gosarão para este effeito 
da mesma segurança, e da mesma 
protecção que os nacionaes, pagando 
todavia os mesmos iippostos, e con­
formando-se com as leis e ordena­
ções d o paiz, assim como com os 
regulamentos commerciaes que nelle 
estão ou estiverem em vigor. 

ART I GO H. 
Não se imporão outros .nem nlaio­

res ~ireitos sobre a importaçã:o le­
galmente feita no Reino de P<Htu­
gal, comprehendendo as Ilhas dos 
Açores, Madeira e P(i)rto Santo, dos 
artigos provenientes do sólo ou da 
industria do .Dt1Cado d·e Bntnswick; 
e nã0 se imporão outros nem maio­
res di rei tos sobre a importação no 
Ducado de Brunswick dos artigos 
prov·enientes do sólo ou da industria 
do Reino de Portugal, e dos .seus 
Domínios e Possessões, do que os 
que são ou forem i.mpostos sobre os 
mesmos artigós provenientes do sóJo 
ou da industria da nacã o a mais fa-
vorecida. ' 

O mesmo principio será observado 
a respeito dos direitos de exporta­
cãio e de transito. 
' As Altas Partes Contractantes se 
obrigam . a não estabelecer prohibi­
ções nem na importação de artigos 
provenientes do só lo ou da ind11stria 
do outr0 paiz, nem na .expürtação 
de attigos de commercio para esse 
outro paiz, salvo quando as mesmas 
prohibições se estendam igualmente 
a qualquer outro Est_ado Europeo. 

ARTIGO III. 
Os productos vindos do Ducado 

de Brunswick, de que se faz menção 
no Artigo antecedente, deverão S€r 
ãcompanhados de certificados de ori­
gem, passados pelos Consules ou 
Ag·entes Consulares Port\lguezes, ou 



to ri tés brunswickoises com pé tentes, 
dument légalisés par les susdits Con­
suls. 

ARTIÇLE IV. 
Les Hautes Parties Contractantes 

sont comvenues que l'une n'accor­
dera à l'avenir à cl'autres nations par 
rapport au commerce, aucun privi­
lêge, aucune faveur ou irnmunité, qui 
ne soient aussi et à l'instant étendus 
aux sujets de l'autre, g-ratuiternent 
si la concession a été g-ratuite, ou 
avec une juste et convenable com­
pensation, à défaut d'équivalent, si 
la concession a été conditionnelle. 
- 11 est entendu particuliêrement que 
dans le cas ou l'un eles deux Gou­
vernements accorderait à un autre 
État, des diminutions de droits sur 
ses produits du sol ou de l'industrie, 
ou lui concéderait d'autres avanta­
ges ou faveurs spéciales en fait de 
Commerce, à la suíte d'un Traité de 
commerce e>u d'une convention spé­
ciale, et cela en compensation de di­
rninutions de droits, avantage~ ou 
faveurs accordés par cet autre Etat1 
l'autre des deux Gouvernements ne 
pourra demander les mêmes avanta­
g·es et facilités pour le cornmerce de 
ses sujets qu'en offrant à défaut de 
pareils avantages de même étendue 
et qualité, des équivalens ou com­
pensations à assurer dument par un 
arrang ement particulier entre les 
deux Gouvernements. 

ÁRTICLE V. 
Chacune des Hautes Parties Con­

tractantes accorde · à l'autre la fa­
culté d'avoir dans ses ports et places 

,.de commerce des Consuls Géné­
raux, Consuls, Vice Consuls ou 
Agenls de com merce, tout en se ré­
servant le droit d'excepter de cette 
concession tel endroit qu'elle jugera 
à propôs. 

Les dits Agents Consulaires, de 
q uelq ue classe q u' ils soient,. et rlu­
tlJent nornmés par leurs Gouverne­
rnens respectifs, el es qu'ils auront 
oblenu l'éxéquatur du Gouverne ­
ment, sur le territoire du que1 ils doi-

5 

pelas competentes Authoridades do 
mesmo Ducado, devidamente lega­
lisados pelos sobreditos Consules. 

ARTIGO IV. 
As Altas Partes Contractantes con­

vieram que uma não concederá de 
futuro a outras Nações, pelo queres­
peita ao Commercio, privilegias, fa­
vores, ou- immunidades algumas que 
não sejam tambem, e desde logo, ex­
tensivos aos subditos da outra, gra­
tuitamente se a concessão tiver sido 
gratuita, ou com uma justa e con­
veniente compensação, na falta de 
equivalente, se a concessão tiver sido 
condicional. 

Fica particularmente entendido 
que no caso em que um dos dous 
Governos conceder a um outr0 Es­
tado diminuições de direitos -sobre 
os seus productos do s6lo ou de in~ 
dusLria, ou lhe conceder outras van­
tagens ou favores especiaes em ma­
leria de comrnercio, em consequen­
eia de um Tratado de Commercio, 
ou de uma Convenção especial, e isto 
em com pensaçã~ de dirninpição de 
direitos, vantag·ens, ou favores con­
cedidos por esse outro Estado, o ou­
tro dos dous Governos não poderá 
pedir as mesmas vantagens e facili­
dades para o commercio dos seus 
subditos senão offerecendo, em Jo­
gar de iguaes vantagens da mesma 
extensão e qualidade, ·equivalentes 
ou ' compensações, as quaes serão 
devidam'ente fixadas por um accor~lo 
particular entre os dous Governos. 

ARTIGO V. 
Cada uma ·das Altas Partes Con­

tractantes concede á outra a facul­
dade de ter nos seus portos e pra­
cas de com mercio Consules Geraes, 
Consules, Vice Consules, ou Ag·en­
ies de Commercio, ·reservando-se o 
direito de exceptuar desta concessão 
qualquer locaridade que julgar a pro-
posito. · 

Os ditos Agentes Consulares de 
qualquer classe que sejam, e sendo 
devidamente Mmeados pelos seus 
respecl i vos Governos, logo que te­
nham obtido o Exequatur do Go­
verno em cujo territorio devam re-



vent résider, y jouiront, tant pour 
leurs personnes, que pour l'exercice 
de leurs fonctions, des privileges dont 
y jouissent !es Ageots Consulaires 
de !a même catégorie de la nation 
la plus favorisée. 

ARTICLE VI. 
Les sujets de chacune des Hautes 

Parties Contractantes, qui ont ou 
auront à· Louchet· des héritages dans 
les territoires de l'autre, ou qui en 
feront sortir leurs propriétés on effets 
quelconques, ne payeront d'autres 
droits charges ou impôts, que ceux ' . qui seront payés par les natwnaux 
en pareille circonstance. 

ARTICLE VII. 
Le présent Traité restera en vi­

gueur jusqu'au premier Janvier mil 
huit-cent quarante-huit. 

Si l'une des Hautes Parties Con­
tractantes n'a pas annoncé à l'autre 
par une notification officielle, son in­
tention d'en faire cesser l'effet six 
mois avant le premier Janvier mil 
huit-cent q uarante-huit, il continuera 
à être obligatoire jusqu'au premier 
Janvier mil huit-cent cinquante-qua­
tr.e. A partir du premier Jánvier mil 
huit-cent cinquante-quatre le Traité 
ne cessera d'être en vigueur que 
douze rnois apres que l'une des deux 
Haules Parties Conlractantes aura 
declaré à l'autre son intention de ne 
plus vouloir le maintenir. 

ARTICLE VIII. 
Le présent Traité sera ratifié par 

Jes Hautes Parties Contractantes, et 
]es ratifications en seront échaogées 
à Berlin dans l'espace de trois mois 
apres ]a signature, .ou plutôt si faire 

· se peut. 
En foi de quoi les Plénipotentiai­

res respectifs l'ont signé et y ont 
apposé le sceau de leurs armes. 

Fait à Berlin. ]e vingt Décembre 
mil huit-cent quarante-quatre. 

(L. S.) Renduffe =(L. S.) Othon 
GuiUaume Charles de Roeder. 
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sidir, alli gosarão, tanto pelo que 
respeita ás suas pessoas, como ao 
exercício das suas funcções, dos pri­
vilegias de que alli gosam os Agen­
tes Consulares, da mesma cathego­
ria, da Nação mais favorecida. 

ARTIGO VI. 
Os subditos de cada uma das Al­

tas ~artes Contractantes, que tem 
ou tiverem a receber heranças no 
territorio da outra, ou que delle fi­
zerem sahir. as suas propriedades ou 
effeitos quaesquer, não pagarão ou­
tros direitos, encargos, ou impostos 
além d'aquelles que forem pagos pe­
l~s nacionaes em iguaes circu mstan­
cras. 

ARTIGO VII. 
O presente Tratado ficará em vi­

gor até o primeiro de Janeiro de mil 
oitocentos e quarenta e oito. 

Se urna das Altas Partes Contra­
ctantes não annunciar á outra, por 
uma notificação official, a sua inten­
ção de fazer cessar o effeito do dito 
Tratado seis mezes antes do primeiro 
de Janeiro de miL oitocentos e qoa­
renta e oito, continuará el!e a ser 
obrigatorio até o primeiro de Ja­
neiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro. A contar do primeiro de 
Janeiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro o Tratado não cessará de 
estar em vigor senão doze mezes 
depois que uma das Altas Partes 
Contractantes tiver declarado á ou­
tra a sua intenção de mais não que­
rer mantê-lo. 

ARTIGO VIII. 
O presente Tratado será ratificado 

pelas Altas Partes Contractantes, e 
as suas ratificações serão trocadas 
em Berlim no espaço de tres mezes 
depois da assignalura, ou antes se 
fôr possi vel 

Em testemunho do que os Pleni­
potenciarios respectivos o assig·naram 
e firmaram com o sello das suas armas. 

Feito em Berlim aos vinte de De­
zembro de mil oitocentos e quarenta 
e qnatro. . 

(L. S.) Renduffe = (L. S.) Othon 
Gúillaume Charles de Roeder. 
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E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo teor fica acima inse­
rido; e bem visto, considerado, e examinado por Mim tudo o que nelle se 
contém, Tendo ou v ido o Conselho d' Estado, o Ratifico e Confirmo assim 
no todo, como em cada uma das suas clausulas e estipulações; e peJa pre­
sente o Dou por firme e válido, para haver de produzir o seu devido ef­
feito; Promettendo em Fé e Palavra Real observa-lo e cumpri-lo inviola­
velmente, e fazê-lo cumprir e observar por qualqúer modo que possa ser. 
Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta, 
por Mim assignada, passada com o Sello Grande das Minhas Armas, e re­
ferendada pelo Meu Conselheiro, Ministro e Secretario d'Estado abaixo as­
signado. Dada no Palacio de Belem aos dezoito 0ias do Mez de Janeiro 
do Anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesu Christo de mil oitocentos 
e quarenta e cinco. 

RAINHA (Com Guarda) . 

José Joaquim rJomes de Castro. 
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DoNA M~RIA, por Graça de Deus, RAINHA de Portugal e aosAI- ­
garves, d'aquem e d'al é m Mar e m Africa, Senhora de. Goiné, e da Con­
quista, Navegaçã o e Comrn e rcio da Ethiopia, Arabia, Persia1 e da fndia , 
etc. Faço saber aos- que a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
virem, que aos vinte e quatro dia_s do mez de bezembro do anno de mil 
oitocentos e quarenta e quatro, se concluiu e assigoou na cidade de Ber­
lim, entre lVI im e S ua A lteza Real o Gram Duque de Saxonia, pelos respe­
ctivos P le nipote nciarios, munidos dos competentes Plenos Poderes, um 
Tratado de Navegação e Commercio cujo teor é o seguinte: 

Sa Majeslé la Reine de Portu ­
gal e E des A lga rv cs, et Son Altesse 
Royale le Grand Doe de Saxe, éga- . 
lament ao imés d u c! és ir çle resse rrer 
de plus en plu s les li ens d'amitié 
qui unisscnt Jes de ox Couronnes, et 
d'étendre lcs relations commerciales 
entre leurs États et suj e ts respe­
ctifs, ay:mt résolu de conclore un 
Traité de Comm e rce , ont à cet effet 
no~mé leurs Plénipotentiaires, sa­
votr: 

Sa Maj esté Tres Fi dele le Si eu r 
Simon da S ilva F e rraz de L ima e 
Castro, Baron de. Renduffe, 'P·air et 
Granel do Royaume de Portugal, de 
Son Conseil, Son Envoyé Extraor ­
dinaire et Ministre Plénipotentiaire 
pres Sa Majesté le R oi ·de ' Prusse, 
Commande ur d es Ordres du Christ 
et de Notre Dam e de la Conception 
de Vilta Viçosa; Granel Croix de 
l'Ordre de I' Aigle rou g e de Prusse, 
de l'Ordre Ernestine de Saxe etc. 
ele . etc. : et 

Son Altesse Royale !e Granel Duc 
de Saxe le Sieur Charles Baron de 
Martens, Son Cham bellan , Conseiller 
intime de Légati on e t M ini s tre Ré­
siclent pres Sa Majesté le Roi de 
l'russe, Chevalier de l'Ordre de la 

, lVJaison grand-ducale de Sa.xe du 
Faucon blanc; Officier de l'ancien 
et ires noble Ordre de la Tour et de 
1' Epée de la valeu r, loyauté et mé­
rite; Commandeor de l'Ordre de la 
Couronne de Chêne de Luxembourg; 
Commandeur de J'Ordre royal Belg e 
de Léopold; Chevalier de l'Ordre 
royal de l'Étoile Polaire de Su e de; 
Chevalier de l'Ord.re de la Légion 
d'Honneur. 

Traducçáo. 
Sua M ageslade A RArNHA de Portu­

gal e dos Algarves, e Sua Alteza Real 
o Gram Duque de Saxonia, igual­
mente animados do desejo de estrei­
tar _ca·da vez mais os laços de ami­
zade q ne unem as duas Corôas, e de 
augmentar a.s relações cõmmerciaes 
entre os Seus Estados e subditos res­
pectivos, Tendo resolvido concluir 
u.m .Tratado de. Commercio, Nomea­
ram para este fim Seus Plenipoten­
ciarios, a saber: 

Soa Mageslacle Fideliss1ma o Sr. 
S imfío da Silva Ferraz de Lima e 
C as tro , .Barão de Renduffe, Par e 
Grande do Reino de Portugal, do 
Seu Conselho, Seu Enviado Extraor­
dinario e Ministro Plenipotenciario 
junto a Soa Magestade El-Rei de 
Pru ssia, Commendador das Ordens 
de Christo, e de N assa Senhora Ja 
Conceic(ã.o de Villa Viçosa; Gram 
Cruz da Ordem da A guia vermelha 
de Prussia, da Ordem Ernestina de 
Saxonia etc. etc. etc.: e 

Sua Alteza Real o Gram Duque 
de Saxonia o Sr. Carlos Bania de Mar­
tens, Seu Camarista, Conselheiro in­
timo de L egação, e Ministro Resi­
dente junto a Sua Magestade EI-Rei 
de Prussia, Cavalleiro da Ordem da 
Caza Gram Dt1cal de Saxoni~ do Fal­
cão branco, Official da Antiga e muito 
Nobre Ordem da Torre e Espada do 
Valor, Lealdade e Merito; Commen­
dador da Ordem da Corôa de Car­
valho de Luxemburgo; .Commenda­
dor da Ordem Real Belga de Leo­
poldo, Cavalleiro da Ordem Real da 
Estrella Polar de Suecia, Cavalleiro 
da Ordem da Legião d'Honra. 

** 
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Lesquels, apres s'être communi­
qué leius Pleins Po·Uvoirs, trouvés en 
bonr.e et due forme, sont · convr.nus 
des artieles suivants. 

o 

ARTICLE I. D 

li y aura liberté réciproq ue de 
commerce entre les États de Sa Ma­
jesté Tres Fid eleet ceux de Son A I­
tosse Royale le Grand Duc de Saxe. 

Les sujets de chacune des deux 
Hautes Parties Contraclanles pour­
ront séjoumer et résider dan~ quel­
que partie que se soit des chts te~­
ritoires pour y, vaquer à leurs affat­
res, et ils jouiront à cet effet de la 
même s~cnrité et de la même rro­
lection que les nationaux, en payant 
toutefois les mêmes impôts, et en se 
conformant aux Jois et ordonnances 
du pays: aÍrosi qu'aiJX reg]ements de 
commerce qui y sont, ou seront en 
v1gueur. 

ARTICLE lf . 
. JJ ne sera imposé d'autres ni ele 

plus forts droits snr l'importation lé­
galement faite dans le Royau me de 
Portugal, y compris les iles des Aço­
res, de Madere et de Porto Santo, 
des articles provenant du sol et de 
l'industrie du Granel Duché de Saxe; 
et i! n·e sera imposé d'autres ni de 
plús forbs droits sm l'importation 
dans !e Granel Dwché de Saxe, cles 
articles provenant du S(!)] et de J'in­
dustrie du Royau me de Portugal et 
de ses domaines et possessions, que 
ceux qui s0nt ou seront imposés sur 
Ies mêrues articles provenant du so:l 
et de l'indmstrie de 111. nation la plus 
fa_vorisée. 

Le même príncipe sera observé 
à l'égard des droits d'exportation et 
de transit. 

Les Hantes Parties Contractantes 
s'engagent à ne point frapper de pro­
hibitions soit l'i mportalion d'aucun 
art!cle provenant du sol ou de l'in­
_dustrie de l'autre pays, soit l'expor-
tation cl'aucun article de commerce 
·vers l'autre pays, à moins que les 

_ mêmes pru:l~-ibitioBs ne s'étendent 
également à tout autre État Ef!lro­
péen. 

Os quaes depois de haverem re­
ciprocamente communicado os seus 
Plenos Poderes, achados em boa e 
devida fórma, c·®nvieram nos Artigos 
seguiutes: 

A RTIGO f. 
Haved reciproca liberdade de 

commercio entre os Estados de Sua 
A.lteza Real o Gram Duque de Saxo­
ma. 

Os subditos de cada uma das duas 
Altas Partes Contractant~s poclerfio 
demorar-se e residir em qualquer 
parte dos ditos ter ritorios, para alli 
tratarem dos seus negocios, e g·osa­
rão para este fim da mesma segu­
rança, e da mesma protecção que os 
nacionaes, pagando todavia os -mes­
mos impostos, e conformando-se com 
as leis e ordenações do paiz; assim 
como com os regulamentos commer­
cjaes .que· nelle estão ou estiverem 
em v1gor. 

ARTIGO II. 
Não se imporão outros nem maio­

res direitos sobre a irnportaci'io le­
galmente feita no Reino de P~rtngal, 
comprehendendo as Ilhas dos Aoores, 
Madeira, -e Porto Santo, mos a;tigos 
provenientes dà sólo, e da industria 
do Gram Ducado de Saxonia; e não se 
imporão outros nem maiores direitos 
sobre a importaçã0 no Grarn Du­
c~do de Saxonia dos artigos prove­
.f1llentes do sólo e da industria do Rei­
no de Portugal e de seus Dominios e 
Possessões,- do que os ql.1e são QU 

forem impostos sobre os mesmos ar­
tigos provenientes do sólo e da in­
dustria da Nação a mais favon~cida. 

O mesmo prilílcipio será observado 
a re~peito dos direitos de exporta­
ção e de transito. 

As Altas Partes Contractantes se 
obrigam a não estabelecer prohibi­
·ÇÕes, nem na importaç<'ío dos artigos 
·pre>venientes do sólo ou da industria 
do o1!llro paiz, nem na exportação de 
artigos de commercio para esse ou­
tro paiz, salvo quando as mesmas 
prohibjções se eslenma~ igualmente 
a qtilalquer outro Estado Europeu. 



AwrWLE 111. 
Les produits venant du Grand Du­

chó el e Saxe dun L i! es L fa it 1n en t ion 
d a ns l';:~rti c l e précéde nt, dev ronl êt re 
accompagu és de CP rliti ca ls d'urig·in e 
à délivre r par les Cons ul:> ou Age nts 
C onsul a ires Portugais, ou par les ali ­
torités Saxonnes com pé te ntes , dll.­
m e nt léga lisés par les susdils Con­
s uls. 

A RTl CLE IV. 
Les Hautes P:nti es Conlrac lantes 

sont convenu es C]U e !'une n'accorde ra 
à l'avenrr à J'auLres nations, par rap­
port au comrnerce, aucun privilege, 
aucune faveur ou immunité, qui ne 
soient aussi et à l'inslaot étendus 
aux suj e ts de l'autre, g·ratuitement 
si la concession a été gratuite ou 
a vec une jus te et ·convenable com­
pensation .à défa,ut d'éq1~iyaleot, si 
la conc~sswn a eté condüwnnelle. 

11 est entendo particulierement 
que dans le cas ou l'un eles deux 
Gouvernemens accorderait à un au­
tre État des dirninutions de droits 
sur ses produits llu sol ou de l'in­
dustrie, ou lui concéderait d'aulres 
avantages ou faveors spéciales en 
fait de commerce à Ia suíte d'un 
Trailé de Commerce ou d'une con­
vention spécial e , e t cel a en compe n­
sation de diminutions de droits, avan­
tages qu favems accordés par cet 
autre Et.at, l'autre des deux. Gou­
veroemens ne pourra demanJer les 
mêmes avantages e t fac ilités pour 
le comrnerce de ses sujets qu'en of­
frant à cléfaut de pareils avan~ages 
de mê rue é tendu et qualit é, des 
équivalens ou compensalions à as ­
surer dument par un arrangement 
-rarticulier entre les deux Gouverne­
mens. 

ÁRTICLE V. 
Chacune des Haules Parties Con­

tractanles accorde à l'aulre la facu llé 
d'avoir dans ses porls et places de 
commerce des Consuls Génér;;tux, 
Consuls, Vice Consuls, ou Agents 
de Commerce, tout en se réservant 
le droit d'cxcepter de cetle conces­
sion te! endroit qu'elle jugera à pro­
pôs. 

ARTIGO III. 
Os productos vindos do Gram Du­

cad o d ~ Sa xon!a, de qu e se faz menção , 
no Art1 go a nteceden te, deverli'.o ser 
acom panhados de ce rtificados de 
or i;.:e m, r assados pelos C onsules, ou 
Ao~ ntes Co nsul a res Portuzu ezes. ou o ~ . 
pe las competentes A uthoridades Sa-
xoni as, devi da mente legalisados pelos 
sobreditos Consultls. 

A RTI G O IV. 
As A lla s Pa rtes Cootractantes con­

vi e ram q11 e uma não concede rá de 
futuro a ot1tras Nações, pelo que res­
pe ita ao Comme rcio, privilegias, fa­
vores, ou imrnunidacl es alg umas que 
não sej am tambem , e desde logo, ex,­
tens ivos aos subditos da outra, gra­
tuitamente se a concessão tiver sido 
gra~uita, ou com uma justa e con­
veniente compensacã.o, na falta de 
equivalente se a coJ{cessão tiver sido 
condicional. 

F ica particularmente entendido; 
que no caso em que um dos do'is Go­
verno·s conceder a um outro Estado 
diminuicões de dire itos sobre os seus 
produet;s do sólo ou da industria, 
ou lhe conceder outras vantagens ou 
favores especiaes em rnateria de corn­
merci o , em consequencia de um Tra­
tado de Comme rci o, ou de uma con­
vençã o especial, e isto em compen­
sação de d iminuição de direitos, van,­
tagens ou favore s concedidos por 
esse outro Estado, o ot1tro dos dois 
Gove rnos nfío poderá pedir as mes­
mas vantagens e facilidades para o 
comme rcio dos seus subditos, senão 
ofi'e rcce ndo , e m lugar de ig uaes van= 
tage ns da mes ma e xte ncão e quali.­
dade , equivalentes ou co~npensações, 
as q uaes se rão devidamente fixadas 
por um accordo particular entre os 
dois Governos. 

A RTIGO V . 
Cada uma das Altas Partes Con­

tractantes concede á outra a facul­
daJe de ter nos seus portos e praças 
de commercio , Consoles Geraes, 
Consoles, Vice C onsoles, ou Agen­
tes ele Commercio, reservando-se o 
direito de exce ptuar dest~ concessão 
q ua_lq uer localidade que julgar a pro­
posJto. 



Les dits Agents Consulaires, de 
fJUelque êlasse qu'ils soient, et rhi­
ment nommés par lellrs Gouverne­
mens respectifs, des qu'ils auront 
obtenul'éxéqualur ou Gouvernement 
sur ]e terriloire du quel ils doivent 
résider, y jouiront, tanl pour leurs 
personnes, que pour l'exercice de 
leurs fonctions, des privileges, dont 

· y jouissent les Agents Consulaires de 
Ja même calégorie de la nation la 
plus fa vorisée. 

ARTICLE VI. 
Les sujets ~e chacune de.s Hautes 

Parties Conlraclantes , qlll ont ou 
auront à toucher des héritages dans 
les territoires de l'auLre, ou qui en 
feront sortir leurs propriétés ou ef­
fets quelconques, ne payeront d'au­
trcs droits, charges ou impôts que 
ceux qui seronl payés par les nalio­
naux en pareille circonstance. 

ARTICLE VI I. 
Le , présent Traité restera en vi­

gueur jusqu'au premier Janvier mil 
huit-cent ql!larante-huit. 

Ri ]'une des Hautes Parties Con­
tractantes n'a pas annoncé à l'autre 
par une not ificalion offici~lle, son 
jntention d'en faire cesser l'effet six 
rnois avant Je premier Janvicr mil 
huit-cent quarante-huit, il continuera 
à être obligatoire jusqu'au premier 
Janvier mil hu it-cent cinq uante-qua­
tre. 1 A partir du prcmier Janvier mil 
huit-cent cinquante-qualre le Traité 
ne cessera d'êl re en vigueur que dou­
ze moi·s apres que l'u~w des Haules 
Parlics Conlractantes aura déclaré à 
l'autre son intenlion de ne plus vou­
Joir lc mainlenir. 

ARTICLE v III. 
Le ·présent Traité sera ratifié par 

les Hautes Parties Contractantes, et 
les ratifications en seront échangées 
à .Berlin, dans !'espace de trais mois 
apres la signature ou plutôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiai­
res tespectifs l'ont signé et y ont 
apposé le sceau de léurs armes. 
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Os ditos Agentes Consulares de 
qualquer classe que sejam, e sendo 
devidamente nomeados pelos seus 
respectivos Governos, logo que te­
nham obtido o Exequatur do Gover­
no em cujo territorio devam residir, 
alli gosarão, tanto pelo que respeita 
ás suas pessoas, corno ao exercício 
das sua~ funcções, dos privilegias de 
que alh gosam os Agentes Consu­
lares da mesma cathegoria da Nação 
mais favorecida. 

ARTIGO VI. 
Os su bditos de cada uma elas AI­

tas Partes Contractantes, que tem 
ou tiverem a receber heranças no 
territorio da outra, ou que delle fi­
:ler~m sahir as suas propriedades -Ou 
effeitos quaesquer, não pag·arào ou­
tros direitos, encargos ou impostos 
além d'aquelles que forem pagos pelos 
naciona_es êm ignaes circumstancias. 

ARTIGO VII. 
O presente Tratado ficará em vi­

gor até ao primeiro de Janeiro de 
mil oitocentos e quarenta e oito. 

Se uma das Altas Partes Contra­
ctanles não annunciar á outra, por 
uma notificação official, a sua inten­
ção de fazer cessar o effeito do dito 
Tratado seis mezes antes do pri­
meiro de Janeiro de mil oitocentos 
e quarenta e oito, continuará elle a 
ser obrigatorio até ao primeiro de 
Janeiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro. A contar do primeiro de 
Janeiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro o Tratado não cessará de 
estar em vigor senão doze mezes 
depois que urna das Altas Partes 
Contractantes tiver declarado á ou­
tra a sua. intenção de mais não que­
rer mantê-lo. 

ARTIGO VIII. 
O presente Tratado será ratifi­

cado pelas Altas Partes Contractan­
tes, e as suas ratificacões serão tro­
cadas em Berlim no 'espaço de tres 
mezes depois da assignatura, ou an­
tes se fôr possível. 

Em testemunho do que os Pleni­
potenciarios respectivos o assigna­
ram e firmaram com o sello das suas 
armas. 



Fait à Berlin le vingt-qnatre Dé­
cembre. mil huit-cent quarante-qua­
tre. 

(L. S.) Renduffe = (L . S.) Martens. 
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Feito em Berlim aos vinte e qua­
tro de Dezembro de nYil 0itocenios 
e quarenta e quatro. 

(L. S.) Renduffe = (L. S.) Marlens~ 

E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo teor fica acima inse­
rido; e bem vjsto, considerado, e examinado por Mim tudo o que nelle se 
contém, Tendo ouvido o Conselho d' Estado, o Ratifico e Confirmo assim 
no todo, como em cada uma das suas clausulas e estipulações; e pela pre­
sente o Dou por firme e válido, para haver de produzir o seu devido ef­
feito; Promettendo em Fé e Palavra Real observa-lo e cumpri-lo inviola­
velmente, ~ fazê-lo cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. 
Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta, -
por Mim assignada, passada com o Sello Grande das Minhas Armas, e re­
ferendada pelo Meu Conselheiro, Ministro e Secretario d'Estado abaixo as­
signado. Dada no Palacio de Bel em aos dezoito dias do Mez de J àneiro 
do Anno do Nascimento de Nosso Senhor J esu Christo de mil oitocentos 
e quarenta e cinco. 

RAINHA (Com Guarda). 

J_osl Joaquim Gomes ele Castro. 
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DoNA MARIA, por Graça de .Deus, Ra:inha de Port.u,gal e dos 
~gar·ves, d'~1aem e d'alem M-ar em Africa, ·Senhora 'de Glliné, e da iJon­
qtrista, Navegaçfi<l> e ·Comrne'rcio 'da Etlluiopia, Arabia, Persia, é da lnd1Jã) 
etc. Faço saber aos que a presente Carta de Cunfirmaçã.o e Ratificaç:io 
virem, que aos onze dias do me2 de F~'Vereiro do .Presente anno se con­
cluia e assignou na Cidade de Bedim entre Mim e Sua. Alteza Real o Gram 
Duql!le de M.ecklem.burg-0 Schwerin, pelos respectivos Plenipotenciari<l>s, 
munid-Os dos competentes Plenos Poderes, um Tratado de Commercio e 
Navegação, cujo teor é o seguinte: 

Sa 'Majesté ja Reine de Portugal 
et IVIes Alganes~ et Son A ltesse Royale 
le Grand DL!Ic de MecJüenbourg Sch­
werin, égal.ement animés du désir de 
resserrer de pJus e•n plllls Jes 11ens d'a­
mitié qui Linissent les •deux Pays: et 
d'étendre les re]ations commerciaJes 
entre Leurs États et s.ojets respectifs 
ayant résolu de conclure un Trait~ 
de commerce et de navigation, ont 
à cet effet nommé leurs Plénipoten­
tiaires savoir: 

Sa Majesté Tres Fi&ele le Sieur Si­
mon da Silva Ferraz de Lima e Cas­
tro, Baron de Renduffe, Pair et Grand 
du Royaume de Portugal, de son Con­
seil, son Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire presSa Ma~ 
jesté Je Roi de Prusse, Commandeur 
des ordres du Christ et de Notre Da­
me de la Conception de Villa Viçosa, 
Graml Croix de l'ordre de l'Aigle 
Rouge de Pruss.e, de l'ordre Royal 
du Mérite de Saxe, de l'brdre de la 
branche Ern_estine de Saxe, etc. etc. 
etc., et 

Son Allesse Royale ]e Granel Duc 
de Mecklenbourg Schwerin le Sieur 
Augusle Guillaume, Comte de Hes­
senstein, son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire prks Sa 
Majesté Je Roi de Prusse, de son 
Conseil privé, Grand Croix ue l'or­
dre du Lion d'Or de la Hesse Ele~ 
ctorale, C'omruandeur de l'ordre des 
Guelphes dn Hannovre, Grand Com­
mandeur de l'ordre de Louis de pre­
miere Classe de Ia Hesse Grand Du­
cale, Commandeur de l'ordre pour 
le Mérite Militaire de la Hesse Ele­
ctorale, Chevalier des ordres de Saint 
Wladimir de la quatrieme Classe et 
de Sainte Anne de troisieme Classe 

Tmd·ucçáo. 
Sua M-agestade a Rainha de Por­

tll.gal e dos Algarves, e Sua Alteza 
Real o Gram Duque de Mecklem­
burg·0 Schwerin, igualmente anima­
dos do desejo de estreitar cada vez 
mai'S ·os l~ç·os de ~mizade qu-e unem 
os dous t>aiz-es, e ampliar as relações 
comrnerciaes en Lre os seus respecti­
vos su bditos e Estados, Tendo resol­
vido concluir um Tratado de Com­
mercio e Navegação. Nomearam para 
este fim por seus Plenipotenciarios, 
a saber: 

Sua Magestade Fidelíssima o Se­
nhor Simão da Silva Fer-raz de Lima 
e Castro, Barão de Benduffe, Par e 
Grande do Reino de Portugal, do seu 
Conselho, seu Enviado Extraordina­
rio, e Ministro Plenipotenciario junto 
de Sua Magestade El-Rei de Prus­
sia, Commendador das Ord~ns de 
Christo, e de Nossa Senhora da Con­
ceição de Vilia Viçosa, Gvam Cruz da 
Ordem da Aguia Vermelha de Ilt.us­
sia, da Ordem Real do Me rito de Sa · 
xonia, da Ordem do ratrio ErnesJino 
de $a:xonia, etc. etc. etc., e 

Sua Alteza Real o Gram Duque de 
Mecklemburgo Schwerin o Senhor 
Augusto Guilherme, Conde de Hes­
senstein, seu Enviado Extraordinario 
e Ministro Plenipotenciario junto de 
Sua Magestade El-Rei de Prussia, 
do seu Conselho Privado, Gram Cruz 
da Ordem do Leão d'Ouro da Hesse 
Eleitoral, Commeodador da Ordem 
dos Guelphos de Hanover, Gtam 
Commendador da Ordem de Luiz da 
prime ira Classe da Hesse Gram Du­
~al, Commendador da Ordem do Me.:. 
rito Militar da Hesse Eleitoral. Ca­
va~leiro das Ordens de Santo Wladi­
miro da quarta Classe~ e de Santa 
Anna da terceira Classe da Russia, 



de Russie, du casque de fer de la 
Hesse El.ectorale, déco·ré de la mé­
daille au.triGhienne pemr les campa­
gnes, et ChaEoiiJe du Chapitre de 
Minden en Prusse. 

:1. 'A • Lesquels, apres s etre commt.ml-
qué leurs pleins pouvoirs, tremvés en 
bonne et due fgrme, sont convenus 
des articles suivants: 
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do Capacete ele Ferro da Hesse Elei­
toral, condecorado com a medalha 
austríaca dás campanhas, e Cone,ge~ 
do Capitulo de Mind·en na- Prussia. 

Os quaes depois de haverté'm reci­
procamente communicado os seus 
Ple~lOS Poderes, aclí ados em boa .e 
devic~a fórrl'ia, convieram nos Artigos 
segulliltes: 

. 'A:n.TICLE I. ARTIGO I. 
11 y aura liberté réciproq ue de com- Haverá liberda'<'le reciproca d.e com-

me.~:ce et de navigation entre les États mercio e nav•egação entre os Estados 
de Sa Majesté Tres Ficlele et ceux de Sl:la Mag·estade Fideliss'ima, e os 
de So.n Altesse Royal le Granel Duc de Sua Alteza Real o Gram Duque 
de Mecklelilbourg-Schwerin. L€s Sl.i- de Mecklemb'Nrgo Schwerin. Os sub­
jets de chacnne ·eles cleux Hautes Par- ditos de cada uma das duas Altas Par-. 
ties Conlractantes pourront entrer tes Contractantes poderão entraT nos 
dans les port.-:i, plaees, et rivieres des portos, Jogares, e rios dos terrib<'Hios 
territoires de l'au.tre partout ou Ie da outra, em ttiHil.a a parte· onde o 
co.mmerce étranger est permis, ou commercio estrangeiro ·é pennittid(l), 
le sena à.l'avenir. Jls pourront séjour- ou o fôr de futur-o. Poclerrão d.emorar-
11€r et résicler dans quelque partie se, e residir em qualquer parte dos 
que ce soit rles dits territoires pour dilos territorios, para alli tratarem 
y vaq uer à leurs affaires, et ils joui- dos seus nego cios, · e gosarão para 
ron.t à cet effet de la même sécurité, - este · fim da mesma segurança, e .da 
et de la 'mêrne protection que les na- mesma rr@tecção que os nacionaes, 
tio.naúx,•· en payant toutefois les mê- pagando todavia os mesmos impos­
mes impôts, et en se conforma'nt aux · tos, e confiD·rm.ando-se com as leis e 
]ois et ordonnances dm pays, _ainsi ord.enações do 'paiz, assim como com 
qu'aUJx reglements de cornmerce que os regl!llarríentas commerciaes que 
y sont ou seront en vigueur. nelle estão ou estiverem em vigor. 

ARTICI..E 11. - ARTWO li -
Les nav'11es Portugais et Mecklt'm- Os navios Portugl.!lezes e Meck-

bou rgeóis arrivant de quelque part Iernburguezes chegados de qualquer 
que ce soit, sur leur lest ou charg~s, parte, em lastr@, o:u carregados, aos 
dans les ports de l'autre des Hautes portos da outra das Altas Partes Con­
Parties Conl.ractantes> y seront tt>ai:- tractantes, serão nelles tratados, tant.o 
tés; tant à leur entrée que pendant na sua: entrada, como duraAte a ªua 
]eur séjour e't à leur sortie, sur le mê- estada, e Jila sua sahida, d'o mesmo 
me pied que les na vires nationaux modo que os navios naciolilaes YÍJ;Jcbs 
venant du même lieu, par rapport da mesma parte, assim pelo queres­
aux droits de port, de tounage, de peita-aos diieitos de porto, cTe tone­
fanaux et de pilotage, ainsi qu'aux lagem, de far6es, e pilotagem,· c0mo 
vaca~ions .des .officiers f>Ublics, et à aos emolumentos dos officiaes · pubri­
tout~a!lt're droit, ou charge de que!- cos, e a todo o direito, ou encargo 
que espece om dénomination que ce de qualfquer especie ou denominação 
soit, perçus au nom OLI au profit du que seja, cobrados em nome G>U em 
Gouvernement, des autofi.tés loc.ales, proveito do Governo, das autho.rida­
ou d'étabJissements particuliers quel- des locaes, ou de quaesquer estabe-
conqu·es. lecimentos particulares. 

ARTICLE III . - ARTIGO III. 
Seront cGmsidérés navires Portu- Serão considerados Eav.ios Portu- ' 

gais ot~ Mecklenhourgeois ceux qçii guezes ou Me.cklemburguezes aquel­
seront reconnus comme tels .dans.J'E- -les que forem ueconhecidós c~]J]Q taes 



tat auquel ils appartiennent, confor­
mément aux )ois et réglements en 
v igueur. Les Hautes Parties Contra­
ctantes se reservent d'échanger des 
déclarations portant une énu meration 
claire et précise des papier~ et do­
cuments dont l'un etl'autre Etat exi­
gent que leurs navires soient munis. 
Si apres cet échange, qui aura lieu 
au plus tard trais mais apres la sig·­

·nature du présent traité, !'une des 
Hautes Parties Contractantes se trou ­
vait dans le cas de changer ou de mo­
difier ses ordonnances i cet égard, 
il en sera fait i l'autre une commu­
nication officielle. 

ARTICLE IV. 
Il ne sera imposé d'autres ni de 

plus forts droits sur l'importation 1é­
ga lemcnt faite dans le Koyau me de 
Portugal, y compris les iles des Açô­
res, de Madere, et de Porto Santo, 
des articles provenant du sol, ou de 
l'industrie du Grand Duché de Me­
cklenbourg Schwerin, et il ne sera 
imposé d'autres ni de plus forts droits 
sur l'íruportation dans 1e Grand Ou­
ché de Mecklenbourg Schwerin des 
articles provenant du sol, et de l'in­
dustrie du Royaume de Portugal et 
de ses domaines et possessions, que 
ceux qui sont ou serout imposés sÍlr 
les mêmes articles provenant du sol 
et de l'industrie da la nation la plus 
favorisée. 

Le tuême príncipe sera observé à 
l'égard des droits d'exportation et de 
transit. 

Les Hautes Parties Contractantes 
s'engagent à ne point frapper de pro­
hibition, soit l'importation d'aucun 
article provenant du sol ou de l'in­
dustrie de l'autre pays, soit I'expor­
tation d'aucun article de commerce 
vers l'autre pays, à moins que les 
mêmes prohibitions ne ~'étendent éga­
lement à tout autre Etat Européen. 

L'exportation du sei du port de Sé­
tuba!, continuera a être subordonné 
~ux reglements qui y sont particu­
hers. 

ARTICLE V. 
Tous produits du sol ou de l'.in­

dustrie du Grand Duché de Meck­
len bourg Sc.hwerin, importés directe-
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no Estado a que pertencem, segundo 
as leis e regulamentos em vigor. As 
Altas Partes Contractantes se reser­
vam enviar reciprocamente declara­
ções que contenham uma enumera­
Ção clara e precisa dos papeis e do­
cu menlos de que um e outro Estado 
exigem que os seus navios sejam mu­
nidos. Se depois desta reciproca re­
messa, que terá Jogar o mais tardar 
tres mezes depois da assignatnra do 
presente Tra-tado, uma das Altas Par­
tes Contractantes se achar no caso 
de mudar ou modificar a sua legis­
lação a este respeito, communica-lo­
ha officialmente á outra. 

ARTIGO IV. 
Não se imporão outros, nem maio~ 

res direitos sobre a importação legal­
mente feita no Reino de Portugal, 
comprehendendo as ilhas dos Açô­
res, Madeira, e Porto Santo, dos ar­
tigos provenientes do solo, ou da in­
dustria do Gram Ducado de Meck­
Iemburgo ~chwerin, e não se impo­
rão outros nem maiores direitos so­
bre a Ülílportaçã0 no Gram Ducado 
de Mecklemburgo Schwerin dos ar­
tigos provenientes do solo ou da in­
dustria do Reino de Portugal e dos 
seus Domínios e Possessões, do que 
os que são ou forem impostos sobre 
os mesmos artigos provenientes do 
solo ou da industria da nação a mais 
favorecida. 

O mesmo principio será observado 
a respeito dos direitos de exporta­
cão e de transito. 
, As Altas Partes Contractantes se 
obrigam a não estabelecer prohibi­
ções, nem na -importação de artigos 
provenientes do solo, ou da industria 
do outro paiz, nem na exportação de 
artigos de commercio para esse ou­
tro paiz, salvo quando as mesmas pro­
hibições se estendam igualmente a 
outro qualquer Estado Europeo. 

A exportação do sal dC! porto de 
Se tu bal continuará a ser subordina­
da aos regulamentes que lhe são pe-· 
culiares. 

ARTIGO V. 
Todos os productos do solo, ou da 

industria do Gram Ducado de Meck­
lemburgo Schwerin, importados di­

B 



ment et par navires Mecklenbour­
geois des porls de ce Grand Duché 
(bns ceux du Royaume de Portugal, 
y com pris Jes iles de M adere et. de 
Porto Santo, et des Açôres, ains.i que 
tous produils du sol ou de l'industrie 
du Royaume de Portugal el de ses 
domaines et possessions, importés di­
rectement par na vires Portugais dans 
Jes ports Mecklenbourgeois, ne paye­
ront dans les ports respectifs des 
droits d'entrée ou de transit aul res 
ou plus élevés que si l'i.mp_ortation 
des mêmes produits ava1t lie~ sous 
pa villon national ou de la nat10n la 
plus favoriséB. 

ARTICLE VI. 
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Quant aux marcbandjses qui ne 
consistent pas en produils incligenes 
elles pourront être importées directe­
ment des ports du Grand Ducbé de 
Mecklenbourg Schwerin sous pavil­
lon Mecklenbourgeois dans les ports 
du RoyatJme de Portugal, y ccirnpris 
Jes lles de Madere et de Porto San­
to, et des Açôres, et vice versa des 
ports Portug~is sous pavillon natio­
nal dans les ports Mecklenbourgeois, 
de la même maniere et sous les rnê­
mes conditions sous lesquelles les bâ­
timents de la nation la plus favorisée 
sont admis à i mporter des produits 
étrangers directement des ports de 
l'Etat au que! ils appartienoent, dáns 
les ports de l'autre Partie Contra­
ctante. 

ARTICLE V JJ. 
Les produils et autres objets de 

commerce de toute espece, qui pour­
ront être légalement exportés ou ré­
exportés des ports des Hautes Par­
tjes Contractantes par bâlimens na­
tionaux, pourront également en _être 
exportés ou,réexportés par bâtimens 
de l'autre Etat, sans payer d'aut res 
ni de plus bauts droits on charges 
que si J'exportation des mêrnes ob­
jets se faisait par bâtimens nationaux. 

ARTICLE VIIJ. 
Les primes, remboursemens de 

droi-ts, ou autres avantages de ce 
genre, accordés dans Jes Étals de 
l'une des Hautes Parlies Contractan­
tes à l'irnportation ou à l'exportation 

reclarnente, e em navios Mecklcm­
burguezes dos portos do mesmo Gram 
Ducado nos do Reino de Portugal, 
comprehendendo as Ilhas da Madei­
ra, Porto ~anto, e Açôres, como tam­
bem todos os productos do sólo, ou 
da industria do Reino de Portugal, 
e seus Domínios e Possessões, im­
portados directamente, e em navios 
Portuguezes nos portos Mecklembur­
guezes não pagarão nos portos res­
pectivos outros ou maiores direitos 
de entrada ou de transito, Jo que se 
a importação dos mesmos productos 
fosse feita debaixo da bandeira na­
cional ou da Nação mais favorecida. 

ARTIGO VI. 
Quanto ás mercadorias que não 

consistem em prodmctos indígenas, 
poderão estas s-er ún p0rtadas dire­
ctamente dos porlos do Gram Duca­
do de Mecklernburgo Schwerin de­
baixo da bandeira Mecklemburgueza 
nos portos do· Reino de Portugal, com­
prehendenrio as llhas da Madeira, 
Porto Santo, e Açôres, e vice VBrsa 
dos purtos Portuguezes, debaixo de 
bandéira nacional, nos portos Meck­
lernburguezes da mesma maneira, e 
com as mesmas condições com que 
os navios da nacão mais favorecida 
são admittidos a·importar os produ­
elos estrangeiros direclamenle dos 
portos do Estado a que elles perten­
cem nos portos da outra Parte Con­
tractanfe. 

ARTIGO VJL -
Os productos, e outros objectos de 

commercio de toda a es-pecie, que 
legalmente poderem ser exportados, 
ou reexportados dos portos das Altas 
Partes Conlraclantes por navios na­
cionaes, jJoderã.® igualmente ser del­
les exportados ou reexportados por 
navios do outro Estado, sem pagar 
outros nem maiores direitos ou im­
postos, <lo que se a exportação ou 
reexportação dos mesmos objectos 
se fizesse por navios nacionaes. 

ARTIGO V JIJ. 
Os premias, restituições de direi­

tos, ou outras vantagens desta natu­
-reza, concedidas nos Estados de uma 
das Altas Partes Contractantes á im­
portação ou exportação em naviOs 



pa-r bàtimens. nationaux, seront acT 
cordés de niême lCYrsque J'importa­
tion directe e-ntre les cl.eux pays (Ar­
t:icle V) ou 1' exporta tion ( Ã.rtic le y li) 
se fera par bàUmens de l'autre Etat. 

ARTICLE IX. 
Les ports de I' Elbe et de la Trav~ 

c.levant, eu égard à la positioJll géo­
graphiq.ue du Gramd Duché de Me­
ckJenbourg Schwe,rin, être comptés 
~u nom bre ,,,des débouchés les plus 
-mteressants pour son importation et 
exportation, les Hautes Parties Con­
tractantes so.nt convenues d'assimiler 
ces po.rts au ports.Mecklenbourrgeois 
pour tout ce qui a rapport à l'impor­
tàtion réciproque des rdeux 19ays. En 
conséquence les produits dtJ sol bu 
de l'industrie du Granel Duché da 
Mecklenbourg Schwe.rin, cha.rgés sur 
des bàtimens Mecklenbourgeois, et 
importés dir~cternent f.lans les ports 
Portug·ais, y seront admis et traités 
exactement de la rnême rna1niere que 
s'ils venaient directement ·d'un port 
du Gr~md Duché de MeckleHb'(wrg 
Sch wcrin et soas P.avillon Meck,len­
bourgeG>is. Par réciproeité Jes pro­
duits de Portugal 'et de ses domai­
nes et posséssions, importés sous pa­
villon Portugais dans les susdits ports, 
seront traités lors de leur importa­
tion su bséq uente ao Mecklenbourg, 
comme s'ils étaientimportés directe­
ment par navires Portugais dans un 
pert Meeklenbourgeois. 

De plus Son Allesse Royale le 
Grand Duc de Mecklenbourg Sch­
.werin cnnsent à faire traiter Jes na~ 
vires Portugais et leurs cargaisons, 
s'ils arrivent des susdits ports dans 
ceux du Grand Duché de Mecklen­
bourg Schwerin comme s'ils éta1ent 
ve-?us directement d'un port Portu­
gai.s. 

IJ est entendo que l'assimilation 
des ports étrangers, dont il est ques­
tion dans cet article, aux ports Me­
cklenbourgeois, ne pourra avoi.r lieu 
qu'a condition que dans ces m~mes 
po~ts les bàtimens Portugais, venant 
eles ports du Portugal ou s'y rendaot, 
ne seront pas, tralté moins favorable-
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nacionaes, . serão concedidas igual'­
mente quando a importação directa 
(Artigo V) ou a exportação (Artigo 
V 11) se fizer por navios do outro Es-
tado. · · 

AR'!I'fG(") IX. 
Deve1•1dl0 os p0rtos . clD B<lba e de 

'frave, em attenção á posição geo­
gtaphica do Gram Ducado de Meck­
lemburgo Schwerin, ser considerados 
no numero das escalas mais interes~ 
santes para a ~ua importação e ex­
portação, convieram as Altas Partes 
Contractantes em assimilbar aquel­
les portos aos portos Mecklembur­
guezes em tudo o que diz respeitó á 
importação reciproGa dos dous pai­
zes. Em consequencia os productos 
do sóJo Olil da ind.ustria do Gram Du­
cado de Mecklemburgo Schwerin car­
regados em navios Meoklemburgue­
zes e importados directnmente nos 
portos Portuguezes serão ahi admitA 
tidos e tratados exactamente.da mes­
IBa maneira qne se viessem directa­
menü~ de um port@ do Gram Ducado 
de Meeklem burgo Schwerin , e de­
baixo da bandeira MecklemburgtJe­
za. Em reciprocidade os product0s 
de Portugal e dos seus Domínios e 
Possessões importados debaixo da 
bandeira Portug'ueza nos sobreditos 
portos, serão tratados, quando tiver 
·Jogar a sua subsequente importa~ão 
no Mecklemburgo, como se fossem 
importados tlirectanie-nte em na\'ÍOS 
Porluguezes em um porto ~ecklem· 
burguez. . 

-Sua Alteza Real o Gram Duque 
de Mecklemburgo Schwerin consente 
além disso em fazer tratar os navios 
Portuguezes, e as suas cargas que 
chegarem dos sobreditos portos aos 
do Gram Ducarlo de Mecklemburgo 
Schweri9, corno se tivessem vindo 
directamente dé um porto Portug-uez. 

Fica entendido que a assirnilhação 
dos portos estrangeiros, de que se 
tra.ta neste artigo, aos portos Meck­
lemburguezes, não poderá ter logar 
senão com a condição de que nestes 
mesmos portos os navios Portugl!le­
~es vindo dos portos de Portugal, ou 
melo para elles, não serão tratados 



me~t que les navires Mecklenbour­
geoJs. 

ARTJCLE X. 
Les p1·odnüs venant du Grand Du­

ché de Mecklenbourg Schwerin d·ont 
il est fait meqtion dans l'article pré­
cédent~ devront ~tre acom pagnés de 
certificats d'origine à délivrer par les 
Consuls ou Agents Consulaires Por­
tugais, ou par les autorités Mecklen­
bourgeoises compétentes, düment lé­
galisés par les susdits Consuls. 

ARTICLE XI. 
Pour ce qui regarde le commerce 

d'importation indirect, Jes charge­
meus importés par navires Mecklen­
bourgeois de ports étrangers dans 
ceux du Portugal, y compris les iles 
de Madere, de Porto Santo, et des 
Açôres, e t ré c i proq ue me n t Ies cha r­
gemens importés par navires Portu­
gais de ports étrangers dans ceux du 
Mecklenbqurg·, seront reçus et trai­
tés dans ces ports sur le pied de la 
Nation la plus favorisée. L'importa­
tion dans les porls du Portugal des 
p_roduits et marchandises de 1' Asie 
resbera S?UmÍse aUX Jois et regJe­
ments extstants. 

ÁRTICLE XII. 
Les Hautes Parties Contractantes 

sont convenues, que l'une n'accor­
dera à l'avenir à d'autres nations par 
rapport au commerce ou à la navi­
gation aucuns privileges, ni aucunes 
faveurs ou immunités qui ne soient 
aussi, et à l'instant, étendus aux s.u­
jets de l'autre, gratuitement si Ja con­
cession a éte. gratuite, ou avec une 
juste et convenable compensation à 
défaut d'équivalent si la concession 
a été conditionnelle. 

11 est entendu particulierernent que 
âans le cas ou l'un des deux Gouver­
nemens accorderait -à un autre État 
des clirninutions de droits sur ses pro­
duitE! du sol ou de l'industrie, ou lui 
concéderait d'autres avantages ou fa­
veurs spéciales en fait de commerce 
et de navigation, à la suíte d'un Trailé 
de commerce, ou d'une Convention 
spéciale, et ~n compensation de di­
miqutions de droits, avantages ou fa­
veurs acco~gés par cet autre État, 
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com menos fa vor do que os navws 
Mecklemburguezes 

ARTIGO X. 
Os productos vindos dos portos do 

Gram Ducado de Mecklemburgo Sch­
werin de que se faz menção no arti­
go precedente, deverão ser acomp a­
nhados de certificados de origem, pas­
sados pelos Consules ou Agentes Con­
sulares Portuguezes, ou pelas compe­
tentes authoridades Mecklemburgue­
zas devidamente legalisados pelos so­
breditos Consules. 

ARTIGO XL 
Pelo que respeita ao commerc10 

indirecto de importação, as carrega­
ções importadas por navios Meck-. 
lembufguezes de portos estrangeiros 
nos de Portugal, com prehendendo as 
Ilhas da Madeira, Porto Santo e Açô­
res, e reciprocamente as carregações 
importadas por navios Portuguezes 
de portos estrangeiros nos de Meek­
lemburgo serão recebidas e tratadas 
nestes portos como as da Nação mais 
favorecida A importação nos portos 
de Porl.ugal dos prod uctos e merca­
dorias da AsÍa, ficará sujeita ás leis 
e regulamentos existentes. 

ARTIGO XII. 
As Altas Partes Conlractantes con­

vi,eram que uma não concederá de 
futuro. a outras nações, pelo queres­
peita ao commercio ou navegação, 
privilegios, favores ou immunidades 
algumas que não sejam tambem, e 
desde logo, ex tens i vos aos su bditos 
da outra, gratuitamente se a conces­
são tiver sido gralu i ta, ou córn uma 
justa -e conveniente compensllção, na 
falta de equivalente, s·e a concessão 
ti ver sido condicional. 

Fica par~icu la rmente entendido q ne 
no caso em que um dos dous Gover­
nos conceder a um outro Estado di­
minuições de direitos sobre os seus 
produclos do sólo ou da industria, ou 
lhe conceder outras vantagens ou fa­
vores especiaes em materia de com­
mercio e de navegação, em conse­
quencia de um Tratado de commer­
cio, ou de uma Conven<(ão especial, 
e em .compensação de diminuição de 
direitos, vantagens ou favores conce-



, 

J'autre des deux Gouvernemens ne 
pourra demander les mêmes avanta­
ges et facilités pour le commerce et 
la navigation de ses sujets qu'en of­
frant, à défaut de pareils avantages 
de même étendue et qualité, _des equi­
valens eu compensations à assurer ch1-
ment par un arr.angeili1ent particulier 
entre Jes deux Gouvernemens. 

ARTICLE XIII. 
Les stipuJati.ons du présent Traité 

ne seront point applicables au cabo­
tage entre les ports de chacun des 
deux pays, ce genre de transport res­
tant réservé aux bãtime'ns nationaux. 

Mais il est convenu, que les bãti­
mens de I'une des Hautes Parties 
Contractantes, é~ant entrés dans -le 
ports de J'autre pourront se borner 
à ne décharger qu'une partie de leur 
cargaison, et qu'ils pourront s'en ai­
ler librement avec !e reste, pour se 
rendre soit diins tel autre port du 
rnême pays, soit ailleurs, sans payer 
d.'autres eu de plus forts droüs que 
les bãtimens nationaux -n'auraient à 
payer dans fe même cas. 

ARTic:LE XIV. 
Dans le cas ou quelque bâtiment 

appartenant à !'une des Hautes Par­
ties Contractantes aurait. échoué ou 
fait naufrage sur les côtes ou dans 
un port de 1'autre~ il sera prêté toute 
aide et assistance possibles au capi­
taine et à l'équipage, tant pour leurs 
perso~nes, qué pour le navire et ~a 
carga1son. 

Les objets sauvés seront mis, s'il 
y a lieu, sous la surveillance des Au­
torités compétentes et restitués à qui 
de droit apres l'acquittement des frais 
de sauvetage et autres, qui ne se­
ront pas plus forts qu€ ceux auxquels 
les nationaux seraient assujettis en 
parei! cas. 11 n'en sera point perç'u 
de droits, à moins que ces objets ne 
soient destinés pour la consomma­
tion dans le pays. 

• 
ARTICLE XV. 

Tout bâtiment de commerce des 
s.ujets de chacune · des Hautes Par­
l ies Con.Lractantes, entrant en relâ-
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didos por esse_ outro Estado, o outro 
dos dous Governos não poderá pedír 
as mesmas vantagens e facilldad'es 
para o commercio e navegação dos 
seus subditos senão offerecendo, em 
Jogar de iguaes vantagens da mesma 
extensão e q ualidadé, equivalentes 
du compensações, as quaes serão de­
vidamente fixadas por um accordo 
particular entre os dous Governos. 

ARTIGO XIII. 
As estipulações do presente Tra­

tado não serão applicaveis -á cabota­
gem entre os portos de cada um dos 
dous paizes, ficando reservado este 
gen~ro de transporte para os· navios 
nacwnaes. 

Convencionou-se porém que os na~ 
vios de uma das Altas Partes Con­
tractantes, entrando nos portos da 
outra poderão limitar-se a não des­
carregar senão uma parte da sua car­
ga, e que poderão sahir livremente 
com o_ resto para irem a qualquer ou­
tro porto do mesmo, ou de diverso 
paiz, sem pagar outros ou rnaior_es 
direitos do que os navios nacionaes 
teriam a 'pagar no mesmo caso. 

ARTiGO XI V. 
~ No caso em que algum navio per-­

tencente a uma das Altas Partes Con.! 
tractantes ti'ver encalhado ou naufra"' 
gado nas costas ou em um porto da 
outra, dar-se-ha todo o auxilio ~soe­
corro possivel ao capitão e equipa­
gem, tanto pelo q~e respeita ás pes­
soas, como ao naviO e sua earg·a. 

.Os objectos salvados serão postos, 
se isso poder ter Jogar, deba·ixo da 
vigilancia das Authori.dades compe • 
tentes, e restituídos a quem de direi"' 
to pertencerem, depois de satisfeitas 
as despezas de salvadego, e q uaes­
quer outras, que nã_o serã~ maio~es 
que aquellas a que os naviOs nacw­
naes seriam obrigados em igual caso. 
Não se cobrarão direitos desses ob­
jectos, salvo quando forem destina· 
dos par'a consumo do paiz . 

ARTIGO XV. 
Todo o· navio de commercio dos 

subditos de cada uma das Altas Par­
tes Contract~ntes, que entrar por ar­

c 
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c~c forcée daps un, porL de l'autre 
Partie, y sera exempt de tout droit 
cle port ou de navigation q uelconq ue, 
si les .Caf,!·Ses <qui ont néqessité la re­
làche. sont réelles et évide_ntes, ,pol!lr­
vu que le bâlim,ent ne se livre dans 
les porl_s de relâche à aucune opéra­
tion d~ -com.II]erce en chargea~t <DU 
en décharg~apt des , marehand1ses, 
bien entend!.! toutefois que les dé­
chargemens et réchargemens mot~­
vét> par la necessité dé répaner le bàti­
ment, ne seront pulnt ,considérés com­
me opération de commerce donnant 
lieu au payement des droüs, et pour­
vu que Ie bMi-ment ne prolonge pas 
son séjour dans le port au deJà du 
temps nécéss~lÍre selon les causes qui 
auront donné lieu 'à la relàche: 

ARTICLE XVI. 
Chacune des f·laules Parties Con­

tractantes accorde à l'autre la faculté 
d'avoir d&ns ses ports et places de 
commerce des Consuls Généraux, 
Consuls, Vice-Consuls ou Ageots de 
Commerce, tout en se r~servant le 
droit d'excepter de cette concess·ion 
te) endroit qu'elle jugera à pre>pos. 
Les dits Agents Consulaires, de q uel­
q ue classe q u'ils soient, et dument 
nommés par leurs Gouvernemens res­
pectifs, des qu'ils auronL obtenul'é­
x~qtJatur du Gouvernement sur le Ler­
ritoire duquel ils doivent résider, y 
jouiront., ~Çt@t pour leurs pc,rsonnes . 
que· pour l'exercice de leur-s (onc-­
tions, des ·priyileges dont. y jouissent;_ 
les Agents Consulaires de la mêmé 
catégorie de la nation là plus- favo-
risée. ~ 

ARTICLE XVI-I. 
. Les dits Cqnsuls Géoéraux, Co_n­

suls, Vice-Co.nsuls ou Agents de Com­
merce seront autorisés à requéri·r l'as­
sistance des Autorités locales pour 
l'ar·restation, la déten~ioQ et l'empri­
s.onnernent de déserteurs cles navi•res 
de gu~r~e e~ (!larchands de leu r pays, 
et ils s'adresseront pour cet obje.t aux 
trib,l!lna,ux, Juges et Qffici.e,rs compé­
tens, et réclameroot p.~r éerit ees dé­
serteurs, en prouvant~par la commu­
nication des registres des na vires ou 
des rôies de l'éguipage, ou par d'au­
tres dopumens officiels, que de tels in-

ribada forçada em um porto da ou­
tra Parte, será nelle isento de todo 
e qualquen direito de porto, ou de 
navegayão, se -as causas qu•e motiva­
ram a _arr~bada fqrem reae.s e e v iden­
tes,. com tanto que o navio não faça 
operação al:gum·a de cornmercio no 
porto da arribada, ca-rregando ou des­
carregando mercador-ias, bem enten­
dido todavia que as descargas e re­
cargas, moêi:VJada-s • pela necessidade 
de reparar o navio, não serão consi­
deradas como operação de commer­
cio que -dê logar a pagamento ue di­
reitos, e com tanto que o navio não 
prolongue a sua estada r:10 port:<D além 
do tempo necessario, conforrne as cau­
sas. que tiverem dado lagar á arri-
bada. · 

ARTIGO XVI. 
Cada uma das Altas Píutes Con~ 

traclantes concede á outra a facul-· 
dade de ter nos seus portos e praças 
de com mercio Consules Geraes, Con­
sules, Vice-Ct>nsules, ou Agentes de 
Commercio, reservando-se o direito 
de · exceptuar desta concessão qual­
quer locali'cirade que julgar a propn"' 
sito Os ditos Agentes Consulares de 
qualquer classe · que sejam, e sendo 
devidamente nomeàdos pelos seus 
respecti v;os Governos, logo é] ue te­
nham obtido o Exequatur do Gover­
no em cujo territorio devam residir, 
alli gosarão, tanto p.elo que respeita 
ás su.as pessoas, como ao exercício ­
de suas funcções, dos J!lrivilegios de 
que alli gosam os Agentes Consula­
res, cta mesma cathegoria, da nação 
mais favorecida. 

ARTIGO XVI(. 
Os dLLos Consules Geraes, Consu­

les, Vice-ConsuJes1 ou 1 Agentes de 
Commercio, serão authorisados are­
quisitar o auxilio das Authuridactes 
locaes, para a prisão, detenção~ e en­
càrceramento dos désertbres dos na~ 
vios d~ guerra e mercantes do seu 
paiz, e se dirigirão para este fim aos 
tribunaes, Juizes e O_fficiaes compe­
tentes, e reclamarão por escripto es­
tes desertores, provando pela exhibi­
ção dos registros dos na v i os ou ma­
triculas da éq ui pagem, ou por outros 
documentos officiaes, que taes indi-
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d!vidus ont fait partie des dits éq uipa- viduos fizeram parte das ditas equ i­
ges, et cette réclamation ainsi justi- pagens; e justificada assim esta re­
fiée, .J'exltradition se'ra accordée. De elamação será concedida a entrega 
tels dé'serteurs, lorsq u '.ils am r0.nt .été del.les. Qoando laes desertores tive­
aflfêtés, seront mis à la disposition des tem sid~ presos, serão postos á dis·­
dits ConsàlS'Généraux, Consuls, Vice- . posição dos ditos Coosules Geraes, 
Consuls ou Agents de Commerce, et Qonsules, Vi~e-Consules, ou Ag·entes 
pourront être enfe m1 és cl:ans les. pri- de Com mercw, e poderã o ser reclu­
sons publiques à la réquis:ition et aux sos nas prisões publicas a requisição 
frais de ceux qui les réclament, pom' e á custa de que m os reclarnár, para 
être envoyés aux na vires auxquels serem enviados aos navios a que per­
ils appa'rten'aient, ou à -d'autres · d'e la ténciam,· ou a 0utros da mesm;a na­
rnê me nation. Mais s'ils ne sunt pas ção. Mas senão forem remettidos no 
renvoyés dans I' espace de deux mois espaço de dous mezes, a con_tar do dia 
à compter du jour de leur arresta- da prisã o, serão postos em liberdade, 
tion, ils seront mis en liberté et ne e não serão mais presos pela mesma 
seront plus arrêtés pour la même cau- causa. Fica todavia entendido, que 
se. Il est entenrlu toutefois, que si se se achar que o desertor haja com­
Je déserteur se trouvait a v o ir com- rnettido algum crime ou delicto, po­
mis q uelque crime ou délit, son ex- derá a sua entrega ser retarda'da até 
tradition pourra ê tre retardée jus- .que o tribunal que tomar conheci""' 
qu'à ce que le tribunal· saisi de l'af- menlo do" negocio, lenha dadq a sua 
faire ait rendu sa sentence, .et que sentença, e que ésta haja tido e~e-
celle-ci ait reçu son éxécution. cuç.ão. 

ARTI'CLE XVHI. f , ' • ARTIGO XVIII: 
Les sujets de chacuT)e:. des Hautes . Os s~Ibd.itos de · cada uma das Al-

P~rries Contractantes qn.i bnt ·ol:l á.u""' tas Partes Oontractàntes, que te119 ou 
r'ont à toucher d'es heritages dân"s' les tiverem · a receber heranças rio rter­
terriroires de .J'autre, ou qui en. fe-' ritorio da outra, ou que delle fizerem 
ront sortir leurs propriétés ou effets sahir as suas propriedades ou effe itos 
quelconques, ne payeront d'autres quaesquer, não pagarão outros di­
droits, charges ou impôts que ceux reitos, encargos, ou impostos além 
qui seront payés par les l)ationa lf.Xi _daquelles que fore m pagos pelos na-
en pareille circonstance. cionaes em iguaes circumstancias . 

ARTfCLE XIX. 
Le présent Traité res.tera 'en. vi­

gueur jusqu'au prernier Janvier mil 
huit-cent quarante-huit. 

Si l'une des Hautes Parlies Con­
tractª'ntes n'a pas annoncé à l'~utre, 
par une notification officielle, son in­
tention d'en faire cesser l'effet six 
mois avant le prernier Janvier mil 
huit-cenl quarante-huit, il conti r-we­
ra a ê tre obligatoire jusqu'au prernier 
Janvier mil huit-cent cinquante-qua­
tre. A partir d u premier Janvier mil 
huit-cent cinquante-q uatre, le Traité 
ne cessera d'être en vigueur que dou­
ze mo~s aprés que l'une des Hautes 
Parties Contractantes aura déclaré à 
l'aulre son intenlion de ne plus vou­
loir le maintenir. 

ARTIGO XIX. 
O presente Tratado ficará em vi­

gor até o primeiro de Janeiro de mil 
oitocentos e quarenta e oito. 

Se urna das Altas Partes Contra­
ctantes não annunciar á outra por 
uma notificação official a sua inten­
cão de fazer cessar o effeito do dito 
Tratado seis mezes a ntes do primeiro 
de Janeiro. de mil oitocentos · e qua­
renta e oito, continuará elle a ser 
obrigatorio até o primeiro de Janeiro 
de mil oitocentos cincoenta e quatro. 
A contar do primeiro de Janeiro de 
mil oitocentos cincoenta e quatro o 
Tratado não cessará de estar em vi­
gor senão doze mezes depois que uma 
das Altas Partes Contractantes tiver 
declarado á outra a sua intencão de 
mais não querer mantê-lo. • 



AkTICLE XX. 
:Le présent Traité sera ratifié par 

les Hautes Parties Contractantes, et 
Jes ratifications en seront éthangées 
à Berlin dalíls .r espace de trois moi~ 
apres la signature ou plus tôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiai­
res respectifs l'ont signé et y ont ap­
posé le sceau de leurs armes. 

Fait à Berlin le onze .Février mil 
huit:-cent quarante-cinq. 

(L. S.) Renduffe .. 
(L. S) Hessenstem. 

ARTIGO XX. 
O presente Tr~tado será ratifica­

do pelas Altas Partes Contrãctantes, 
e as ratificações serão trocadas em 
Berlim n0 espaço de tres mezes de­
pois da assignatura, ou antes se fôr 
p9s,sivel. 

Em ~e~temunbo do que os Pleni­
potenCianos respectivos o assignaram 
e firmaram com o sello das sua~ ar­
mas 

Feito em Berlim, aos onze de Fe­
. ver~iro de mil oit_ocentos e· quarenta 

e CJDCO. . 

(L. S.) Renduffe 
(L: S.) Hessenstein.-

E sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo teor fica acima inseri­
do, e 'bem visto, considerado, e examinado por Mim tudo que nelle se con­
tém, Tendo ouvido o Conselho d'Estado, o Ratifico e Confirmo- assim no 
todo, como em cada uma das suas clausuiã-s e estipulações, e pela presente 
o Dou por firme e valido para haver de produzir o seu de vicio effeito; Pro­
rnettendo em Fé e Palavra Reá! observa-lo e cumpri-lo inviolavelmente, e 
faze-lo cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. Em teste­
munho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta por Mim 
assignada e sellada com o Sello Grande das Minhas Armas, e referendada 
pelo Meu Conselheiro Ministro e Secretario d' Estaclo abaixo assignado. 
Dada no Palacio de Belem, aos dezoito dias do mez de Março do ailno do 
Nascimento de Nosso Senhor Jesu Christo de mil · oitocentos quarenta e 
cinco. 

RAINHA (com Guarda.) 

Jos( Joaquim Gomes de Castro. 

f 
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DoNA MAR IA, por Graça de Deus, RAIN'HA de Por:tugal e dos AI­
garves, d'aquem e d'além Mar em Africa, Senhora de Goiné, e da Con­
quista, Navegação e Comrnercio da. Ethiopia, Arabia, Persia, e da Indía ~ 
etc. Faço saber aos que a: presente Carta de Confirmaçã~ e .Ratificação 
virem, qúe aos sete dias do mez de Junho do anno de md oi.tocep.tos c 
quarenta e cinco, se concluiu e assignou na cidade de Berlim? entre Mim 
e Sua Alteza Real o Gram Duque de Baden, Duque de Zahnngeu, pelos 
respectivos Plenipotenciarios, , munidos dos competentes Plenos Poderes, 
um Tratado de Commercio cujo teor é o seguinte: .. 

Sa Majesté la J{eine de Portugál 
et des Algarves, et_ Son Altesse 

_ Royale le Granel Doe de Bacle, 
Duc de Zahringen etc. etc. etc. éga:_ 
lement animés ·du désir de resserrer 
de plus en pios les liens d'amitié 
qui unissent Jes deox pays, et el'éten­
dre les relations· commerciales entre 
Leurs Êtats et sujets respectifs, 
ayant résolu ele conclore 1111 Traité 
de Cnmmerce, -ont à cet effet nommé 
Leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté Tres Fidele, Je &iéur 
.::limoll' d'a Silva Ferraz de Lima e 
Castro, Baron de Renduffe, Pair el 
Granel du Royau.me de Portugal, de 
Son Conseil, Son Envoyé. Exlraor­
dinaire et Ministre l'Jénipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi de Prusse, 
Comrúandeur eles Ordres du Christ 
et de Notre Darn~ de Ja Conception 
de Villa Viçosa, Grand-Croix des 
Ordres de 1' Aigle rouge de Prusse, 
du Mérite de Saxé, du Faucon blan·c 
de ~axe-Weimar, de Louis de Hesse, 
de J'Orclre de la Branche Ernestine 
de Saxe, décoré de l'Ordre du Ni­
chani Iftihar etc. etc. etc.: et 

Son Altesse Royale- le Grand ' Doe 
de Bade, Son Aide de Carnp le Co­
lonel Charles de Franckenberg Lud­
wigsdorf, Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire pres la 
cour royale de Prusse, Chevalier de 
l'Ordre pour le mérite militaire de 
Charles Frédéric, ' et Commandeur 
de premiere ciasse de l'Ordre du 
Li(ln de Zahringen-, Chevalier de 
l' Aígle rouge de seconde classe, et 
de J'Ordre de Saint Jean de Prusse, 

Traducçáo. 
Sua Magestade A RA INHA de Porta: 

gal e dos Algarves, e Sua Alteza Real 
o Gram Duque de Baclen, Duqqe de 
Zahring·en etc. 'etc. etc, igualmente 
animados do desejo de estreitar cada 
vez - mais os laços de amizade que 
unem os dous paizes, e de angmen­
tar as rel:1cões commerciaes entre 
os Seus Es'tados e Slibdítos respe­
ctivos, tendo resolvido concluir um 
Tratado ele Commercio, nomearam 
para este effeito Seus Plenipotencia­
rios, a saber: 

Sua ,Magestade Fidelíssima, o Se­
nhor Similo da Silva Ferraz de Lima 
e Castro, Barão de Rencluffe, Par e 
Grande do Reino de Portugal, do Seu 
Conselho, .Seu Enviado Extraordina­
rio e Ministro Plenipolenciario junto 
a Sua Magestade El-Hei de Prussia, 
Commendador das Ordens de Christo 
e de Nossa Senhora da Conceição 
de Villa Viç_osa, Gram -Cruz das Or­
dens da Aguia vermelha de Prussia, 
do Merito de Saxonia, do Falcão 
branco ele Saxe Weimar, de Luiz 
de Hesse, da Ordem do Ramo Er­
nes:tino de Saxonia, condecorado com 
a Ordem do Nichani lftihar etc. etc. 
etc. : e 

Sua Alteza Rea l · o Gram Duque· 
de Baden: o Seu Ajudante de Campo 
o Coronel Carlos de Franckenberg 
Ludwigsdorf, Seu Enviado Extraor­
dínarío e Ministro Plenipotenci~rio 
na Côrte Real de Prussia, C a v allei ro 
da Ordem do merito milita~ de Car­
los Frederico, e Cornmendador da 
primeira classe da .Ordem do Leão 
de Zahringen, Cavalleiro da Aguia 
vermelha da segunda classe, e da 
Qrdem , de S. João de Prnssia, Ca-

, I 
I 



Chevalier de l'Ordre Impéria1e de 
Russie de Saint Wladim'ir de qua­
trieme classe, Commandelilr de l'Or­
dFe du mérite civil de la couronne 
de Baviêre, et Commandeur de ·se­
conde classe de l'Qpdre· de Louis de· 
la Hesse Grà.nd-Ducal•e. 

Lesquels, aprês s'être eommuni­
qué J:eqrs pleins pouvoirs, trou;vés en 
bonne et due forme·, sont conv'emus 
des articles suivahts: . 
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valleiro da Ordem Imperial da .R us­
·sia de Santo Wladimiro dà quarta 
classe, Commendador da Ordem do 
merito ci:vil d.a Corôa de B'avi.era, e 
Commenda.do~ _ cla segwvrçla G!asse da 
Ordem de Luiz da Hesse ·Gr·arn· Du-
cal. , 

Os quaes depol.s de hate1:em rB­
cipwGamente C0minu-t<liead@· GS seus 
Plenos Poe:le·res, achados em boa e 
devid~ forma, convieram nos artigos 
seguintes ·: · 

ARTICL't L ARTIGO I. 
Il y aura l_iberté réciproque . de ·Haverá re~iproca liberdade de 

comme·rce. entre les États de Sa Ma- commercio entre os Estados de Sua 
jesté Tn3s Fidele et ceux de So_n Magestade Fidelíssima·, e os de Sua 
A l1tesse Royale le Grand Duc de Alteza Réal o Gram Duque de Ba­
Bade. Les sujets de chacune, des den. Os Subditos de cada uma das 
deux HatJtes Parties Corüractantes dua~ Allas P~rtes C0nt~actantes po­
pourron.t séjQurner et résid~r dans derão demorar-se e residi•r · el'FJ qual­
quelque partie que ce soit des d'its ql(er parte dos ditos territorios para 
terri-t0ires pour y vaquer à leurs af- alli trat~rem dos · s.eus negocias, e 
faües, et ils jouiront à G~t effet de gosarão• para este efleito . da mesma 
la niême sécurité et de la: même segurança, e da mesma protec..ção. 
protection que les naticmaux, en que os naciona,es, p·agando todavia 
payant toutefois les mêrnes impôts, os mesmos impostos, e conforman­
et e.H sé comformant aux lois et or.: do-se €om as. leis e · ordenações do 
donnances d.u pays, ainsi qu'aux re- paiz, assi-m como com os regulamen­
glemens de · commeFee qui y sont tÓ·s con11nerciaes que nelJ.c estão ou 
ou seront en vigueu•r. esliverenil em v.igor. 

ARTICLE li. . -. ARTIGO li. 
ll ne, sera ·imposé d'autres ni de N,;lo se Í•!fiporão o'utros nem nJai-o-

plus forts droits sur l'importation lé- res direitos sobre a importação le­
galement · faite dans -le Royaume de galmente feila no Reino .de l)ortu­
:Portugal, y compris les iles d'es Aço- gal, cornprehendendo as Ilhas ·dos· 
res, de Madere et de Porto Santo, Açôres, MadE)ira, e Porto Sa-nto, dos 
des articles proyenant da sol ou de artigos provenientes do sólo ou Ja 
l'inrlustri~ du Grand Duché de Bade; . im1ustr ia do Gram Ducado de Baden; 
et il ne sera imposé d'autres ni de · e não se imporão outros nem maio-- · 
plus forts· droits sur l'importation ,res direitos sobre a importação · no 
dans le Gfand Duché de Bade des Gram Ducado ele Bade·n, dos artigos 
articles provenant du sol et de 1'in- provenientes do sólo e d<). indust:ria 
dustrie dn R?yaume de Pórtugal et do Reino de Portugal e de seus do­
de · ses domaines et po_ssessions, que minios e possessões, elo qure os que 
cel:IX qui solilt om sei'Qnt imposés shlr são ou forem impostos sobre.os mes­
les mêmes articles proven.à.nt dbl sol mos artigos provenientes do sólo e 
et de l'industrie de la nation la: plus da indu&t:' ia- da N açãw a mais favo-
favo.risée. recida. 
, Le même príncipe sera observé à O mesmo principio serei Çlbserv-ado 

l'égard des droits d'exportati0n et .a respeito dos direitos de exportação 
de transi.t'. . e de transi.to , . · . . 

Les Hautes- Parti~s Contra:ctantes As Altas Partes Contradantes se 
s'engagent à ne point frapper de obrigam a não estabelecer prohibi­
wohibitions soit l'importation d'au- ções, nem na 'impor,tação dos a,rtigos 
cun article provenant du sol ou de pro.venientes do sólõ ou da industria 



J'indt:!'s~rie de l'autre pays, sQÍt I'ex­
portation d'aucun article de· com­
merce vers 1 autr_e pays, à moins que 
Jes mêmes prohibiti0os ne s'étendent 
éf!alement à Lout autre État Euro­
péen. 

ÂRTICLE III. 
Les produits venant du .Grand Dn­
ché fie Ba·de, dont il est, fait men­
tion dans l'arlicle précéclent, devront 
êt.r~ accompagnés de certificats d'orL­
gine à délivtrer par Ies 'ConsDls ou 
Ag·ents ColiJ8ulaires Portagais, ou par 
les autorités Badoises COllJpétentes, 
dument Iégalisés par les susdits Con­
suls. 

ARTICLE IV. 
Les Hautes Parties Contractantes 

sont convenues . que l'une n'accor:.. 
dera à l'avenir à d'autres natioos, 
par rapport au CO\nmerce, ~ucun J?rl­
vilege, aucune faveur ou tmmumté, 
qui_ ne soient aussi et à _l'instaut 
étendus aux _sujets de l'autre, gra­
tuitemerYt si la concf~ssion . a été gra­
tuite, ou avec une. juste et conve­
nable compensation, adéfaut d'équi­
valent, si la concession a été concli­
tionel'le. 

Il est entendu particulierement 
que dans le c-as ou l'un des deux 
Gouvernemens accorderait à u n au­
tre État des diminutions de droits 
sur ses produits âu sol ou ,de l'in­
dustrie, ou lui concéderait d'au(res 
avantages ou faveurs speciales en 
fait de commerce à ]q. soite d'un 
traité de commerce ou d'uóe con­
vention spéciale, et. cefa en com- · 
persation de diminutions de droits, 
avanlages o!! faveurs accordés par 
cel autre Etat, l'autre des deux 
Gouvernemens ne pourra Jemander 
les mêmes avantages et facilités pour 
le commerce de ses . stJjets, qu'en 
offrant à défaut ele pareils avantages 
de même étendu et qualité, des équ..i­
-valens ou compensations à assurer 
dument par un arrapg·ement pàrti­
culier entre· Ies deux Gouvernemens. 

ARTICLli: Y . . 
Chacune des Hautes Parties Con-
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do owtro paiz, nem na exporta~ão 
de ar1igos de commercio para esse 
outro paiz, salvo quando as mesmas 
prohLbíções se estenola m i'g·ualmente 
a qualque.r outr'ü Estack@ Europeu. 

AR!TIGQ JJI. 
Os productos vindos do Gram Du­

cado d.e Baden, de que se f:az men­
ção no Artigo _antecedente, deverão 
ser acompanhados de certificados de 
origem passados pelos Consoles ou 
Ag-entes Consulares Portpg-uezes, ou 
pelàs competentes AuLhoFidades élo 
mesmo Gram Ducada ·de Baden, de­
v ~da p1enle legaiisados. pelos sobre-
dttos Consu les. · 

ARTIGO IV. 
As Altas Partes ·coutractantes 

convieram, que uma niio concederá 
de futuro a outras Nações, pelo que 
respeita- ao commercio, privilegias, 
favores, ou immuoidades alguma~ 
que não sejam tambení, e desde logo, 
extens1ros .aos Subditos da outra, 
gratuitamente se a concessão tiver 
sido gratui_ta, ou çom uma jnsta e 
cqnveniente com pemação na falta 
de eqt.úvalente, se a concessão tiver 
sido concliçional. 

Fica particularmente entendido, 
que no caso em que um dos dous 
Governos cotJcéder a um outro Es­
tado diminuic0es de direilos sobre 
os seus produ'ct~s do sólo ou de in­
dustria, ou lhe conceder o~1tras van­
tagens ou favores especias, em .ma­
teria de commerc)Õ, c:;m consequen­
cia de um Tratado de Commercio, 
ou Je uma Convençi'io especial, e 
isto em compensação de.dirn.inuiçi'io 
fie dir·eitos, vantagens, ou favores 
concedidos por esse ot.i-tro Estado, o 
outro dos .dous Go'l(ernos não pot!Pr:i 
pedir as mesmas vantagens e fac-ili­
dades para o commercio dos seus 
Subditos, senão offerecendo, em Jo ­
gar de iguaes vantag-ens da mesma 
extenção e qn~.lidade, equivalentes 
ou compensações, as q'uaes serão 
devidamente fixadas por um accôrd,o 
pnrlicular entre os dous Go\' e•rnus. 

ARTIGO V. 
Cada uma das Altas Pat·tes Con-
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tractantes accorde à l'autre la fa­
cullé d'avoir dans ses ports et pla­
ces. de ' co.mmerce, des Consuls Ge­
néraux, Consuls, Vice Consuls ou 
Agents de Commerce, tout en se ré­
servant le droit d'excepter de cette 
concession tel endroit qu'elle jugera 
à pcopôs. 

Les flits Agents Consulaires, de 
quelque classe qu'ils soient, et du­
ment nommés par leurs Gouverne­
mens respectifs, des qu'ils auront 
obtenu l'éxéquatur du Gou.vern~­
ment sur le territoire d u q uel Ils doi­
vent résider, y jouironl, tant pour 
leurs personnes, que pour l'exercice 
de leurs fonctions, des privileges dont 
y jouissent les Agents Consulaires 
de la même catégorie de la nation 
la plus favorisée. 

A~TICLE VI. 
Les sujets de chacune des Hautes 

Parties Contractantes, qui ont ou 
auront à toucher des héritages dans 
les territoirés ele l'autre, ou qui en 
feront sortir Jeurs propriétés ou effets­
quelconques•, ne payerónt d'autres 
droiLs, charges ou impôts, que ceux 
qui seront payés par les nationaux 
en pareille circonstance. 

ARTICLE VII. 
Le présent Traité" restera en vi­

gueur jusqu'au premier Janvier mil 
huit-~ent quarante-huit. 

Ri l'une des Hautes Parties Con­
tractantes n'a pas annoncé à l'autre, . 
par une notification officielle, son in­
tention d'en faire cesse r l'effet . six 
mais avant ]e premier Janvier mil 
huit-cent quarante-hu.it, il continue­
Ta à être obligatoire jusqu'au pre­
mier Janvier mil huit-cent cinquante 
qua~re. A partir du premier Janvier 
mil huit-cent ,cinquante-quatre le 
Traité ne cessera d'être en vigueur 
que douze mois apres que l'une des 
Hautes Parties Contractantes aura 
déclaré à l'autre sorÍ intention de ne 
plus vouloir le main.tenir. 

An.TICLE Vlli. 
Le présent Traité sera ratifié par 

les Hautes Parties Contraclantes, et 

tractantes coucede á outra a facul­
dade de ter nos seus portos, e pra­
ças de commercio Consules Geraes, 
Consules, Vice Coosules, ou Agen­
tes de Commercio, reservando-se o 
direito de exceptuar desta conces­
são qual_q uer localidade que julgar 
a propos1to. 

Os ditos Agentes Consulares, de 
•qualq uer classe que sejam, e sendo 
devidamente nomeados pelos seus 
respectivos Governos, logo ·que te­
nham obtido o Exequatur do .,; Go­
verno em cujo territorio devam re­
sidír, alli gosarão, tanto pelo. queres­
peita ás suas pessoas, como ao ex­
ercício .das suas funcções, dos pri­
vilegias de que alli gosam os Agen­
tes Co.nsulares da mesma cathegoria 
ela Nacão mais favorecida. 

- . ARTIGO VI. 
Os Subditos de cada uma d&s Al­

tas Parles Contractantes, que têm 
ou tiverem a receber heranças no 
territorio da outra, on que delle fi­
zerem sahir as suas propriedades ou 
effeitos quaesquer, não pagarão qu­
tros direitos, encargos, ou impostos 
além d'aquelles que forem pagos pe­
J~s nacionaes em iguaes circumstan-
C laS. 

ARTIGO VII. 
O presente Tratado ficará em vi­

gor até o primeiro de Janeiro de mil 
oitocentos e quarenta e oito . 

Se uma das Altas Partes Contra­
ctantes não annunciar á outra, por 
uma notificação official, a sua inten­
ção de fazer cessa1· o effeito do dito 
TratadO; seis mezes antes do primeiro 
de Janeiro de mil oitocentos e qua­
renLa: e oito, conLinuará elle a ser 
obrigatorio até o primeiro de Ja­
neiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro. A contar do pri·meiro de 
Janeiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro o Tratado nfío cessará de 
estar em vigor se1,1ão doze mezes 
depois que uma das Altas Partes 
Contractantes tiver declarado á ou­
tra a sua intenção de mais não que­
rer mantê-lo. 

ARTIGO VIII. 
O presente Tratado será ratificado 

pelas Altas Partes Contractantes, e 
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Jes ratifications en seront échangées 
à Berlin dans J'espace de trais mois 
apres la signatut:e, ou plutôt si faire 
se peut. i 

En foi de quoi les Plénipotentiai­
. res respectifs l'ont signé et y ont' 
apposé le sceau de leurs arm~s. 

Fait à. Berlin le sept J uin mil 
huit-cent quarante-cinq. · 

(L. S.) Renduffe =(L. S.) Franc-
kenberg. . 
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as suas ratificacões serão trocadas 
em Berlim no espaco de tres mezes 
depois da assignat~ra, ou antes se 
fôr possível 

Em .testemunho do que os Pieni­
potenciarios respecti,vos o assignaram 
e firmaram com o sello elas s11as armas. 

Feito em Berlim aos sete de J .u­
nho de mil oitocentos e quarenta e 
. ' cmco. . 
(L. S.) 'Renduffe = (L. S.) Franc­

kenberg·. 

E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo teo-r fica acima iose­
rido; e bem visto, considerado, e examinado por Mim tudo o que nelle se 
cohtém, Tendo ouvido o ·Conselbo d'Estado, o Ratifico e 'Confirmo assim ' 
nq todo, como em cada uma elas suas clausulas e estipulacões ,. e ~ela pre­
sente o Dou por firme e válido, para I{aver de produzir, o s;u de-vido ef­
feito; Promettendo em Fé e Palavra Real observa-lo e cumpri-lo inviola­
velmente, e !-''lzê-lo cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. 
Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz pássar a presente Carta, 
p~r Mim assignada, passada com o Sello Grande das Minhas Armas, e re­
ferendada pelo Meu Conselheiro, Ministro e Secretario d'Estado abaixo as­
sig~ado. Dada no Pala cio de Cintra aos vin_te · e nove dias do Mez de J u­
Iho do Anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesus Christo de mil oito­
centos e quarenta e cinco. 

RAINHA (Co.m Guarda). 

José Joaquim, Gomes de Castro . 
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DoNA MARIA, por Gr,aça de Deus, RAINHA de Portugal e dos 
Algarves, d'aquem e d'alem .Mar em Africa, Senhora de Guiné, da Con­
quista, Navegação e Cornmercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da lndia 
etc. Faço saber ' aos que esta minha Carta de Confirmacão e Ratificação 
virem, que aos nove di:as do mez de Junho de mil oito~en"tos quarenta e 
cinco se concluiu e assignou n:a Cidade de, Berlim, entre Mim e Sua Al­
teza Real o Gram Duque de Oldemburgo, pelos respectivos Plenipoten­
ciarios, munidos dos competentes Plenos Poderes~ um Tratado de Com­
mercio e Navegação, cujo te.or é o segainte: 

Sa Majesté la Reine de Portugal 
et des Algarves, et Son Altesse 
Royale le Grand Duc d'Oldenbourg, 
également animés du désir de res­
serrer de .plus en plus les liens d'ami­
tié qui unissent les neux pays, et 
d' étendre les relations commerciales 
entre Leurs États et sujets respe­
ctifs, ayant résolu de conclure un 
Traité de Commerce et de Navega­
tíon, ont à cet effet nommé leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté Tres Fidele le Sieur 
Simon da Silva Ferraz de Lima e 
Castro, Baron de Renduffe, Pair et 
Granel du Royaume de Portug·al, de 
Son Conseil, son Envoyé Extr.aordi­
naire et Ministre Plénipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi de Prusse, 
Commandeur des Ordres du Christ 
et de N otre Dame de la Conception 
de Villa Viçosa, Grand Croix des 
Ordres de 1' Aigle rouge de Prusse, 
du Mérite de Saxe, du Faucon Blanc 
de Saxe W eimar, de Louis de Hesse, 
de l'Ordre de la branche Ernestine 
de Saxe, décoré de l'Ordre du Ni­
chani Iftihar, etc. etc. , etc. 

TRADUCÇÃO. 
Sua. Magestade A RAINHA de Por­

tugal e dos Algarves, e Sua Alteza 
Real o Gram Duque de Oldemburgo, 
igualmente animados do élesejo de 
estreitar cada vez mais os laços de 
amizade que unem os dous paizes, e 
de ampliar as relações cornmerciaes 
entre os seus respectivos subditos e 
Estados, Tendo resolvido concluir 
um Tratado de Commercio e Nave­
gação, Nomearam para este fim por 
seus Plenipotenciarios, a saber: 

Sua Magestacle Fidelissirna o Se­
nhor Si mão da Silva Ferraz de Lima 
e Castro, Barão de Renduffe, Par e 
Grande do Reino de Portugal, do 
seu Conselho, seu Enviado Extraor­
dinario e Ministro · Plenipotenciario 
junto de Sua Magestade El-Reí de 
Prussia, Commendador das Ordens 
de Christo ·e de Nossa Senhora da 
Conceição de Villa Viçosa, Grarn 
Cruz das Ordens da Aguia vermelha 
de Prussia, do Merito de Saxonia, do 
Falcão Branco de Saxe Weimar, de 
Luiz de Hesse, da Ordem do ramo 
Ernestino de Saxonia, condecorado 
com a Ordem ·do Nichani lftihar, 
etc. etc. etc. , e 

Son Altesse Royale le Grand Duc Sua Alteza Real o Gram Duque 
d'Oldenbonrg, le Colonel et Cham- de Old,emburgo o Coro~el e Cama­
bellan Othon Guillaume Charles de rista Othon Guilherme Carlos de 
Roeder, son Ministre résident à la Roeder, seu Ministro residente lla 
Cour de Prusse: Commandeur de la Côrte de Prussia, Commendador da 
premiere classe de Henri le Lion et primeira classe de Henrique o Leão, , 
de Saint Ernest, Grand Officier de e de Santo Ernesto, Grande Official 
l'Drdre de Léopold, OommandeuT de . da Ordem de LeopoJdo, Commen­
la Se'Conde classe 1de 1' Aigle rouge -dador da segumda cla:sse da A guia 
de Prusse, et Chevalier de l'Ordre vermelha de PTurssia, e Cavalleiro 
civil de Baviere. da .Ordem Civil cle .Baviera. 

Lesqu·eis, apres s'~tre ·communi- Os quaes depois de haverem re-
qué leurs pleins pouvoirs, trouvés ciprocamente communicado os seus 



en bonne et due forme, sont conve­
nus des articles suivans. 

ARTICLE I. 
Il y aura liberté réciproque de 

commerce et de navigation entre ]es 
États de Sa Majesté Tres Fidêle et 
ceux de Son Altesse Royale le Grand 
Duc d'Oldenbourg. 

Les sujets de chactme des deux 
Hautes Parlies Contractanctes ponr-

. ront entrer dans ]es ports, places 
et rivieres des ierri.toires de l'antre 
partont o-!1 ]e commerce étranger est 
permis ou le sera à l'avenir. lls pour­
ront séjourner et rés~der dan~ quel­
que partie que ce s01t des dits t.er­
ritoires pour y vaquer. à leurs atraí­
res, et ils jouiroFJt à. cet effet de la 
même sécurité, et de la même pro­
tection que Jes nationaux, en payant 
toutefoi·s les mêmes impôls, et en se 
conformant aux ]ois et ordonnances 
du pays, ainsi qu'aux reglements de 
c?mrnerce qui y sont ou seront en 
v1gueur. 

ARTICLE li. 
Les navires P<'>rtugais et Olden~ 

bourgeois arrivant de quelque part 
que ce soit, sur leur lest ou chargés, 
dans les ports de l'autre des Hautes 
Parties Contractantes, y seront trai­
tés, tãnt à leur entrée que pendant 
]eur séjour et à leur sortie, sur ]e 
même pied que les navires natio­
naux venant du même lieu, par rap­
port aux droits de port, de tonnage, 
de fanaux et cJe pilotage, ainsi qu'aux 
vacations des officiers publics, et à 
tout auti;e droit ou charge, de quel­
que espece ou dénomination que ce 
soit, perçus an nom ou au profit du 
Gouvernement, eles autorités locales, 
ou d'établissem.ens particuliers quel-
conques. 

ARTICLE I li. 
Seront considérés navires Portu­

gais ou Oldenbourgeois ceux qui.se­
ront reconnus comme te]s dans l'Etat 
auq_uel ils appartiennent, conformé­
ment aux lois et reglernents en vi­
gueur. Les Hautes Parties Contra­
ctantes se réservent d'échanger eles 
déclarations portant une énuméra-
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Plenos Poderes,· achados em boa e 
dev.ida fórma, calilvieram nos Artigos 
seguintes. 

ÂR:TIG.O I. 
Haverá liberdade reciproca de 

comme.11cio e naveg-acã~D entre os Es­
tad(i)s de St!la Mag~st~de tFidelissima; 
e os de Sua Alteza Real] o Gram Du­
que de Oldemburgo. 

Os subditos de cada uma das duas 
Altas Partes Contractan tes poderão 
entrar nos portos, Jogares e rios dos 
territorios da outra em toda á parte 
onde o comrnercio estrang·eiro é per­
mittido, ou o fôr de futuro. Poderão 
demorar-se, e residir em qualquer 
parte dos, ditos territoriós, para alli 
tratarem dos seas negocias, e gosa­
rão para este fim da mesma segu· 
rança e da mesma protecção que os 
nacionaes, pagando todavia os mes-· 
mos impostos, e conformando-se com 
as Leis o Ordenações do paiz, assim 
como -com os regulamentos commer­
ciaes. q.ue nelle estão ou estiverem 
em v1gor. 

ARTIGO 11. 
Os navios Portuguezes e Oldem­

burguezes chegados de qualquer 
parte, em lastro, ou carregados, aos 
portos da outra das Altas Partes Con­
tractantes, serão nelles tratados, tan­
to na sua entrada, como durante a 
sua estada, e na sua sabida, do ·mes­
mo modo que os navios nacionaes 
vindos da mesma parte, assim pelo 
que respeita aos direitos de porto, 
de tonelagem, de faróes, e pilota­
gem, como aos ·emolumentos dos of­
ficiaes pu blicos, e a todo o direito, 
ou encargo ele qualquer especie ou 
denominaçã-o que seja, cobrados em 
nome ou em proveito do Go-verno, 
das authoridades locaes, ou de quaes­
quer estabelecimentos particulares. 

ARTIGO UI. 
Serão considerados navios Portu­

guezes ou Oldemburguezes aquelles 
que forem reconhecidos como taes, 
no Estado a que pertencem, segundo 
as leis e r~gulamentos em v·igor. As 
Altas Pártes Contractantes se reser­
vam enviar reciprocamente declara­
ções que contenham tuna enum·era-



tion claire et précise des papier~ et 
documens dont l'un et l'autre Etat 
exigent que 1eurs na vires soient rnu­
nis. Si a'prel3 cet échange, qui aura 
lieu au plus tard trois mois apres la 
signature du présent Traité, l'une 
rles Hautes Parties Contractantes se 
lrouvait dans le cas de changer ou 
de modifier ses ordonnances à cet 
ég·ard, il en sera fait à l'autre une 
communication officielle. 

ARTICLE IV. 
li ne sera impos~ d'autres ni de 

plus forts droits sur l'irnportation lé­
galernent faite dans Je Royau me de 
Portugal, y compris Jes iles des Açô­
res, de Madere et de Porto Santo, 
des articles provenant clu soJ ou de 
l'industrie du Granel Ouché d'Olden­
bourg, et il ne sera imposé d'autres 
ni de plus forts droits sur J'importa­
tion dans le Grand Duché d'Olden­
bourg eles articles provenant du sol 
et de J'industrie du Royaume de 
Portugal et de ses domaines et pos­
sessions, que ceux qui sont ou se­
ront imposés sur Jes· t.nêmes articles 
provenant du sol et de l'industrie de 
la nation la plus favorisée. 

Le même princi pe sera observé à 
l'égard eles droits d'exportation et 
de transit. 
. Les Hautes Parties Contractantes 

s'engagent à ne point frapper de 
prohibitions, soit l'importation d'an­
cun article provenant du sol ou de 
l'industrie de l'autre pays, soit l'ex­
portidn d'aucun article de commerce 
vers l'autre pays, à maios que les 
mêmes prohibitions ne ,s'étendent 
égaJement à tout autre Etat Euro­
péen. 

L'exportation d u sel dll port de 
Sétubal, contipuera àêtre subordon­
née aux reglernents qui y sont par­
ticuliers. 

ARTICLE V. 
- Tous produils du sol ou de l'in­
dustrie du Grand Duché d'Olden­
bourg, importés directernent et par 
na vires 01denbourgeois, des ports 
de ce GranJ Ouché dans ceux du 
Royaume d.e Portugal, y compris les 
iles de Madere et de Porto Santo, 
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ção clara e precisa dos pápe-is e do"' 
cumentos de que um e outro Estado 
exigem que os seus navios sejam 
munidos. Se depois desta reciproca 
remessa, que terá Jogar o mais tar­
dar tres mezes depois da assignatura 
do presente Tratado, uma das Altas 
Partes Contractantes se achar no 
caso de mudar ou modificar a sua 
legislação a este respeito, communi­
ca-lo-ha ollicialmente á outra. 

ARTIGO IV. 
Não se imporão outros, nem maio­

res direitos, sobre a importação le­
galmente feita no Reino de Portu­
gal, cornprehendendo as Ilhas dos 
Açôres, Madeira e Porto Santo, dos 
artigos provenientes do sólo, ou da 
industria do Gram Ducado de 01-
demburgo, e não se imporão outros, 
nem maiores direitos, sobre a im­
portação no Gram .Ducado de 01-
dembu rgo dos artigos provenientes 
do sólo ou da industria do Reino de 
Portugal e dos seus Domínios e Pos­
sessões, do que os que são ou forem 
impostos sobre os mesmos artigos 
provenientes do sólo, ou da industria 
da Nação mais favorecida. ' 

O mesmo principio será observado 
a respeito dos direitos de exporta­
dto e de transito. 
' As Altas Partes Contractantes se 

obrigam a não estabelecer prohibi­
ções, nem na importação de artigos 
provenientes do só lo, ou da ind us­
tria do outro paiz, nem na exporta­
ção de artigos de commercio para 
esse outro paiz , sal v o quando as 
mesmas prohihições se estendam 
igualmente a qualquer outro Estado 
Europeo. 

A exportacão do sal do porto de 
Setubal conti'nuará a ser subordinada 
aos regulameutos que lhe são pecu­
liares. 

ARTIGO V. 
Todos os productos do sólo ou da 

industria do Gram Ducado de 01-
demburgo, importados directamente 
e em navios Oldemburguezes dos 
portos deste Gram Ducado nos do 
Reino de Portugal, c~mprehendendo 
as Ilhas da Madeira, Porto Santo, e 

2 
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et d.es Aç~res; ainsi que tous pro- Açôres, como tamberil todos os p:ro­
duits du sol~ ou de l'indYstrie du duetos d.o s.ól10, eu· da industria· do 
Ro.Y.aurne de Portugal et de ses ruo- Heino de Portugal, e seus Domínios 
maines et possessions, importés ·di- e Possessões, importadós directa­
reetement ·et par navires P~rtugais mente, e em navil\ls Po'rluguezes, NOS 

dans )es ports Oldenb0urgeois, ne portos Oli:lemburgue7;es, não pa'garão 
payronL dims les ports respectifs des nos por-tos respediv0s outr.os ou 
droits d'entrée ou de transit autres mai0res direitos de entrada ou d·e 
ou plus élevés que si l'importatiÓn transito, do que se a importação dos 
des mêmes produits· avait iieu sous mes·mos productos fusse ffeita de­
pavillon national ou de la nation- la baixo da bandeira naciolilal ou da 
pltJs fa:vorisé.e. . Nação mais. favorecidà. 

ARTI«CLE VI. ARTIGO VI. 
. Quant a.ux maPchandises qui ne · Qualílt.o ás rnercad0rias que não 
c'Onsistent pas en produits indigenes consistem em productos imtiligenas, 
elles r>ourront ~tre importées dire- p0derão estas se11 importadas dire­
ctement des ports du Gmnd Duché ctamente dos portos do Gram Du­
d'Oldenbourg sous pavillon Oldem- cado de Oldemmurgo debaixo da ban­
bourgeois dans les ports du Royaume dei,ra Oldemburgueza, nos portos do 
de Portugal, y compris les Hes de Reino de PC>rtug-al, comprenemdendo 
Madere et de Porto Santo, et des as Ilhas da Madeira, Port0 Santo, e 
Açôres, et vice versa des ports P®r- Aç~res, e :vice versa ·dos portos Por­
tugais sous pavillon national da'!ils · tug-uezes, debaixo de bandeira na­
les ports Oldenbourgeois, de la>"mê- cional, ·nos poFbos Olcl.ernburgtlezes, 
me maniere et sous Jes mêrnes con- da mesma manei.ra, .e· com as mes­
rlitions sous lesquelles les bâtirnens mas· comdi.ções com que os navi.os 
de la pation la plus favorisée sont da nagão línais favorecida são .admit­
adnlÍs. à im~orter des produits étran- tidos a impontar ós pr0di!1Gtos estran­
gers directement des ports .de I"État geiros directamente des por,tos dd 
au quel ils appàrtienraent, dans les .Estado a que elle.s pertencem -nos 
ports de l'autre Partie Contractamte. portos· da outra Parte C0ntractanté. 

ART-ICL.E VII. ARTIGO VII. 
Les produits et antres objets de Os productos, e outros objecto.s 

commerce de temte espece, qui polilr- de commercio de toda a especie, 
ront être légalement exportés ou que legalmente po~lerem ser expo;­
F~exportés eles ports des ~~utes Par-:.\ tados, ou reexportados dos portos das 
ties Contraetantes, par batrrnel!ls na- Altas Partes Cemtraétantes .por na.:. 
tionaux, pourrC!lnt é-g·alement en être vios nacionaes, poderão igualmenhe 
exportées ou réexportés par bâtimens ser delles· expo.rtados, ou reexpor.­
rde l'autre. État, sans payer cl'autres t.ados por Jil.avios <lo <>utro Es~a·clo, 
ni de. plus hauts dr@its ou ~harg-es, sem pagar outlios nem · maiores di­
que si l'exportati,on 0u la réexporta- reitos ou impostos, do que se .a ex­
tioa des mêmes ohjets se faisait · portação, ou reexportação dos mes­
pa.r bâtimens natFonaux. 1uo~ objectos·, se fizesse por navios 

ARTICLE V JII. 
~es primes, remb~ursem~ns de 

dro1.ts , ou autres avantage~ de ce 
genre: accorcdés dans ]es Etats de 
l'tUne des Hautes Parties Cor1tra­
ctantes àJ l'ÍlJiJpor.tation oi..t à l'expor­
tation par bâtimens nationaux, se­
.ront accordés de même lo~sque l'im­
-portatio.n directe entre Jes deüx pays 

nac10naes. 
ARTIGO VIII. 

Os premies, restituições de direi­
tos~ ou o.utras vaJiltage,ns desta natu­
reza, €oncedidas nos Estados ele uma 
das. A.llas Par~es Contractantes á im­
portaç.fío, o.u á exportação em navios 
nacionaes, serãt> concedidas igual­
mente q uand_o a importação direGla 
,entJ:e os .dous paizes (Artig~ .V.) ou 



(Article V.) ou l'exporlation (Arti- a exportação (Artigo VII.) se fizer 
c'l.e VIIJ se fera par bâtimens de por navios do outro Estaclo. 
l';.H~üe Etat. 

' ARTIULE IX. 
Les ports situés à l'embouchure 

de l'Ems, eu egard à la position géo­
graphique du Grand Duché d'Ol­
denbourg, et de la n1ê me maniere 
les ports de la Meuse pour l'expor­
tation exdusive des produils de la 
Principauté de Birkenfeld, devant 
être comptés au nombre des débou­
chés les plus intéressants pour son 
importatien et exportation: les Hau­
tes Parlies Contractantes sont con..: 
venues d'assimiler ces ports Olden­
bourgeois du Weser pour tout ce 
qui a raport à l'importation réci­
proque des deux pays. En eonsé­
q nence les produils , du sol GU de 
l'industrie du Granel Duché d'Ol­
denbourg, .chargés sur des bãtirnens 
Oldenbourgeois dans les dits ports 
de I'Ems et di11 Weser, ainsi que 
ceux de la Pri'ncipauté de Birken­
fel<l. chargés su1r des bâ ~imen.s OI- . 
denborge.ois dans les dits ports de 
la l't1euse, et importés directement 
dans les' ports Portugais, y seront 
ad mis et traités exaclem.ent de la 
rnêrne maniêre ,. que s'ils venaient 
diuectcment d'un port du Grand Du.:. 
ché d'Olclenbourg ·et sous pavillon 
OJdenb0wrgeois. Par réciprocité ]es 
produits du Portugal et de ses do­
rnaines et possessions, ünportés sous 
pavil'lon Portugais dans les s'usdits 
porl.s,. seront traités, lors de leu r i m­
portation su bséquente dans I'Olden­
bourg ou la Principauté de Birken­
feld1, par la voie des . dits flel.!lves, 
comme s'ils étaient importés dire­
ctement par navires Portugais dans 
un port Oldenbourgeois. 

De .plus Son Altesse Rovale le 
Grand Duc d'Oidenbourg- co~sent à 
faire trailer les navires Po.rtugais et 
·leurs cargaisons, s'ils arrivent des 
sus.dits ports dans. ceux du Grand 
Duché cl'Oldenbourg,, com me s'ils 
étaient venus directement d'un p.ort 
.Purtu gais. 

li est entendu que l'assimilation 
des ports étangers, dont il est ques-

ARTIGO IX. 
Os portos situados na foz do rio 

Ems, em attenção á posicão geogra­
phica do Gram Ducado ·de Oldem­
bu rgo, e da mesma maneira os por­
tos do rio Meusa para a exportação 
excl·usiva dos prodl!lctos do Princi­
pado de Birkenfeld, devendo ser con­
siderados no numero das escalas mais 
ihteressantes para a sua importação 
e exportação, convieram as Altas 
Partes Contractantes em assirnilhar 
aq uelles portos aos portos Oldem­
bu·rguezes do Weser em tudo o que 
diz resp.eito á importação recipr.oca 
dos dous paizes·. Em conseCi]_ uencia 
os productos do sólo, ou da industria 
do Gram Ducado de Oldemburg-o 
carregados em navios Oldemburgue­
zes nos ditos portos do Ems e do 
Weser, assim como os do Principado 
de Birkenfeld, carregad.os em na v i os 
Oldemburguezes nos dit0s portos do 
.Meusa, e importados directamente 
nos portos Portuguezes, serão ad­
mittidos e tratados exactamente da 
mesma maneira que se viessem di­
rectamente de um porto do Grarn 
Ducado de O.hlemburgo e debaixo 
da bandeira Oldemburgueza. Em re­
ciprocidade os productos de Portu­
gal e dos seus Dominios e Posses­
sões importados debaixo da bandeira 
Portugueza nos sobreditos portos se­
rão tratados, quando tiver Ioga r a 
sua subsequente importação em 01-
demburgo, ou no P.rincipado de IIJir­
k.enfeld, por via dos ditos rios, como 
se fossem importados dii·ectamente 
em navios Portuguezes em um porto 
Oldemburguez. 

Sua Alteza Real o Gram Duque 
de Oldemburgo consente além disso 
em fazer tratar os navios Portugue­
zes e as suas cargas, q tie chegarem 
dos sobreditos portos aos do Gr~m 
Ducado de Oldem·burgo, como se ti­
vessem vindo directamente de um 
porto Portuguez. 

Fica entendido. que a assimilha­
ção dçs portos estrangeiros, de que 



tion· dans · cef article, :wx ports QJ., 
denbourg·eois ne pourra avoir lieu 
qu'à condition que dans ces m'êmes 
ports les bâ.timens Portugais, venant 
des ports du Portugal ou s'y rendant, 
ne ser.ont pas traités moins favora.:. 
blet!lent que Jes navires Oldenbour'-
geoJs. 

ARTICLE X. 
Les prodtlits venant des ports du 

Grand ÜIJlché cl'Oilde.nbourg ou des 
ports étrangers, dont il est f.alt men­
tion dans l'article pré.cedent, devront 
être accompag·nés de certificats d'ori­
rigine à délivrer par les ConsuJ.s ou 
Agents Consulaires Portugais, ou 
par les autorités OJde·nbourgeoises 
€ompétentes dument légalisés par 
les susdits Consuls. · 

ARTICLE XL 
Pour ce qui regarde le commeree 

d'importation indirect, les charge­
mens importés par navires Olden­
bourgeois de ports étrarogers dans 
c,eux du Portugal, y compr~s les iles 
de Madere et de Porto Sant<;>, et des 
Açôres, et,réciproquement ·les char­
gemens imp0rtés par navires for­
tugais de ports étrangers dans ceux 
du Grand Uuehé d'Oldenbourg, se­
ront reçus et traités dans ces ports 
sur le pied de la nation la plus favo­
risée. L'importation dans les ·ports du 
Portugal des produits et marebandi­
ses de l'Asie restera sohlmise aux lois 
et reglemens existants. 

ARTICLE Xli. 
Les Hautes Parties Contractantes 

sont con:venues, que l'une n'acc(i)r­
dera à l'avenir à d'autres nations par 
rapport au commerce ou à la navi­
gation aucuns privileges, ni aucunes 
faveurs ou immunités, qui ne soient 
aussi et ·à l'instant étendus au;-< su­
jets de l'autre, gratuitement si la 
concession a été . gratuite~ ou avec 
une juste et conv~na:ble compensa­
tion à défaut d'équivalent .. si la con­
cession a été conrlitionnelle. 

' 

li est entendu particulieremept 
que dans le cas ou l'u n des deux 
Gouvernemens a-ccorderaiL à \llll au-
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se trata neste Artigo, aos portos Oi­
dem burguezes, não poderá ter Jo­
gar senão coru a condição de que 
nestes mesmos portos os navios· Por­
tugnezes ;vindos dos portos de Por­
tugal, ou indo para elles, não serão · 
tratados com menos favor do que os 
navios Oldemburguezes. 

ARTIGO X. 
Ós productos vindos dos p·ortos do 

Gram Ducad0· lile Oldembur;go, ou 
aos portos estrangeiros de que se faz 
menção no Artigo pr.ecedente, de­
verão ser. acompanhados de certifi­
cados de orige.IID.r, :passa•dos pelos Con­
sules ou. Agentes Consu.lares Portu­
gmezes, ou pelas competentes aulho..: 
ridades OJ<demburguezas, devida­
mente legalisados pelos sobreditos 
Consu.les. · 

.. AR!T1GO XI. 
Pelo que respeita ao comnílercio 

indirecto de i~portação, as carre­
ga<ções importadas por navios Olderm­
burgtiezes de p(j)rtos .estral!lgeiros nos 
dle P0rtug·a.J, com preheNclendo as 
Ilhas •da Madeira, Porto Santo l e 
Açôres, é ·veciprocamente, as carre­
gações importadas por navios Por.­
tuguezes ·d.e portos estrangeiros IDOS 

do Gram Ducado de Oldemburgo, 
serão rece h idas ·e tratadas nestes 
portos como as da Nação mais. favo­
recida. A ·importação nqs p0rtos de 
Portugal dos producúos e rnercado­
rias da Asia, ficará sujeita ás leis e . 
regulamentos existentes. 

. ARTIGO ·xlJ. 
As A I tas Partes · Contractantes 

convieram q•ue lil'rna não colilcederá 
de Íl!l•turo a outras lil•ações, pelo que 
respeita ao commercio ou navega­
<tão.,. privilegias, favores ou imrnuni­
dades algumas -que não sejam iam­
bem, e desde logo, extensivos ' aos 
su h ditos da €>'ti tra, g-ratu i tament~ se 
a COJneessão· tive-r sido gratuüa, . ou 
com uma justa· .e conve·niente com.:. 
:pensação, na falta de equivalente, 
se a concessão ti ver sido condicio­
naL , 

Fica particularmente entendido, 
que no caso em que um dos dous 
Governos conceder a um outro Es- , 
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tre État des diminutions de droits 
sur ses produits du sol ou de l'in­
dustrie, ou lui concéderait d'autres 
avantages ou favenrs spéciales en 
fait de commerce eL de navigation, 
à la suíte d'un Traité de commerce, 
QU d'une Convention spéciale, et 
en compensation de diminutions de 
droits, avantages ou. faveurs accor­
dés par cet autr~ Etat, l'autre des 
deux Gouvernemens ne pourra de­
mander les mêmes avantages et fa­
cililés pour I e com merce et la navi­
gation de ses sujels qu'en offrant, à 
défaut de pareils avantages de même 
étendue et qualité, des équivalens 
ou compensations à assurer dument 
par' un arralilgement particulier en­
tre les deux Gouvernemens. 

ARTICLE XIII. 
Les stipulations du présent Traité 

ne seront point applicables au ca­
botage entre les ports de c~acun des 
deux pays, ce genre de transport 
restant réservé aux bàtrimens natio-

"' naux. 
Mais il est convenu, que les bâ­

timens de ]'une des Hautes Parties 
Contractantes, étant entrés dans les 
ports de l'autre, pourront se borner 
à ne décharger qu'une partie de leur 
cargaison, et q u'ils pourront s'en 
aller librement avec ]e reste, pour 
se rendre, soit dans tel autre port 
du même pays , soit ailleurs sans 
payer d'autres ou de plus forts droits 
que les bâtimens nationaux n'au­
raient à payer dans le même cas. 

ARTICLE XIV. 
Dans le cas ou quelque bâtiment 

appartenant à J'une des Ha utes Par~ 
ties Contractantes aurait échoué ou 
fait naufrage sur les côtes ou dans 
un port de l'autre, il sera prêté toute 
aide et assistance possibles au capi­
taine et à l'équipage, tant pour leurs 
personnes que pour ]e navire et sa 
cargaison. . 

Les objects sanvés seront mis, s'il 
y a lieu, sous la surveillance des au­
torités cornpélentes · et restitués à 
qui de droit apres J'acquitternent 
des frais de sauvetage et autres, C]Ui 
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tado diminuição de direitos sobre os 
seus productos do sólo ou de indus­
tria~ ou lhe conceder oliltras vanta­
gens ou favores especiaes em mate­
ria de· commerc_io, e de navegação, 
em conseq uenCJa de um Tratado de 
commercio ou de uma Convencão 
especial, e em compensação de 'di­
minuição de direitos, vantag·ens, ou 
favores concedidos por esse outro 
Estado, o outro dos dous Governos 
não poderá ped.ir as mesmas vanta­
gens e facilidades para o commer­
cio, e navegação dos seus su_bditos 
senão o:fferecendo, em Jogar de 1guaes 
vantagens da mesma extensão e qua­
lidade, equivalentes, ou compensa­
ções, as quaes serão devidamente 
fixadas por um accordo particular 
entre os dous Governos. 

ARTIGO XIII. 
As estipulações do presente Tra­

tado não sed'io applicaveis á cabo­
tagem entre os portos de cada um 
dos dous paizes, ficando reservado 
esl~ gener_o de transporte para os 
naVIos nacwnaes. 

Convencionou-se porém que os 
navios de urna. das Altas Partes Con­
tractantes, entrando nos portos da 
outra, poderão limitar-se a não des­
carregar senão uma parte da sua 
carga, e que poderão sahir livre­
mente com o resto para irem a qual­
quer outro porto do mesmo, ou de 
diverso paiz, sem pagar outros ou 
maiores direitos do que os navios 
nacionaes teriam a pagar no mesmo 
caso. 

ARTIGO XIV. 
No caso en.1 que algum navio per­

tencente a uma das Altas Partes 
Contractantes tiver . encalhado ou 
naufragado nas costas ou em um 
porto da outra, dar-se-ha todo o au­
xilio e soccorro possivel ao capitão 
e equipag-em, tanto pelo que res­
peita ás suas pessoas, como ao na­
vio e sua carga. 

Os objectos salvados serão postos, 
se isso poder ter logar, debaixo da 
vjgilancia das Autboridades compe­
tentes, e restituidos a quem de di­
reito pertencerem, depois de salis-
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ne seront pas plus forts que ceux 
auxquels les nat.ionaux seraient as­
sujettis en paréil cas. 11 n'en sera 
point perçu de d roits à moins que 
ces objets ne soient destinés pour 
la consomrnation dans le pays. 

ARTICLE XV. 
Tout bâtiment de cornmerce eles 

sujets de chacune eles Hautes Par· 
ties Contractantes, entrant en relâ­
che forcée dans un port de J'autre 
Partie, y sera exempt de tout droi~ 
de port ou de navigation quelco_nque, 
si les causes que ont nécess1té la 
relâche sont réelles et éviclentes, 
pourvu que le bâtiment ne se livre 
dans le ports de relâche à aucune 
opération de commerce en chargeant 
ou en déchargeant des marchandises, 
bien entendo toutefois que les dé­
chargemens . et rechargemens mo­
tivés par la nécessité de réparer le 

. bâtim,ent, ne seront point considérés 
comme opération de commerce don­
nant lieu au payement des droits, et 
pourvu que le bâtiment ne prolonge 
pas son séjour dans Ie port au delà 
du tem ps nécessaire selon, les causes 
qui auront donné lieu à la relâche. 

' ARTICLE XVI. 
Chacune des Hautes PartÍes Con­

tractantes accorde à l'autre la fa­
·culté d'avoir dans ses ports et pla­
ces de commerc~ des Consuls- Gé­
néraux, Consuls, Vice-Consuls ou 
Agents de Commerce tout en se· ré­
·servant le droit d'excepter qe cette 
concession tel eml'roit qu'elle jugera 
à propós. 

l..es clits Agents Consulaires, de 
quelque classe qu'ils soient, et du­
rnent nommés par leurs Gouverne­
mens respectifs, dês qu'ils auront 
obtenu l'éxéquatur du Gouverne­
ment sur ]e territoire du quel ils 
doivent résider, y jouiront, tan~ pour 
Jeurs personnes que pour l'exercice 
de ]eurs fonctions des privilêges, 
dont y jouissent les Agents Consu­
Jaires ·de la même 'catégorie de l'a 
nation la plus favorisée. 

ARTICLE XVII. 
Les dits Consuls Généranx, Con-

lO 

feitas as despezas de salvadeg·o, e 
quaesquer outras, que não serão 
maiores que aquellas a ·que os na­
vios nacionaes seria'm obrigad0s em 
igual caso. Não se cobrarão direitos 
desses 0bject0s, salvo quando forem 
destinados para consumo do paiz. 

ARTIGO XV. 
Todo o navio de commercjo dos 

subditos de cada uma das Altas P~r­
tes Contractantes ~ que entrar por 
arribada forçada em urri porto da· 
outra Parte, será nelle isento ele to­
po e qualquer direito ele porto ou 
de n.avegação, se as caasas que mo­
tivaram a arribada forem reaes e 
evidentes, com tanto que o navio 
não .faça operação alguma de com­
mercio no porto da arribada, carre­
gando ou descarregando mercado­
rias, bem entendido todavia que as 
descargas e recargas, motivadas pela 
necessidade de reparar o na vi o, não 
serão consideradas como operação 
de commercio que dê lagar a paga­
mento de direitos, e com tanto que 
o navio não prolongue a sua estadp 
no porto além do tempo necessario, 
conforme as causas que tiverem dado 
'lagar á arribada. 

ARTIGO XVI. 
Cada urna das Altas Partes Con­

traclantes concede á outra a facul ­
dade de ter nos seus portos e ·praças 
d·e commercio Con.sules Geraes, Con­
soles, Vice-Consules, ou Agentes «.de 

''Commercio, reservando-se o direito 
de e xceptuar desta concessão qual­
quer localidade que julgar a propo­
sito. 

Os ditos Agentes Consulares de 
qualquer classe que sejam, e sendo 
devidamente nomeado's pelos seus 
respectivos Governos, logo que te­
nham obtido o E:r:eqttatur d~ Go­
verno em cujo territorio devam re­
sidir, alli g·osarão, tanto pelo que 
respeita ás suas pessoas, CGffiGl a,o 
exercício das suas fun~ções, elos pri­
vilegias de que alli gosam os Agen­
tes Consulares, da mesma cathego­
ria, da nação mais favorecida . 

ARTIGO XVII. 
Os ditos Consules Geraes, Consu-
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suls, Vice-Consuls ou 4-g-ents de Jes, Vice-Consules, ou Agentes de 
Commerce seront autorisés à requé- Commercio, serão authorisados are­
rir 1'assistance des autorités locales · quisitar o auxilio das aut.horidades 
p0ur J'arrestation, la détention et Jocaes, para a prisão, detenção e en­
J'emprisonnement de déserteurs des carceramento dos deser~oref;l dos na­
nav ires de guerre· et marchands de vios de guerra e mercantes do seu 
]eur pays, et ils s'adresseront pol!lr paiz, e se dirigirão para este fim aos 
.cet objet aux tribunaux, juges et tribunaes, Juizes e Officiaes compe­
offi-ciers compétens, et réclameront tentes e reclamarão por escripto es-
par écrit ces déserteurs, en prou- tes desertores, rrovando pela exhi­
vant par la communication des ré- bição dos registros dos navios ou 
gistres des navires ou des rôles de matriculas da equipagem, ou por 
l'équipage, ou par d'~utres documens outros documentos officiaes, que taes 
officieJs, qúe de tels individus ont . indivíduos fizeram parte das ditas 
fait partie des dits équipages, et ~qui pagens, e justificada assim esta 
cette réclamation ainsi justifiée l'ex- reclamação será concedida a entrega 
tradit ioo sera accordée. ,delles. 

De tels déserteurs, lorsqu'j]s au- Quando taes desertores tiverem 
ront été arrêtés, seront mis à la dis - sido presos, serão postos á d1sposi­
position des dits Consuls Généraux, ção dos ~itos Consules Geraes, Con­
Consuls, Vice-Consuls ou Agents de sules, VICe-Consules ou Agentes de 
Commerce, et pourront être enfer- Commercio, e poderão ser reclusos . 
més dans Jes prisons pub liques à Ia nas prisões publicas ·a requisição e 
réquisition et aux frais de ceux qui ' á custa de quem os reclamar, para 
]es ·réclament pour être envoyés aux serem enviados aos navios a que 
navires auxquels ils appartenaient, pertenciam, ou a outros da mesma 
ou à d'autres de la même nation. nacão. Mas se não forem remettid.os 
Mais ' s'ils ne sont pas renvoyés dans no 'espaço de dous mezes a contar 
!'espace de deux mais à compter du do d1a da prisão, serão postos em ]i­
jour de Ieur arrestation, ils seront herdade, e não serão mais presos 
mis en liberté, et ne seront pios ar- pela mesma causa. 
rêtés pour la même cause. Fica todavia entendido, que se se 

11 est entendu toutefois, que si le achar que o desertor haja commet­
déserteur se trouvait avoir commis tido algum crime ou delicto, poderá 
quelque crime ou délit, son extradi- a sua E~ntrega ser, retardada até que 
tion pourra être retardée jusqu'à ce o tribrwal que tomar conhecimento 
que Je tribunal saisi de l'atfaire ait do negocio, tenha dado .a sua sen­
rendü sa sentence, et que celle-ci tença, e que esta haja tido execuyão. 
ait recu son éxécution. , 

, ARTICLE XVIII. ARTIGo xvnr. 
Les sujets de chqcune des Hautes Os su bditos de cada uma das Al-

Parties Contractantes qui ont ou au- tas Partes Contractantes, que tem 
ront à toucher des héritages dans les ou tiverem a receber heranças no 
territoires de l'autre, ou qui en fe- territorio da outra, ou que delle fi­
rCi>nt sort.ir leurs propriétés ou effets zerem sahir as suas propriedades ou 
quelconques, ne payeront d'a.nt.rcs effeitos quaesquer, nito pagarão ou~ 
droits, charges ou imp'Ôts que ceux tros. direitos, encargos, ou impostás 
qui seront payés par les nationaux além daquelles que .forem pagos pe- · 
en pareille circonstance. l~s nacionaes em iguaes circumstan-; 

c Ias. 
ARTICLE XIX. 

Le présent T/aité rest.era en vl­
gueur jusqu'au prernier Janvier mil 
huit-cent quarante-huit .. 

ARTIGO XIX. 
O presente Tratado ficará em vi­

gor até o primeiro de Janeiro de 
mil oitocentos quarenta e oito. 



Si !'une des Hautes Parties Con­
-tractantes n'a pas annoncé à l'autre 
par une notification officielle, son in­
tention d'en faire cesser l'effet six 
mois avl!nt le premier Janvier mil 
huit-cent quarante-huit, il continuera 
à ~tre obligatoire jusqu'au premier 
Janvier mil huit-cent cinquante-qua­
tre. A partir du premier Jan;vier mil 
huit-cent cinquante-quatre, h~ Traité 
ne cessera d'~tre en vigueur que 
douze mois apres que l'une des Hau­
tes Parties Contractantes aura dé­
elaré à l'autre son intention de líle 
plus vouloir le maintenir. 

ARTli!.:LE XX. 
Le présent Traité sera ratifié par 

les Hautes Parties CoQtractantes, et 
les ratifications en seront éeha!Jgées 
à Berlin dáns }'espace de trois m0is 
apres la signature ou plutot si faire 
se peut . 

.En foi de quoi les Plé.FJipotentiai­
res respectifs l'ont signé et y ont 
apposé le sceau de lem:s armes. 

Fait à Berlin le neuf J LlÍn mil huit­
cent quarante-cinq. 

,(L. S.) Renduffe. =(L. S.) Othon 
Charles Guillaume de Roeder. 
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Se uma das Altas Partes Contra­
ctantes Bão an.nunciar á outra por 
uma notificação official a sua inten­
ção de fazer cessar o effeit0 do dito 
Tratado seis mezes antes do pr.i­
meiro de Janeiro de mil oitocentos 
quarenta e oito, continuará elle a 
ser obrigatorio até o primeiro de Ja­
neÍr@ de mil oitocentos cincoenta e 
quatro . A co [i] ta r do primeiro de Ja­
neiro de mil oitocentos cincoenta e 
quatro Ó Tratado não cessará de es­
tar _em vigor se11ão doze mezes de­
pois que uma das Altas Partes Con­
tractantes tiver declarado a outra a 
sua intenção de mais não querer 
mantê-lo. 

ARTIGO XX. 
.O presente Tratado será ratificado 

pelas AJtas Partes Contractantes, e 
as suas ratificações serão trocadas 

' em Berlim no espaço de tres mezes 
depois da assigna~ura, ou antes se 
fôr possível. 

Em testemunhC> do que os Pleni­
potenciarios respec.tiv.os o assigna­
ram e firmaram cow o sello das suas 
armas. 

Feito em Berlim aos nove de J u­
nho de mil oitocentos e quarenta e 
ciricQ. 

(L. S.) Rendujfe. · (L. S.) Othon 
Charles Guillaume de Roeder. 

E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo teor fica acima 1nse­
riào, e bem . visto, considerado e examinado por Mim tudo o que nelle se 
contém, Tendo ouvido o Conselho d'Estado, o Ratifico e Confirmo assim 
no todo, como em cada uma de suas clausulas e estipulações, e pela pre­
sente o Dc>U por firme e v<Hido para haver de produzir p seu devido effeito; 
Promettendo em Fé e Palavra Real observa-lo e cumpri-lo inviolavelmente, 
e faze-h> cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. Em teste­
~unho do que, e firrueza do sobredito, Fiz passar a presente Carta por 
Mim assignada, passada com o Sello Grande das Minhas Armas, e refe­
rendada pelo Meu Conselheiro, Ministro e Secretario d'Estado, abaixo as­
signado. Dada no Palacio de Cintra, aos vinte dias do 1nez de Julho do 
Anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesu Christo de mil oitocentos e 
qÚarenta é cmco. 

.RAINHA (Com Guarda). 

José J,oaquim Gomes ele Castro. 
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DoNA MARIA, por Graça de Deus, RAINHA de Portugal e dos Al~ 
garves, cl'aquem e d'além Mar em Africa, Se11hora de Guiné, e da Con­
quista, Navegação e Commercio ela ~~thiopia, Arabia, Persia, e da fndia, 
etc. Faço saber aos f) uP- a rwesente Carta ,ele Confirmação e Ratificação 
vire m, que aos dezoito dias do mez de Junho do anno ele mil oitocentos e 
quarenta e cinco, se concluiu e assignou na cidade de Berlim, entre Mim 
e Sua Alteza (Hohf'it) o Duque Soberano de Nassau, pelos respectivos 
Plenipotenciarios, munidos dos competentes Plenos Poderes, um Tratado 
de Commercio cujo teor. é o seguinte: 

Sa Mnjesté la Reine de PorttJgal 
et des Alg-arves, et SC?n Altesse (Ho­
heit) le Duc Souvera in de Nassau, 
également animés du désir de resser­
rer de plus en plus les liens d'amitié 
qui unissent les deux États, et d'éten­
dre les relations commerciales entre 
leurs Pays et ~ujets ,respeclifs, 
ayant résulu de couclure 1111 Traité 
de Cnmmerce, ont à cet effet nommé 
Leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa .Majesté Tres Fidele 
Le Sieur ::,imon da Silva Ferraz ele 

Lima e Castro; Baron de Rendulfe, 
Pair et Granel du R0yaume de Por­
tugal, Son Envoyé Extraordinaire et 
M inislre Plénipotent ia ire presSa Ma­
jesté le Roi de Prusse, .Commandeur 
eles Ordres du Chríst et de N otre 
Da me de la Concertion de Vi l la Vi­
cosa, Grand-Çroix eles Ordres ele 1' Ai­
gle rouge de Prusse, du Mérite de 
.Saxe, du Faucon blanc de Saxe vVei­
mar, de l'Ordre de la Branche Er­
nestine de Saxe, décoré de FOrdre 
du Nichani lftihar ele.: et 

Son AlLesse (Hoheit) le Ouc Súu­
verain de Nassau 

Le Sieu·r Colonel et Chambellan 
Othon Guillau me Charles de Rreder, 
Son .Ministre Résident à. Ia Cour de 
Prusse, Com rnandeur de la premiere 
clas-se des Ordres de Henri le Lion, 
et de Saiot Ernest, Granel Oilicier 
de I'Ordre de Léopold, Commandeur 
de la se conde cJasse de I' A igle rouge 
de Prusse, et Chevalier de l'Ordre 
Civil de Baviere. 

Lesquels, apres s'être com mum.­
qué leurs pleins pouvoirs, trouvés en 

Traducçâo. 
Sua Magestade A 1-L<\.INHA. de Portu 4 

gal e dos Algarves, e Sua Altez~ (Ho­
heil) o Duque Soberano de Nassau, 
igualmente animados do desejo de 
estreitar cada vez mais os laços de 
amizade que unem os dous Estados, 
e de augmentar as re~ações commer­
ciaes entre os seus Paizes e Subdi­
tos respectivos, tendo resolvido con­
cluir lllD Tratado de C ummercio, no­
mearam para este effeito Seus Pleni­
putenciarios, a saber: · 

Sua Magestarle Fidelissima. 
O Senhor Simffo da Silva Ferraz de 

Lima P Castro, Barão de Renduffe, 
Par e Grande do Reino de Portugal, 
Seu Enviado Extraordinario e Minis­
tro Plenipolenciario junto a Sua Ma­
gesta·de E I- Rei de Prussia, Com men­
dador das Ordens de Christo e de 
Nossa Senhora da Conceicão de Villa. 
Viçosa, Gram Cruz das· Ordens -da 
Agu ia vermelha de Prussia, dn Me­
rito de Saxonia, do Falcão branco 
de Saxe Weimar, da Ordem do Ra­
mo Ernestino de Saxonia, condeco­
rado com a Ordem do N ichani Iflihar, 
etc. : e 

Sua Alteza (Hoheit) o Duque So­
berano de N assau 

O Senhor Coronel é Camarista 
OLhon Guilherme Carlos de Rreder, 
Seu Ministro Residente na Côrte de 
Prussía, Commendador da primeira 
classe das Ordens de Heoriqtle o 
Leão, e de Santo ErnesLo, Grande 
Official da Ordem de Leopoldo, Com­
mendador da sega nda classe da_ A guia 
vermelha de Prussia, e Cavalleiro 
da Ordem Civil de Baviera. 

·· Os q uaes depois de terem . re­
ciprocamente. comtnunicado- os. seus 
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borme et due formt>, sont convenus 
des articles suivants: 

ARTICLE . I. 
li y aura li berté réciproque de 

commerce entre l'es États ele Sa Ma­
jesté Tres Fidele et. ·ceux de Son 
Altesse (Hoheit) Je Duc Souverain 
de Nassall. 

Les sujets de chacune des deux 
Haules Parties Contractantes pour­
ront séjourner et résider dans quel­
que partie que ce soit dcs dits ter­
ritoires pau r y vaquer à leu rs af­
faires, et ils jouiront à oet effet de 
]a . même sécurité et de la même 
proteclion que Jes n~lionaux, en 
payár1t toutefois Jes mêrne~"> impôts, 
et en se conformant aux ]ois et or­
donnances du pa,ys, ainsi qu'~ux re­
glernens de co.mmerce qui y sont 
ou seront en vigueur. 

ART 1CI;E I J. 
I1 ne sera imposé d'autres ni de 

plus forts d roits stJr l'im portation Jé­
galement faile dans le Royaume de 
Portugal, y compris les)les des Aço­
res, de Maélere et de Porto Santo, 
des articles provenant du sol ou de 
l'indust.rie du Duché de Nassau; et 
il ne sera imposé' d'aulres ni de plu~ 
forts druits sur J'imporlation dans le 
Duché de N assau des articles pro­
venant du · Sol otf de l'industrie du 
Royaume de Portugal et de ses do­
maines et possessions, que ceux gui 
sont ou. seronL irnposés sur les mê­
me s articles provenant du sol et de 
J'industrie ue la nation la plus favo­
risée. 

Le .même principe sera obsen•é à 
J'égarc! des droits d'exporlalion ~t 
de transit. -

Les Hautes Parties Contractantes ­
s'eugagent à ne point fr 'a pper de 
prohibitions soit J'importation d'au­
çun anicle provenant du sol o'u de 
l'industrie de l'autre pays, soit. l'ex­
portalion d'aucun àrti~,;l~ de com­
merce vers rautre pays, à moins que 
les mêmes prohibitions ne .s'étenclent 
é~alement à tout autre ELat Euro-... 
péen. 

. A RTICLE IJI. 
Les produits venant du Ouché 

Plenos Poderes, achados em boa _ e 
devidá fórma, convieram nos artigos 

. seguintes: 
. ARTIGO I. 

Haverá reciproca libenlade de 
commercio entre os Estados de Sua 
Magestacle Fidelíssima, e os .,de Sua 
Alteza (Hoheit) o Duque Soberano 
de Nassau. 

Os .Subditos de cada urna das duas 
Altas Partes Contrnclanles poderão 
demorar-se e residir em qualquer 
parte dos ditos . ierritorios para alli 
tratarem elos seus negocias, e go­
sari'ío para este em~ito da mesma se­
guran~a, e da mesma protecçfí~ que 
os nacionaes, pagando toda v Ia · os 
mesmos impostos, e conformando­
se com as Je_is e ordenaçt>es do paiz, 
assim como com os regulamentos 
commerciacs que pelle estão ou es­
tiverem em vigor. • 

ARTIGO II. 
Nito se imporão outros n~m maio­

res direitos sobre a imporLa<;i1o le­
galmente feita no Reino de Ponu­
gal, comprehend-endo as Ilhas dos 
Açôres, N1adeira e Porto Sa11to, d·os 
artigos provenientes do sólo ou da 
inclustria do 011cado de Nassau; e 
não se imporão outros nem maio­
res direitos sobre a - importação no 
Ducado de l\'assau, dos artigos pro-

. venientes do sólo ou da ínclust.ria do 
Rei"no de Portug-al e de seus do­
mínios e possessàes,· do que os que 
são ou forem impostos sobre os Ines­
mos artigos provenientes do sôlo e · 
da indu&tria da N ac;~o a mais (avo­
recida. 

O mesmo principio será observado 
a respeito elos direitos ele exportação 
e de transito. 

· As Altas Partes Contractnntes se . 
obrigam a nfío estabelecer probibi­
ções, nem na importaçi'ío dos artigos 
provenientes· do sólo ou da industria · 
do outro paiz, nem na exportacão 
de artigos de commercio para e~se 
outro paiz, salvo quando as -mesmas 
prohihiçf)es se estendam igualrnen~e 
a qualquer outro Estado Europeu . 

ARTIGO III. 
Os procl~c_tos vindos do Ducado 
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de Nassau, dont il est fait mention 
dans -l'article précédent, devront êlre 
accompagnés de certificats rl'origine 
·à délivrer par les Consuls' ou Agen­
ts Consulaires Portugais, ow par les 
autoriLés de Nassau compétentes, du­
ment lég:alisés par les susJits Con­
suls. 

. ARTICLE IV. 
Les Hautes Parties Contractantes 

sont convenues que l'une n'accor­
dera à l'avenir à d'autres nations, 
par rapport au commerce, aucuns pri­
vileges ni aucunes faveurs ou immu­
nités, qui ne soient aussi et à l'instant 
étendus aux Sujets de l'a4tre, gra­
tt:Jitement si la concessi<:1n a été gra­
tuite, ou avec une juste et conve­
nable compensalion, 'à défaut J'équi­
valent, si la concession a été condi­
tionelle. 
· 11 est entendu p:uticulierement 

que dans le cas otl l'un des deux 
GQ'uvernemens accorderait à un au­
tre Élat des climinutions d:e tlroits 
snr ses produits du sol ou de l'in­
duslrie, ou !ui concéderait d'autres 
avantages ou faveurs spéciales en 
faü dê com merce à la su i te d'un 
traité de commerce ou d'une con­
ventíon spécialc, · et. cela en com­
pensation de .diminutions ele .droi_ts, 
avanlages OI.! faveurs accorclés par 
ce l aulre .. Etat, l'autre des deux 
Gouvernemens ne pourra clemander 
.les m~mes avantages et faci-lités pour 
Je commerc~ de ses sujcts' qu'en 
offranl à défaut de pareils ava ntages 
àe même étendu et qualité, des éq ui­
valens ou compensations à a,ssur~r 
dument par un arranger11ent. partt­
culier entre les ·deux Gou vernemens. 

ART ICLI.il V. . 
Chacune des Hau tes Parties Con­

tractantes accorde à l'autre la fa­
cuüé d'avo.ir uans ses ports et. p!a­
ces de commerce, eles Consu ls Ge­
néraux, Consuls, · V ice Consuls ou 
Agents de Commerce, tout en se ré­
servant Je droit d'excepter de cet~'e 
concession te! endro.it q4'elle jugera 
\ ~ a propos. 

Les diCs Agent~ Consulaires, de 
quelque classe qu'~ls soient, et du-
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de' Na~sau, de que se , faz menção 
no Artrgo antecedente, deverão ser 
acompauhados de certificados de ori­
gem passados pelos C9nsules ou Age'n­
tes Consulares Portuguezes, ou pelas 
competentes Authorídades de .N,as­
sau, de·vidamente l€galisa'dos pelo.s 
sobreditos Consules. . 

ARTIGO IV .. 
As Allas Partes Contractante.s 

convieram, que uma não concederá 
de ' fuluro a outrl\s Nações, pelo que 
respeita ao cómmercio, privilegias, 
favores, ou imrnunidades algumas 
que não sejam Lambem, e desde log-o, 
extensivos aos Subditos da Ol!ltra, 

o • I 1\1 I • 

gratuitamente se a concessao tlve.r 
siJo gr~tuita,. O'U com uma jüsla e 
conveniente com pensa cão na falta 
de equivalente, se a co1~9essão tiver · 
sido condicional. ' · 

Fica particularmente entendido, 
_que no caso em que um dos dou's 
Governos ,conceder a um outro Es­
tado diminuições de diFeitos sobre 
os se.us produclos do solo ou de in­
dustria, ou lhe conceder outras van~ 
tagens ou favores e~peciaes, em ma­
teria de commercio, em cqnsequen· 
cia de um Tratauo de Commercio, 

. ou de urna Gonvenç<'ío .especial, e 
isto em compensaçfio de diminuição 
de direitos, ,vantagens, ou fav.ores 
concedidos por e:,;se outro Estado; o 
ou ti-o ~los dous Governo.s não poderá 
pedir · as mesmas vantagens e fa'cili­
dades para o conl!ner.e•Ío dos se~ts 
Subditos, senão offerecem.do, em Jo­
gar de iguaes vantagens da mestilila 
extenção e qna)idade,, equivalentes 
ou ,compensações, as quaes serão 
devidamente fixadas por um accôrdo 
particular entre os dous Governos. 

ARTIGO v. 
Cada uma das Allas Parles Cc>n­

tractantes co·ncede ·á outra a facul~ 
dade de ter nos seu~ p;<i>rtos, e p.ra­
cas de commerci0 Cousules Genies. 
Comsules, V ice Co!filsules, ona Agen~ 
tes de Commercio, IJ'eserva.ntdo-se o ' 
direito de exceptuar uesta C.~HftC,eS­
são quaJqueif JoJCalicdade tqllie jmlgar 
a ·proposito. 

Os ditos Agentes Consu'lares; de 
qualquel' dasse que sej.am, e sen,clo 
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ment nommés par Jeurs Gouverne.: 
mens respeclifs ,, des qu'ils auront 
obtenu J'éxéquatur du Gouverne­
ment sur Je territoire du qu·el ils doi­
vent résider, y joutront, tant .pour 
leu,rs personnes, que pour l'exercice 
de leurs fonctions, des privileges dont 
y jouissent les Agents Consulaires ' 
de la mê me calégorie de 'la nation 
la plus fav'orisée. 

ARTICLE VI. 
Les Sujet.s de cbacune des Hautes 

Parties Cóntractantes, qui ont ou 
auront à toucher des hé ritages dans 
les territoires de J'au~re, ou qui en 
feron't sortir leurs proprié.tés ou effets 
qu·elconqucs _, ne payeront d'autres . 
droits, charges ou irnpôts, que ceu_x 
qui seront payés par les · nationaux 
en pareille circonstance. ' 

ARTICLE VII. 
Le présent Traité restera en vi­

gueur _jusqu'au premier Janvier mil 
huit-,~ent quarante-huit. ~i !'une des 
Hautes Parties Contractantes n'a pas 
annoncé à l'auire, par une notifica-

. tion officielle, son intent.i,on d'en faire 
c.esse r l'effet six mois avant le pre­
m,ier Janvier mil hu it-cent quar&nte­
huit, il çontinuera à être obligatoire 
jusqu'au premier Janvier mil hnit­
cent cinq uanle quatr.e: À partir do 
premier Janvier mil huit -cent cin­
qua,nte-quatre le Traité ne cessera 
d'être en vigueur "que douze mois 
apn3s que )'une des Hautes Parties 
Conlractantes aura déclaré à l'au Lre 
son intention de ne plus vonloir le 
maintenir. 

Ari..TICLE VIII. 
Le pré~ent T.raité sera ratifié par 

les Ha utes Parttes Contraclantes, et 
les ratifications en seront échangées 
à Berlin dans !'espace de trois moi·s 
apre~ la signature, ·ou plutôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiai­
res respectifs · l'ont, signé et y ont 
apposé le sceau de leurs, armes. 

Fait à Berlin ' le dix-huit Juin mil 
huit-c.ent quarante-cinq. 

(L. S.) Renduffe =(L. S.) Othon 
Charles Gudlawne de . Rceder. 

'• 

devidamente nomeados pelos seus 
.respectivos Governü"s, logo que te­
nham obtido o Exequatur do Go~ 
verno· em cujo territorio devam re­
sidir, alli gosarão, tanto pelo queres­
peita ás suas p'essoas, como ao ex­
ercício das suas funcções, dos pri­
vilegiGs el e que aJJi gosam os Agen­
tes Consulares da mesma cathegoría 
ela Nação mais favorecida. 

'ARTIGO VI. 
Os Subditos de cada uma 'das Al­

tas Partes Contractantes, que têm 
ou tiv e re m a receber heranças no 
territorio da ou~ra, ou qme de lle fi-

·ze rem sahir as suas propriedades ou . 
. effeit0s q uaesquer, não pagarão ou­
tros direitos, encargos, ou impostos 
álém d'aqu e lles que forem pagos pelos . 
.Qacionaes em iguaes circumstancias. 

ARTIGO ;V li. 
o' presente Tratadn ficará em vi­

gor até o prrime i.ro de Janeiro de mil 
oilocentos e quare n(a e oitc!. ·se 

. uma das Altas Partes Contractan­
tes não annunciar á outra, por uma 
·notificação official, · à sua intençã o 
de fazer cessar o effeito do dito Tra- · 
tado seis n1ezes aÓtes d·o primeiro 
de Janeiro de mil- oitocentos e qua­
renta e oito, continuará elle a .ser 
obrigatorio até o primeiro de Ja­
neiro de mil oitocentos e cincoenla 
.e quatro. A contar do primeiro de 
Janeir0 de mil oitocentos e cincoflnta · 
·e quatro o Tralarlo não cessará de 
estar em vigor se não doze .mezes 
depois , que .u'ma das Altas Partes 
Cont 11actarites tiver declarado á on­
tra a sua intenção de mais não que­
rer, mantê-lo. 

' ARTIGO VIII. 
O presente Tratado será ratificado 

pelas Altas Partes Contractantes, e 
as suas ratificações serão trocadas 
em 'Bedim no espa<;o de tres mezes 
depois da assigoatura, ou antes se 
fôr _possi ve l · 

E'm testemunho do que os Pleni­
potenciarios respectivos o assignaram 
e firmaram com o sello das suas armas. 

Feito 'em Berlim aos rlezoito de J u­
nho de mil oitocentos quarenta e cinco. 

(L. S.) Renduffe = (L. . S.) Othon 
Clwr:les Guillaume de Rceder. 
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E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo. t~or fica acima inse~ 
rido; e bem visto, considerado, e examinado por Mim tudo o que nelle se 
contém; Tendo ouvido o Conselho d' Estado·, o Ratifico e Confit·mo assim 
no todo, como em cada uma das suas ~laúsulas e estipuia'ções; e pela pre­
sente o Dou por firme e válido, para haver de produzir o seu devido ef­
feito; Prom~ttendq em Fé e Palavra Real observa-lo e cumpri.:.lo inviola­
velmente, e fazê-lo cumprir .. e ·observar po~ qual_quer modo que possa ser. 
Em tes,te munho do que, e firmeza do sobred1to, F1z passar a ,presente Carta, 
por Mim assignada, passada com o Sello Grande das Minhas Armas, e re­
ferendada pelo Meu Conselheiro, Minist ro e Secretario d'Estado abaixo as­
sig·nado. Dada no Palacio de Cintra aos vinte dias do Mez de Julho do 

· Anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesus Christo de mil oitocentos e 
qu arenta e cmco. 

RAINHA (Com Guarda). 

Jose Joaquim Gomes de Castro. 
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DoNA MARIA, por Graça de Deus, RAINHA de Portugal e dos 
Algarves, d'aquem e d'alern l\'1ar em Africa, Senhora de Guiué, e da Con­
quista, Navegação e Corumercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da India, 
etc. Faço saber aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
virem, que aos trinta dias do mez de Junho do presente anno se concluiu 
e assignou na Cidade de Bérlirn, entre Mim e Sua Magestade El-Rei de 
Baviera, pelos respectivos Plenipotenciarios, munidos dos competentes Ple­
nos P~deres, um Tratado de Commercio, cujo teor é o seguinte: 

Sa .Majesté la Reine de Portugal 
et des Algarves, et Sa Majesté le 
Roi de Baviere, également animés 
du désir de resserrer de plus en plus 
1es liens d'amitié qui unissent les 
deux Couronnes, et d'étendre les 
reiations commerciales entre leurs 
États et sujets respectifs, ayant ré­
saiu de conclure un Traité de Com­
rnerce, ont à cet effet nommé Leurs 
P leni potentiair es, sa v o ir : 

Sa Maj!3sté Tres Fidele le Sieur 
Sirnon da Silva Ferraz de Lima e 
Castro, Baron de Renduffe, Pair et 
Granel du Royaum~ de Portugal, de 
son Conseil, son Envoyé Extraordi­
naire et Ministre Plénipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi de Prusse, 
Commandeur des Ordres du Christ 
et de N otre Da me de la Conception 
de ViUa Viçosa, Grand Croix des 
Ordres de l'Aigle Rouge de Prusse, 
du Mérite de Saxe, du Faucon Blanc 
de Saxe Weimar, de ·Louis de Hesse, 

·de l'Ordre de la branche Ernestine 
de Saxe, décoré de l'Ordre du 'Ni­
chani Iftihar, etc. etc. etc., et 

Sa Majesté le Roi de Baviere, le 
Sieur. Comte Maximilien de Ler~ . 
chenfeld de · Koefering, son Cham­
bellan et son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire pres Sa 
Majesté le Roi de Prusse, Commen­
deur de l'Ordre de S.' George, des 
Ordres du Mérite ·de la Couronne de 
Baviere et de S.' Michel, Chevalier 
Grand Croix de l'Ordre de S.'" Anne 
de Russie, premiere Classe, de l'Or­
dre 4e l'Aigle Rouge de Prusse, pre­
miere Classe, Grand Commandetu 
de l'Ordre Grec du Sauv~ur, et Com-

Traducçáo. 
Sua Magestade A RAINHA de Por~ 

tugal e dos Algarves, e Sua Mages­
gestade El-Rei de Baviera, igual­
mente animados do desejo de estrei~ 
tar cada vez mais os laços de ami­
zade que unem as duas Corôas, e de 
augmentar as · relacões c0mmerciaes 
entre os seus Estalos e su bditos res­
pectivos, tendo R~solvido concluir 
um Tratado de Commercio nomea­
ram para este effeito seus; Plenipo­
tencia.rios, a saber : 

Sua Mageslade Fidelíssima, o Se­
nhor Simão da Rilva Ferraz de Lima 
e Castro, Barão de Renduffe, Par e 
Grande do Reino de Portugal, do 
·seu Conselho, seu Enviado Extraor­
dinario e Ministro Plenipotenciario 
junto a Sua Magestade El-Rei de 
Prussia, Commendaclor elas Ordens 
de Çhristo e de Nossa Senhora rla 
Conceição de Villa Viçosa, Gram 
Cruz das Ordens da Aguia Verme­
lha de Prussia, do Merito de Saxo­
nia, do Falcão B~anco de ·Saxe Wei­
mar, de Luiz de Hesse, da Ordem 
elo Ramo Emestino de Saxonia, con­
decorado com a Ordem do Níchani 
Iftihar, etc. etc. etc. , e 

Sua Magestade El-Rei de Baviera, 
o Senhor Conde Maximiliano de Ler­
chenfeld de Koefering, seu Cama­
rista, e seu Enviado Extraordinario 
e Ministro Pienipbtenciario junto a 
Sua Magestade El-Rei de Prussiâ., 
Commendador da Ordem de S. Jorge, 
das Ordens do Merito da Corôa de 
Baviera, e de São Miguel, Cavalleiro 
Gram Cruz da Ordem ele Santa Anna 
da Russia, primeira Classe, da Or­
de_m d.a Aguia Vermelha de Prussia~, 
prune1ra Classe, Gram Commenda­
dor da Ordem _Grega -d,q Salvado~, e 
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mandeur Granel Croix de l'Ordre de 
l'Étai1e polaire de Suede, etc. etc. 
etc. 

Les quels, apres s'~tre communi­
q H é leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenps 
des articles suivants; 

ARTICLE I. 
11 y aura Jiberté .réciproque de 

commerce entre les Etats de Sa Ma­
jeslé Três Fidêle et ·ceux de Sa Ma-
jesté ]e Roi de Baviêre. -

Les sujets de chacune eles deux 
Hautes Parties Contractantes pour­
ront séjourner et résider dans quel­
q ue parlie que ce soit des dits ter­
ritoires pour y- vaquer à leurs affai­
res, et ils je>uiront. à cet el:fet de la 
m~~e sécurité e.t . de la même pro­
tecllon que les nationaux, en payant 
tou tefois les mêmes im pôls, et en 
se conformant aux lois et ordonnan­
ces du pays, ainsi q u'aux .réglements 
de commerce, qui y sont ou seront 
en v1gueur. 

ARTICLE li. 
11 ne sera imposé d'autres ni de 

plus forts droits sur l'importation lé­
galement faite rlans le Royaume de 
Portugal y compris les Iles eles Aço­
res, de Maclere et de Porto Santo} 
des art-icles provenant du sol ou de 
l'industrie du Royaume ele Baviere, 
et il ne ser a i m posé d' a u tres ni de 
plus forts droits sur l'importation 
dans le Royaume de Baviere des ar­
tides prove-nant du sol ou de l'in­
dustrie du Royaume de Portugal et 
de ses doma ines et possessions que 
ceux qui s~nt ou seront imposés sur 
les rnêmes artic1es provenant du sol 
et de l'ind.ustrie de la Nation la plus 
favorisée. 

Le rnême principe sera observé à 
I' egard des droits d'exportation et 
de trÍlnsit. . 
. Les Hautes Parties Contractantes 

s' eng·agent à .ne point frappet de 
prohibition soit l'importation d'au­
cun article provenant du, sol ou de 
l'indl!.lstrie de i'autre pays, soit l'ex­
portation d'aucun article 1.ie com­
merce vers l'autre pays, à moins que 
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Commendador Gram Cruz da Or­
dem da Estrella polar de Suecia, etc. 
etc. ele. 

Os quaes depois de haverem re­
ciprocamente cornmunicado os seus 
Plenos Poderes, achados em boa 
e devida fórma, convieram nos arti­
gos seguintes : 

ARTIGO I. 
Haverá reciproca liberdade de 

commercio ent-re os Estados de Sua 
lVJagestade Fidelíssima, e ós de Sua 
Mag·estade El-Rei de Baviera. 

Os subditos de cada uma das duas 
Altas Partes Contractantes poderão 
demorar-se e residir em qualquer 
parte dos ditos territorios para alli 
tratarem dos seus negocio~, e goza­
rã0 para este effeito da ·mesma se­
guran ça, e da mesma protecção que 
os nacionaes, pagando todavia os 
mesmos impostos, e conformando-se 
com as leis e ordenações do paiz, 
assim como com os regulamentos 
commerciaes que nelle estão, ou es­
tiverem em vig·or. 

ARTIGO. H. 
· Não se imRorãG> outros nem maio­

res direitos sobre a importação le­
galmente feita no Reino de Portu­
gal, comprehendendo as Ilhas dos 
AÇôres, lVIadeira e Porto Santo, dos 
artigos prov,enientes do sólo ou da 
industria do Rejno de Baviera, e não 
se imporão outros nem maiores di­
reitos sobre a importação no Reino 
de Baviera dos artigos provenientes 
do sólo ou da induslria do Reino de 
Portugal e de seus domínios e pos­
s~ssões, do que o~ que são ou fo- _ 
rem impostos sobre os mesmos ar­
tigos prov,enientes. do sólo e da in­
dustria da N..ação a mais favorecida. 

O mesmo principio será. obser­
vado a respeito dos direitos de ex­
portaçã0 e me tra'nsito . 

As Altas Partes _Cont.ractantes se 
obrigam a não estâbelecer prohibi­
ções, nem na importaçii'o dos arti­
gos provenientes do sólo ou da in­
dustria do oútro Paiz, nem uá e-x­
portação de artigos de commercio 
para esse outro l>aiz, salvo quando 
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les mêmes prohihitions ne s'éten­
dent égalernent à tout autre État 
Européen. 

ARTICLE Iri. 
Les produits venant du Royaume 

de Baviere dont il est fait mention 
dans l'article précédent: devront être 
accompagnés de certificats d'origine 
à délivrer par les Consuls ou Agents 
Consulaires Portugais, ou par les 
autorités Bavaroises compétentes, 
d"âment légalisés par Ies susdits Con­
suls._ 

AR'L'ICLE IV. 
Les Hautes Parties Con'tractantes 

sont convenues, que l'une n'accor­
dera à l'avenir à d'autres nations par 
rapport au commerce, aucuns privi­
u~ges. ni aucunes faveurs ou immu­
nités, qui ne soient aussi et à l'ios:­
tant étendus aux sujets ele l'au­
tre, gratuitement si la concession a 
été grattJite, ou avec une juste et 
convenable compénsation à défapt 
d'équivaient si la çoncession a été 
conditioneHe. · 

Il est entendu particuliérement, 
que dans le cas ou l'un des deu.~ 
Gouvernerncnts accorderait à un au­
tre État des diminütions de droits · 
sur ses produits du sol ou de l'in­
dus~rie, oq lui concédexait n'autr~~ 
a:v.antages ou fave1,HS spéciaJes en 
fait de commerce à la .suíte d'un 
traité de comQJerce ·ou d'une con­
vention spéciale, et cela en compen­
sation de djminu_tions de çlroüs, avan­
tages rou faveurs accordés ·par cet 
autre État, l'autré qes deux Gou­
vernements ne pourra dema.nder )es 
rnêmes avantage.s et facilités pour 
le commeree de ~es ~uj?ts~ qy'en 
offrant à défªut de p·are·i]s _avantages 
de même étendue et q yali~é, des 
équivalents ou compensaüons à ru;­
surer dument par \.lD arrangement 
particulier ·entre les deux Gouver­
nements. 

ARTICLE V. 
Chacune des Hautes Parties Con­

tractantes accorde à l'autre la fa­
cuJté d'avoir dans ses ports et place_§J 
de commerce eles Copsuls-Génér~u~ 
Coosuls, Vice-Ccmsuls, ou Agents 
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as mesmas prohibições se estendam 
ig:uàlmente a qualquer outro Estado 
Europeu. 

ARTIGO IIJ. 
Os productos vjndos do Reino de 

Baviera, de que s·e faz menção no ar­
tigo antecedente, deverão ser acom­
panhados de certificados de origem, 
passados pelos Consoles ou Agentes 
Consulares Portuguezes, ou pelas 
competentes Authoridades Bávaras, 
devidamente legalisados peJoE; sobre­
ditos Consu}es. 

ARTIGO IV . . 
As Altas Pp.rtps Contractant~s con­

vieram, que uma não concederá de 
futuro a outras Nações, pelo que 
respeita ao commerc~o1 privilegias, 
favores ou immunidades algumas que 
não sejam tambem, e desde logo, ex­
te~si vos aos su bditos da ou ~ra, gra ... 
tUitarnente se a concessão tiver sido 
gratuita, ou com uma justa e con­
veniente compensação na falta d~ 
equivalente, se a concessão tiver 
sido condicional. 

Fica particularmente entendido., 
que no caso em que u rn dos dous 
Governos conceder a um outro Es­
tado clirninuicões de "direitos sobre 
os seus prod~ctos do sólo ou de in­
dustria, ·ou l~e conceder Qutra~ van­
tagens ou favores esBeci:aes, em J.l:}a­
t~ri.a de commercio, em _ consequen.­
Clé! de_ um Tratado de Commercio, 
ou de uma Convenção especial, e 
isto em compensação de dimi.Quiç.âo 
de dir.eitos, vantag·ens, ou favore~ 
coocedídos por esse outro Est;:tdo, o 
outro dos doas Governos n~o poderá 
pe4ir as mesrna.s vantagen.s ~ facili­
dades parl:!- :_,o cornipercio d_ps Syi,IS 

snbdito~, .senão. off.erec.e.)!ld.ot e~n la­
gar de iguaes vantage.ns_ .da -~~~r.n~ 
eslençã.o e qualidade, eguivalenie~ 
o~ compensaç.ões, as qu~e~ serão 
devidamente fixadas por ur:o_accôrclo 
particular entre os dous Governos. 

ARTIGO v. 
Cada uma das Altas Partes Con­

tractantes concede á outq il facul­
dade de ter nos ~eus portos · e pxa­
ças de pommercjo ,Consul~s Heraes . "' . .- -· ') 
Co~sules, .V ICe -Co.nsules, ou A_~ I}-
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de ·eommeree, tout en se réservant 
le drÓit d',ex.cepter de cette conces­
sion tel endroit qu'elle jugera à pro-
pôs. . 

Les dits Agents Consulaires, de 
quelque classe qu'ils soient, et dü­
ment n0mmés par leurs Gouverne­
ments respectifs, des qu'ils auront 
obtenu l'éxéquatur âu 6ouverne­
ment sur le territoire duquei ils doi-· 
vent résider, y jouiront, tant pour 
leurs personnes que pour l'e:c:~rcice. 
de leurs fonctions, des pnvlleges 
dont y jouissent les. Agent~ Consu­
]aires de Ia même categone de la 
Nation la plus favorisée. 

ARTICLE VI. 
Les sl.'ljets de chaclme des Hau­

tes Parties Contractantes qui ont ou 
auront ~ tàucher des héritages dans 
les territoir~s de l'autre, ou qui en . 
feront sortir leurs propriétés ou ef­
fets quelconques, ne payeront d'au­
tres dtoits, cha·rges ou impôfs que 
ceuJÇ qui seront payés par les natio­
naux en pareille circonstance. 

·, 

ARTICLE VÚ. 
Le présent Traité restera en vi­

gaeur jusqu'au premier Janvier mil 
hüit-cent quarante-huit. Si l'une des 
Haates Parties Contractantes n'a pas 
annoncé à l'autre, par une notifica­
tion officielle, son intention d'en faire 
cesser l'effet six mais avant le pre­
mier Janvier mil huit-cent quarq.nte­
huit, il continuera à être obligatoire. 
jusqu'au premier Janvier mil huit­
cent cinquante-quatre. A partir du 
premier Janvier mil huit-cent cin­
q·uante.:.quatre, 1e traité ne cessera 

· d~être en vigi:Ieur que douze mois 
aprés . ·que l'une des Hautes Parties 
Contractantes aura déclaré à l'.autre 
son intention de ne plus vouloir Ie 
main'tehir. 

, 1 
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ARTICLE VIII. 

Le présent TraÍté sera ratifié par 
les· Hautes Parfies Contractantes, et 
les ratifications en ~eront échangées 
à· Berlin dans l' espace de trais mois 

tes- de commercio; reser·vando-se ó 
direito de exceptuar desta conces­
são qualquer localidade que julgar 
a proposito. 

Os clitost Agentes Consulares de 
qualquer classe que sejam, e sendo 
devidamente nomeados pelos seus 
respectivos Governos, logo que te­
F.Jham ob>tido o Exequatur· do Go­
verno, em cujo territorio devam re­
sidir, alli gosarão, tanto pelo que 
~espeita ás suas pessoas, como ao 
exercicio das suas funcções, dos pri­
vilegias-de que alli gosam os Agen­
tes Consulares da mesma cathego­
ria da Nação mais favorecida. 

ARTIGO VI. 
Os subdites de cada uma das Al­

tas Partes Contrac-tantes, que t em 
ou tiverem a receber · heranças no 
territorio da outra, ou que delle fi­
zerein sahir as suas propriedades ou 
effeitos quaesquer, não pagarão ou­
tros .direitos, encargos, ou impostos 
além daquelles que forem pagos pe­
l~s Nacionaes em iguaes circumstan­
Cias. 

ART-IGO VII. 
O presente Tratado ficará em vi­

gor até ao primeiro de Janeiro de 
mil oitocentos e quarenta e oito. Se 
uma das Altas Partes Contractantes 
não annunciar .á outra, por uma no·­
tificação offi.éial, a sua intenção de 
fazer cessar o effeite do dite Tra­
tado seis mezes antes do ]Úimeiro 
de Janeiro de mil oitocentos e qua­
renta e oito, continuará _ elle a ser 
obrigatorio até ao primeiro de Ja­
neiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro. A contar do primeiro de. 
Janeiro de rni:l oitocentos e cincoenta 
e quatro, o Tratado não cessará de 
estar em vigor senão doze mezes 
depois que uma das Altas Partes 
Contractântes tiver declarado á ou­
tra a sua intenção de mais não qrre­
rer mantê-lo. 

ARTIGO VIII. 
O presente Tratado será ratifica-'­

do pélas Altas Partes Contractantes, 
e as suas ratificatações serão tro­
cadas em Bel'lim l'lo espaço de tres 



apres la signature ou plut&t si faire 
se peut. 

En foi de q uoi les Plénipotentiai­
res respectifs 1' ont signé et y ont 
apposé le sceau de leurs armes. 
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mezes depois da assignatura ou an­
tes se for possível. 

Em testemunho do que os Pleni­
potenciarios respectivos o assignã­
ram e firmaram com o sello das suas 
armas. 

Fait à Berlin le 30 Juin de 1845. Feito em Berlim aos 30 de Junho 
de 1845. 

(L. S.) Rendujfe. =(S. L.) L er- (L. S.) R enduffe = (L. S.) Ler-
chenfeld. chenfeld. 

E S~ndo-Me presente o mesl!lo Tratado, cujo teor fica acima inserido, 
e bem visto, considerado e exammado por Mim tudo o que nelle se con­
tem, tendo ouvido o Conselho de Estado, o Ratifico e Confirmo, assim no 
todo como em cada ur.na das suas clausulas e es.tipulações; e pela pre~ente 
o Dou por firme e vahdo, para haver de produzir o seu devido effeito; Pro­
mettendo em Fé e Palavra Real observa-lo e cumpri-lo inviolavelmente 
e faze-lo cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. Em teste~ 
munho do que e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta por Mim 
assignada, passada com o Sello Grande das Minhas Armas, e referendada 
pelo Meu Conselheiro de Estado, Ministro e Secretario de Estado abaixo 
assignado. Dada no Palacio de Cintra aos .vinte dias do rnez de. Agosto do 
Anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesu Christo de mil oitocentos 
quarenta e cinco. 

RAINHA (Com. Guarda). 

José Joaquim Gomes de Castro. 
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DoNA MARIA, J)or Graça de Deus, RAINHA de Portugal e dos 
Algarves, d'aquem e d'alem Mar em Africa, Senhora de Guiné, e da Con""' 
quisl.a, Navegação e Commercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da Inclia; 
etc. Faço saber aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
virem, que aos vinte e seis dins do mez de Junho do presente anno se 
concluiu e assignon, na Cidade de Lisboa, entre Mim e Sua Magesta­
de a Hainha de Hespanha, pelos respectivos PJenipotenc·iarios munidos 
dos competentes Poderes, uma Convenção especial, regulando as at.tri­
buiçües e prerogativas dos Agentes Consulares de Portugal e Hespanha; 
cujo teor é o seguinte: 

Sua Magestade a Ra1nha de Por­
tugal e elos Algarves, e Sua Mages­
tade a Rainha de Hespanha, Dese­
jando reg·ular de uma maneira fixa 
e determinada, por meio de uma 
Convencão especial, as attribuicões 
e prerogativas dos Agentes Co~su­
lares de ambas as Nacões, Portu­
gueza e Hespanhola , ~os Seus res­
pectivos Estados, NomParam para 
esse fim Seus Plenipotenciarios, a 
saber: 

Sua Magestade a Rainha de Por­
tugal e dos Algarves a José J0a­
quim Gomes de <..'astro, do Seu Con­
selho, Par elo Reino; Commenda­
dor da Ordem de Christo. Cavallei­
ro da Antiga e Muito Nobre Ordem 
da Torre e Espada, do Valor, Leal­
dade e lVJerito, Grã-Cru7. da H.eal 
e Distincta Ordem Hespanhola de 
Carlos IJI, da da Aguia Vermelha 
ele Prussia, da· de Leopoldo da Bel­
gica, e da do l\1erito Civil de Sa­
xonia; condecorado com a Ordem 
Jmperial Ottomana do Nican Iftihar 
de Primeira Classe, Vice-Presiden­
te do Tribunal do Thesouro Publi­
co, Ministro e Secretario d' Estado 
dos N egocios Estrangeiros, I nspe­
ctor Geral dos Correios e Postas do 
Reino, etc. etc. etc. 

E Sua Magestade a Rainha de 
Hespanha a Dom Luis Gonzalez 
Brabo, Seu Enviado Extraordinario 
e Ministro Plenipotenciario junto de 
Sua Magestade a Rainha de Portu­
gal e dos Algarves, Cavalleiro Grã­
Cruz da Real e Distincta Ordem 
Hespanhola de Carlos III, Cavallei-

Su Magestad la Reina de Portu-' 
gal y de Jos Algarves, y Su Mages­
tad la Reina de Espana, Deseando 
ar:eglar de una m.anera fija y ter­
mznante, por me(ho de un Conve­
nio especial, las atribuciones y pre­
rogativas de los Agentes Consula­
res de ambas Naciones, Portugue­
sa y Espano la, en Sus respectivos 
Estados, Han Nombrado con este 
objeto por Sus Plenipotenciarios, a 
saber: 

Su Magestad la Reina cie Portu­
gal y de los Algarves á Don José 
joaquim Gomes de Castro, de Su 
Consejo, Par Ael Reino'· Comen­
dador de Ja Orden de Cristo; Ca­
ballero de Ja Antigua y Mui Nobie 
Orden de la Torre y Espada, del 
Valor, Lealtad y Merito, Gran­
Cruz de la Real y Distinguida Or­
den Espanola de. Carlos JII, del 
Aguila H.oja d~ Prussia, de la de 
Leopoldo de Belgica, y de la del 
Mérito Civil de Sajonia; condeco-·· 
rado con .Ja Orden Imperial Oto­
mana de Nichan Iftihar de Primera 
Clase; Vice-Presidente dei Tribu­
nal dei Tesoro Publico, Ministro y 
Secretario de Estado de los Nego .. 
cios Estrangeros, Inspector Gene­
ral de los Correos y Postas del Rei­
no etc. ele. etc, 

Y Su Magestad la Reina de Es­
pana á Don Luis Gonzalez Brabo; 
Su Enviado Extraordinario y Minis­
tro Plenipotenciario cerca de Su 
Magestad la Reina de Portugal y 
de los Algarves, Caballero Gran­
Cruz de la Real y Distinguida Or­
den Espaiiola de Carlos UI, Cabal"" 

z 



ro da Primeira Classe da Real e Mi­
litar Ordem Hespanhola de S. Fer­
nando; Grã-Cruz da Legião de Hon­
ra de França, Conselheiro d'Esta­
do Honorario, etc. etc. etc. 
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Os quaes, depois de haverem re­
ciprocamente communicado os seus 
Plenos Poderes, que acharam em 
boa e devida fórma, conviera.rn nos 
Artigos seguintes : 

ARTIGO I. 
Cada urna das Altas Partes Con­

tratanctes concede á Outra a facul­
dade de estabelecer Agentes Con­
sulares com a cathegoria de Consn­
les Geraes, Consoles ou Vice-Con­
soles, nos portos, praças de com­
mercio e Jogares principaes dos seus 
respectivos territorios, Reservan­
do-se o direito de exceptuar qual­
-quer localidade que julgar a propo­
sito. 

Os mencionados Agentes Consu­
l-ares, depois que apresentarem a 
sua Patente , com o competente 
E:t7equatur ou Confirmação, ás Au­
ridades locaes do ponto onde hajam 
de residir, serão por ellas recon h e­
ciclos e apoiados no exercício das 
suas funcções Consulares. 

ARTIGO li. 
Os respectivos Agentes Consula­

res poderão ser escolhidos a aprazi­
mento dos subditos da sua na:ção 
para arbitros de suas controversias 
e pleitos; mas este arbitramento 
não deverá ter execução sem que 
seja homologado pela A u Lhoridacle 
local competente, ficando todavia 
livre á parte, que nelle se achar le­
sada, recorrer aos Tribunaes elo paiz. 

Os mesmos Agentes Consulares 
decidirão, sem intervenção das Au­
t.horidades locaes, as controversias 
suscitadas entre o Capit'ão e qual­
quer individuo da t,ripulação dos na­
vios de sua bandeira, por soldadas 
no caso de rompimento ele viagem' , 
por falta do devido su~tento, por 
máo tractamento , ou por outras 
causas de igual urgencia. 

Deverão comtudo íntervir as An­
thoridades locaes em todos ®S casos 

lero de 'Primera Clase ele la Real e 
Militar Orclen Espafiola de San Fer­
nando, Gran-Cruz de la Legion de 
Honor de Francia, Consejero Hono­
rario de Estado .etc . etc. et.c. 

Los cuales, despues de babe r-se 
recipocramenle comunicado sus Ple­
nos Poderes y- haberlos h aliado em 
buena y debida forma, han conve­
nido en los Articulas sigui.entes: 

ARTICULO I. -
Cada una de las Altas Partes Con­

tratantes concede á la Otra la fa­
cultad de estabelecer Agentes Con­
sulares con la categoria de Consu­
]es Generales , Consoles ó Vice­
Consules, en los j)uertos, plazas de 
comercio y lugares principales de 
sus respectivos terótorios; R.eser­
vandose el derecho de exceptuar 
cualquier punto que juzgue conve­
niente. 

Los mencionados Ag·entes Con­
sulares, despues de presentar su 
Pat!3nte, com el competente Exe­
quatur ó Confirmacion, á las Auto­
ridades locales clel punto c.londe hayan 
de residir, seran por ellas reconoci­
dos y apoyados en el ejercicio da 
sus funciones Consulares. 

ARTICULO 11. 
Los respectivos Agentes Consu­

lares, podran ser escogidos á bene­
placito de los subditos de su nacion 
para arbitras de sus controversias y 
lii:igios; pero este arbitrage no de­
berá ser !levado á efecto basta que 
sea confirmado por la Autoridad lo­
cal competente, quedando adernas 
]a parte, que por el se juzgue pre­
judicada, en la facultad de acudir á 
los Tribunales dei pais. 

Los mismos Agentes Consulares 
decid.idn, sin intenrencion de las 
1\ utoridades loca les, las controver­
sias suscitadas entre el Cap.itan y 
cualq uier individuo de la tripulacion 
de los buques de su bandera por 
soldada·s en el caso de revocacion 
de viage, por falta dei debido sus­
tento, por ma1 trato, ó por otras 
causas de igual urg·encia . 

Las Autoridades lo_cales debe­
rán ~in embargb intervenir en to-



<em que o procedimen"to dos Capi­
tães, ou das tripulações perturbar a 
ordem ou a tranquilliuade, ou offen­
der as leis do paiz -; ou tambern 
quando o seu auxilio for requisitado 
pelos Agentes Consular~s, para que 
suas decisões sejam levadas a effeito. 

Fica corntudo entendido que es'­
las decisões não privarão os inte­
ressados do direito de recorrerem 
depois ;Í:s Authoridades J udiciaes do 
paiz a que pertencerem os Jitos na­
vios. 

ARTIGO IH. 
Os Agentes Cc,nsulares de Porta.:.. 

.gal em Hespanha C:: v ice-vc::rsa ~ d~­
verão proceder ao mventano, lrqlll­
·dação, partilha e entrega dos bens 
dos subditos da sua nação que fal­
lecerem com testamento ou ab-in:.. 
testato, no districto do seu cargo. 

Para maior garantia dos direitos, 
tanto do F.isco, como dos subditos 
do paiz , ou de outra nação· que 
possam achar-se interessados na he­
ran_ça, serão feitos todos os actos da 
testamentaria, desde a postura dos 
sellos inclusive até á final entrega 
da herança, com authorisação, e na 
presença do respectivo Juiz do Dis­
tricto; e munidos da sua assigna­
tura. 

Os bens de toda a especie proce­
dentes destas heranças, que dedu­
duzirlas as custas deverão entregar­
se, imrnediatamente depois da par­
tilha, aos herdeiro;; presentes, ou 
aos procuradores dos ausentes, se­
rão no entanto depositados em um 
Banco, ou em uma ou mais casas 
de commercio respeitaveis, cuja de­
signação será feita pelo Agente C_on"' 
suJar de accordo e com authonsa.:.. 
cão do dito Juiz do DisLricLo. 
• ARTIGO IV. 

Sení inherente á authoriclade dos 
Agentes Consulares de Portugal em 
Hespanha, e aos de Hespanha em 
Portugal, reciprocamente, a fé pu­
blica e legal que se requer no exer­
cício das attribuições do seu·cargo. 

dos los casos en que el procedér cie 
los Capitanes, ó de las tripulacio­
nes perturbe e! orclen ó la tranqui­
lidad, ó quebrante las Jeys del pais, 
ó tambien cu ando sn auxilio sea re­
querido por los Agentes Consula­
res, par~;t que sus ·decisones sean 
llevadas á efecto·. 

Debe entenderse, sin embargo; 
que estas decisones no privarán á 
los interesados del d.erecho de re­
currir despues á las Authoridades 
J udiciales del pais á qne pertenez­
can los rnen·cionados buq ues. 

ARTICULO III. 
Los Agentes Consulares de Por­

tugal en Espana y v ice-versa, de­
beran proceder ai inventario, liqu.i­
dacion, particion y entrega de los 
bienes de los subditos de su nacion 
que fallezcan con testamento ó ab 
intcstato en el distrito ele su cargo. 

Para mayor garantia, asi de los 
derechos del Fisco como de los sub­
ditos del pais ó de otra nacion que 
puedan hallarse interessados en la 
herencia, • se verificarán todos los 
actos de la testarnentaria; desde la 
operacion de poner los sellos inclu­
sive hasta la final entrega de la he­
rencia, con autorizacion y en pre~ 
sencia dei respectivo J uez del Ois:. 
trito ; siendo adernas autorizados 
con su firma. 

Los bienes de toda especie pro­
cedentes de estas herencias; que 
deducidas las costas habrún de enLre­
garse, inmediatamente despues de 
la particion, á los herederos presen­
tes 6 á los procuradores de los au­
sentes, se deposi.tadn rnientras tanto 
en tin Banco, ó en una: ó mas ca­
sas de comercio respectables, cuya 
designacion será hecha por el Agen· 
te Consular de acuerdo y con auto­
rizacion de dicho J uez dei Distrito. 

ARTICULO IV. 
Será inherente á la autoridad de 

los Agentes Consulares de Portugal 
en Espana, y á los de Espana eu 
Portugal, reei procamente, la fé pu-

- blica y legal que se req uiere para 
el ejercicio de las atribuciones de 
su carg·o. 

3 



6 

Às tarifas de emolumentos Con­
·sulares, estabelecidas ou que se es­
tablecere·m por cada um -dos Go­
vernos ·das Altas Partes Gontractan~ 
tes, deverão ser communicadas ao 
Governo da Outra, assim como :rs 
alterações que se fize-rem 11as mes­
·mas tarifas. 

·ARTmo V. ., 
Será permiltido aos Agentf~s Con~ 

suJares de cada uma das duas na­
ções nos portos da outra, pass~r a 
bordo dos navios da sua bande1ra; 
immediat-amente d-e-pois que estes-fo­
rem admittidos a ·livre pratica, a fim 
de ·verificarem os áctos de vigi1an·cia 
e policia marítima, que formam par­
te das attribuições ConstJlares. 

Poderão igualmer{te ·, qüando o 
julgarem conveniente, e quanto o 
permittirem os regulamentos da Al­
fandega e d.a Polic·ia do paiz, ·acó.m­
panhar os lVIinistros d'aJustiça e o·s 
Officiaes da .Alfandega, que forem 
a bordo dos ditos navios proceder a 
alguma averiguação o_u deiligencia. 

'Da mesma sorte lhes será licüo 
acompanhar aos Tribuna:es e Repar­
tições publicas o Capitão e qua-l­
quer individuo da tripulação, em 
todos os casos em que estes, segun­
do a lei, possam comparecer assis­
tidos ·do se·u procurador ou advo­
gado. 

ARTIGD VJ.. 
· Os Agentes Consulares são 'au­
thorisados a exigir dos Ca.pilã'es ·dos 
navios da sua bande·ira manifestos 
jurados, assim da carga com que 
entrarem, · como .da com que sabi · 
rem. Poderão igualmente os Agen­
tes Consulare-s d-e cad-a uma das 
duas naç·ões e~ôgir dos Ca-pitães dos 
navios da outra o manifesto da car­
ga com que sahirem, quando taes 
navjos se destinarem aos portos da 
nação dos mesmos Age·ntes Consu- . 
lares. 
- As Author·iclad-es dos p·ortos -de 
cada uma das dt1as nacões não con­
sentirão que deHes sáiam os na · 
vios da outra sem o passaporte ou 

Las tarifas de derechos Consula~ 
res establecidas ó que se estable­
cieren -por cada uno de los Gobier­
nos de las A !tas Partes Contratan"­
tes, debednser ·cornunicaJas ai Go"' 
bierno de la Otra. asi como las al­
teTaciones qu.e s~ hicieren én las 
mismas tarifas. 

ARTICULO V. 
Se perm'.iti-rá a los Agentes ·con .... 

suJares de cada una 'ele las dos na­
ciones, ·en los puertos de ~a- ·otra ; 
pasar a horda de los buques de su 
bandera inmediatamente despue-s 
q ue estos ha}'an sido admitidos á li­
bre p'ratica, con 'e'! objeto de ve­
ri-ficar los actos de vigilancia .y po­
licia ma'ritima, qu·e forman pa1 te de 
las atrihuciones Consulares. 

Po-d·rán asi mismo cuando ~o juz:.. 
guen conveniente , y en cuanto lo 
permitan ios regJamentos de Adua::. 
nas ,y de Polici•a de-1 pais, acampa­
fiar á los Ministros de Jüsticia .y á 
los Oficiales de Aduana que se tras.:.. 
larlaren a bordo de los mi·smos bu­
q ues para p-roceder á al-guna a veri­
gu·acion ó d-iligencia. 

Del mismo modo les serà licíto 
acompafiar á los Trihuna1es .y Ofici­
nas publicas ai Ca pitan ó á cual­
quier indiv-iduo ·de J.a tripulacion, 
en 'todos los casos en que estos 
puedan presentarse, conforme á la 
ley, asisti·dos de su proctn:ador ó 
abogado. 

ARTICULO VI. 
Los ,\gentes Consula·res estaran 

autorizados para exigir á los Capi­
tanes de los buques de Sl.'l banclera 
mani·fiestos jurados asi de la carga 
de entrada; como de la salida. Po­
dr'á.n i·g·ualmente los Agentes Con­
su-lares de cada una· de las dos na~ 
ciones exigir á los Caq1itanes de los 
buques de ]a otra e! manifiesto de 
la carga de sa.Jid-a, cuando estos bu­
ques lleve·n destino á los puertos de 
Ja nacion de los mencionados Agen­
tes Consulares. 

Las Autoridades de los puertos 
de cada una de las dos naciones no 
consentirán que salgan de ellos los 
buques de la otra sin el passapor-



Vz'sto do se u respectivo Agente Con­
sular. 

ARTIGO v II. 
Em caso de naufragio de um na­

vio portuguez em Hespanha, e vi­
ce- v~rsa, deverá a competente Au­
t~ondade Administrativa providen­
ciar s~m demora quanto julgar ne­
cessarw para o sa lvamento, t.endb 
o cuidado de ·Iogó prevenir o res­
pectivo Agente Consular, com cujo 
accordo e conformidade se hão de 
adaptar todas as medidas , assim 
para o salvamento, como para o in­
ventario e deposito dos e.lfeilos sal­
vados, as q uaes deverão pôr-se em 
pratica debaixo da d irecção exclusi­
va da dita A uthoriclaJe Adminislra­
tiva. 

Na fa lta do Capitão ou do consi­
gnatario do navio, ou na impossi­
bilidade do primeiro delles, serão 
satisfeitas pelo Agente Consular as 
despezas que o salvamento houver 
occasionado, ás quaes serão resar­
ciclas vendendo-se em hasta publica 
aquel la parte elos etfeitos salvados 
que bastar a cobrir o desembolso. 

As ditas despezas não serão maio­
res do que as que pagaria em igual 
caso um navio nacional; e os gene­
ros e mercadorias sa lvados do nau­
fragio não ficarão sujeitos a pagar 
direitos, excepto s-e forem despa­
chados para consumo. 

Satisfeitas as despezas do salva­
mento, ou prestando a elJas fiança 
bastante o Capitão, dono ou consi­
gnatario do navio, ou o Agente Con­
sular, deverão entregar-se-lhe os' ef­
feitos salvados, logo que sejam re­
clamados. 

ARTIGO VIII. 
Os ditos Agentes Consulares se­

rão autborisaclos a requisitar o. auxi­
lio das Authoridades Jocaes para a 
prisão e encarceramento dos deserto­
res dos navios de guerra e mercan­
tes do seu paiz, e se dirigirão pa­
ra este fim aos Tribunaes, .Juizes e 
O.iliciaes competentes, e reclamarão 
por escripto estes desertores, pro­
yando pela exhibicão dos registos 
dos navios, matri~ulas da equipa-
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te, ó Visto de su respectivo Ag-en­
te Consular. 

ARTICULO VII. 
En caso de naufragio de un bu­

que portugues en Espana , y vice­
versa, deberá la Autoridad Admi­
nistrativa competente providenciar 
sin demora cuanto juzgue necesario 
para el sa lvamento, teniendo cui­
dado de prevenir desde luego al res­
pectivo Agente Consular, con cuyo 
acuerdo y conformidad babrán de 
adoptar-se todas las medidas asi pa­
ra el salvamento como para el in­
ventario y deposito do los efectos 
salvados, Jas cuales deberán poner­
se ~n prática bajo la di_reccion e~­
clusiva de dicha Autondad Acltm­
nistrativa. 

Á falta dei Capitan ó dei consi­
gnatario dei buque, ó por imposi­
biliclad ele aq uel, satisfará el Agen­
te Cons.ular los gastos que el salva­
mento haya ocásionado, los cuales 
serán reintegrados vendiénclo-se á 
publica subasta la parte de los efe­
ctos salvados que baste á cubrir el 
desembolso. 

Dichos gastos no escederán de 
los que pagne en igual caso un bu­
que nacional; y las mercancias y 
generos salvados del naufragio no 
quedarán sujetos al pago de dere­
chos, sino en el caso de ser despa­
chados para consumo. 

Satisfechos los gastos dei salva­
mento, ó prestando fianza suficien­
te el Capítan, el duefio ó el consi­
gnatario del buque , á el Agente 
Consular, deberán entregarseles los 
efectos salvados, luégo que sean re­
clamados. 

ARTICULO Vlll. 
Los referidos Agentes Consulares 

estaran autorisados a req uerir el au'­
xilio de las Autoridades locales pa­
ra el arresto y encarcelamiento de 
los desertores de los buques de guer­
ra y mercantes de su pais . A este 
fin se dirigirán á los Tribunales, 
.J ueces y Oficiales competentes, y 
reclamarán por escrito á dichos de­
sertores, probando por media de la 
exhibicion de las matriculas de los 



gem, ou por outros documentos of­
fi~iaes que taes indivíduos fizeram 
parte das dita·s equipagens, e justi­
fi·cada assim esta reclamação, será 
concedida a entrega delles. 

Quando taes desertores tiverem 
sido presos, serão postos á disposi­
ção dos ditos Agentes Consulares, 
e poderão ser reclusos nas prisões 
publicas a requisição e á custa de 
quem os reclamar, para serem_ en­
viados aos navios a que pertenciam, 
ou a outros da mesma nação. Mas 
se não forem remettidos no espaço 
de dous mezes, a contar do dia da 
prisão, serão postos em liberdade, e 
não tornarão a ser presos pela mes­
ma causa. 

Fica todavia entendido que se se 
achar que o desertor corumetteu al­
gum crime ou delicto contra as leis 
do paiz, poderá a sua entreg·a ser 
demorada até que lenha silo profe­
rida e executada a sentenca do Tri­
bunal que conhecer do ca~o. 

Os ditos Agentes Consulares se­
rão igualmente authorisados a requi .. 
sitar da Authoridade Superior da 
Provincia em gue residirem o auxi­
lio necessario para a detenção e en­
trega dos moços alistados para o ser­
viço militar de Portugal ou Hespa­
nha, que se refugiarem em qualquer 
dos respectivos territorios, devendo 
os ditos Ag-entes Consulares acom­
panhar a sua reclamação com a pre­
cataria que para esse effeito houve­
rem recebido das Authoridades Su­
premas das Províncias do seu paiz 

AsTIGO IX. . 
Os Agentes Consulares gozarão 

reciprocamente · nos dous paizes da 
faculdade de dirigir ás Authoridades 
locaes as reclamações que j nlgarem 
convenientes em favor dos su bditos 
da sua nação, principalmente com 
o fim de prestarem aos interesses 
mercantís dos mesmos subditos a 
protecção que é tão propria das func­
ções Consulares. 

ARTIGO X. 
Os Agentes Consu·lares que forem 

subditos do Estado que os nomear, 

buques, roles de la tripulacion; ó 
con otros documentos oficiales que 
los tales i-ndividuas formaban parte 
ue las citadas tripulaciones, y justi­
ficada asi esta reclamacion, será con­
cedida la entrega de aquellos. 

Cu ando los laJes desertores hayan 
sido arrestados, seran puestos á dis­
posicion de dichos Agentes Consu­
lares, y podrnn ser encerrados en las 
cárceles publicas á peticion y costa 
de aquel que los reclame, para ser 
enviados á los baques a que per­
tenecian, ó á otros de la misma na­
cion . Pero si no lo fuesen en el pla­
zo de· dos meses, á contar desde el 
dia de su prision, quedarán en li­
bertad, y no serán presos de nuevo 
por la misma causa. 

Debe, no obstante, entenderse 
que si resultare haber cometido el 
desertor alg-um crimen ó delito con· 
tra las leys de! pais, podrá retardar­
se su entrega has~a que haya sido 
pronunciada y ejectitada la sentencia 
dei Tribunal que conosca dei caso. 

Tendran igualmente facultad los 
mismos Agentes Consulares para so­
licitar de Ia Autoridad Superior de 
la ~rovincia en que residieren el 
auxilio necessario para la detencion 
y entrega de los mozos alistados pa­
ra eJ servicio militar de Portugal ó 
Espana, que se refugiaren en cual­
quiera de los respectivos territorios, 
debiendo dichos Agentes Consulares 
acompailar su reclamacion con el 
exhorto que para tal efecto recibie­
ren de las Autoridades Superiores 
de las Pro·vincias de su pais. 

ARTICULO IX. 
Los Agentes Consulares gozarán 

reciprocamente en ambos paises de 
la facultad de dirigir á las Autori­
dades locales las reclamaciones que 
juzguen convenientes .en favor de 
los ~ubditos de su nacion, principal­
mente con el fin ele prestar á los in­
tereses mercantiles de los tnismos 
subditos la proteccion que es tan 
propia de las funciones Consulares. 

ARTICULO X . . 
Los Agentes Consulares que sean 

su bditos dei Estada que los nom-



gozarão da immunidade de prisão, 
salvo por crimes que segundo as leis 
do paiz aonde_residirem sejam puni­
dos com pena capital ou affiictiva. 
Se exercerem o commercio , esta 
immunidade se não estenderá aos 
negocias _ delle dependentes , e fica­
rão da mesma condicão que qual­
quer outro individuo· do seu paiz, 
quanto aos seus livros e papeis de 
commercio e particulares, que de­
verão sempre estar completamente 
separados do Archivo, o qual será 
in viola vel. 

Os Agentes Consolares serão jsen­
tos de todo o serviço, encargo ou 
contribuição pessoal, salvo se exer­
cerem algoma profissão, industria 
ou commercio, porque neste caso, 
ou no de serem subditos do pai'z em 
que residirem, serão sujeitos á lei 
geral delle. 

ARTIGO XI. 
No caso de que a conducta dos 

Ag·entes Consulares assim o exija, 
poderá o Governo da nação em cu­
jo territorio seN acham,. suspende-los 
de suas funcçoes, retirando-lhes o 
Exequatur ou Confirmação, e dando 
Jogo conhecimento disso ao seu Go­
verno. 

Neste caso , ficarão reduzidos á 
condição commum dos subditos do 
seu paiz, e cessarão todas as preroga­
tivas e immunjdades de que gozavam 
em virtude do seu caracter Consu­
lar. 

ARTIGO XII. 
Para proceder a tomar aos Agentes 

Consulares uma declaração jurídica, 
deverá o Magistrado dirigir-lhes um 
recado de attenção, assignando-lhes 
dia e hora em que hajam de compa­
recer em sua casa. Os Agentes Consu­
lares não poderão illudir nem demo­
rar o cumprimento desta obrigação. 

Do mesmo modo se solicitará a 
slil.a presença nos TrÍbunaes, quan­
do seja necessaria, e se lhes dará 
assento dentro da têa dos mesmos 
Tribunaes. 

ARTIGO XIII. 
Os Agentes Consulares poderão 

collocar as Armas da sua nação den-
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bre, gozaran de la inmunidad de 
prision, salvo por delitos que segun 
ias leys del pais donde residan sean 
castigados con pena capital ó aflicti­
va. Se ejercen el comercio, e~ta in­
munidad no se estendrá á los nego­
cios que de él dependan, y serán 
de Ia misma condicion que cualquier 
otro individuo de su pais en cuanto 
á sus libras y papeles de comercio 
y particulares, los cuales deberán 
estar siempre en completa segrega­
cion del Archivo, que será inviola­
ble. 

Los Agentes Consulares estarán 
esentos de todo servicio, carga ó 
contribucion personal, escepto si 
ejerc~eren profe~ion, industria ó co­
merciO, pues as1 en este caso como 
en el ~e ser su bd!tos ?el pais don­
de re!!ndan, estaran SUJeios á la ley 
general de él. 

ARTICULO XI. 
En caso de que la conducta de 

los Agentes Consulares asi lo exija, 
podrá el Gobierno de la nacion en 
cuyo territorio se hallen, suspender 
sus funciones, retirandoles el Exe­
quatur ó Confirmacion, y dando en 
seguida conocimiento de ello a su 
Gobierno. 

En este caso, quedarán reducidos 
á la condicion comun de los subdi-

. tos de su pais, y cesarán todas las 
prerogativas é inmunidades de que 
en virtud de su caracter Consular 
gozaban . 

ARTICULO XII. 
PaFa pre>.ceder á tomar a los Agen­

tes Consulares una declaracion j u­
ridica, deberá el Magistrado dirigir­
les un recado de atencion, seiialan­
do dia y hora para que se presen­
ten en sua casa. Los Agentes Con­
sulares no pe>drán eludir ni demorar 
el cumplimiento de esta obligacion. 

Del mismo modo se solicitará su 
asistencia á Je>s Tribuna~es, coando 
sea necesaria, y se les dará asiento 
en ellos dentro de .la baranda del 
Tribunal. 

• ARTICULO XIII. 
Los Agentes Consulares podrán 

colocar las Armas de su nacion den-
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tro do portal da sua casa, segnn<lo 
a pratica estabelecida no paiz onde 
residirem. Este signal porém, servin­
do de mera indicação da sua mora­
da, nã9 será. interpretado como confe­
rindo direito de asylo, nem su btrahi­
rá a casa ou seus habitantes ás pesqui­
zas legaes dos Magistrados do pa-iz . 

ARTIGO XIV. 
A presente Convenção ficará em 

vigor até o dia primeiro de Janeiro 
de mil .oitocentos e cincoenta. Se 
seis mezes antes deste periouo urna 
das Altas Partes Contractantes não -ti­
ver notificado officialmen te á Outra o 
seu desejo de a dar por terminada, 
continuará a dita Convenção em vi­
gor desde o dia primeiro de Janeiro 
de mil oitocentos e cincoenta em 
diante até um anno depois que uma 
das Altas Partes Contractantes te­
nha formalmente notificado á Outra 
á sua vontade de a dar por acabada. 

ART.JGO XV. 
A presente Convenção. será rati­

ficada, e as ratificações serão tro­
cadas em Lisboa no prazo de dous 
mezes contados da sua data, ou an­
tes se fôr possi vel. -

Em testemunho do qlle, os res­
pectivos Plenipotenciarios a assi­
gnaram em duplicado na lingoapor­
tugueza e hespanhola, e a firmaram 
.com o sello das suas armas. 

tro dei porlal de sus casas, segun 
la pratica establecida en el pais 
donde residan; per o esta sefial, me­
ra indicacion de su morada, no su­
pondrá derecho de a-silo, ni sustrae­
n{ la casa ó sus habitantes á las pes­
quisas legales de los Magistrados 
del pais. 

ARTICULO XIV. 
El presente Convenio quedará en 

vigor hasta el primero de Enero de 
mil ochocientos y cincuenta. Si seis 
meses antes de este término no hu­
biese notificado oilicialmente ui.Ja de 
las Altas Partes Contratantes ·a ·]a 
Otra su intencion de no mantener 
el Convenio, continuará este en vi­
gor desde el primero de Enero de 
mil ochocientos y cincuenta en ade · 
Jante hasta un afio despues que una 
de las Altas Partes Contratantes 
haya notificado formalmente á la 
Otra su voluntad de no mantenerle. 

An TICULO XV. 
El presente Convenio será ratifi­

cado, y las ratificaciones se cangea­
rán en Lisboa en el plazo de dos 
meses contados desde su fecha, ó 
antes si ser pudiese. 

En fé de lo cual, los respectivos 
Plenipotenciarios han firmado el pre­
sente Convenio por duplicado en 
lengoa portuguesa y lengoa hespa­
fiola, y le han sellado con el sello 
de sus armas. 

Lisboa, em vinte e seis de Junho Lisboa á veinte y seis de J unio 
de mil oitocentos e quarenta e cinco. de mil ochocientos cuarenta e cinco. 
(L. do S.) José .Joaquim Gomes de Cast·ro. (L. do S.) Luis Gonzalez Bt'abo. 

E Sendo-Me presente o mesma Convenção, cujo teor fica acima in­
serido, e bem visto, considerado, e examinado por Mim tudo o que nella 
se contém, Tendo ouvido o Consellio d'Estado, a Ratifico e Confirmo as­
sim no todo, corno em cada urna das suãs clausulas e estipulações; e pela 
presente a Dou por firme e válida, para haver de produzir· o seu devido 
effeito; Promettendo em Fé e Palavra Real observa-la e cumpri-la invio­
lavelmente, e faze-la cumprir e observar por q ualqner modo que possa ser; 
.Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente 
Carta, por Mim assignada, passada com o Sello grande das Minhas Armas, 
e referendada pelo Meu Conselheiro Ministro e Secretario d' Estado abai­
xo assignado. Dada no Palacio de Cintra, aos cinco dias do mez de Agos­
to do anno do Nascimento de Nosso Senhor J esu Christo de mil oitocen­
tos e quarenta e cinco. 

RAINHA (com Guarda.) 
Jose" Joaquim Gomes de Castro .. 
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DoNA .MARIA, por Graça de Deus, RAINHA de Portugal e d~s AI~ 
garves, d'aquem e d'além Mar em Africa, Senhora de Guiné, e da Con­
quista, Navegação e Commercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da India, 
etc. ,Faç.e saber aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
virem, que ·aos vinte e seis dias do mez de Agosto do presente anno se con­
cluiu e assignou 'na ·Cidade de Coburgo, entre Mim e Sua Alteza Real o 
Duque de Saxe-Cobourg e Gotha, pelos respectivos Plenipotenciarios, mu­
nidos dos competentes Plenos Poderes, um Tr;ltado de Commercio cujo 
teor é o seguinte: 

Sa Majesté la Reine de P0rtu­
gal et des Algarves, et Son Altesse 
Royale ]e Duc de Saxe-Cobourg et 
Gotha également animés du désir de 
resserrer de plus en plus les liens 
d'amitié et de parenté qui unissent 
les deux Cours, et d'étendre les rela­
tions commercia]es entre leurs États 
et Sujets respectifs, ayant résolu de 
conclure 110 Traité de Commerce, 
ont nommé à cet effet leurs Plénipo­
tentiaires, savoir: 

Sa Majesté Tres Fi<llele · ]e Sieur 
Simon da Silva Ferraz de 'Lima e 
Castro; Baron de Renduffe, Pair et 
Grand du Royaume de Portugal, ·de 
Son Conseil, Son Envoyé Extraordi­
naire et lVf inistre Pléni poten tia ire 

• pres Son Altesse Royale le Duc de 
Saxe-Cobourg et Gotha, Comman­
deur des Ordres du Christ et de No­
tre Dame de la Conception de Villa 
Viçesa, Grand-Croix des Ordres de 
la Branche Ernestine de Saxe, rle 
I' Aigle rouge de Prusse, du Mérite 
Civil de Saxe Royale, , du Faucon 
blanc de Saxe -W ~i mar, de Louis de 
la Hesse Grand Ducale, de Henri le 
Lion de Brunswick, d' Albert l'Ours 
d' Anhalt, et du Nichani Iftihar Ot­
toman. 

Son Altesse Royale le Duc de Saxe­
Cobourg et Gotha le Sieur Georges 
Ferdinand, Baron de Lepel, Son Mi.:. 
nistre d'État et Dirigeant de Son 
Cansei}, Grand-Croix de l'Ordre Er­
nestine ·de Saxe, de celui de Léopold 
de Belgique, de Ja. Fidélité de B~de, 
du Lion d'or de Ia Hesse Electorale.­
de Louis de la Hesse Grand Ducale: 
et du Faucem blanc de la Saxe Grand 
Ducale. 

Traducçáo. 
Sua Magestade A R.-uNHA de Portu­

gal e d0s _Algarves, e Sua Alteza Real 
o Duque de Saxe-Cobourg e Gotha, 
igualmente animados do desejo de 
estreitar cada vez mais os laços de 
amizade e de parentesco que unem · 
as duas Cortes, e de augmentar as 
relações commerciaes entre os seus 
Estados e Subditos respectivos, ten­
do resolvido concluir um Tratado de 
Commercio, nomearam para este ef­
feito. Seus Plenipotenciarios, a s,a­
ber: 

Sua Magestade ·Fidelíssima o Se~ 
nhor Simão da Silva Fe·rraz de Lima e 
Castr.o, · Barão de Rendu.ffe, Par e 
Gr~nde do Reino de Portugal, do Seu 
Conselho, Seu En,viado Extraordina­
rio e Ministro Plenipotenciario junto 
a Sua Alteza Real o Duque de ~axe­
Cobourg e Gotha, Commendador das 
Ordens de Christa e de Nossa Senho­
ra da Conceição de Villa Viçosa1 

Gram-Cruz das Ordens do Ramo Er­
nestino de Saxonia, da Aguia verme­
lha de Prussia, do Merito Civil da 
Saxonia Real, do Falcão branco de Sa­
xe-W eimar, de Luiz da Hesse Gram­
Ducal, de Henrique o Leão deBruns­
wick, de Alberto o Urso d' Anhalt, _e 
do Nichani Iftihar Ottoman0. 

S1,1a Alteza Real o .Duque de Saxe~ 
Cobourg e Gotha o Senhor Jor:ge 
Fernando, Barão de Lepel, Seu Mi­
nistro d' Estado , e Director do Seu 
Conselho, Gram-Cruz da Ordem Ér­
nestina de Saxonia, da de Leopoldo 
da Belgica, da Fidelidade de Baden, 
do Leão de Ouro da Hesse Eleitoral, 
de Lui~ da Hesse Gram-Ducal, e do 
Falcão branco da Saxonia Gram­
Ducal. 



Lesquels, apres s'ê tre communi-. 
qué leurs pleins pouvoirs, sont con­
venus des articles suivans: 

ARTICLE J. 
11 y aura liberté réciproque de 

commerce entre les États de Sa Ma­
jesté Tres Fidele et ceux de Son 
Altesse Royale ]e Duc de Saxe-Co­
bourg et Gotha. Les sujets de cha­
cune des deux Hautes Parties Con­
tractantes pourront séjourner et r~­
sider dans quelque partie que ce SOit 
des dits terrítoires, pour y vaquer à 
leurs affaires, et ils jouiront à cet 
effet de Ia même sécurité et de la 
même proteçtion que les nationaux, 
en payant toutefois les mêmes im­
pôts, et en se conforrnant aux lois et 
ordonnances du pays, ainsi qu'aux 
•eglemens de commerce qui y sont 
ou seront en vigueur. 

ARTICLE II. 
1l ne sem imposé d'autres ni de 

plus torts droits sur l'importation lé­
galement faite dans Ie Royaume de 
Portugal, y com ptis Ies iles des AÇo­
res, de Madêre et de Porto Santo, 
des articles provenant du sol ou de 
l'industrie du Duché de Saxe-Co­
bourg et Gotha; et il ne ser a im posé 
d'autres ni .de ·plus forts droits sur 
l'importation dans le Duché de Saxe­
Cobourg et Gotha; des articles pro­
venant du sol et de l'industrie du 
Royaume de Portugal et de ses do­
maines et possessions, que ceux qui 
sont ou seront imposés sur ]es mê­
mes .articles provenant du sol et de 
l'industrie de Ia nation la plus fava­
risée. Le même príncipe sera obser­
vé à l'égard des droits d'exportation 
et de transit. Les' Hautes Parties 
Contractantes s'engagent à ne point 
frapper de prohibitions soit l'impor­
tation d'aucun article provenant du 
sol oa de l'industrie de l'autre p.ays, 
soit l'exportation d'aucun article de 
coinmerce vers l'autre pays, à moins 
que les mêmes prohibitions ne s~é~en­
dent également à tout autre Etat 
Europé'en. 

ARTICLE III. 
Les produits venant du D"nché 

de Saxe-Co'bourg· et Gotha, dont il 
est fait rnention dans l'article pré-
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Os qu.aes depois de terem re­
ciprocamente cornmunicado os seus 
Plenos Poderes, convieram nos Arti­
gos seguintes: 

ARTIGO f. 
Haverá reciproca liberdade de 

commercio entre os Estados de Sua 
Magestade Fidelíssima, e os de Sua 
Alteza Real o Duque de Saxe-Co­
bourg e Gotha. Os Subditos de cada 
uma das duas Altas Partes Contra­
ctantes poderão demorar-se e resi­
dir em qualquer parte dos ditos ter­
ritorios para alli tratarem dos seus 
negocias, e gosarão para este efieito 
da mesma segurança, e da mesma 
protecção que os nacionaes, pagan­
do todavia, os mesmos impostos, e 
conformando-se com as leis e orde- . 
nações do paiz, assim como com os 
regulamentos commerciaes que nelle 
estão, ou estiverem em vigor. 

ARTIGO 11. 
Ni1.o _se imporão outro·s nem maio­

res direitos · sobre' a importação le­
galmente feita no Reino de Portu­
gal, comprehendendo as Ilhas dos 
Açôres, Madeira e Porto Santo, dos 
artigos provenientes do sólo ou Ja in­
dustria do Dncado de ~axe-Cobourg 
e Gotha ; e não se irn porão outros 
nem maiores direitos sobre a impor­
tação no Ducado de Saxe-Cobourg 
e Gotha, dos artigos provenientes do 
sólo e da industria do Reino de Por­
tugal e de seus domínios e posses­
sões, do que os que são ou forem 
impostos sobre os mesmos artigos 
provenientes do sólo e da indus.tria 
da N acão a mais favorecida. O mes­
mo pri.ncipio será observado a res­
peito ' dos direitos de ex,portação e de 
transito. As Altas Partes Contractan­
tes se obrigam a não estabelecer pro­
hibições, nem na importação dos ar­
tigos provenientes do sólo ou da iri­
dustr·ia do outro paiz, nem na expor­
tação de artigos de commercio para 
esse outro paiz, salvo quando as mes­
mas prohibições se estendam igual­
mente a qualquer outro Estado Eu-

. ropeu·. 
ARTIGO III. 

Os productos vindos do Ducado 
de Saxe-Cobourg e Gotha de que 
se faz menção no artigo antecedente, 



cédent, devront être accompagnés de 
certificats d'orig-ine à délivrer par les 
Consuls ou Agents Consulaires Por­
tugais, ou par les autorités saxonnes 
compétentes, dl1ment légalisés pa.r 
les susdits Consuls. 

ARTICLE IV. 
Les Hautes Parties Contractantes 

sont convenues que l'une n'accor­
dera à l'avenir à d'autres- nations, par 
rapport au cornmerce, aucuns privi­
leges, ni aucumes faveurs ou immu­
nités~ q·ui ne soient aussi et à l'instaot 
étendus aux sujets de l'autre, gra­
tuitement si la concession a été gra­
tuite, ou avec une juste et conve­
nable compensation, à défaut d'équi­
valent, si la concession a été condi-
tionelle. . 

Il est entendu párticulierement' 
que dans le cas ou l'un des deux 
Gouvernemens accorderait à un au­
tre État des diminutions de droits 
sur ses produits du sol ou de l'in­
dustrie, ou I ui concéderait d'au tres 
avantages ou faveurs spéciales en 
fait de commerce à la suíte d'un 
traité de commerce ou d'une ... con­
vention spéciale, et cela en com­
pensation de diminutions de droits, 
a.vantages oq faveurs accordés par 
cet autre Etat, l'autre des deux 
Gouvernemens ne pourra dernander 
les mêmes avantages et facilités pour 
)e commerce de ses sujets, qu'en 
offrant à -défaut de pareils avantages 
de même étendue etqualité, des équi­
valens ou compensations à assurer 
dl1ment par un arrangement parti­
culier entre les deux Gouvernemens. 

ÁRTICLE V. 
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deverão ser aco:n1 panhados de certi­
ficados de origem passados pelos Con­
soles ou Agentes Consulares Portu-
guezes, ou pelas competentes Autho­
ridades de Saxe-Cobourg e Gotha, 
devidamente legalisados pelos sobre-
ditos ConsQles. - · 

ARTIGO IV. 
As Altas Partes Coutractantes 

convieram, que uma não concederá 
de futuro a outras Nações, pelo que 

. respeita ao commercio, privilegias, 
favores, ou immunidades algumas 
que não sejam tambem,· e desde logo, 
extensivos aos Subditos da O·Mtra, 
gratuitamente se a concessão tiver 
sido gratuita, ou com uma justa e 
conveniente eom pensação na falta 
de equivalente, se a concessão tiver 
sido condicional. 

Fica . particularmente entendido, 
que no caso em que- um dos dous 
Governos conceder a um outro Es­
tado diminuições de direitos sobre 
os seus productos do sólo ou de in­
dustria, ou lhe conceder outras van­
tagens ou favores éspeciaes, em ma­
teria de ~ommercio, em consequen­
cia de um ·Tratado de Commercio, 
ou de uma Convenção especial, e 
isto em compensacão· de diminuicão 
de direitos, vant~gens, ou favo.res 
concedidos por esse outro Estado, o 
outro dos dous Governos não poder'á 
pedir as mesmas vantagens e facili­
dades para o commercio dos seus 
Subditos, senão offerecend9, em Jo­
gar de iguaes vantagens da mesma 
extenção e qualidade, equivaJentes 
ou compensações, as quaes serão 
devidamente fixadas por um accôrdo 
particular entre os dous Governos. 

ARTIGO V. 
Cada uma das Altas Partes Con­

tractantes concede á outra a facul­
dade de ter nos seus portos, e pra­
ças de commercio Consules Geraes, 
Consules, Vice Consules, ou Agen­
tes de Çommercio, reservando-se o 
direito de exceptuar desta conces­
são qua}~uer localidade que julgar · 
a proposlto. 

Chacune des Jlautes Parties Con­
tractantes accorde à l'autre la fa­
eulté d'avoir dans ses ports et pla­
ces de ' commerce, des Consuls Gé­
néraux, Consuls, Vice Consuls ou 
Agents de Commerce, tout en se ré­
servant le droit d'excepter de cette 
concession tel endroit qu'elle jugera 
à propôs. 

Les dits Agents Consulaires, de 
quelque classe qu'ils soient, et du­
ment nommés par. leurs Gouverne­
mens respectifs, des qu 'ils · auront · 

Os ditos Agentes Consulares, de 
qualquer classe que sejam, e sendo 
devidamente nomeados pelos seus 
respectivos Governos, logo que te-



obtenu l'éxéquatur du Gouvern,e­
ment sur le territoire du que] ils doi­
vent résider, y jouiront, tant pour 
1eurs personnes, que pour l'exercice 
de leurs fonclions, des privileges dont 
y jouissent ]es Agents Consulaires 
de la même catégorie de la nation 
]a plus favoi·isée. 

ARTICLE VI. 
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Les Sujets de chac~ne des Hautes 
Parties Contractantes, qui ont ou 
auront à taucher des héritages dans 
Jes territoires de l'autre, ou qui en 
feront sortir leurs propriétés ou effets 
quelconques, ne payeront d'autres 
droits, charges ,ou. impôts, qu~ ceux 
qui seront payes par les natwnaux 
en pareille circonstance. 

ARTICLE VII. 
Le présent Traité restera en vi­

gueur jusqu'au premier Janvier mil 
huit-cent quarante-huit. Ri l'une des 
deux Parties Con-tractantes n'a pas 
annoncé à l'autre, par une notifica­
tion officielle, son intention d'en faire 
cesser l'effet six mais avant le pre­
mier Janvier milhuit-cent.quarante­
huit, il continuera à être obligatoire 
jusqu'au premier Janvier mil hu·it­
cent cinquante quatre. À partir du 
premier Janvier mil huit-cent cin­
quante-quatre le Traité ne cessera 
d'être en vigueur que douze mais 
apres que l'une des Hautes Parties 
Contractantes aura déclaré à l'autre 
son intention de ne plus· vouloir le 
maintenir. 

ARTICLE VIII. 
Le présent Traité sera ratifié par 

les Hautes Parties Contractantes, et 
les ratifications en seront échangées 
à Berlin dans ]'espace de trais mois 
apres la signature, ou plutôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiai­
res respectifs l'ont signé et y ont 
apposé le sceau de leurs armes. 

Fait à Cobourg le vingt-six Aout 
mil huit-cent quarante-cinq. 

(L. S.) Renduffe. 
(L. S.) B.n de Lepel. 

nham obtido o Exequatur do Go­
verno em cujo territorio devam re­
sidir, alli gosarão, tanto pelo queres­
peita ás suas pessoas, como ao ex­
ercício das suas funcções, dos pri­
vilegÍQs de que a!li gosam os Agen­
tes Consulares da mesma cathegoria 
da Nação mais favorecida. 

ARTIGO VI. 
Os Subditos de cada uma das Al­

tas Partes Contractantes, que têm 
ou tiverem a receber hera·nças no 
territorio da outra, ou que delle fi­
zerem sahir as suas propriedades ou 
effeitos quaesquer, não pagarão ou­
tros direitos, encargos, ou impostos 
além d'aq uelles que forem pagos pe­
l~s nacionaes em iguaes circumstan­
Cias. 

ARTIGO VIL 
O presente Tratado ficará em vi­

g?r ~té o primeiro de Janeiro. de mil 
Oitocentos e quarenta e oito. Se 
uma das duas Partes Contractan­
tes não annunciar á outra, por uma 
notificaçã9 official, a sua intenção 
de fazer cessar o effeito do dito Tra­
tado seis mezes antes do primeir9 
de Janeiro de mil oitocentos e qua­
renta e oito, continuará elle a ser 
,obrigatorio até o primeir6 de Ja­
neiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro. A contar do primeiro de 
Janeiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro o Tratado não cessará de 
estar em vigor senão doze mezes 
depois que urna das Altas Partes 
Contractantes tiver declarado á ou­
tra a sua intenção de mais não que­
rer mantê-lo. 

ARTIGO VIII. 
O presente Tratado será ratificado 

pelas Altas Partes Contra~tantes, e 
as suas ratificações serão trocadas 
em Berlim no espaço de tres mezes 
depois da assignatura, ou antes se 
Jôr possi vel 

Em testemunho do que os Pleni­
potenciarios respectivos o assigna­
ram e firmaram com o sello das suas 
armas. 

Feito em Coburgo aos vinte e seis 
de Agosto de mil oitocentos q uaren­
ta e cinco. 

(L. S.) Renduffe. 
(L. S.) B .·•J de Lepel. 
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E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo teor nca acima inse~ 
rido; e bem visto, considerado, e examinado por Mim tudo o que nelle se 
çontém, Tendo ouvido o Conselho d' Estado, o Ratifico e Confirmo assim 
no todo, como em cada uma das suas clausulas e estipulações; e pela pre­
.sente o Dow por firme e válido, para haver de produzir o seu devido .ef­
feito; Promettendo em Fé e Palavra Real. observa-lo e cumpri-lo inviola­
velmente, e fazê-lo cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. 
Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta, 
por Mim assignada, passada com o Sello Grande das Minhas Armas, e re­
ferendada pelo Meu Conselheiro d'Estado, Ministro e Secretario· d'Estado 
abaixo assignado. Dada no Palacio de Belem, aos vinte e oito dias do mez 
de Outubro do Anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesu Christo de mil 
oito.centos quarenta e ci~Jco. 

RAINHA (Com Guarda) . 

Jose-' Joaquim Gomes de Castro .. 

. \ 
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DoNA MARIA, por Graça de Deus, RAINHA de Portugal e dos AI· 
garves, d'aquem e d'além Mar em Africa, Senhora .de Guiné, e da Con­
quista, Navegação e · Commercio da Etbiopia, Arabia, Persia, e da India, 
e~c. Faço saber aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
virem, q,ue aos treze dias do mez de Outubro do presente anno se con .. 
cluiu e ·assignou na Cidade de Berlim, entre Mim e Sua lVIagestad'e 
E!Rei de W urttemberg, pelos respectivos Plenipotencíarios, rnunitlos dos 
co~petentes Plenos· :Poderes, um Tratado de Commercio cujo teor é o se~ 
gumte: 

Traducçáo. 
Sa Majesté Ia Reine de Portu~ Sua Magestacle A RAINHA de Portu~ 

gal e~ .eles Algarves, et Sa Majesté gal e dos Algarves, e Sua _Magestade 
le ROI de Wurttemberg également ElRei de· Wurttemberg, Igualmente 
animés du désir de resserrer de plus _animados do desejo . de estreitar cada 
en pll:ls les liens d'amidé qui unis- vez mais os laços de amizade que 
sent les deux Couroon·es, et d'étenclre unem as duas Corôas, e de augmen­
Jes re1ations commerciales entre 1eúrs taras relacões commerciaes entre ós 
Etats et Sujets respectifs, ayant ré- seus Estados ·e Subd'itos respectivos, 
solu de conc]ure tm Tralté de Cnm- tendo resolvido concluir -um Tratado 
merce, ont à cet effet nommé leurs de Commercio, nomearam para este 
Plénipotentiaires, savoir: ef(eito Seus Plenipotenciarios, a sa-

Sa Majesté Tres Fidele Je Sieur 
8imon da Silvà Ferraz de Lima e 
Castro, Baron de Renduffe, Pair et 
Granel do Royau me de Portugal, de 
Son Cansei], Son Envoyé Extraordi­
naire et Ministre Pléoipotentiaire 
pres Sa Majeslé 1e Roi de Prusse, 
Commandeur des Ordres du Christ 
et de Notre Dame de la Conception 
de ViJJa Viçosa, Grand-Croix des 
Ordres de J'Aigle rouge 'de Prusse, 
du Mérite Civil de Saxe Royale, 
du Faucon blanc de Saxe Weimar, 
de l'Onire de Ja Branche Ernestine 
de Saxe, de Louis de la Hess~e Grand 
DucaJe, de Henri le Lion deBruns­
wick, d' Albert I'Ours d' Anhalt, et 
du Nichani Iftihar Ottoman. 
Sa Majesté le Roi de W urttemberg, 
le Sieur Jules Baron de Maucler, 
Capitaine à l'État Major, et Son 
Chargé d'Affaires pres Ja Cour 
RoyaJe de Prusse. 

LesqueJs, apres s'être communi­
qué J.eurs pleins pouvoirs, trouvés 
ea bonne e due forme, sont convenus 
des articles suivants: 

ARTICLE I. 
Il y aura liberté réciproque de 

commerce entre les États de Sa Ma-

ber: 
Sua Magestade Fidelíssima o Se­

nhor Simão da Silva Ferraz de Lima e 
Castro, Barão de Renduffe, ·Par e 
Grande do Reino de Portugal, do Seu 

' Conselho, Seu ;Enviado Extraordina­
rio e Ministro Plenipotenciario junto 
a Sua Magestade ElRei de Prussia, 
Commendador das Ordens de Christo 
e de N assa Senhora da Conceição de 
Villa Viçosa, Gram-Cruz das Ordens 
da Ag.uia vermeJha de Prussia, do 
Merito Civil da Saxonia Real, do Fal~ 
cão branco de Saxe-Weimár, de Luiz 
da Hesse Gram_-Ducal, de H;enrique o 
Leão de Bruoswick, de Alberto o 
Urso d' Anhalt, e do N ichani Iftihar 
Ottornano. 

SuaMagestade ElRei de vVurttem­
berg, o Senhor J alio Barão de Mau­
cler, Capitão do Estado Maior, e seu 
Encarregado de Negocias junto da 
Côrte... Real de Prussia. 

Os quaes depo~$ de terem recipro~ 
camente commumcado os seus Plenos 
Poderes, achados em boa e d~vida for­
ma, convieram nos Artigos seguintes: 

ARTIGO I. 
· Haverá reciproca liberdade de 

commercio éntre os Estados de Sua 

** 



jesté Tres Fidele ~f. éeux de. Sa 
.Majesté )e Roi de Wurttemberg. 

Les Sujets de chacljne des deux 
Hautes Parlies Conlractantes pour­
ront séjourner et résider dans quel­
que partie que ce soiL dcs dits 
territoires, pour y yaquer à leurs 
affaires, et ils jouiront à cet effet 
de la même sécurité et de la même 
protection que les n~lionaux, en 
payant toutefois Jes mêrne8 irnpôts, 
et en se conformant aux lois et 
urdonnances du pays, ainsi .. qu'aux 
r~glerrienls de commer~e qm y sont 
ou seront en ·v igueor. 

ARTICLE If. 
Jl ne se~a imposé d'autres ni de 

plus forts droits sur 1'importation 1é­
galement faite dans Je Royaume de 
Portugal, y compris les iles des Aço­
res, de Ma<lêre et de Porto Santo, 
des articles prDvenant du sol ou de 
J'industrie du Royatlme de Wurtt"em­
berg; et il ne sera imposé d'au­
lres ni de fllus forts drolts sur 
l'importa.tion dans le Royaume de 
W urttemberg des articles provenant 
du sol ou de l'industrie du Royaume 
de Portugal et de ses domaines et 
flOSsessions, que 'ceu.X qui sont ou 
~>erqnt imposés sur les mêmes ar­
ticles provenant d·l,l sol et de l'in­
Justrie de Ja natÍon la plus fa Vl'Jrisée. 

Le même príncipe sera observé à 
i'égar.d des droits d'exportatioN et de 
transit. 

Les ~iautes Parties ContractanteJ 
s'erJgagent · à ne point frapper de 
prohibitions soit l'importation -d'au­
cun artide provenant du sol ou de 
J'industrie de l'aulre pays, soit l'ex­
portalion d'auc.un article. de com­
I.nerce v·ers 1 autre pays, à moins 
que lt>s mêmes prohibitions ne s'é~en-

, clent éf.alement à tout autre Etat 
Eur.opét>n. 

ARTlCLE III. 
Les p>roduits venant 'dt~ Royaume 

de Wurtternberg, dont il est fait 
mention dans l'article précédent, 
·devront être accompagnés de cer­
tificats d'origine à d~li1vrer par les · 
Consdls ou Agents Consulaires .Por­
tug·ais, ou par Jes autorités Wurttem-
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Mag·estade Fidel'issima, e os de Sua 
' Magestade E! Rei de Wurüemberg 

Os Subditos de cada uma d;:Is 
duas Altas Partes Contractantes po­
derão demorar-se e residir em qual­
quer parte dos ditos terri'torios para 
alli tratarem dos seus negocios, e 
gosarão para este effeito da mesma 
segurança, e da mesma prott;}cção 
que os nacionaes, pagando to-davia 
os mesmos irn·postos, e conforman­
do-se com · as leis e ordenações do 
paiz, assim como com os ·regula­
mentos cornmerciaes que nelle estão, 
ou estiverem em vigor. 

ARTIGO li. 
Não se imporão 0utros nem mai·o­

res direitos sobre. a importação le­
galmente feita no Reino de Portu­
gal, cornprehendendo as Ilhas dos 
Açôres, Madeira e Porto Santo\ dos 
artigos provenientes do sólo ou da in. 
dustria do Reino de 'Vurttemberg; 
e não se imporão outros nem maiores 
direitos sobre a importação no Heino 

, de W urttemberg dos artigos prove­
nientes do sólo ou da industria do 
Reino de Portu•gal e de se1:1s domí­
nios e possessões, do que os que 
são, ou forem impostos sobre ·os 
mesmos artigos provenientes do s0lo 
e da indm,tria da Nação a mais favo­
recida. 

O mesmo principio será observado 
a respeite> dos ~ire.itos de exportação 
e de transito. 

As Altas · Partes Contractantes se 
obrigam a não estabelecer prohi-

, bições, nem. na importação dos ar­
tigos provenientes do sólo, ou da in­
dustria do outro paiz, nem na expor­
tação de artigos de commercio para 
esse outro paiz, salvo quando as IIJes­
mas prohibições se estendam igual­
mente a qualquer outro Estado Eu-
ropeu. · 

ARTIGO IU. 
Os productos vindos do Re·ino de 

W urttemberg, de que se faz menção 
no artig~ antecedente, deverão ser 
acompanhados de certificados de 
origem passados pelos Consules 
ou · Agentes Consulares Portuguezes, 
ou pelas competentes Aulhoridades. 



bergeoises compétentes, dúment lé­
galisés par les susdits Consuls. 

ARTICLE IV. 
Les Hautes Parties Contractantes 

1' ' sont convenues . que une _n accor-
dera à l'avenir à d'autres nations, par 
ràpport au commerce, aucuns privi­
leges, ni aucunes faveurs ou immu­
niL és, qui ne soientaussi et à l'instant 
étendus aux Sujets de l'autre, gra­
tuitement si la concession a été gra­
tuite, ou avec une juste et conve­
nable compensation, à défaut d'équi­
valent, si la concession a été condi­
tionelle. 

11 est entendu particulierement 
que dans le cas. ou l'un des deux 
Gouvernemens accorderait à un au­
tre État des diminutions de droits 
stu ses produits du sol ou de· l'in­
dustrie, ou lui concéderait d'autres 
avantages ou faveurs spéciales en 
fait de commerce à la suíte d'un 
trailé de commerce ou d'une con­
vention spéciale, et cela en com­
pensation de diminutions de droits, 
avantages ou faveurs accordés par 
cet autre État, l'autre des deux 
Gouvernemens ne po,u,rra demander 
les mêmes avantages et facilités pour 
le commerce de ses Sujets, qu'en 
offrant à défaut de pareils avantages 
de même étendue et qualité, des équi­
valens ou compensations à assurer 
dl1ment par un arrangement · parti­
culier entre les deux Gouvernemens. 

- ARTICLE v. 
Chacune des Hautes Parties Con­

tractantes accorde à l'autre la fa­
culté d'avoir dans ses ports et pla­
ces de commerce, des Consuls Gé­
néraux, Consuls, Vice Consuls ou 
Agents de Commerce, tout en se ré­
servant le droit d'excepter de cette 
concession tel endroit qu'elle jugera 
à propôs. • · 

Les rlits Agents Consulaires,. de 
quelque classe qu'ils soient, et dü­
ment nommés par leurs Gouverne­
ments respectifs, des qu'ils auront 
obtenu l'éxéquatur du Gouverne­
ment sur le territoire du quel ils doi­
vent résider, y jouiront, tant pour 

Wurttemburguezas devidamente le­
galisados pelos sobredito~ Consoles. 

ARTIGO IV. 
As Altas ,Partes Contractantes 

,convieram, que uma não concederá 
de futuro a outras Nações, pelo que 
respeita ao commercio, privilegias, 
favores, ou immunidades algumas 
que não sejam tambem, e desde logo, 
extensivos aos Subditos da outra, 
gratuitamente se a concessão tiver 
sido gratuita, ou com uma justa e 
conveniente compensação, na falta 
de equivalente, se a concessão ti ~er 
sido condicional. 

Fica particularmente entendido, 
que no caso em que um dos dous 
Governos conceder a um outro Es­
tado diminuições de direitos sobre 
os seus productos do sólo ou de in­
dustria, ou lhe conceder outras van­
tagens ou favores especiaes, em ma­
teria de commercio, em consequen­
cia de um Tratado de Commercio, 
ou de uma Convenção especial, e 
isto em compensação de diminuição 
de direitos, vantagens, ou favores 
concedidos por esse outro Estado, o 
outro dos dous Governos não poderá 
pedir as mesmas vantagens e facili­
dades para o cornmercio dos seus 
Subditos, senão offerecendo, em la­
gar de iguaes vantagens da mesma 
extenção e qnalidade, equivalentes 
ou compensações, as quaes serão 
devidamente fixadas por um accôrdo 
particular entre os dous Governos. 

ARTIGO V. 
Cada uma das Altas Partes Con­

tractantes concede á outra a facul­
dade de ter nos seus portos, e pra­
ças de commercio Consules Geraes; 
Consoles, Vice Consules, ou Agen­
tes de Commercio, reservando-se o 
direito de. exceptuar desta conces­
são qualquer localidade que julgar 
a · proposito. 

Os Jitos Agentes Consulares, de 
qualquer classe que sejam, . e sendo 
devidamente nomeados pel'os seus 
respectivos Governos, logo que· te­
nham obtido o Exequatur - do Go­
verno em cujo territorio devam re­
sidir, alli gosarão, tanto pelo queres-



.Jeur~ :p-ersrolil.aes, .que pour l'exercic.e 
·de lreurs fonctions~ eles privilêges dont 
y jouissent .. les ' Agents Consulaires 
de la même catégorie de la nation 
l:a plu.s favo.risée. .. " 

' ARTICLE VI. 
Les 8ujets de chaeuTJe des Hautes 

Parties Contractantes, ' qui ont ou 
auront à toucher eles héritages dans 
Ies territoires de l'autre, ou qui en 
feront sortir leurs propriété$ ou effets 
quelconques, · I!le payeront d'autres 
droits, charges ou impôts, que ceux 
qu.i seront payés par le.s nationaux 
en pareille circonstance. 

ARTIC.LE VIl. 
Le. présent Traité restera elíl vi­

gueur jl!lsqu'a-u prerni,er Jaitrvier mil 
huit-cent qu:arante-huit. Si I'une eles 
Hatiltes Parties Contr.actantes n'a pas 
annoncé à l'autre, par une notifica­
tioN officielle, s-on intenlion d'en faire 
ces.se,r i'effet six mois avant le pre­
mier Janvier mil huit-cent quarante­
h,uit, ti·l co.ntinuera à être obligatoire 
jusqUI'au prem~er Jan'Vier nllil huit­
cen.t ciBquaNte-quatre .. À partir du 
.premier Janvie.r mil huit-cent cin­
·quante-quatre le Traité ne ces.sera: 
:d'·être en vigueur que d.ouze mois 
aprês que l'une ·des Hautes Parties 
Contractante:s aura déclaré ~ l'autre 
son ÍJn.tention de ne plus vonlúir le 
m.aiutenir. 

AR'TICLE VIII. 
L.e prés:ent 'f<faité sera ratii6é par 

~es Hautes, Parti.es Centractantes, et 
]es ratificalt.riows en seront échangées 
à Berlin da1ms !'espace de t.rois mois 
apres la sigJiJatltlre, ·ou plutôt si faire 
8e 'peut. 

En foi de quoli 1e;s Piénipotentiai­
Tes ~~~speetifs nollil,t · signé .et y {!)ili.l{ 

apposé 1~ sceau de leurs a~rme.s. 
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peita ás suas pessoas, como · ao ex­
ercício das suas funcções, dos pri­
vilegias de que alli gosam os Agen- ­
tes Consulares da m·esma cathegoria 
da Nacão mais favorecida. 

• ARTIGO VI. 
Os Subditos de cada mna das Ai­

tas Partes Contraétantes, que têm 
ou ~ive_rem ' a receber heranças, no 
terntorJO da o.utra, ou que delle fi­
zerem sahir as suas propriedades ou 
effeitos quaesqoer, não pagarão ou­
tros di.reitos, encargos, ou impostos 
além d'aguelles que forem pagos pe­
I~s naci.onaes em iguaes circumstan­
cias. 

' ARTIGO VII. 
O presente Tratado ficará em vi­

gor até o primeiro de Janeiro de mil 
oitocentos e quarenta e oito. Se 
uma das duas Partes Contractan­
tes não annunciar á outra, por uma 
notificação· official, a sua intenção 
de fazer cessar o effeito do dito Tra­
tado seis mezes antes do primeiro 
de Janeiro de .mil oÜ0centos e qua­
Tenta e 0ito., C'OHtinuará eHe a ser 
obrigatorio até o primeiro de · Ja­
neiro de mil oitoc€Htos e eincoenta 
e quatro. ~ con.tar do 'primeiro de 
Janeiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro o Tra:tado não cess;uá ,de 
-est-ar em vigor senão doze mezes 
depois que uma das Altas Partes 
Contractantes tiver declarado á ou­
.tra a sua intenção de mais não que­
rer mantê-lo. 

ARTIGO VIII. 
O presente Tratado será ratificado 

pelas Altas Partes Contractantes, e 
as Sl!las .ratificações s~rão trocadas 
em Berlim no espaço de tres mezes 
depois da assignatura, ott antes se 
-fôr possi vel 

Em testemunho do que os Pleni­
potelllciarios respectivüs o assigna­
ram e firmaram com o sello das staas 
arm.a:s. 

FaiLà Berlim 1e u JOe1toblfe .1 !H5'. ' Fei1to •e'flíi Berllim aos 13 de Outu-
bro de 1645: 

(L. S.) Rendu.ffe. · 1 "' ' (L. S.) Rendmffe. 
(L. :S.) .J!Iauciler~ t ~ - (L. S. D Maucler. 

E .SeNd0-Me pr>ese~te '0 , me·smo-Trat'ado, cujo teor fi·ca acima inse­
ride-; e bem ·yJi,stJ0, cons:iderad:o;e exaip"inadó por Mim t,m,do . o qm·e nelle se 
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contém, Tendo ouvido o Conselho d' Estado, o Ratifico e Confirmo assim 
no todo, como em cada uma das suas clausulas e estipuiações; e pela pre­
sente o Dou por firme e válido, para haver de produzir o seu devido ef­
feito; Promettendo em Fé e Pf11avra Real observa-lo e cumpri-~o inviola­
velmente, e fazê-lo cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. 
Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta, 
por Mim assignada, passada com o ~ello Grande das Minhas Armas, e re­
ferendada pelo Meu Conselheiro d'Estado Extaordinario, Ministro e Se­
cretario d'Estado abaixo assignado. Dada no Palacio de Belem, aos oito 
dias do rnez de Novembro do Anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesu 
Christo de mil oitocentos quarenta e cinco . 

. RAINHA (Com Guarda ). 

José Joaquim Gomes de Castro. 

·' I • 
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DoNA MARIA, por Graça de Deus, RAINHA de Portugal e dos AI· 
garves, d'aquem e d'além Mar em Africa, Senhora de Guiné, e da Con­
quista, Navegação e Comrnercio da. Ethiopia, Arabia, Persia, e da India, 
etc. Faço saber aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação 
virem, q~e no dia prim~iro de _Dezembro ?o aimo de m~l oitocentos qua­
renta e cmco se conclmu e ass1gnou na C1dade de Berlim, entre Mim e 
Sua Alteza Real o Principe Eleitoral e Co-Regente de Hesse, pelos res­
pectivos Plenipotenciarios, munidos dos competentes Plenos Poderes, um 
Tratado de Cornmercio cujo teor é o seguinte: 

Traducçáo. 
Sa Majesté la Reine de Portu­

gal et des Algarves, et Son Altesse 
Royale le Prince Electoral et Co-Ré­
gent de Hesse, également animés du 
désir de resserrer de plus en pias les 
liens d'amitié qui unissent les deux 
Couronnes, et d'étendre les relations 
commerciales entre leurs Etats et 
Sujets respectifs, ayant résolu de con­
clure tm Traité de Cnmmerce, ont à 
cet effet ~omrné leurs Plénipotentiai-
res, savou: 

Sa Majesté Tres Fide]e le Sieur 
Simon da Silva Ferraz de Lima e 
Castro, Baron de Renduffe, Pair et 
Gran'd do Royaume de Portugal, de 
Son Conseil, Son Envoyé ExLraordi­
naire et Ministre Plénipotentiaire, 
Grànd-Croix de I'Ordre du Christ et 
Commandeur de l'Ordre de Notre 
Dame de la Conception de Villa Vi­
çosa, Grand-Croix des Ordres de 
J'Aigle rouge de Prusse, du MériLe 
Civil de ... axe Royale, du Faucon 
blanc de Saxe W e i mar, de Louis de 
la Hesse Grand Ducale, du Lion de 
Zaehringen de Bade, du Mérite et 
de la Maison d'Oldembourg, de J'Or­
dre de ]a Branche Ernestine de Saxe, 
de, Henri le Lion rle Brunswick, d' Al­
bert l'Ours d' Anhalt, et décoré du 
Nichani lftihar Ottoman. et , · 

Son Altesse Royale le 'Prince Ele­
ctoral .et Co-Régebt de Hesse le Ba, 
ron Alexandre de Doernberg, Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire pres la Cour Royale 
de Prusse, Son ChambelJan et Con­
seiller intime de Légation, Com­
mandeur de l'Ordre du Lion d'Or 
de la Hesse Electorale. 

Lesquels, apres s'être commnni-

Sua Mag·estade A RAINHA de Por­
tugal e dos Algarves, e Sua Alteza 
Real o Príncipe Eleitoral e Co-Re­
gente de Hesse, igualmente anima­
dos do desejo de estreitar cada vez 
mais os laços de amizade que unem 
as duas Corôas, e de augmentar as 
relações commerciaes l;lntre os seus 
Estados ~ Subditos respectivos, ten­
do resolvido concluir um Tratado de 
Commercio, nomearam para este 
effeito Seus Plenipotenciarios, a sa­
ber: 

Sua Magestade Fidelíssima o Se­
nhor Simão da Silva Ferraz de Lima 
e Cas'tro, Barão de Renduffe, Par e 
Grande do Reino de Portugal, do Seu 
Conselho, Seu Enviado Extraordina­
rio e Ministro Plenipotenciario, Gram 
Cruz da Ordem de Christo e Com­
mendador da Ordem de Nossa Se­
nhora da Conceição de Villa Viçosa. 
Gram-Cruz das Ordens da Aguia ver­
melha de Prussia, do Merito Civil da 
Saxonia Real, do Falcão branco de 
Saxe W eirnar, de Luiz da Hesse 
Gram-Ducal, do Leão de Zaehrin­
gen de Baden, do Merito e da Casa 
ci'Oldemburgo, da Ordem do Ramo 
Ernestino de Saxonia, de Henrique 
o Leãe de Brunswick, de' Alberto o 
Urso d' A'nhalt, e condecorado com o 
N ichani Iftihar Ottomano, e 

Sua Alteza Real o Príncipe Elei­
toral e Co Regente de Hesse, o Ba­
rão Alexandre de Doernberg, Seu 
Enviado Extraordinario e Ministro 
Plenipotenciario junto á Côrte Real. 
de Prussia, Seu Camarista e Conse-

lheiro intimo de Legação, Commen­
dador da Ordem do Leão de Ouro 
da Hesse Eleitoral. 

Os quaes depois de haverem reei-

** 



q ué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont couve­
nus des articles suívants : 

ARTICLE I. 
11 y aura liberté réciproque de 

commerce entre les États de Sa Ma­
jesté Tres Fidele et ceux de s 'ón 
Altesse Royale ]e Prince Electoral 
et Co-Régent de Hesse. Les Sujets 
de chacune des deux Hautes Parties 
Contractantes pourront séjourner · et 
résider çlans quelque pa'rtie que ce 
soit des dits territoires, pour y va­
quer à leurs affaires, et ils jouiront 
à cet effet de la même sécurité et 
d,e la même protection que Ies na­
tionaux, en payant toutefoi~ les mê­
mes im pôts, et en se conformant 
aux I ois et ordonnances d u pays, 
ainsi qu'aux reglerrients de com­
merce qui y sont ou seront en vl­
g·ueur. 

ARTICLE II. 
Il ne sera imposé d'autres ni de 

plús forts droits sur l'importation lé­
galement faíte dans le Roy-aume de 
Portugal, y ·com pris les iles des Aço­
res, de Madere et de Porto Santo, 
des ar~icles provenant du sol ou de 
l'industrie de l'Electorat de Hesse ; 
et il ne sera imposé d'autres ni de 
plus forts droits ~ç;ur l'importation 
dans Electorat de Hesse, des articles 
provenant du sol et de l'industt·ie du 
Royaume de Portugal et de ses do­
maines et possessions, que ceux qui 
sont ou seront imposés sur Jes mê­
mes articles provenant du sq] et de 
l'industrie de la nation la pios favo ­
risée. 

Le même príncipe sera observé à 
l'égard des droits d'exportation et de 
transit. 

Les Hautes Parties Contractantes 
s'engagent à ne point frapper de 
prohibitions soit l'importation d'au­
cun article provenant du. sol ou de 
J'industrie de· l'autre pays, soit l'ex­
portation d'auc·un article de com­
rnerce vers l'autre pays, à moins 
que les mêmes pJ:ohibitions ne s'é~en­
dent également à tout autre Etat 
Européen. 
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procarnente communíca'do os · seus 
Plenos Poderes, achados em boa e 
devida forma, convieram nos Artigos 
seguintes: 

ARTIGO J. 
Haverá liberdade reciproca de com ­

mercio entre os E~>tados de Sua Ma­
gestade Fidelíssima, e os de Sua Al­
teza Real o Príncipe Eleitoral e Co­
Regente de H;esse. Os Su bditos' de 
cada uma das duas Altas Partes Con­
tractantes poderão demorar-se e re­
sidir em qualquer parte dos ditos ter­
ritorios para' alli . tractarem dos seus 
negocias, e gosarão para este fim da 
mesma segurança e da mesma pro­
tecção que os ~nacionaes, pagando to­
davia_ os mesmos impostos, e confor­
ma.ndo-se com as leis e ordenacões 
do paiz, assim como com os reg~ula­
mentos commerciaes que .nelle estão 
ou estiverem em vigor. 

ARTlGO II. 
Não se imporão outros nem maio- · 

res direitos sobre a importação le­
galmente feita no Reino de Portu­
gal, comprehendendo as Ilhas dos 
Açôres, .Madeira e Porto Santo, dos 
artigos-provenientes do só1o ou da in­
dustria do Eleitorado de Hesse; e não 
se imporão outros nem maiores di­
reitoS'sobre a importação no Eleitora­
do de Hesse qos artigos provenientes 
do sólo e da industria do Reino de 
Portugal e ' de seus domínios e pos­
sessões, do que os que são, ou forem 
impostos sobre os mesmos artigos 
provenientes do sólo e da industriá 
da Nação a mais favorecida. 

O mesmo principio será observado 
a respeito dos direitos de exportação 
e de transito . 

As Altas Partes Contractantes se 
obrigam a não ~stabelecer prohibi­
ções, nem na imgortação dos arti­
gos provenientes do sólo ou da in­
dustria do outro paiz, nem na expor­
tação de artigos de commercio para 
esse outro paiz,. salvo qüando as mes­
mas prohibições se estendam igual­
mente a qualquer outro Estado Eu­
ropeu. 
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ARTICLE III. ARTIGO IH. 
Les produits venant de l' Electorat Os produ c tos vindo do Eleitorado 

de. H esse, dont · il est fait mention de Hesse, de que se faz menção no 
dStns l'article précédent, devront être artigo precedente, deverão ser acorn­
accornpagnés' de certificats d'origine panhados de - certificados de origem · 
à délivrer par les Cons_uls ou Agents passados pelas Consp)es, ou Agen­
Consulaires Portugais, ou par les au- tes Consulares Portugueze.s, ou pelas 
torités compétentes de la Hesse Ele- competentes A-uthoriclades da Hesse 
ctorale, dument Iégalisés par le sus- Eleitoral, devidamente · legalisados 
dits Cons.uls. peros sobreditós Consoles. 

ARTICLE IV. , ARTIGO JV. 
Les flautes Parties Contractantes As Altas Partes Contractantes 

sont convenues que l'une n'accor- convieram, que. ,uma não concedera 
dera à l'avenir à d'autres nations, par de futuro a outras Nações, pelo que 
rapport au commerce, aucuns privi- respeita ao commer2io, privilegias, 
leges·, ni' auçunes faveurs ou .immu- favores, ou immunidades algumas 
nit.és, qui ne soient aussi et à l'ins- que não sejam tambem, e desde log·o, 
tant étendus aux Sujets de l"autre, extensivos aos Subditos ' da 0Utra' 
gratuiternent si ' la coneession a été gratuitamente se a 'concessão tiver 
gratuite, ou avec une juste et. con- sidQ gr~tuita, ou com uma justa e 
venable compensation, à défaut d'é- convemente cornpe:nsação, . na falta 
quivalent, si la conces&Í.on a été con- cle equivalente·, se a concessão tiver 
ditionelle. . sido condicional. 

11 est entendu particulierernent Fica particularmente entendido , 
que dans le ~as ou l'un des ,deux que no caso em que um ·dos dous 
Gouv.e,rnemens acccHderait à un au- Governos co~nceder a um outro Es­
tre É~at des dirninutions de droits tado diminuiçõ·es . de dire,itos sobre 
sur · ses produits du, sol ou de l'in- os seus productos . do sólo ou de in- . 
dustrie, ou 'Iui concéderait d'autres dustria, ou lhe conceder outras van- · 
avantages ou faveurs spéciales en tagens ou favores especiaes1 em ma­
fait de cornmerce à la suíte d'un te.ria de commercio, em co'nsequen­
traité de commerce ou d'une con- cia de um Tratado de Comrnercio, 
vention spéciale, et cela en . com- ou de uma Convén.ção especial, e 
p'ensation de diminuttons de droits, isto em compensacão de diminuicão 
avantages .ou faveurs accordés par de direitos, vant;gens, ou favo~es 
cet autre Etat, l'autre des deux Gou- concedidos por esse outro Estado, o 
vernements ne j>ourra demander les outro dos dous·Governos não poderá 
rnêmes avantages et facilités pour !e' · pedir as mesmas vantagens e .facili­
comrnerce de ses Sujets, qu'en offrant dades · p~ra o commercio dos seus. 
à défaut de pareils avantages de mê- Subditos, senão oiferecendo, em lo­
me étendue et qualité, des équiva- gar 'de iguaes -vant::tg·ens da mesma 
len'ts ou c<;>mpensations à assurer dü- extenção , e qualidade, equivalentes 
me~t par un arrangeruent particnlier •ou con)pensações, as quaes serão 
entre les deux G.ol!lvernements. devidam_ente ,fixadas por um accôrdo 

ARTICLE v. 
Cha.cune des Hau.tes Parties Con­

tractantes accorde à l'autre la fact,J.l­
té d,''avoir dans . ses ports et places 
de commerce, des ConsQls ·Gé.péraux, 
Cónsuls, Vice C,onsuls ou Agents de 
Cornmerce, tout en se réservant le 
droít .d'excepter de cette concession 
tel endroit ~u'e.lJe jugera à propôs. 

particular entre os dous Governos. 
' ARTIGO V. . 

Cada uma das Altas Partes Contra­
cta~tes concede <j. outra a faculdade 
de te.r n~s seus portos, e praças de 
corpmercw Consules Geraes, Conso­
les, Vice Consoles, ou Agentes de 
Commercio, teservando-se o direito 
de exceptuar qesta concessão qual­
quer localidade que julgar a proposito. 



Les dits Agents ConsuJaires, de 
queJque classe qu'iJs soient, et du­
ment nommés par leurs Gouverne­
ments respectifs, des qu'ils · auront 
obtenu ]'éxéquatur du Gouverne­
ment sur ]e terrítôire du quel ils doi­
vent résider, y jouiront, tant po.ur 
leurs personnes, que pour l'exercice 
de leurs fonclions, eles privil ~ges dont 
y jouissent les Agents Consulaires de 
la même catégorie de la nation la 
plus favorisée. · 

.ARTICLE VI. 
Les Sujets de chacune eles Hautes 

Parties Conlraclantes, qui ont ou au­
ront à toucher eles héritages dans Jes 
territoires de ·l'autre, ou qui en fe­
ront sortir Jeurs propriétés 011 effets 
quelconqucs, ne payeront d'autres 
droits, charges ou impô~s, que c.eux 
qui seront payés par les nationaux 
en pareille circonstance. 

ARTICLE VIL 
Le présent Traité restera en vi­

gueur jusqu'au premie.r Janvier mil 
huit-cent quaranle-huit. Ri .l'une eles 
deux Hautes Pafties Contractantes 
n'a pas annoncé à l'au tre, par une 
notification officielle, son intention 
d'en faire cesser l'effet six rnois avant 
le premier Janvier mil huit-cent qua­
rante-huit, il continuera à être obli­
gatàire jusqu'au premie r J anvier mil 
huit-cent cinquan,te-quatre· À par­
tir du premier Janvier mil hpit-cent 
cinquante-quatre le Traité ne . ces­
sera d'être en vigueur que douze 
mois apres que l'une des Hautes Par­
ties Contractantes aura déclaré à 
l'aulre son intention de ne plus vou­
Joir le maintenir. 

ARTICLE VIII. 
Le présent Traité sera ratifié par 

les Hautes Parties Contractantes, et 
les ratifica tions en seront échangées 
à Berlin dans ]'espace .de trois mois 
apres la signature, ou plutôt si faire 
se peut. 

· .En foi de · quoi les Plénipotentiai­
res respectifs 1 ··ont signé et y ont 
apposé !e sceau de leurs armes. 
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Os ditos Agentes Consulares, de 
qualquer classe que sejam, e sendo 
devidamente nomeados pelos seus 
respectivos Governos, logo que te­
nham obtido o Exequatur do Go­
verno em cujo territorio devam re­
sidir, alli gosarão, tanto pelo queres­
peita ás suas pessoas, como ao ex­
ercício das suas funcções, dos pri­
v ilegios de que aJ!i gosam os Agen­
tes Consulares da mesma cathegoria 
da Nacão mais favorecida. 

• ARTIG~ VI. 
, Os Subditos de cada uma das Al­

tas ~artes Contractantes, que têm 
ou tiverem a receber heranças no 
territorio da outra, ou que delle fi­
zerem sahir as suas propriedades ou 
effeitos quaesquer, não pagarão ou­
tros direitos, encargos, ou impostos 
além d'aquelles· que forem pagos pe­
l~s nacionaes em iguaes circumstàn-
cias. -

ARTIGO VII. 
O presente Tratado ficará em vi­

gor até o primeiro de Janeiro de mil_ 
oitocentos e quarenta ,e oito. Se uma 
das duas Altas Partes Con'tractantes 
não annunciar á outra, por ~ma no­
tificação official, a sua intenção de 
fazer cessar o effeíto do dito Tra­
tado seis mezes antes do primeiro 
de Janeiro de mil oitocentos e qua­
renta e oito, continuará elle a ser 
obrigatorio até o _ primeiro de Ja­
neiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro. · A contar ' do primeiro de · 
Janeiro de mil oitocentos e cincoenta 
e quatro o Tratado não cessará · de 
estar em vigor senão doze mezes 
depois que uma das Altas Partes 
Contractantes tiver declarado á ou­
tra a sua intenção de mais não que-
rer mantê-lo. , 

ARTIGO VIII. 
O presente Tratado será ratificado 

pelas Altas Partes Contractantes, e 
as suas ratificações serão trocadas 
em Berlim no espaco de tres mezes 
d~pois da assignat~ra, ou antes se 
fôr possível 

Em testemunho do que os Plimipo­
teQciarios respectivos o assignaram e 
firmaram com o sello das suas armas. 



Fait à Berlin le premier Décembre 
mil huit-cent quarante-cinq. ' 

·(L. S.) Rendujfe. 
(L. S.) Doernbe1-g. 

i 

Feito em Berlim ·em o primeiro de 
De~embro de mil oitocentos quarenta 
€ CIOCO .· 

(L. S.) Renduffe. 
(L. S.) Doernberg. 

E Sendo-Me preseqte o niesmo Tratado, cujo teot fica acima inse­
rido; e bem visto, consideraclo, e examinado por Mim tudo o que nelle se. 
contém, Ten-do ou v ido o Consélho d' Estado, o Ratifico e .Confirmo assim 
no todo, como em cada uma das _ suas cla~Jsulas e estipulações; e peJa pre­
se_nte o Dou por firme e válido, para haver de protluzir o seu_ de~id~ ef­
feito; PrometteQdo em Fé e Palavra Real observa-lo é cumpn-lo If!viOla­
velmente, e fazê-lo cumprit: e observar por qualquer modo que possa ser. 
Em testemunho do que·, e firmeza do sobredito, Fiz pas~ar a presente Carta, 
po.r Mim assignada, passada com o sello, Grande das Minhas · Armas, e re­
ferendada pelo Meu .Conselheiro Ministro e Secretario d'Estado abaixo 
assignado. Dada no Palacio de .. Belem, a:os vinte e seis dias do mez d:e 
Janeir.o do ·. Anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesu Christo de tnjl 
oitocentos ' quarenta e seis. 

RAINHA ( C~rn Guarda) . 

.José Jaaqium Gm~es de Castro. 

'' 

·' 
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DoNA MARIÀ, por Graça de DEus, R.AINHA de Portugal e dos Algarves, 
d'aquem e 'd'álém mar em Africa, Senhora de Guiné e da Conquista, Navegação e 
Commercio da Ethiopia, Arabia, Persia e da India, etc. Faço saber aos que a pre­
sente Carta tle Confirmação e Ratificação virem, que aos vinte e dois dias do mez 
de Junho do corrente anno se concluiu e· assignou, na cidade de Madrid, entre 
Mim e Sua Magestade A RAINHA de Hespanha, pelos respectivos .Plenipotenciarios, 
munidos dos competentes Poderes, uma Convenção Postal, cujo theor é o seguinte: 

SuA 1\fAGESTADE FmELISSI!IIA A RAINHA 
DE PoRTUGAL, E .SuA MAGESTADE CATBOLICA 
A RAINHA DE HEsPANHA, Desejando estrei­
tar as boas relações que exisLem entre os 
dois R.einos, melhorar e ampliar as con­
ducções de corrcspondencia estabelecidas 
nas estipulações vigentes de trinta e um 
de Maio de mil seLecentos e dezoito, pri­
meiro de Janeiro de mil setecentos trinta 
e oito, e primeiro de Novembro de mil 
selecentos qu~renta e sete, Resolveram 
celebrar uma Convenção que assegure tão 

· importante resultado, e Nomearam por 
Seus Plenipotenciarios, a saber: Sua Ma­
gestade A RAINHA de Portugal a José An­
tonio Soares Leal, Fidalgo Cavalleiro da 
Sua Rea I Ca~a. do Seu Conselho, Com­
mendador da Ordem de Nosso Senhor 
Jesus Christo, Cavalleiro da antiga e mui 
nobre Ordem da Torre e Espada, do va­
lor, lealdade e me ri lo, e da de Nossa Se­
nhora da Conceição de Villa Viçosa, Com­
mendadol' extraordinario de numero da 
R.eal e distincta Ordem de Carlos Ter­
ceiro, e da Americana de Isabel a Ca­
tholica, e Seu Encarregado de Negocias 
em Madrid, etc. etc. etc. ; c Sua Mages­
gestade A RAINHA de Hespanha a Dom 
Pcdi'O José Pidal, l\farquez de Pidal, Ca­
valleiro Grã-Cruz da Real e distincta 
Ordem Hespanhola de Carlos Terceiro, 
da de São Fernando, e de Merito das 
Duas Sicilias, da do Leão Neerlandez, da 
de Pio Nono, da de Leopoldo da Belgica, 
da de Christo de Portugal, da de São 
Mauricio e São Lazaro de Sardenha, e 
da de Leopoldo de Austria ; condecorado 

Su MAGESTAD CATÓLICA LA REINA DE LAS 
EsPANAS Y S. M. FmELÍsnu. LA REINA DE 
PoRTUGAL, deseando estrechar las buenas 
relaciones que existen entre los dos rei­
nos, mejorar y ampliar las conducciones 
de correspontlencia estabelecidas en las 
estipulaciones vigentes de trinta y uno 
de 1\layo de mil setecientos diez y acho, 
prjrnero de Enero de mil setccientos 
treinta y ocho, y primero de Noviembre 
de mil setecíentos cuarenta y siete, han 
resuelto celebrar un Convenio que ase­
gure tan importante resultado, y han 
nombrado por sus Plenipotenciarios, á. sa­
ber: Su Magestad la REINA de las Espanas 
á D. Pedro José Pidal, Marqués de Pi­
dal, Caballero Gran Cruz de la Real y 
distmguida Orden espanola de Cárlos UI, 
de la de San Fernando y del Mérito de 
las Dos Sicilias, de la del Leon Neerlan­
dés, de la de Pio IX, de la de Leopoldo 
de Belg·ica, de la de Cristo de Portugal, 
de la de San Mauricio y San Lázaro de 
Cerdena y de la de Leopoldo de Austria ; 
condecorado com el Nischani lftijar de 
primera clase en brillantes de Turquía; 
individuo de número de la Academia 
espanola, de Ia de la Historia y de la 
San Fernando, y honorario de la San 
Cárlos de Valencia, Oiputado á Córtes y 
Prime r Secretario de Estado y del Des­
pacho, etc. etc·. etc.; y Su Magestad la 
REINA de Portug~l á Don José Antonio 
Soares Leal, Hidalgo, Caballero de su 
Rea 1 Casa, de su Consejo, Comendador 
de la Orden de Nuestro Sefi.or Jesucristo, 
Caballero de la antigua y muy noble·Or-



c:otl~ o Nícbaui "Iftihat' de primeira Classe 
em brilhantes de Turquia, individuo de 
numero da Academia Hespanhola, da de 
Historia, e ela de São Fernando, e hono­
rario da de São Carlos de Valencia, De­
p-utaà.o ·a Côrtes, e Pr ime iro Secreta•·Í·o 
Glc Esta<.lo e do Despach@~ etc. etc. etc. 
(JS quaes depois de have1·em trocado seus 
Plenos Pocleres, achados em boa e devida 
fórrna, convieram nos seguintes artigos: 

ARTIGO 1.0 

As cartas ordinarias, os diarios, gaze­
tas, pe6odicos, prospectos, cata log·os, an· 
nuncios e avisos impressos e lythographa­
dos, e as amostras de fazendas que forem 
de Portugal, .Açôres e .Madeira, para Hes­
panha, Ilhas Baleares e Canarias, ou des­
tes paizes para Portugal e ditas Ilhas, se­
rão expedidas, sem franquia prévia, e pa­
garão o porte por inteiro nas Administra­
ções da nação para onde forem dirigidas. 

Os livros, folhetos, e demais impressos, 
que não sejam os mencionados, no para­
grapho anterior, as gravuras e lythogra­
phias (exceptunndo as que formarem parte 
-dos periodieos) e os papeis de musica não 
poderão ser transportados na mala da 
<JOrrespondencia, e continuarão, como até 
agora, ~ ficar sujeitos ás djsposiçôes da 
Pauta das Alfandegas. 

AR.TIOO 2.0 

Adm.ittir-se-ha nos portos de ambes 
os domínios toda a cor,rcspondencia con­
duzida por mar de qnalquer pniz em na­
-vjos portuguezes ou hespnnhoes: esta cor­
respondencia deverá ser entregue indis­
pensavelmente -ao prin1eiro escaler da 
Saude ou da A.lfandeg·a, que cornmuni­
car com o navio concl'llctor, segunclo e 
uso ue cada l3aiz, a fim de que por este 
meio seja recebida esta con-espondenciê'l 

·.pela Adm~nistraçàlil de Corre'Í10s do port0 
-da 'Chegada, 

O capit:ào, patrão ou mestPe da 1em­
barcaçào, assim corno a i:ri-pulação e pas­
sageiros .qu~ ~rnFring,rrem esta <I ispos·ição, 
·fi:carão snjeit(}s ás mesmas penas peou­
.niarias' a .que estivctCllLl sujeitos por 1ig·ual 
·mGtl\ro os :maturaes -d0 pa,iz. 
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den de la Torre y Espada de\ v a lo r leal­
tad y mérito, y de N uestra Sr.f.lora de la 
Concepcion de Villa ,·ici osa, Comcndador 
extraord ina rio de número de la R.t 'al y 
distinguida Ordcn de Cárlos III y de la 
Amcricann de lz;bel la Cnt61icn, y su 
Encargadlo de Nt 'goc ios en l\lad6d, etc. 
etc. ele. los cuales, despucs de haber 
cangeado sus plenos pode1·cs hallade., en 
buena y dcuiJa foema, han comeui.do en 
los artículos segu intes: 

ARTÍCULO 1.0 

Las cartas ordinar ias, los diarios, ga­
cetas, periód ic0s, p>rospectos, cn t;í I'Og·os, 
anuncios y avisos impresos y litografia­
dos, y las mueslras de generos que \'a,Yan 
respectivarnentc de Espana é islas Balea­
res y Canarins á Portug·al, Azores y Ma­
dera, ó de estos pa iscs á Espafia y d icJ1as 
islas, se expedirán sin prévio franqueo, 
y pngarán cl porte por entero en las ofi­
cinas de. la nacion á que vayan dir ig·idas . 

Los libros, folletos y demas impresos 
que no sean de los mencionados en el 
párrafo anterior, los gTabados y litogra­
fiados (á c.xcepcion de los que forman 
parte de los periódicos) y los papeles de 
música, no poderán ser transportados en 
las balijas de la correspondencia, y :;egui­
rán como hasta aqui sujetos á las dispo­
siciones dei Arancel de Aduanas. 

ARTÍCULO 2.0 

Se admitirá en los puertos de amhos 
domínios toda cor'l'espondencía conducida 
por mar de cualquer pais en Gurtues es­
pai"loles J portugueses : es.t.a corrcspon­
dencia cleberá entrega rse ind isprnsaule­
mente ai pri.ner bote de sanidade ó de 
Aduana qu~ comunique con cl Luque con­
ductor, seg·un el uso de cada pa ,s, para 
que por este medio la recioa la Adn.in is­
tracioo <!l·e Correm; d.c.l puerto de arribada. 

El capitan, patrari 6 maestre tde la na­
ve, a si COI'llO la tri pmJacion y pasageros 
que contravengan á esta d,isposicion, que­
da ráo sllljetos á :las m ismas :penas peou­
•niarias ,á ·que lo esten los naturales dcl. 
:pa,is .p~r iguàl -mot il\To; 



; 

A~ nii.<> 3. • 
Os habitantes tle ambos os Estados 

poderão corresponder-se rcciprocameiltG 
po1· cartas seguras, mas tão sómcnte por 
vi<.t de terra. 

Se uma carta segura se pcrdBr, a Ad-
, • - • • o • \ 

mllllstraçao eru euJO terr1 tono se t1ver 
ver·ificudo Q extravio, pngará ;i <DU~ra, co­
mo indcmnisaç<io, ~ete mil e duzentos 
reis elll Poi·tuga I, e cento e ses11enta rcales 
de vell.on em Hcspanha. Não haverá direi­
to a esta indemnisaçào se não fôr recl3." 
macb no praso de seis mezes, eontndos do 
dia em que a respectiva Administração 
houver passado recibo da dita curta. 

An.'fiGO 4.0 

A correspondcncia mal dirigida, ou 
dirigida a pessoa q11e tiver mudado de 
domicilio, se devolverá re.ciprocanuente e 
sem demora. 

As cartas ordinarias 01:1 seguras, e os 
perioJicos e impressos cabidos em refugo 
por qualquer motivo, se devolverão de 
uma para outra parte nos prasos, e do 
modo que assenta-rerr~ as Direcções cle 
Correios de ambos os pa izes. 

AnTIGO @.0 

O porte das earlas ordin~rias, .cujo pê­
so nào exceda a duas oÍla v as de <Dnça 
portugueza, a quatro adarmes, ou um 
quarto de onça lwsp..1uhola, será quarenta 
e ciueo l'eis em Portugal, B um real de 
vellon em Hespanha. As que excederem 
este pêso, e não passarem de quatro oi­
tavas de onÇa portugueza, ou de oito adar­
rnes, pagarão noventa reis em Portuga I, 
e dois rea les de vullon em Hespanha, e ' 
assim succcssivarnenlt~. íl~· rnentando-se o 
p0rte q.ua,renla e cii)CO reis em Portugal, 
e \:ltn renl de <v.ellon em Hcspanha, tan­
tas quantas vezes o pêso e~~teda a dtms 
oita,vas ou a quatro adarme.s. 

As cartas seg·uras pagar~o na Admi­
n•istr.açàfl, que as remetter, .a dob:no do 
porte de uma cat'ta ord~naria de igual 
pêso; e na Administração que as entr~e­

g;ar, o porte ordinari,(i) segu.ndo o seu pêso. 
. Os periodicos e ma.is impr.es.s0s, c.om­
preherildÜ10s n0 paragrapho prin1eiro d(j) 
Ar~iga prinile'Íf:·o, q.ue se en·Yia.nern cinta­
dos, 1e .não conti v:e,~rn cifra 1 ,sjg:na.l, :uem 

Á.f\1'ÍÇIJJ..Q 3," 
Los habitantes de .ambos ptJises podráo 

dirigirse reeiprocall.lente cartas çertjfic9.,. 
das por la parte de ti erra sola men~~ . 

Si una cartª certificada ~e ·pcrdiere, 
la oficina en cuyo :territorio (>~ blllliere 
veriGc.a.do la pérdidq pagará á la Qtra 
por via de indemnizacion ciento se~cl'lta 
realcs de ·\·ellon en Espa.i'ia e siete mil 
doscientos reis en Portugal. No hal>rá de­
recbo á esta indemnizncion -no rcclamáH· 
dolt~ cn el términ0 de seis meses, conta­
dos desde la entrega dcl certificado en la 
respectiva oGcina de cange. 

An.T-Í.CULO 4.9 

La.s correspondencias mal dirigidas .. @ 

dirigidas á· personas que hayan [Jludado 
de domicilio, se d.ev0lverán reciproca .. 
mente y sin dilacion . 

Las cartas .ordinarias ó certificadas y. 
los periódicos é impresos r.ezag.ados por 
cualquier motivo se devolverán de una á 
otra parte en los plazos y en la foJ'ma 
que determin.en las Direcciones de Cor­
reos de ambos países 

ARTÍCULO ·&.0 

El porte de las cartas ordin<~rias, .euyo 
peso no e.x.ceda de cuatro adarmes ~ un 
cuarlo de onza hespanola, ó dos octava-s 
de onza portuguesa, será un real de vel­
lon eo Espana y cuarenta y .cinco reis 
fW Portugal, Las que excedan de estepe­
so, y no pasen de ocho adarmes ó cuatr.o 
octavas de onza portuguesa respccti v.a­
mente, pagarán dos reat.es -veUon en Es­
pana y noYenta reis en Po,rtl!Igal, y as-i 
sucesiYamente, aum.entáQdose el porteo 
un real .d.c vellon er.t Espa<ila y cuar.e.nta 
J cinco J'eÍs en Portugal tantas veees co~ 
co .el peso ex.ceda .de ct1atro .adarm.es ó de 
dos .octa v as de cmza respeeti vamente. 

Las .cartas certificadas pagarán en la 
oficina que Ias remita el doble del porte 
de una carta 01·dinaria del mismo pese•i 
y en la oGcina que las entregue, el porte 
comun que, segun S\ll .p.eso, les corresponda. 

Los periódioos y demás impresos com­
preadides ,en el párrafo primero del ar..: 
tie.l)Jo prillile<Bo,. que se CB·Y~en con fajas, 
y no c0ntengan cifra, sigrJ.o 1F11Í ·niflguna 



nenhuma cousa manuscripta, pagarão de 
porte dez reis em Portugal, e oito mara­
' 'ed is de vellon em Hespanha por folha 
1m pressa. 

As amostras de fazendas, que não te­
nham de per si valor algum, e que ve­
nham cintadas, ou de modo que não pos­
sa haver dúvida alguma sobre a sua na­
tureza, e sem mais escripto do que os 
numeros de ordem e as marcas, pagarão 
metade do porte fixado para as cartas 
ordinarias de igual pêso; mas este porte 
nunca deverá ser inferior ao d'uma car­
ta singela. 

O porte das cartas conduzidas dos por­
tos das duas nações por seus respectivos 
navios, será de cento trinta e cinco reis 
em Portugal, e tres reales de vellon em 
Hespanha por carta singela; augmentan­
do-se o porte das que forem dobradas de­
baixo da base de uma terça parte mais, 
na fórma estabelecida para as conduzidas 
por terra. 

As cartas, que, em- conformidade do 
disposto no Artigo segundo, forem con­
duzidas de outros paizes pelos ditos na­
vios, ficam sujeitas em ambas as nações 
ás Tarifas em vigor para a correspon­
dencia dos paizes donde as mesmas pro­
cederem. 

ARTIGO 6.0 

As malas de correspondencia de am­
bos os paizes se trocarão reciproca e gra­
tuitamente em Badajoz, ou nas Adminis­
trações da fl'onteira, que designem, de 
commum accôrdo, as Direcções de Cor­
reios portugueza e hespanhola. 

ARTIGO 7.0 

As Altas Partes Contractantes adapta­
rão de commum accôrdo as medidas ne­
cessarias para que se faça de um modo 
mais facil e prompto, a remessa da cor­
respondencia, pelas vias que para esse fim 
se determinem, e principalmente para que 
se estabeleca uma communicacào diaria • • o 

entre Lisboa e Badajoz. 
ARTlGO 8.0 

Esta Convenção terá plena observan­
cia por espaço de seis annos, e quando 
findar ·este, praso vigorará por mais qua­
tro, e assim consecutivamente; uma ve~ 
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otra cosa manuscrita, pagarán por razon 
de porte ocho maravedís vellon en Espa­
na y diez reis en Portugal por hoja de 
impresion. 

Las muestras de géneros . que no ten­
gan per sí ningun valor y que se presen­
ten con fajas ó de mod0 que no haya du­
da alguna sobre su naturaleza, y sin mas 
escri lo que los números de órden y las 
marcas, pagarán la . m itad del porte fija­
do á las cartas ordinarias del mismo peso, 
aunque nunca debe ser este porte inferior 
ai de una carta sencilla. 

El porte de las cartas conducidas des­
de los puertos de las dos naciones por sus 
buques respectivos será tres reales vel­
lon en Espana y ciento treinta y cinco 
reis en Portugal por carta sencilla; au­
mentándose el porteo de las dobles bajo 
la base de une tercera parte mas en la 
forma estabelecida para las de la via de 
tierra. 

Las cartas que com arreglo á lo dis­
puesto en el artículo segundo conduzcan 
dichos huques de otros países, se sujeta­
ráo en ambas naciones á las tarifas que 
en ellas rijan para la correspondencia 
de los pa1ses de donde las m1smas pro-
cedan. 

ARTÍCULO 6.0 

Las balijas de la correspondencia de 
ambos os países se cambiarán recíproca 
y gratuitamente en Badajoz ó en las ofi­
cinas de Ia frontera que senalen de co­
mun acuerdo las Direcciones de Correos 
espano la e portuguesa. 

A~nícuLo 7. 0 

Las altas partes contratantes adopta­
rán de comun acuerdo las medidas ne­
cesarias para que se haga de un modo 
mas fácil y expedito el envio de la cor­
respondencia, por las vias que al efecto 
se determinen, y principalmente para que 
se establezca una expedicion diaria entre 
Lisboa y Badajoz. 

ARTÍCULO 8. 0 

· Este convenio tendrá cumplida obser­
''ancia por el término de seis anos: al 
espirar. este término quedará ving~nte por 
otros cuatro, y asi consecutivamente; <i 



; 

•tue não seja feita notificação em contra­
rio por uma das Altas Partes Contractan­
tes um anno antes de expirar cada praso. 
Durante esse ultimo , anno continuará a 
Convenção a ter pleno cumprimento. 

ARTIGO 9.0 

A presente Convenção será ratí6cada, 
e as ratificações trocadas em Madrid no 
praso de um mez, ou antes se fôr pos­
sível, e será posta em execução aos trin· 
ta dias depois da troca d?s ditas ratifi­
cações. 

Em fé dq que os respectivos Plenipo­
tenciaríos assignaram a presente Conven­
ção em duplicado, e a sellaram r.om o sei­
lo das suas at·mas em Madrid, aos vinte 
e dois dias do mez de Junho de mil oi­
tocentos e cincoenta. 

Jo.u! Antonio Soares Leal. 
(L. S.) 
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menos que no se baga notificacion en 
contra rio por una de las a !tas partes con­
tratantes un afio antes de espirar cada 
térm ino. Durante este ultimo afio e! con­
venio continuará teníendo plena egecucion. 

ARTÍCULO 9.0 

El presente convenio será ratificado, y 
las ratillcacíones cangeadas em Madrid 
en el término de un mes, ó antes si fue­
re posible, y será puesto en egecucíon á 
los treí nta dias despues dei cange de di­
chas rati ficaciones. 

En fé de lo cual los respectivos Ple­
nípotenciarios han firmado el presente 
convenio por duplicado, y le han sellado 
con el sello de sus armas em Madrid á 
veinte y dos de Junio de mil ochocien­
tos cincoenta. 

Perko J. Pidat. 
(L. S. ) 

· E sendo-Me presente a mesma Convenção, cujo theor fica acima inserido, e · 
bem visto, considerado e examinado por Mim tudo o que nella se contém, Tendo 
ouvido o Conselho de Estado, a Ratifico e ConGrmo assim no todo como em cada 
uma das suas clausulas e estipulações; · e pela presente a Dou por firme e valida, 
para haver de produzir o seu devido effeito; Prometlendo em Fé e Pala·vra R.eal 
observa-la e cumpri-la inviolavelmente, e faze-la cumprir e observar por qualquer 
modo que possa ser. Em testemunho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a 
presente Carta, por Mim assignada, passada com o Sêllo Grande das Minhas Armas, 
e referendada pelo Meu Conselheiro, Ministro e Secr·etario de Estado abaixo assigna­
-do. Dada no Palacio de Cintra, aos vinte e dois dias do mez de Julho do Anno do 
Nascimento de Nosso Senhor Jesus Christo de mil oitoce.ptos e cincoenta. 

RAINHA (Com Guarda.) 

Conde do Tojal. 

Sua .Mag·estade A RAINHA ratificou esta Convenção em .22 de Julho do corrente · 
~mno; não tendo sido possível verificar-se a troca das ratificações senão no dia 31 · 
do mesmo mez, por circumstancias imprevistas. As estipulações desta Convenção 
terão prompta e devida execução desde o dia 30 do corrente rnez de Ag·osto em 
diante, como se declara no artigo nono da Convenção. 
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DoNA MA RIA, por Graça de Deus, RAINHA de Portugal e cl.os Al­
garves, d'aquem e d'além Mar em Africa, Senhora de Guiné, e da Con­
quista, Navegação e Commercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da India, 
etc. Faço saber aos que a presente Carta de Confirmação e Ratificação vi­
rem, que aos dezesete dias do mez de Dezembro do anno de mil oitocentos 
e cincoenta se concluiu e assignou, na Cidade de Turim, entre Mim e Sua 
Magestade El-Rei de Sardenha, pelos respectivos Plenipotenciarios, mu­
nidos dos competentes Plenos Poderes, um Tratado de Commercio e de 
Navegação, cujo theor é o seguinte: 

Sa Majesté la Reine de Portugal 
et des Algarves, et Sa Majesté Je 
Roi de Sardaign~, égalernent Animés· 
du désir de resserrer de plus en plus 
Ies liens d'amitié qui unissent les deux 
Nations, et d' étendre les relations 
cornmerciales entre les citoyens des 
deux Etats, ayant résolu de conclure 
un Traité de Commerce et de N avi­
gatioo, ont à cet eífet nommé Leurs 
Pléni potentiaires, savoir: 

Sa Majesté Tres-Fidele le Sieur 
Jean Antoine (Chevalier Lobo de 
Moira) du Conseil de Sa Majesté, 
Commandeur de 8on Ordre du Christ, 
et de celui de Saint Maurice et Saint 
Lazare de Sardaigne, Chevalier de 
I'Ordre de Malte, décoré du Nichani 
Iftihar de 2 .mc Classe, Son Chargé 
d'Affaires à Turin; et 

Sa Majesté le Roi de Sardaigne le 
Sieur Maxime Tapparelli (ChevaJier 
d'Azeglio) Chevalier Grand Cordon 
de. Son Ordre de Saint Maurice et 
Saint Lazare, Chevalier ele l'Ordre 
Civil de Savoie, Granel Croix des 
Ordres du Christ de Portugal, de 
Charles III d'Espagne, de Saint 
Joseph de Toscane, de la Légion 
d'Honneur de France, décõré de la 
Médaille du Mérite Militaire, etc., 
Colonel de Cavalerie, Président du 
Gonseil eles Ministres, Ministre Se­
crétaire d' Etat pour les Affaires 
Etrangeres, Sur-Intendant Général 
des Postes, et Notaire de ]a Cou­
ronne. 

Les q ue]s, aprês s'être communi­
qué leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants: 

Traducçiio. 
Sua Magestade a RAINHA de Por­

tugal e dos A1garves, e Sua Mages­
tade El-Rei ue Sardenha, igualmente 
Animados do desejo de estreitar cada 
vez mais os laços de amizade que 
unem as duas Nações, e de augmen· 
tar as relações commerciaes entre os 
cidadãos dos dois Estados, tendo re­
solvido concluir um Tratado de Com­
mercio e de Navegação, nomearam 
para este etfeilo Seus Plenipotencia­
rios, a saber: 
~na Magestade Fidelíssima o Se­

nhor João Antonio (Cavalheiro Lobo 
de Moira) do Conselho de Sua Ma­
gestade, Comrnendador da Ordem de 
Christo, e da de S. Mauricio e S. 
Lazaro de Sardenha, Cavalleiro da 
Ordem de Malta, condecorado com 
o Nichani Iftihar de 2." Ciasse, Seu 
J?ncarregado de Nego cios em Tu­
nm; e 

Sua Magestade El-Rei de Sarde­
nha o Senhor Maximo Tapparelli (Ca­
valheiro d' Azeglio) Cavalleiro Gram 
Cruz da Sua Ordem de S. Mauricio 
e S. Lazaro, Cavalleiro rla Ordem 
Civil de Saboia, Gram Cruz das Or­
dens de Christo de Portugal, de Car­
los UI de Hespanha, de S. José de 
Toscana, da Legião de Honra de 
França, condecorado com a Medalha 
.do Merito Militar, etc., Coronel de 
Cavallaria, Presidente do Conselho 
de Ministros, Ministro e Secretario 
d'Estado dos Negocies Estrangeiros, 
Saper-Intendente Geral das Postas, 
e N otario da Corôa. 

Os quaes depois de haverem com­
municado os seus p_ienos poderes, 
achados em boa e dev1da fórma, con­
vieram nos artigos seguintes: 



An.'1'I CL !_i; I . 
II y aura li berté réciproq ue de coru­

merce et de navig·ation entrf' les Etats 
de Sa Majesté Tres.-Fid€de, et ceux 
de Sa· Majesté Ie Roi de Sardaigne. 
L es citóyens des Etats' de chacune 
des deux Hautes Parties Contractan­
tes pourront entrer dans les ports, 
places, et rivieres des territoires <)e 
J'antre, par tout ou Ie commerce 
étranger est permis, ou le sera à 
l'ave nir. Jls pourront séjourner et r~­
sider dans quelque partie que ce soit 
des dits territoires pour .Y vaquer à 
]eurs afl'aires, et ils joUJront à cet 
effe t de la même sécurité et de la 
mê me protection que les nationaux, 
en payant toutefois Jes mêmes impôts, 
e t en se conformant aux Lois et Or. 
donnances du pays, ainsi qu'aux re­
g lemens de commerce qui y sont ou 
seront en vigueur. 

ARTIVLE II. 
L es navire.s portugais et sardes ar­

rivant de quelque part que ce soit, 
sur leur ]est ou chargés, dans ]es 
ports de l'aut.re des Hau tes Parlies 
Contractantes, y seront traités, tant 
i leur entrée, que pendant leur sé­
jo.ur et à leur so~tie, su~ le même 
pierl. que Jes nav1res nat10naux ve·· 
naot .du même Jieu, par rapport aux 
droits de port, ele tonnage, de fanaux 
e t de pilotage, ainsi q u'aux vacations 
des Officiers publics, et à tout autre 
droit oll charge de quelque espece 
ou dénomination que ce soit, perçus 
a u nom ou au profit du Gouverne­
ment, des autorités locales, ou d 'éta­
blissemens particuliers quelconques. 

ARTICLE III. 
Sont considérés com me na vires por­

tugais ou sardes ceux qui seront re­
connus com me iels dans l' Etat au 
que! il.s appartiennent, co~formément 
aux ]oJS et reglemens en vJgueur. Les· 
Hautes Parties Contractantes se re­
servent d'.échanger des déclarations 
portant une énumération claire et 
précise des papiers et documens 
dont l'un et l'autre Etat exigent que 
Jeu·rs navires soient munis , Si- apres 
cet échange, qui aura . l!ieu · au plus 
tard, trois mois apres Ia signature du 
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A RTIGO I. 
Ha.verá liberdade reciproca de com­

merciO, e de navegação e ntre os .Es­
tados de Sua Mageslade Fide líssima, 
e os de Sua Mageslade El Rei de 
Sardenha. Os Cidadil:os dos Estaclos 
de cada uma das duas Altas Partf's 
Contractantes P?derão entrar nos por­
tos, praças, e rtos dos territorios da 
.outra, onde o ·commercio estrange iro 
é permittido ou o fôr de futuro. Po­
derão igualmente demorar-se e resi­
dir e m qualquer parte dos ditos te r­
ritorios para alli" lractare m dos seus 
negocias, e gosarão para eEte fim da 
mesma seguraFJça, e da mesma pro­
tecção que os nacionaes, pagando 
todavia os mesmos impostos, e con­
formando-se com as Leis e Ordena­
ções do paiz, assim como com os re­
gulamentos do commercio que nelle 
estão, ou estiverem em vigor .. 

ARTIGO II. 
Os navios portuguezes e sarclos 

que chegarem de qualquer parte, e m 
lastro, ou carregados, aos portos da 
outra das Altas Partes Contractan­
tes, serão nelles tractados, tanto na 
sua entrada como durante a sua es­
tada, e na sua sahida, do mesmo 
modo que os navios nacionaes vindos 
da mesma parte, assim pelo queres­
peita aos direilos de porto, de tone­
lagem, de faroes e pilotagem, como 
aos emolumentos dos Officiaes publi­
cos, e a todo o direito ou encargo 
de qualquer especie ou denominação 
que seja, cobrados em nome, ou em 
proveito do Governo, das Authori­
dades Jocaes, ou de quaesquer esta­
belecimentos particulares . 

' ARTIGO III. 
Serão considerados navios portu ~ 

guezes, ou sardos aq uelles que forem 
reconhecidos como taes no estado a 
que pertencem, segundo as Leis e 
Regulamentos em vigor. As AJ.tas 
Partes Contractantes se reservam en­
viar reciprocamente declarações que 
contenham uma enumeracão clara· e 
precisa dos papeis e doc~mentos de 
q.ue um e ·outro Estado exigem que 
6S seus navios sejam munidos. Se 
depois desta reciproca· remessa, que 
terá Jogar, o mais tardar, tres mezes 



·- 5 

présent Traité,'l'une des Hatite·s Par ~ 
ties Contractantes se trouvait -dans 
]e cas de changer, ou de modifier ses 
Ordonnances à cet égard, il en sera 
fait. à l'autre une comrnun.ication offi­
cielle. 

ARTICLE IV. 
Il ne sera imposé d'autres ni de 

plus forts droits sur l'importation lé­
galement -faite dans le Royaume de 
Portugal, y com pris les lles eles Açô­
res, de Madere, et de Porto· Santo, 
des articles provenant dn sol ou de 
l'industrie du Royaurne de Sardaigne; 
et il ne sera imposé d'autres ni de 
plus forls droits sur l'impertation dans 
]e Royaume de Sardaigne des art i eles 
proveCJant du sol et de J'industrie du 
Royaume de Portugal et de ses Do- ' 
maine.s, et Possessions, que ceux qui 
sont ou seront. imposés sur les mêmes 
articles proveriant du sol ou de l'in­
dustrie de la nation la plus favorisée. 

Le même príncipe sera observé à 
l'égard des droits d'cxportation et de 
transit. 
- Les Hautes Parties Contractantes 
·s'engagent à ne point frapper de pro­
hibition, soit l'importation d'aucun 
article provenant du sol et de l'in­
dustrie de raut re pays, soit l'expor­
tation d'aucun article de commerce 
pour l'_autre pays, à moins que les 
mêmes prohibitions . ne s'étendent 
égalemen t à" tou t autr.e E ta t étranger. 
. L'exportation des vins dePorto, et 
du sei du port de Setubal, continueta 
'à ~tre su bordonnée aux réglemens 
qui y sont particuliers. 

ARTJCLE v. 
Tous les r-roduits du sol .ou de l'in­

dustrie du Royaume de Sardaigne, 
importés directement, et par navires 
sa~des, des. ports de ce Royaume dans 
ceux du Royaurne de Portugal, y , 
t:ompris les Iles de .Madere, de Porto 
Santo et <iles Açôres, ainsi que tous 
]P.s produits du sol ou de l'industrie 
du Royaume de Portugal et ~e ses 
Domaines et Possessions, importés 
directernent par navires Portugais, 
dans les ports Sarcles, ne payeront 
-pas dans les ports respectifs des droits 
o'entree ou d<" transit, aulres ou plus 
élevés que si l'i m porta f íon des mêrnes 

depois da . assig.natura do presénte 
Tra-tado, uma das Altas Partes Con­
tractaiites se achar no caso de mu­
dar, ou modificar a sua Legislação a 
este respeito, cornmunica-lo-ha offi­
cialmente á outra. 

ARTIGO IV. 
Não se imporão outros, nem maio­

res direitos sobre a importação legal­
mente feita no Reino de Portugal, 
comprehendendo as Ilhas dos Açôres, 
Madeira e Porto Santo, dos artigos 
provenientes do solo ou da industria 
do reino de Sardenha, e não se im­
-porão outros nem maiores direitos, 
sobre a importação no reino de Sar­
denha, dos artig·os provenientes do 
solo ou da industria do Reino de Por­
tugal, e dos seus Domínios e Posses­
sões, do que os que são ou forem im­
postos sobre ós mesmos artigos pro­
wenientes do solo ou da industria da 
llacão mais favorecida. 

b mesmo principio será observado 
a I'espeito dos direitos de exportação 
e de transito. 

As Altas Partes Cantractantes se 
obrigam a não estabelecer prohibi­
ções nem na importação de artigos 
pro\'enientes do solo, ou da industria 
do ou lro paiz, nem na exportação de 
artigos de commercio para esse _outro 
paiz, salvo quando as mesmas prohi­
bições se · estendam egualmente a 
qualquer outro Estado estrangeiro. 
- A exportação dos vinhos .do Porto, 
e do sal do porto de Se tu bal conti­
rJUará a ficar sojeita aos regula~en­
tos que lhe são peculiares. 

ARTIGO v. 
Todos os productos do solo ou da 

iodustria do Reino de Sardenha, im­
portados directamente, e em navios 
sardas dos portos deste Reino, nos 
do Reino de Portugal, com prehen­
dendo as Ilhas da Madeira, Porto 
Santo e Açôres, como Iam bem todos 
os produdos do solo ou da industria, 
do Reino de Portugal e seus Domí­
nios e Possessões, importados dire­
cl&me"nte em navios portuguezes nos 

,porto!;) sardos, não pagarão nos por-
tos respectivos outros ou rpaiores di­
reitos de entrada ou de transito, do 
que se a. importação dos m~smos pro-
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produHs avail heu . sous pavillon na­
t ional ou sous cel ui de la nation la 
p lu s favori!?ée. 

ART JCLE VI. 
Quan t au x marchandises qui ne 

consistent pas en produ1ts incl,g€mes, 
elles pourronl être importées directe­
me nt des ports du H.oyaume de Sar­
daig ne sous pavillon sarciP, dans les 
ports du Royaume de Portugal, y 
com pris les Iles de Maclere, de Porto 
Santo, el eles A çôres, et vice-versa 
des ports Portugais ·sous pavilloo na­
tional dans les ports sardes, de la 
mêm.e manie.re, et sous les ni ê mes 
conditions aux quelles les bâ.timens 
de la nation la plus favorisée sont 
admis à importer des produits étran­
gers, directemenl des ports de l'Etat 
auquel ils appartiennent, dans les 
ports de J'an tre Parti e Contractante. 

A RTICLE VJI. 

õ 

Les produits et aulr es ohje ls de 
cammerce de toute espcce, qui pour- ' 
ront êlre Jégalement e xpnrtés ou ré­
exportés des ports de s H a ul es Par­
ties Contractantes, .par bâti~lJ81J., na­
tionaux, pourront é gale n!ent en être 
exportés ou réexportés par tâtimens 
de 1'-autre Etat, sans payer cl'autres, 
ou de plus forts droils ou charges, 
que si J'exportalion des mêi;tles ob- . 
jets se faisait par bâtimens nationaux. 

ARTJCLE VIII. 
Les primes, remboursements de 

droits ou autres avantages de ce 
genre, accordés dans les Etats de 
l'ul)_e eles Hautes Parties Contractan­
tes à I'importation ou à l'exporlatioo, 
par bâtimens nationaux, seront éga­
Jement accordés lorsque l'irnportation 
directe entre les cleux pays (article 
V), ou l'exportat.ion (article VII) se 
fera par bâtimens de l'autre Etal. 

A RTIULE IX. 
Pour ce q ui regarrle Je commerce 

d'im p G>rtation ind ire ctP, les charge­
mens imporlés par navires sardes eles 
ports é trangers da ns ceux d u Portu­
ga l, y compris les Iles d e M adere, 
de P or to Sa nto e t des A çôres, e t. ré ­
ci proq ue me n t les charg·e mens i.rn por­
'tés par navires portugais, des port.s 
étrang ers: d ans ceux du R oya ume 
dü Sa rd a ig,Jc~ sero rtt.. rc~m>. et ll'aités 

duetos fosse fe ita debaixo da ban­
deira nacional, ou da nacão mais fa •. 
vorec ida . . ' 

A RTI G O VI. 
Quanto á s me rcador ias qu e não 

consistem em productos indígenas, 
poderão estas ser im po.rtadas dire­
ctarnente dos portos do Reino de 
Sardenha debaixo de bandeira sarda, 
nos portos do Reino de Portugal, 
comprebendendo as Ilhas da Madeira, 
Porto Santo, e A çôres, e vice versa 
dos portos portuguezes, debaixo de 
bandeira nacional, nos portos sardas, 
ela mesma maneira, e com as .mes­
mas condições com qt!le os navios da 
nação mais favorecida são admittidos 
a importar os productos estrangeiros 
directamente dos portos do Estado 
a que elles pertencem, no~ portos 
da outra .Parte Contractante. 

, ArtTIGO VII. 
Os productos e outros objectos de . 

commercio de tóda a especie, que 
legalmente poderem ser exportados 
ou reexportados dos portos cl:.ts Altas 
Partes Contractantes, por na.vios na­
cionaes, poderão igualmente ser del­
les exportados ou reexportados por 
navios elo outro Estado, sem pagar 
outros, nem maiores direitos ou · im­
postos, do que se a exportação dos 
~esmos. objectos se fizesse por na­
vios nacwnaes. 

ARTIGO VIII. 
Os premios, restituições de direi~ 

tos, ou outras vantagens desta natu­
reza, concedidas nos Estados de uma 
das A ltas Partes Contractantes á im­
portação ou á exportação em navios 
nacionaes, serão igualmente conce­
d idas quando a importação directa 
entre os dois paizes (artig·o V), ou a . 
'exportação (artigo VII) se fizer por 
na v i os do outro E stado. 

AnTIGO IX. 
reJo que respeita ao commercio 

de importa<(ào indirecta, as carr.ega­
ç.ões importadas .por navios sard.os de 
portos es trangeiros nos d e Portu g al, 
comprehen de ndo a s ] lhas d a Ma­
deira , Por t o ~anto, e A çôr:es, e reei~ 
procamenle as carregaçõee. impGrta­
das por navios portu ~uezes de portos . 
es(r ~wgeiros &.J os do R e i no ele Sa rd e'"' 



dans ces ports sur le .pied de la na­
tion la plus favorisée. L'importation 
dans les porLs d u Portugal. eles pro­
duits et marchandises de I' A si e rt-s­
tera s oumise ame lois et reglemens 
existants. 

ARTICLE X. 
Les Hautes Parties Contr:lclantes 

sont convenues que !'une n'accordera 
à l'~venir à d'autres nations, par rap­
port au Commerce, ou à la ' naviga­
tion, aucun privilege ni aucune fa­
veur ou immunité qui ne soient aussi 
et à l'jnstant étendus aux sujets de 
l'autre, gratuitement si la concession 
a été g-ratuite, ou avec une juste et 
converl.<tble compensation, à défaut 
d'équivalent, si la concession a été 
conditionnelle . . 

Il est entend u particulierernen.t 
que, dans Jes cas ou l'un des deux 
Gouvernernens accorclerait à un au­
tre Etat des diminutions de droits 
sur ses produits du sol ou de l'indus­
trie, ou lu i concéderait d'autres avan­
tages ou faveurs spéciales en fait de 
commerce et de navigation, à la suíte 
d'un Traité de Commerce, ou d'une 
Convention spéciale, et en compen­
sation de diminutions de droits, avan­
tages ou faveurs accordés par cet 
autre Etat, l'autre eles deux Gouver­
nemens ne pourra demander les mé­
mes avantages et facilités, pour le 
commerce et la navigation de sa na­
tion, qu'en offrant, à défaut de pa­
reils avantages de même etendue et 
qualité, des équivaleots ou compen­
sations à assurer duement par un 
arrangement particulier entre les 
deux Gou vernemens. 

11 ~st entenda que ces équivalen(s 
n'auront Jieu de Ia part de Ia Sar­
daigne que lorsque les avnntages ou 
faveurs, dont it est q uestion, seront 
au.~res ou plus forts, que ct>ux que 
la Sa.rdaigne accorde,. des à présent 
au commerce et à la navigation du 
P<:>rlugal. 

ARTICLE XI 
Les stipulalions du présent Traité 

n~ seronl poínt applicables au cabo­
t.age entre les ports de chacu n des 
de.ux pays. ~. ce, genr~ de transpor~ 

7_. 

nba, serão .ree.ebidas. e tractadas nes­
tes portos como :i"s da na"ção mais 
favorecida. A importação nos portos· 
de Portngal, dos productos e merca­
dorias da Asia, ficará sujeita ás leis 
e regulamentos existentes . 

ARTIGO X. 
As Altas Partes Contractantes con­

vieram, que urna não concederá de 
futuro a outras nações, pelo queres­
peita ao commercio ou navegação, 
privilegias, favores, ou immunidades 
algumas, que não sejam tambem, e 
desde logo, extensivos aos su bditos 
da outra, gratuitamente, se a con­
cessão tiver sido gratuita, ou com 
u·ma justa e conveniente com pensa­
ção, na falta de equivalente, se a 
concessão tiver sido condicional. 

Fica particularmente entendido, 
que no caso em que um dos dois 
Governos conceder a um outro Es­
tado diminuição de direitos sobre os 
seus prod uctos do solo ou de indus.,. 
tria, G>U lhe conceder outras vanta­
gens, ou favores especiaes em mate­
)Ía de commercio e de navegação, 
em consequencia de um Tratado de 
Commercio, ou de uma Convenção 
especial, e em compensação de di­
minuição de direitos, vantagens, ou 
f a vares concedidos _ por esse outro 
Estado, o outro dos dois Governos 
não poderá pedir as mesmas vanta­
gens e facilidades para o cornmercio 
e navegação da sua nação, senão 
offerecendo, em Jogar de iguaes van­
tag.ens da mesma extensão e q uali­
dade, equivalentes ou compensações, 
as q uaes serão devidamente fixadas 
por um accôrdo particular entre os. 
dois Governos. 

Fica entendid,o que estes equiva­
lentes não terão Jogar da parte da 
Sardenha , senão q uanclo as vanta­
gens ou favores de que se traçta fo-. 
rem taes, ou mais fortes do que os 
que a Sardenha concede, desde j~ 
ao cornmercio e á navegação de Por­
tugaL 

ARTIGO XI. 
As . estipulações do . presente Tr~­

tado não serão applicaveis .á cabala: 
gem .entre os portos de ca.da um dos 
dois paiies J fi~ando. reservado est~ 

• • y • • 



restant réservé. aux bâtimeus natio­
naux. · 

Mais il est convenu que Jes bâti­
mens de l'une des Hautes Parties 
Contracta~1tes éiant entrés dans les 
ports ele l'autre, pourront se borner 
à ne déeharger qu'une partie de leur 
cargaison, et qu'ils pourront s'en ai ­
ler librernent avec Je reste, pour le 
décharger, soit dans tel autre port 
dll mê me pays, soit ailleurs, sans 
payer d'autres ou de plus forts droits 
que les bâtimens nationaux n'auraient 
à payer dans le même cas. 

De la même maniere, il leur sera 
permis de commencer Jeur charge­
ment dans un port, et de le conti­
nuer ou de le compléter dans un ou 
plusieurs autres ports du mêrne pays, 
sans payer' d'autres ou de plus forts 
droits que Jes bâtimens natiooaux. 

ARTWLE XII. 
, Dans le cas ou que!que bâtiment 
appartenant à l'une des Hautes Par­
ti es Cont raclantes aurait échoué ou 
fait naufrage snr les côtes ou dans 
un port de l'autre, il sera prêté toute 
aide et assistance possibles au Capi­
taine et à J'équipage, tant pour Jes 
personnes, que pour le navire et sa 
cargaison. 

Les objets sau v és seront mis, s'il 
y a lieu, sur la surveillance des Au­
t.otités· compétentes, et restitués i 
qui de droit, apres l 'acquittement 
des frais de sauvet.age et autres, qui 
ne seront pas plus forts que ceux 
au x q uels les nationaux seraient as­
sujei tis en parei! cas. 11 ne sera pas 
perçu de droits sur ces mêmes ohj ets 
à moins qui ne soient destinés pour 
la consom~ation du pays. 

ARTICLE XlU. 
Tout bâtiment de commerce des 

·nationaux de chacune des Hautes 
Parties Contractantes, entrant en re­
Jâche forçée da11s un port de l'autre 
Partie, y sera exempt de tout droit 
deportou de navigation quelconque, 
si les causes qui ont nécessité la re­
Hlche sont réelles ·et évidenies, pourvu 
yue le bâliment ne se livrfil, dans les 
porls de relàche, à aucune opéralion 
de .comnwre€', en chargeant ou Cf.l 

8 

gen~ro ·de ·t.ransporte para os navros 
nacwnaes. 

Convencionou-se porém que os na­
vios de uma das Altas Partes Con­
tractantes que entrarem nos portos 
da outra, poderão limitar-se a não 
descarregar senão uma · parte da sua 
carga, e que poderão sahir livremente 
com o resto para irem a qualquer 
outro porto do mesmo, ou de diverso 
paiz, sem pagar outros ou maiores 
d_ir~itos que os navios nacionaes te­
nam a pagar no mesmo caso. 

Ser-lhe-ha permittido da mesma 
maneira começar o seu carregamento 
em um porto, e continua-lo ou com­
pletá-lo em um ou mais portos do 
mesmo paiz, sem pagar outros ou 
maiores di,reitos que os navios nacio­
naes. 

ARTIGO Xll. 
No caso em que algum navio per. 

tencente a uma das Altas Partes Con­
traclantes tiver ef.lcalhado ou naufra­
gado nas Costas, ou em um porto da 
outra, dar-se-ha todo o auxilio e soe­
corro possível ao Capittlo e equipa­
gem, tanto pelo que r_espeita ás suas 
pessoas, como ao navio e sua carga. 

Os objectos sál v a dos serão postos, 
quando possa ter Jogar, debaixo da 
vigilancia das Autboridades compe­
tentes, e restituídos -a quem de di-

. rei to pertencerem, depois de satis­
feitas as c!espezas de salvadego~ e 
quaesquer outras, que n ~ o ser:"ío 
maiores que aquellas a que os navios 
nacionaes seriam obrigados em igual 
caso. Não se cobrar:1o direitos desses 
objectos, salvo quando forem desti­
nados para consumo do paiz. 

ARTIGO XlH. 
Todo o navio de commercio dos 

nacionaes de cada uma das Altas 
'Partes Contraclantes, que entrar por 
ar.rihada forçada em um porto .da ou­
tra Parte, será nelle isento de todo 
e qualquer direito de porto ou de 
navegação, se as causas que motiva­
ram a arribada forem reaes e f'viden­
tes, com tanto que o navio não faça 
operação alguma de commercio nG 

porto da arribada; carrC'gando ou des· 
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clechargeant . aes marélían·dises; bif'n 
entendu toutefuis que les décharge; 
ments et réchargements, motivés par 
la nécessité de réparer le bâtiment, 
ne seront point considérés comme 
opérations de commerce, donnant 
li eu a u payement des droits, et pourv1..1 
que le bitiment ne prolonge pas son 
séjour dans le port au de Jà du temps 
nécessaire, selon les causes qui au­
ront donné lieu à la relàche. 

ARTICLE XIV. 
Chacune des Hautes Parties Con­

tractantes accorde à l'aut11e la f.'lculté 
d'avoir dans , ses ports et places de 
commerce. des Consuls Généraux, 
Consuls, Vice-Consuls, ou Agents de 
commercc, tout en se réservant le 
droit d'excepter de cette concession 
tel endroit qu'elle jugera à propos. 
Les dits Agents Consulaires de quel­
que classe qu'ils soient, et duement 
nommés p~r Jeur Gouvernement res­
pectif, des qu'ils auront obtenu !'Exe­
quatur du Gouvernement sur le ter­
ritoire du quel ils doivent résider, y 
jouiront, tant pour leur personne, que 
pour l'exercice de leurs fonctions, des 
privileges dont y jouissent les Ag·ents 
Consulaires de Ja même catégorie de 
]a nation la plus favorisée. 

ARTICLE XV. 
Les dits Consuls Généraux, Con­

suls, Vice-Consuls, ou Agents de 
commerce seront autoris~s à requé­
rir J'assistance des Autorités Jocales 
pour J'arrestation, ]a détention, et 
J'emprisonnement des déserteurs des 
navires de guerre et marchands de 
)eur pays, et ils s'adresseront, pour 
cet objet aux Tribunaux, Juges, et 
Officiers com pétents, et réclarneront, 
par écrit, ces déserteurs en prouvant 
par la communication des régistres 
du navire ou des rôles de I'équipage, 
ou par d'autres documens officiels, 
que ces ind.ividus ont· fait partie des 
dits équipages; cette réclamation 
ainsi justifiée, l'extradition sera ac­
cordée. Ces déserteurs, lors qu'ils 
auront été arrêtés, seront ruis à Ia 
disposition des dits ConsulsGénéraux, 
Consuls, Vice-Consuls, ou Agens de 
commerce, et' pourront êtr-e enfermés 

carregando mercadorias; bem enten­
dido toda\'Ía que as descargas· e. re·· 
'cargas motivadas pela necessidade 
de reparar o navio, não serão consi­
deradas como operação de commer­
cio que dê Jogar a pagamento de di­
reitos, t> com tanto que o navio não 
prolongue a sua estada no porto além 
do tempo neces:mrio, •.!onforme as 
causas que tiverem dado Jogar á ar­
ribada. 

ARTIGO XIV. 
Cada uma das Altas Partes Con· 

tractantes concede á outra a facul­
dade de ter nos seus porlos e praças 
de commercio Consulcs Geraes, Con­
su les, Vice-Consules, ou Agenl es de 
cornrnercio, reservando-se o direito 
de exceptuar desta concessão qual­
quer localidade que julgar a propo­
sito. Os ditos Agentes Consulares de 
qualquer classe que sejam, e devida­
mente nomeados pelos seus respecti­
vos Governos, logo que tenham ob­
tido -o Exequatur do Governo em 
cujo territorio devam residir, a!li go­
sarão, tanto pelo que respeita ás suas 
pessoas, como ao exercício das suas 
funcções, dos privilegias de que alli 
gosam os .kgentes Consulares da mes":' 
ma cathegoria da nação mais favore­
cida. 

ARTIGO XV. 
Os ditos Consules Geraes, Conso­

les, Vice-Consules, ou Agentes de 
commercio, serão autborisados a re­
quisitar o auxilio das Autboridades 
Iocaes, para a prisão, detenção, e 
encarceramento dos desertores dos 
navios de guerra e mercantes do seu 
paiz, e se dirigirão para este fim aos 
Tribunaes, Juizes, e Officiaes com­
petentes, e reclamarão por escripto 
estes desertores, provando pela ex­
hibição dos registos do navio, ou ma­
tricula da equipagem, ou por outros 
documentos officiaes, que taes indi­
víduos fizeram parte das ditas equi­
pagens; e justificada assim esta re­
clamação, será concedida a entrega 
delles. Quando taes desertores tive­
rem sido presos, serão postos á d is­
posição' dos ditos -consoles Geraes, 
Consoles, e Vice-Consoles, ou Agen­
tes commerciaes, e poderão ser re-

3 
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darJs les prisons publiques,. à· la ré-
- qu.isition et aux frais (ile ceux qui les 

aurorot réolamés; pour Mre envoyés 
aux . na vires · aux qu·els ils :;lpparte­
naient, .ou à d'autres de la même 
nation. ' ·Mais s'il•s ne sont pas• ren-

. v:oyés clans l"espace· de deux mois, à 
compter. du jotH' de leur arr~:>stahion, 

· .JI,s seront mis en liberté, et ils ne 
seront plus arrêtés pour la même 
cause. 11 est entendu toute fois que 
si le déserteur ;se trouvait avoir com­
mis quelque crime €l l~ délit, sôn ex­
tradition pourra être retardée jusqu1à 
ce· que Je Tribunal saisi de 1'a.ffaire 
ai.t rendu sa sent1ence, et que celle-ci 
ait reçu son exéculiion. · 

ARTlCLF. XV I. 
Les citoyens des deux Royaumes 

qui ont ou auront à toucher des hé­
ritages dans· ]e territoire de l'autre, 
ou qui eA feroHt ·sortir leurs proprié­
tés· ou. ef:fets 'q·ue)conq.ues, ne paye­
ront · d'autres droits, charges ou im­
pôts que ceux qui ·se.ront payés par 
les na.tionaux en pareille circofilstance. 

' ARTWLE XVII. 
Le GouvernemenL Porlmgais con­

sent, d'aprês ·]es v.reux du Gouver­
ne.ment · Sarde, . à étendre toliltes les 
stipulations du présent Traité à la 
Principauté 8ouvera1n'e de Monaco, 
p!ncée sous !é- protecto•rat de Sa Ma­
jesté Je Roi de Sardaigne, à Ia charge 
de récirn:ocité de la part . de Ja ,cli~e 
Principauté. 

.. ' .. . ~ 
ARTICJ~E XVIJI. 

Le préser.Jt Traité restera en vi~ 
guetJ.r .jnsqu'a-uo premier Janvier m.il, 
huit-cent cinquante c'inq. Si l'une cle.s 
.iflau.tes Parties Contr.actantes n'a pas 
annoricé à l'a~Jtr'e', par une notifica­
tion officielle, son .intentio•n d'en fajre 

·ces·ser l'effet six mois•avar1t cette épm"" · 
que, il continuera à .être obhgatoir'e 
jusq.u'au premiar rJarwier mil-huit­
ce.nt c.inquante neuf? Ápartirrlecet:te 
date, le ·Traité · ne cessera d'être .én 
vigueur., que douze mois a·pr.es ·que 
J'une des Hautes Part'Íes Contract-an­
.te-s aura .déclar-é à l'autre ·son in'ten­
·tfion de rw plus vouloir'. le m:alntenir. 

c lusos nas prisões publicas . a ·req ui .. 
sição e á. custa de que·m os reclamar, 
para serem enviados aos navios a que 
pertenciam, ou a o~uti®S da mesma 
nação. Màs ·se não forem remettidos 

1

'rio espaço de dois mezes, a. contar 
ma dia ' da prisão, serão postos em 
liberdade, e · ·não serão mais presos 
pela m~esrría causa. Fica todavia en­
tendido, qt~e se se achar que o de­
sertor haj·a commettido algum crime 
ou delicto, póderá a sua .. entrega ser 
retarda·da até que o Tribunal que to­
mar conhecimento do negocio, tenha 
dado a sua sentença, e que esta haja 
tid6 execução. ' " 

ARTIGO XVI. 
Os cic!aodãos dos dois Reinos que 

tem ol!l tiverem a receber heranças 
no territorio do outro, ou q11e delle 
fizerem sahir as-suas pr@prÍ'edades ou 
efl'eüos quaesquer, ·não pagarão ON­

tros di1reitos, encargos; ou impostos 
além daquelles que fore:m pagos pe­
l~s nac-ionaes· ·em iguaes oir.cumstan­
CJas . . 

. ARTIGO XVII. 
O Governo Portu'guez.consente, se­

g'undo os desejos do· Governo Sarda, 
em tornar ext·ensivas todas as . esti­
pulações do presente Tratado ao Prin­
cipado Sobéfàno de Monaco, c·ollo­
cado debaixo da protecção de Sua 
Magestade EI-Rei ·de Sardenha, com 
a condiç<'lo de haver reciprocidade 
por parte do dito Pri?cipado . 

AR:TIGO XVIII. 
O · presente Tratado ficará em .vi• 

gor até 6 primeiro de Janeiro de mil 
oitocentos cincoen'ta e c·inco. Se uma 
das Altas Partes Contractantes Não 
annunciar ' Ü 6l'U '~ra, por uma nlotifiea­
ção < o:ffiaiaJ, 'a SUil ·intenÇàG · de fa-zer 
cessar o etfeito do dito Tratad0 seis 
mez:es~ antes desta época,· contin,uauá 
elle ·.a_ ser oorigatorio até o primeiro 

· de J-aneiro,de mil ·oitooeFlt.Os ciricoenta 
e no:ve; A 'Contar desta~:data, ~ ''Era ~ . 

·tado · nã0 · cessará de est-ar em vig.o.r 
·sen'ão ' doze ·mezes depois que uma 
uas AJ&a.s)·F-artesCofl.tractantes tiver 
dec·larado á outra a Sua intencão de 
rr1ais não q 1:1erer mantê-lo.- - · 

.. 



A R 1'JCL Ê XIX . 
Le préseut Traité sera· ratifié rar 

les Hautes Parties Contraclantes, et 
Jes Ratifications en seront échangées 
à Turin dans l'espace de trois mois 
apres la signature, ou plus tôt si faire 
se· peu t. 

-En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs l'ont signé et y ont apposé 
]e sceau de leurs armes. 

Fait à Turin, en double original, 
Ie dix septieme jour du mois de Dé­
cembre l'an mil-huit-cent cinquante. 

Lobo de Mm:ra. 
(L. S .) 

A zeglio . 
(L. s ) 

I I 

A RTIGO XIX. 
O presente Trat.nd.o será i·atificado 

pelas Altas Partes Contractantes, e 
as Ratificações serão trocadas em 
Turim no espaço de tres mezes de­
pois. da assignatura, ou antes se fôr 
possiv..el. · ' _ 

Em tPstimunho do' que os Plenipo­
tenciarios respectivo.s o assignaram e 
sellaram com o sello das suas armas. 

Feito em Turim, em duplicado o~i­
ginal, aos dezesete dias do mez de 
Dezembro do anno de mil oitocentos 
e cincoenta. 

.Lobo de Jllloira. · ·• 
(L . S.) 

Azegb'o. 
(L. S.) 

E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo theor fica acima inse­
rido, e bem visto, considerado e examinado por Mim tudo o que nelle se 
contém, Tendo o_uvido o Conselho d' Estado, o Ratifico e Confirmo, assim 
no todo, corno em cada uma das suas clausulas e estipulações; e pela nre­
sente o Dou por firme e válido, para haver de produzir o seu devido elfeito ~ 
Promettendo em Fé e P-alavra Real Observá-lo e Cumpri-lo inviolavelmente, 
e Fazê-lo cumprir e observar por qualquer modo que possa ser. Em testi­
munho do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta por Mim 
Assignada, passada com o Sello Grande das Minhas Armas, e referendada 
pelo Meu Conselheiro, Ministro e Secretario d' Estado abaixo assignado. 
Dada no Palacio das Necessidades, aos trinta dias do mez de Janeiro do 
anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesus Christo de mil oitocentos cin­
coenta e um. 

RAINIIA (com Guarda.) 

PoRTUGAL. - Proces-verbal d'é­
change de Ratifications.- Les sous­
signés s'étan.t reunis pour procéder à 
l'échange des Ratifications de Sa Ma­
jesté Tres-Fidele, et de Sa Majesté 
le Roi de Sardaigne sur le Traité de 
Commerce et de Navigation conclu 
à Turin le 17 Oécembre 1850, le 
Plénipotentiaire de Sa Majesté Tres­
Fidele a témoigné le désir de voir 
insérer, dans )e présent proces-verbal, 
le mode de perception des droits sur 
les vins étrangers, porté par les Re­
glemens des Etats sardes, et Je PJé-

Conde do Tojal. 

Traducçáo . 
PoRTUGAL - A c ta de troca de Ra­

tificações. - Os abaixo assignaâos 
tendo-se reunido para procederem á 
troca elas Ratifica ções de Sua Mages­
tade Fidelíssima, e de Sua Mages­
tade o Rei de Sardenha, pelo Tra­
tado de Commcrcio e de Navegação 
concluído em Turim aos 17 de De­
zembro de 1850; o Plenipotenciario 
de Sua Magestade Fidelíssima mani­
festou o desejo de que se inserisse 
na presente Acta o modo de perce­
ber os direitos sobre os vinhos es­
trangeiros, determinado pelos Rego-
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nipotentiaire .de Sa Majesté ~~- Roi 
de Sardaigne a déclaré "Que la q ua~ 
"lité des vins étrangers, pour ce qui 
"se rapporte à la taxation, est fixée 
"d'apres les reglemens en vigueur 
"sur Jes prix résultants des factures 
"originales des négocians , dument 
"constatées, et que · le t'arif actuel 
,, classe parmi les vins fins ceux qui, 
"au lieu de l'arrivée, sont d'une v a­
"leu r au dessus de 20 francs par he­
" ctolitre, et parmi les vins ordinai­
'' res ceux d'une valeur de 20 francs 
"et au dessous. Il déclare en outre 
"que ce rnode de percepti_on est ap­
" pliqué aux vins de Portugal." 

Les instrurnents des Ratifications 
sus-énoncées ont été ensuite produits 
de part et d'autre, et ayant été trou­
vés eu bonne et due forme, l'échange 
en ·a été opéré. -

En 'foi de quoi, les-soussignés ont 
dre.ssé Je présent. Proces-verbal, qu'ils 
ont signé en double expédition et re­
vétu de leurs cachets. 

Fait' à Turin I e 24 Mars 185 J. 

Lobo de Moi1·a. 
(L. S.) 

Azegh'o. 
(L. S.) 

lamentos doS. Estados sardos; e o Ple­
nipotenciari.o de Sua Magestade o Rei 
de Sardenha declarou "Que a q uali­
" dade dos · vinhos estrangeiros pelo 
"que respeita aos direitos, é fixada 
"segundo os Regulamentos em \'i­
" gor, sobre os preços resultantes das 
"facturas originaes dos negociantes, 
"devidamente lt>galisadas; e que a 
"Pauta actual classifica no numero 
"dos vinhos finos aqueJ.les que no 
"Jogar de desembarque são de um 
"valor superior a 20 francos por he­
" ctolitro; e no numero dos vinhos 
"ordinarios os do valor de 20 francos 
"e menos., Decl:irot!l elle além disto 
"que este modo de percepção ·é ap­
" plicavel aos vinhos de Portugal., 

Os Instrumentos das Ratificacões 
acima mencionadas foram em segui­
da apresentados por uma e outra par­
te, e tendo siclo achado~ em boa e 
devida fórma verificou-se a troca das 
mesmas Ratificações. 

Em fé do que os abaixo assignados 
lavraram a presente Acta em dupli­
cado, que assignaram e sellaram com 
o sello das suas armas. ~ 

Feito em Turim, aos 24 de Mal'lço 
rle I 851. 

Lobo de Moir·a _ 
(L. S.) 

D' Aze,qlio. 
(L. S.) 

l. 
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DoNA MARIA, p.or Graça. de Deus, RAJNHI.Ai de Partmgàl. e dos. AL~ 
ga,l!ve'S d'a•queillrll e d'a1lem Mar em. Africa, Senhora de Guiné, e da Con­
qai'sta, Navega.çã;o. e Com,meJIHÚQl da Ethiopia, Arabia, Persia, e da lndia, 
etc. Faço saber aos que a p·rese!J::Jte Carta de Confirmação e Ratificação vi­
rem, que aos vinte· e oito dias do mez de Fevereüro d.o- pr.esente anno se 
cQncltJ!Íu lil' a'ssilgn6li1•,, ma. Cidadlil d·e Lisboa, en•tFe Mian e Sua: Mages:ta\de o 
lmperad0r. d·e> Todas as• Russias·, pelos respecti·vos· P·lf(l!lmip.otteJflciarios,. mu­
nidtos· etos G!@;rn.)!letentes Poderes, um Tr.atad.o1 «ile Comrner.do e Nav.egaç·ão, 
com o fim de; dar toda. a extensão. possível: ao e®mmereio• reciproco entre 
os ~~ois .ESitados, ol!lj·a the{)r é o· s:eguinte: 

8a Majes.F@ Ira Reim~ de Portu-gal· et 
des Algarves, et Sa .Ma:.j.esté J' Em pe­
reur de Towtes -les.Russies, Animés du 

' désir d'a~ccr·G,}tre et. de· consof.ider les 
rellatiams. commer.cial·es· entre Lea•FS 
Erta.ts r.espectiís, sont convevnr.s de 
conelure un Traité. de> eommeree et 
de navigatioD, et à: eet ~{~'et m:~t no':ll­
tué Le urs Plénipoten tiall'es, savOiru: 
Sa Maje:sté hr Reine de· Portugal et 
cles Algarvesr, le SieuF Jean d'Ohv:eit­
ra,, Baron et. Com~e (!he Tojal, Pa~irr dUi 
Royaulll'e·, Conseriller d' Etat Extraor­
di.nairé, Commandeur de J'Ordre àe: 
Noüe Dame de la Conception de 
Vi1lá. Vicosa., Gra-nd Croix des Ordre's 
de Sai<nte AnJ.Ile de Russie, de Léo­
pold de .Be.lgique, de Saint Maurice 
et Saint Lazare de.Sardaigne, clu Da­
nehrog de Danem:arck et de Charles 
IH d'Es·pa.gne1 Commandeur de l'Or­
dre. de l' AigJ.e, Rouge de Prusse, Mi­
nistre. et Se·Grétaired' Eü11.t d.es Affa.i,res. 
E 'hrangêre:s, lnspecteur Généual des 
l?os.tes du Rovamme,. e;tc:. 1 etc., etc.; 
et Sa Majesl~ l'Empe-reur de Toutes 
Jes Russies !e. Sieu:r Serge de Lomo­
nosofl~. So,n Co•nseiHer Privé et Cham­
bellan, Son E.r.J\wyé Extraordinai.t;e et 
Minis! re Pléni potentiaire prês Sa Ma-

. ies.té Tres-Fidêle, Chevalier Gramd­
'Groix des Or·cln~s de Russrie de Sainte 
Anne etSain:tStanislas;, de ~annt Wla~­
dimir d!e• la 3.me Classe, Gnu~d. Cordo.n. 
€l1u Ch.r.ist. d'e· Port:ug~ü et de Saint Mi­
chel de Bav.iêre, Gomm.a.mdemr dte:s: 
Orclr·eS'- de I:a~ Cr!il1ix du Su:d et d.e la 
Rose du Brésà:l ·Cheval<ier des!Ür<fres 

' de Charles· lrU d'Espa'gne·,. et. de· la 
Légi:o;m: d'Honneur de: Fr-amce, les­
q u-els1, a pres s' être e-en'IHfJI!l.rnàq.ué l01urs 
-Pie~ns Pemvoirs resp·eGtifs, trouvés 

Traducçáo. 
S~1a Mages1tauie. A RArNHA d:e Por­

tugal e dos Algarves, e Sua Mages­
ta41le 0' hn p'erad10r de· Tetbs as Rws­
sias, Animados: do d(i)sej.o de augmen­
tar e ~onso.1itdar ' as: retações cwmmer­
cÍiaes emtre Seus: Fe'Speotivvs· Estados, 
co·nv.elrarn em c:o•lil·eluir um 'l'rata1dô 
de Co~tnmercio- e Navegaçã'o., e para 
es-te effei to Nomearam Seus PfJenipQr­
te.nciarios, a s·abe·r:. Sua Magestade 
A RAiiNHA de Por~ugal' e dos Algar­
ves -o Senh0r João d'Ohveira,, .Ba,rão 
e Conde d>o Tojal, P'ar do Reino, 
Cor.I>Selhe·i.ro d'Estado. Extraor.dil!lario. 
Commendaílõr' d·a Orden~ d1e Noss~ 
Senhora da Conee.i<ção de Villa Vi~o­
sa, Gr.am Cr-uz das Ordens. dte Santa 
Anna da Russia, de Leopoldo da 
Belgica, de São Mauricio e São La­
za.ro: de· Sardenha, do Da,lí.l.ehrog de ' 
DiF1amarca, e de Cad(!}s IH de Hes­
panha, Commeml:ador da Ag-uia Ver­
melhru da P'russia, Mi.nisi.FO e SeGre­
taria d.' .Estado l!t0·s N e·go·c.ios Estran­
geiros, InsFJectorr G~ra.l dos Correias· 
e Postas do Reino; etc., e!Le., etc.; 
e Sua Magestade (!)· Imperador de 
Tod.ás as Rutssias o Senhor Sergio 
dce. Lomonoso:Íf, Seu Co·nse~heiro Pvi­
vado e Camaris.lla, Seu. Env Í•ado. Ex­
traonlinario e M:imistro Pl'enipoten­
cia-rio junto de Sua Magestadê Fide-

. hssi.ma:, Cavalleiro Gra<m Cruz! (J·as' 
Ordef.ls da. Rm1ssia:: de Santa Anl!la,. e 
cle Santo· Estallfllis1au,, de São• Wlad~rn•ir 
da: 3:.a ClasSeJ, Grani}l Cru.z:da de. Chtisto: 
de Po·Ft.urgal, é da de Sã1e. M.ilgl!lel dia 
Eavirera, C0mrn,e.nd;adejr das Ordens 
da Cru.z do Swl,. e da:. da R0sa do· 
Brazil, Ca'.!alleiro das Orl!lens de Car­
los IH de~ H!espao!l.ha, e ~a: Legião, f!lte 
Homa de Frra•FJça, os. q uaes ~fer~'is 
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en bonne et due forme, ont arrêté et · 
si'gné les articles qui suivent: 

rle haverem coinmunicado reciproca­
mente os seus respe.ctivos Plef}os Po­
deres, achados em boa e devida fórma, 
concordaram e assignaram os artigos 
seguintes: . 

' ARTICLE I. ARTIGO I. 
11 y aura liberté réciproque de com- Haverá liberdade reciproca de 'com-

merce et de navigation entre l~s Etats mercio e navegação entre os Estados 
de Sa Majesté Tres-Fidele, ,situés en · ' de Sua ·Magestade FideJissima situa­
Eur.ope, y compris les dépendances dos na Europa, de uma parte, com­
directes, savoir: les lles de Madere, prehendidas as dependencias directas, 
Porto Santo et les Açôres d'une part; a saber; as Ilhas da Madeir.a, Porto 
et les Etats a e Sa Maj'esté I' Empe- Santo e dos Açôres; e os Estados de 
reur de Toutes les Russies, de l'autre. Sua Magestade o Im r era dor de Todas 

L es sujets de chacune des deux 
Hautes Parties Contractantes pour­
ront entrer dans les ports, places et 
rivieres des territoires de l'autre, par­
tou t ou !e com merce étranger est 
permis ou le· sera à. l'avenir. Ils pour­
ront séjourner ou résidel' li.brement 
dans quelq rw partie ,que ce soit des 
dits territóires, pour y vaq uer à leurs 
aflaires, et ils jouiront à eet effet d.e 
la mê me sécurité et protection que 
les nationaux, à la condition toute­
ÍGis de se soumettre aux Lois en vi­
gue·ur et en particulier aux Régle­
rnens de comn1erce et de police éta­
blis. 

, ARTICLE 11. 
La nati0nalité des bãtirnens sera 

reconnue et admise de part et d'au­
tre, d'apres les L0is et Réglemens 
particuliers à chaque Etat, au moyen 
des Patentes et papiers de bord dé _. 
livrés par J'es Autorités compétentes 
aux Capitaines ou Patrons. 

ARTICLE III. 
Les bâtimens portugais arrivant 

chargés ou sur lest dans 1es ports <de 
Sa M ajesté l'Empereur cle Toutes les 
Rnssies, et réciproquement les bi\ti­
rn ens russes arrivant chargés oa sur 
Jest dans Jes ports de Sa Majesté Tres­
Fidele, quelle que soit leur prove­
nance ou leor destination, seront trai­
tés à leur entrée, pendant leur s~jour 
et à. leur sortie, sur le rnême pied 
que les bâtimens nationaux venant' 
des mêmes parages, par rappol't aux 
dTO"its de tonnage, de fanaux, de pi­
Jotage, de péag·e, nux droits de po·rt, 
vacation d'officiers p~:~blics, ainsi qu'à 

ás Russias, da 0utra. 
Os sumditos de cada urna das Altas 

Partes t"~ontractantes poflerão entrar ' 
n0s portos, praças e rios dos .territo­
rios da outra, em toda a parte onde 
o coFnmercio é, Ol!l venha de futuro 
a ser permiHiclo. Poderão demorar-se 
ou residir livremente em qual'quer 
parte dos di·tos territorios para am 
tratarem dos seus negocias, e goza­
rão para este etfeito da mesma segu­
rança ·e pro tecção que os nacionaes, 
com a condição poré-m de se sub­
rnetterem ás Leis em vigor e particu­
larmente aos Regulamentos de com­
merci.o e d~ policia estabelecidos. 

ARTIGO 11. 
A nacionalidade dos navios será 

reconhecida e admittida por uma e 
outra parte, segundo as Leis e Regu­
lamentos especiaes de cada !Estado, 
por meio de Patentes e papeis de 
bordo, expedid·os pelas Authoridades 
competentes aos Capitães eu Mestres. 
. . ARTIGO III. 
. Os navios portuguezes que chega­
rem carregados ou. em lastro aos por~ 
.tos de Sua Magestade o Imperador 
de Todas as Rtlssias, e reciproca­
mente os navios russos que cheg.a­
rem carregados ou em lastro aos por­
tos el-e Sua Magestade Fidelissima, 
seja qual fôr a sua procedencia ou o 
seu destino, serão tratados á sua en­
trada , durante .a sua estada, e á sua 
sabida no mesmo pé . ~ ue os nacio­
naes vimdos· das mesmas paragem>, 
quanto aos direitos de tonelagem, 
pharoes, pilotagem, portagem, direi­
tos de porto, emolumentos de Offi-



tou tes Jes taxes et charges de q uel­
que espece ou dénornination que ce 
soit, perçues au nom ou au profit du 
Gouvernement, des Autorités Jocales, 
ou d'établissemens particuliers ql!lel­
conques. 

ARTICLE IV., 
Les marchandises légalement im­

portées par des navires appartenant 
à l'une ou à l'autre des Hautes Par­
ties Contractan.tes, dans les ports du 
Royaume de Portugal et de J' Em­
pire de la -:Russie, y compris les lles 
mentionnées à J'article I, pourront 
être destinées à ]a consommalion, au 
tramút ou à la réexp@rtation, ou en­
fio ê~re rnises en enlrepôt, au gré du 
propriétaire ou' ele ses ayan t-cause; 
Je tout ahlx rnêmes conditio·ns, et 
sans être assujetties à des droits de 
magasinage, de s1uveillance, ou au­
tres de cette nature, plus forts que 
ceux auxq uels seront so.umises les 
marcbandises appO'rtées par na,·ires 
nationaux. 

ARTICLE V. 
.les marchandises, produits du 

sol ou de l'i11dustrie des Etats de Sa 
Majeslé l'Empereur de Toules les 
Russies, irnporlés direct~ment par 
bâtimens russes des ports de Russie 
dans ceux du Royaume de Portugal 
et des Iles mentionnées à l'article I, 
et réciproquement, 1es marchandises, 
produits du sol ou de l'industrie du 
Royau me de Portugal et des Iles sus 
mentionnées, importées directement 
par bâtirnens portugais dans les ports 
de I' Em pire de R ussie, ne payeront, 
moJ.ennant justification réguliere de 
Jeur origine, dans les ports respe­
ctifs, d'autres ni de pJ,us forts clroils 
oll charges de quelq~Je espece ou dé­
nomination ql'le ce soit, perçus au 
no.m ou au profit d~J Gouvernement, 
des Autorités locales ou d'établisse­
mens particuliers q uelconq ues que si 
l'imr>ortation avait Jieu par bâtimen~ 
nationaux. 

. Il est toutefois bien entenda que 
]a relâche forcée dans les ports -in­
termédiaires n'appartenaflt ni ·à la 
Russie ni au Portugal, ne fera · pas 
perdre le· bénéfice de l'importation 
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ciaes pl!lblicos, e bem assim a todas 
as ~rnposições, f'ncargos de qualquer 
especie ou denominação que _sejam, 
cobrados em nome ou em proveito 
do Governo, das A uthoridades lo­
caes, ou de q uaesq uer estabeleci­
mentos particulares. · 

ARTJ!GO IV. 
As mercadorias legalmente impor­

tadas em navios per.tencentes a uma 
ou outra das Altas Partes Contra­
etanles nos portos do Reino de Por­
tuga.l e do Imperio da Russia, com­
prehéndidas as Ilhas mencionadas no 
Artigo 1.

0
, poderão ser destinadas ag 

consumo, ao transito ou á reexporta­
ção, ou finalmente a deposito, á von­
tade do dono o_u de seus procurado­
res; tudo .debmxo das mesmas cem­
dições, e sem ficarem sujeitas a di­
reitos de armazenagem, de guarda ou 
outros da mesma natureza, maiores 
do qt~e aquelles a que estiverem su­
jeit~~ as ~er~adorias importadas em 
na v ws nacwnaes. 

ARTIGO V. 
As mercadori-~s, producções do só lo 

ou industria dos Estados d.e Sua Ma­
gestade 9 Imperador de Todas as Rus­
sias, importadas directamente e1n na­
vios rtJssos, dos-poFtos da Russia para 
os do Reino de Portugal e das Ilhas 
mencionadas no Artigo 1. 0

, e reci­
procamente, as mercadorias, produc· 
·ções do sólo ou da industria do Reino 
de Portugal e das Ilhas s0breditas, 
importadas directamente em navios 
portuguezes nos portos do Império 
da Russia, não pagar.ão, mediante 
justificação da sua origem, no~ por­
t0s respectivos, outros nem _ maiores 
direitos OU Ímpost0s de qualquer es­
pecÍe ou denominação que sejam, co­
brados em nome ou beneficio do Go- , 
verno, das Authoridades locaes ou de 
q~Jaesquer particulares do que se a 
importação tivesse Jogar em navios 
nacionaes .. 

Fica t0davia entendido que a ·arri­
bada nos portos interme.dios não per­
ümcentes á -Russia, nem a Portugal, 
m'lo fará perder o beneficio da im­
portaçã0 em direitura~ com tanto que 
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eri dr·oiture, pou1 vu que les canses ns causas de força maior sejam devi ­
de force. majeure soient dlilement jus- da mente justificadas. 
tifi~es. · 

fl est également entendu que si, Fica igualmente ·entendi.do que se; 
en cas de relàche forcêe daus un em caso de arribada forcada a'um 
port int.ermédiaire, u.:, .M.timent russe porto intermedio, um n~v.io russo 
chargé de prod'uits de la Russie en carregado de productos da Russia 
destination d'un port de Portugal~ ou com destin·o a um porto' de Portugal, 
réciproquement, un bâtiment pottu- ou reciprocamente, um navio portu- · · 
gaü~ chargé de p.roduits du Portugal guez carregado de productos de Por­
en destination d'un port de I' Em pire tugal com destino a um port<il cl0 Im::. 
de Russie, met.tait ses ' marchandis~s perio da Russia, pozer as suas 'mer­
en entrépôt dans Je port de relâche, cadorias em <leposito no porto de ar­
elles pourront être rechargées~ soit ribada, poderão estas ser teem barca­
sur le rnême bâtiment, soit sur un das, seja no mesmo navio ou em ou­
autre bâtiment de la même nation, tro da mesma nação; .e levadas· aó 
·et portées à leur destination, et que . seu destino, e ~ue nesse caso• serão 
dans ce cas elles seront adrnises admittidas corno se fossem importa~ 
comrne si ' elles étaient importées en das em navegação directa, com tanto 
navigation directe, pourvu ,que l'ori- que a origem das mercadorias e as 
gine des marchanclises et les circon- circurnstanc!as' da arribada forçada, 
stances ele la relâche forcée, ainsi que assim corno a época do deposito, e 
l'époque du dépôt et celle clu rechar- do reembarque sejam devidamente 
gement soient duernent justiliées. justificada.s. 

Dans les divers cas prévus au pré- Nos diversos casos previstos no 
sent article, les certificats d'origine, presente artigo, os certificados · de 
de relâche forcée et àutres, seront origem, de arribada forçada e outros, 
dêlivrés par les Consuls du pays de se·rão dados pelos Consules do paiz 
des.tinat.ion, ·ou, á leur défaut, par les para. onde se destinarem, 01.:1 na falta 
Douanes, _ delles, pelas· Alfa·mdeg,as. 

ARTJCLE VI. ARTIGO VI. 
Les marchandises et objels de com- · As mercadorias e objectos de com­

rnerce qui ne sont pas des produits mercio que não forem productos do 
du sol ou de l'inclustrie, soit des Etats sólo ou da inclustria, seja dos Esta­
de Sa Majesté l'Empereur de Toutes dos de Sua Magestade .o Imperador 
les Russies, soit du Royaume de Pot- de Todas as Russias, seja do Reino 
tugal, y · compris les Iles de Madere de Portugal, cornp>rehendidas as Ilhas 
et de Porto Sal!lto et les Açôres, pour- da Madeira:, Porto Santo, e dos Açô~ 
ront néanrn.oios être importés par bã- res, poderão tod·a.via ser importados 
timens russes, de quelque pays que por navjos russos de qualquer Paiz 
ce soit, dans le Royaume d.e Portu- que seja no Reino de Portugal e nas 
gal et les dites Iles, · et v. ice versa; d·itas Ilhas, e vice-versa, por nâv·ios 
par bâtiinens portugais, de quelque portuguezes·, de qualqtller paiz GJ.u.e 
pays que ce: soi.t, dans les pmrts de seJa nos portos da R ussia, mediao,te 
Russie, rhoyennant une surtaxe qui um direito addicional que rião e.xce­
ne dépassera pas dans l'un et l'autre ' derá, qtter n'um · quer .n'outro pa·iz 
pays 20 pour eEJnt des droits étahlis de 2b por cento sobre os di•re•ttos es­
JJOQ•r ces.· marchandises par le Tarif des' tab~ltec.id0s . para estas ·mercadorias 
Oouanes. Toute réduction de ceU.e peJa P'auta das · :Al:fandegas. 'TGda a 
surtaxe de vingt pour cent, qui se- reducção deste· direito addicional de 
rait accordé~ e:n Portug.a1 au 'pavillon 20 por eento que fosse. concedida em 
d'un autre pays.quelcewque, sera éga.: Portugal á bandeira rl1e ou1trQ. f!Ua,J-
1ém~nt accordée au pavíllon russe. quer · paiz, seria igualmente conce"' 
Dans ce cas et à da-ter de la même djdo ·á bandeira russa. Neste caso, e 
épo.que, la surtaxe sera rédu!te en a . datar da mesma época, o imp·osto 



' 

7 

Hussie dans la même pro)wrtion . en 
faveur du pavillo.n portug-ais. 

' 

Les Hautes Parties Contractantes 
.sont ·conv:enues que, vm Ies Rég·le .. 
mens partlic.ulier.s en vigneur dans les 
Etat•s de Sa Majesté, Tres-Fidele, et 
aussi longtemps que ces Réglemens 
seront maintenus á l'égard des autres 
nations, Jes produits de Ia Ch.ine et 
des lndes Orientales ne p0urront pas 
être importés en · PodtJgal par bâti.-. 
mens rússes, 1íli en Russie par .bi!Jti• 
rnens portugais. ·. 

4,RTICLE VII. 
Les HauLes Parties Contractantes · 

sont convenues d'assimileli 'aux ports 
de l'Empire de Russie, pour to.ut ce 
qui concerne l'importation réc·iproq.ue 
des deux pays, Jes ports süués à l'em~ 
bouc.htue ·de la Vistule, d'u Niéme,m,. 
ou de tout a•11tre fleuve dams le que;J, 
se jette une r•ivi'êre nav·ig·ahle pren:ant 
sa source (lans les Eta~s de Sa Ma~ 
jesté l'Empereur de Toutes les Rus­
sies, ou t~Faversant Jes dits Etats. , Err 
consé<!]Uence, les produits du sol ou 
de· l'indUistrie de · la Russie o.u du. 
Royamne ' de · Pologne·,· ·charg·és . stg,r 
ttles nav ires· russes dans les di ts ports, 
et importés directment dans lles ports 
du Ro.yaume. de Portugal, y compris 
les Iles · de Madere, dé Pe>rto Santo, 
et Jes Açôires y seront admis et liFaÍ­
tés e~aclemerot de· la même •maniere 
que s'ils venaient en . drGJitme cl'u:n 
pC>rt de l'Empi-ve ·de Russ·ie et, S(lltliliS 

pavillon ' russe. Par récip11ecité, Jes 
produ~itts du Portugal et des Iles •rnen­
ti0nn.ées, ei-dessus rm portés sous p-a:­
villon portugais dans les susdits ports, 
seront traités, _Iors de Ieu.r importa­
tion s•M bs·éq uen ~e ~Ji1' Ru'Ssie, (!HI ,·dans 
]e Royamne -de· Polog·ne, r~r 'l•ai' v.oie 
des · dits fieu'.les. comme: s'i ls étaie;rnt 
importés d·iFeet•nlent par nav!Íres piDr­
tugais dans ' uim pont d'~: VRtlll;p~re ,de 
Rl!lssie. · '' . . 

De plus, Sa Majesté· l'Emperel!l.r. 
de ·Tou'tes. ;lesf·RI!l·ssies cons-ent' à1 farire 
Lraite.r· les . nav1ires · ~ortJtlligaios et Jeu'Ps 
carga·isons, s.']Js aáiv:ent.. des s1:1sditrs 
j)liJr>t:st·dans ·.ce·moc qe la· Russlie; ~ol1lmf3 
s·'ils· ·vena.ie.nb di•re-cbement'; cl!'un ·PO'fib 
d u PID'rr t'll'gJa I. 

addicional será reduzido na R u.ssi a 
na mesma proporç-ão a favor .da ban .;. 
deira p>ortmgueza. · . , , .: 

As A1tas Partes.Contractantes. co:n.: 
vieram .em qu'e, visto os Regulamen­
tos ·especiaes etn · v:ig·0r nos Estados 
de Su.a•Magestade Fidelíssima, e du.; 
rante todo o tempo que elles subsis_, 
ti·rem a respeito de ·outras nações, 
os productos da :China ê. das Indias 
Orientaes não poderão se.r im p>orta­
clos etw Portugal piDr nav,ins rnssos,; 
nem na Russia por Jllavios portu~u·e -t 
zes. 

Art TIGO V li. · , 
As Altas Partes Gontractantes con­

vieram em .. asselilil·elhar aos po·rtos do 
lmperio da Hussia, em tudo queres­
peita á importaçà'o recipro,ea .dns dois 
paÍ'zes, os portos 'S.itu:adoJs na ,em b.o­
caclura do Vistula c;J cl.o Niemen, (1)1!.1 

de ·qualquer outro rio, no .qual se 
la·nce um r.io navegaV'el, .que tenh'a .a 
su~ 0rigem ·nos Estados d11 Sua M.a­
geslade o Imperador de Todas as Rus-: 
sias, ou que .atravesse os ditos Esta ... 
dos. Por conseguinte, os productos 
d0 sólo ou da industria cla Russia, ·ou 
do Reino de Polon~a, carregados em 
navi'os ru:ssos nos ditos por!;.o.s," ·é im­
portados directamente .n0s ' portos do 
Reino de Porhugal, com·prehe,ndidas 
as Ilhas ·da Madeira· e Porto Santo, 
e· dos Açôres; serão neJles admittid0s 
e. tratados exactamente d0 me.smo 
modo, como se vies!lenl. em · dir.eitur~ 

.d.e iJm. p0.rto do Imperiq da Rus:SJia e 
debaixo da bandeir-a 'r. ussa. ~ Em reci­
prc:rcidncle, os product(i)s. de Pontugal 
e. das ·Hhas acim.a• mencionadas, imt,. 
portados. dçbaixo dá ba111ideira pmrtu ... 
gu.eza·, JllOS: sobredit,os portcrs·, ~?erão 
ir. a taclos, por oc·casião' da .sua impm.r;­
tação subsequente:. na~ Rus·sia. @U :no 
Reino de .P:0·Júnia; p0r ·v.i<r-dos düos 
rios, como ·se tivessE!m si.cl1(:) importa .. 
dos ~i ·recta'm ente por na.viosp(!)rtugue­
zes n'um :porto dQ ] m pedo da ll;ffissiá. 

Demais, s ·ua Mages t<rde o lniJpe .. 
tacilor- de Todas ars Ru.ss"ias anmre a 
m~andatt -'tr;a-ctar . as ·,nav-ios ~portumue-... 

. b 
zes ~ s:ua'S -crargas, .. se vierem Qos: :so.s 
b.redttos por-fiGs aos; .. da: Rus·sia, · oc;>mo 
se ,v iess!e,m ·dt~r,êdam.en te dé u·a:n• ipe> t>to 
de Po'rtu·gat : · · 



H est entenJu que les stipulations 
rélatives aux ports étrangers, dont il 
est fait mention dans le présent ar­
ticle, ne seront maintenues qu'aussi 
long-temps que les vaisseaux portu­
gais et Iéurs cargaisons y seront trai­
tés, à leur arrivée et à leur départ, 
sur le même pied que les navires 
russes. 
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Fica entendido que ~s estipu-lações 
relativas aos portos estrangeiros, de 
que se faz menção no presente artigo, 
não serão guardadas senão por tanto 
tempo quanto os navios portuguezes1 

e suas cargas alli forem tratados á 
sua chegada e na suà saída no mesmo 
pé que os navios russos. 

ARTICLE VIII. ARTIGO VIII. 
Toute espece de marchandises et Toda a especie cle merçadorias e 

objets de commerce qui pourront ê_tre objectos que poderem ser legalmente 
Iégalement exportés ou réexportés exportados ou reexportados dos per­
des ports de Sa Majesté I' Empereur tos de Sua Magestade o Imperador 
de Toutes les Russies, sur des bâti- de Todas as Russias em navios na­
mens nationaux, pourront également cionaes, poderão ser igwalmente del­
en être exportés ou réexportés súr les exportados ou reexportados em 
des b;ltimens portugais, pour que!- navios portug·uezes para qualquer 
que destination qu~ cet s.oit, sans porto que seja, sem pagarem outros, 
payer d'autres ni de plus for.ts droits, nem maiores direitos ou impostos, 
ou charges, perçus au nom ou au cobrados em nome ou em proveito 
profit du Gouvernement, des Auto- do Governo, das Authoridades lo­
rités ]ocales, ou d'établissemens par- caes, ou de quaesquer estabeleci­
ticuliers quelconques, que ceux qui mentos particulares, do que aquelles 
seraient payés, si les inêmes mar- que fossem pagos se as mesmas mer­
chandises ou objets de c·ommerce cadorias ou 1 objectos de c0mmercio 1 

etaient exportés ou réexportés sur fossem exportados o_u reexportados 
des bãtimens russes, et réciproque- em navios russos, e reeiprocamente, 

. ment, toute espece de marchandises, toda a especie de mercadorias e ob­
et oli>jets de commerce, qui pour- jectos de commercio que poderem 
ront être légalernent exportés ou ré- ser legalmente exportados ou reex­
exportés des ports d u Royau me de portados dos portos do Remo de Por­
Portugal et des Iles mentionnées à. tugal e das Ilhas mencionadas no ar- . 
l'artiele I, sur eles bàtimens natio- tigo 1.

0 em navios nacionaes poderão 
naux pourront également en être ex- igualmente ser delles exportados ou 
portés ou réexporlés Sl!lr des bãü- reexportados em navios russos, para 
mens russes, pour quelque desti.na- qualquer destino que seja, sem pa­
tion que ce soit, sans payer d'autres garem outros ou maiores direitos, ou 
ou de plus forls droits, ou charges, impostos cobrados· em nome ou em 
perçus au nom, ou a,u profit du Gou- proveito do Governo, das Autho·ri­
vernement, cles Autorités locales, ou dades locaes, ou de quaesquer esta­
d'établissemens particuliers quelcon- belecimentos particulares, que aquel­
ques,- que ceux qui seraient payés si Jes que fossem pagos se as mesmas 
Jes mêmes merchandises ou objets mercadorias ou objectos cle commer­
de commerce étaient exportés ou ré- cio fossem exportados ou reexporta­
exportés sur des bãtimens Portugais. · dos em navios portuguezes. 

L'expor,tatiom du sei dl!l port de A exportação do sal do põrto de 
Setubal et eles vins de Porto conti- Setubal, e dos vinhos do Porto conti­
nuera à. être subordonnée aux Régle- nuará a ficar sujeita aos Regularnen­
mens qui y sont particuliers. Il est tos· que lhe são peculiares. Fica po­
entendu toutefois que 1es bâtime.ns , rém entendido que os navios, de­
sous pavillon russe, jouiront, pour baixo da ·· bandeira russa, gosarão, 
l'exportation de ces denrées, des rnê- quanto. á exportação destes generos, 
mes facilités et avantag;es, et .ne se- ctlas mesmas franquias e ·vantagens, e 
ront pas plus fortement im posés que f!ão serão mais sobrecarregados do 



les bâ.timens des ilations les plus· fa­
vorisées. 

.ARTICLE IX. 
Aucune prime, remise ou rem­

b0ursernent de droit ne pourra, pen­
dant Ia dlilrée clu présent Traité, être 
accordé dalils l'un des. deux pays, au 
préjudice du commerce ou de Ja na­
vigation de l'atüre. 

11 ne sera donné ni directement ni 
indirecteme~t, ni par l'un des deux 
Gouvernemens, ni par aucune com­
pagnie, corporation, ou ageut, trai­
tant en son .nom oil sous son auto­
rité, aucune préférence quelconque 
j!)Oll!r l'achat d'aucune prodt.iction du 
sol ou de l'i,mcll!lstrie de l'un des deux 
Etats·, impQrtée dans les ports de 
l'autre, à cause de Ja nalionalité du 
navire qui aurait transporté cette 
production; l'intention bien po~itive 
des deux Parties Contractantes élant, 
qu'a•ucune di[érence ou distinction 
que.Jconque· n'ait lieu à cet ég-ard. 
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que os navios das nações mais favo• 
recidas. 

ARTIGO IX. 
Nenhum premio, restituição ou 

reembolso de direitos poderá, . em 
quaf.lto estiver em vigor o ·presente 
Tratado, ser conceclido em qoalf{uer 
dos dois paizes, em prejuízo do com­
inercio ou navegação do outro. 

Não será concedida nem · directa 
nem indirectamente por nenhum dos 
dois Governos, nem por nenhuma 
companhia, corporação ou agente, 
que obre em seu nome ou debaixo. 
de sua authoridad~, nenhuma prefe­
rencia na compra de qualquer :pro-· 
dueção do sólo ~u industria de um 
dos dois Estados, im.portada nos por­
tos do outro, : por motivo da nacio­
nalidade go navio que tiver transpor­
tado essa .;producção, sendo a inten­
ção bem positiva das duas Partes 
Contractan~es; que nenhuma diffe­
rença ou . distincção tenha Jogar a 
este respe1to . 

ARTICLE X. ARTIGO X. 
H ne sera imposé d'autres ni de Não serão impostos OJJtros ou maio-

pl~s for_ts . droits sur l'importation res direitos na importação no Impe-. 
dans l'Empire de Russie de tout ar- rio da Russia, em quaLqu'er artigo 
ticle provenant du sol ou de l'indus- proveniente do sólo ou da induslria 
trie du Royaume de Portugal, et des do Reino de Portugal e Ilhas adja­
IIes .adjacentes, et il ne · sera imposé centes, e não Eerão impostos ou tos 
d'autlres ou de plus forts droits sur ou maiores direitos na impoFtaçào, 
l'importat-ion dans Je Royaume de no Reino de Portugal e Ilhas adja­
Portugal, et Jes Iles adjacentes de centes, de qualquer artigo prove.­
tcut aFticle provenant ·du sol ou de niente do s0lo ou de induslria do 
l'industrie cle.l'Empire de Russie, que' Irnper.i0 da Russia, do que a·queJles 
ceux qni sont ou seront imposés sur que são, ou forem impostos em arti .... 
de semblables articles provenant du gos similhantes, prov_enientes do sólo 
sol ou de l'industrie de tout autre ou da indústria de outro qualquer 

· pays _étranger.. paiz estrang·eiro. _ 
De même, 1l ne sera m1s aucune Do mesmo modo, não será posto . 

entrave· ou prohibition quelconque à !lenhum ·embaraço ou prohibição á 
l'importation ou à l'exportation de 1mportação ou exportação de .. qual­
tout article r>rovenant du , sol ou de ' quer artigo proveniente do sólo ou 
l'indÚstrie de· J'Empire de Russie industria do Irnperio da Russia, ou· 
ou du Royaurrie de Portugal, q.ui ne do Reino de .Portugal, .que não seja 
soit pas .égalem:ent applicable à.toute igualmente applicave1 a outra. qual-
autre nation. . quer nação. . . 

Les Hautes Parties Contractantes As Altas Partes Contractantes obri-
s'engagent réciproquem.ent à n'ac- gam-se reciprocamente a não conc.e­
corder:, en matiere de commerce, de der, em materia de .cornmercio, .de 
douane et de .navigation, ni faveurs, alfan.dega e naveg.ação, favores, pri-· 
ni privileges, .ni franchises, aux s.ujets vilegios ou franquias a ·sub.ditos· de 
de quelque a.utre Etat, qui ne seront outro qualquer Estado, que não se.-
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pas egalement et dans le même temps 
étendus aux sujets de l'autre Partie 
Contractante, et rce, gratuitement, si 
la concession est gratuite, ou inoyen­
naot compensation ou équivalent aus~ 
si exacte que possible, si la conces­
sion est conditionnelle. 

ARTH.:LE Xl. 
Les stipulations du présent tra1té · 

ne s'appliqueront point à l,a naviga­
tion de côle ou cabotage, qui a lieu 
d'un por.t à l'autre dans chacun des . 
deux pays, pour le transport de per­
sonnes, de marchand ises ou o~jets de 
commer.ce, par les bàtimens à voile 
ou à vapeur, ce genre Je t.ransport 
étant réservé exclusivement aux bil­
timens nationaux. 

T ·outefois, les bâtimens de chacwne 
des deux ·Parlies Contractantes pour­
ront prendre ou débarquer une partie 
de leurs cargaisons dans un port des 
Etats de .l'autre, et compléter ensuite 
leu r chargement ou déba rq uer le reste 
dans un ou plusieurs autres ports des 
mémes Etats, sans payer d'at~tres 
tlroiJs qYe ceux aux quels sont sou­
mis les bihimens nationaux. 

Il es·t entendu de linême qHe les 
bâtimens de chacune des detix Par­
ties Contractantes. seront libres de ne 
débarq.uer q u'une partie de Je11r car­
gaison dans un port eles Etats de l'au­
tre, et de porter l'autre parti.e vers 
un p0rt- •étranger, en se soumelitant 
tout~ifois. aux Réglemens de Douane. 
en :v1gueur. 

ARTICLE. XII. 
Tout vaisseau ru·sse ou portuguais 

qui será forcé, par des temp~tes O•U 

par q ui:üq ue accident, de se réfugier 
dans les ports de l'une ou de l'autre 
àes Hautes Par·ties C0ntiaCtantes, 
aura la: liberté. de s'y raeou ber, de 
s~y .pourvoir de· tous ~es objets qtú· 
ltui seront nécessaires et de se remet­
tre ·en mer, sans payer ancun droit 
de port ou de navigation pe.vçu @U ~ · 
p.ercev·oir au profi.t de 1' E .tat; b ien 
entendo toutefGJ,is que les caruses ql!li 
alil•ront d<ooné liel!l ~ la re.Iâche forcée 
soient réelles et évicle;ntes; q u.e I e 
bfutimem.t .lile ·se l.ivre à au,cmH~ opév 
ration de commerce, en chargearü 

jam igualmente, e ao mesmo tempo, 
extensivos aos su bdi tos da ou t.ra Parte 
Contractante, e isto gratuitamente, se 
a concessão fôr gratuita, ou mediamte 
compensação ou equivalente, tão exa­
cto quanto possível, se a concessão 
fôr coadicional. 

ARTIG.O XI. 
As estipulações do presente Tra­

ctado não serão apJlllicaveis á nave­
gação de costa ou cabotagem, que ti­
ver lagar de um porto para outro em 
cad.a um dos dois paizes, para trans­
porte de gente, de mercadorias ou . 
objecto~ de commercio, por navios 
de véla ou movidos por vapôr, ficamdo 
este 'genero de transporte exclusiva­
n~ente reservado para os navios na­
cwnaes. 

Todavia, os navios de cada: uma. 
das Partes Contractantes poderão re­
ceber ou desembarcar uma parte das 
suas cargas n'um porto dos Estados 
da outra, e completar depois a sua 
carga, ou desembarcar o resto n'um 
ou mais portos dos mesmos Estados, 
sem pagar outros cdire'itos além da­
que!les a ~ue estiverem sujeitos os 
navios naewnaes. 

Fica · tambem entertdiffio qu~ aos 
navios de cada uma das duas Partes• 
Contraclantes será permittido . des­
embarcar lilina parte da sua carga 
n'um porto dos Estados da outm, e 
conquzir a outra parte pFtra um pmrto 
estrangeiro, sujeitando-se eonltlldo. 
a?s Regulamentos da A~Candega em 
vigor. 

ÁRTWO XII. 
Todo o navio russo ou portl!lgnez 

que, por tempestades ·ou por qual­
<!J.I!.Ier arccidente, se vir força,tilo a re­
iiugiar·se nos portos de uma ou 01!ltra 
das Altas Prurtes Contraetrnntes, terá 
a iiberd1ade de nelles cmnc-ertar, ~ro­
ver-se de tod0s . tos oqjectos qoe lhe · 
f~He1M necessarios, e de s:egàir· via­
gem sem pagar nenhuFB direito de 
porto ou de mavegação, q.ue. s:e per­
ce'bal o.u venha a perceber em bene­
fiáo dGl, Es.tad:o'; entendendo-se toda­
via que as camiSas qú.e tiv«?Tem dad·o 
loga:r á arribat(!la fur,çada sejam reaes 
e etv.i.cdentes-; que o. mavio se,.nã@ em~ 
pregue em neuhurna operação de eom-
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ou en débarquant des marchanuises, 
et qu'il ne prolo.nge son séjour. dans 
]e port au delá du temps nécessaire, 
cl.'aprés Jes caurses qui 1'auront forcé 
à y re-lâcher. Il est entendu de même 
que . les déchargemens e•t rech-arge­
mens occasionés par les travaux d,e 
réparatiorn du navire ou pour la sl.!lb­
sistance de l'équipage, ne seront 
pOÍnt Considérés Gom.me opératÍO'll' me 
commerce .. Si cepe.ndant le patron 
d'un tel navire se trouvait dans la 
nécessi'té de se liléfaire d'·une partie 
ele ses nmrchandises pour su b\·enir 
;;\ ses dépenses, il sera tenu de se con-.· 
former amr .ordonnanoes et aox tarifs 
de i'eiJdroit ôu i.l aurra a.bor.dé. . 

.En cas de naufrage dans un en­
droit appartenant à J'une @U à l'autre 
des Hautes Puissances CG>ntractan­
tes, non sel'.l!ement il sera d.onné tou­
tes sorles d'assistance aux naufragés, 
mais eFreoTe les navires om leurs par­
ties et débris Jeurs agrês et tom; les 
objets qui ]eu r appartiennern.t, les pa­
piers trouv~,s à b.o1rd, ainsi que les 
effets et marchandi:ses qui .aurai€EJt 
été jetés à la mer, ou . qui auraie.nt 
é tê sau v és ne se~on t point saisis ou 
retenus, sous quelque pret0xte que 
ce soit. Les dits navires, effets et 
marchand ises seront au eontraire con­
serv;és et rendus, moye·nnant J'acquit­
terJilent áes mêmes frais de sauvetage 
et de c·onservation:, ainsi quedes mê­
mes dr0its de douane, de quarantaine. 
olli al!ltres qwe paierait en parei! cas 
un bâtiment national. Il en se'ra de 
mêtne du produit de la vente de ces 
olljets, si les circonstances en exi-
gf!aÍent la vel'iJte immédia~e. . 

Dang l'un et. l''autre cas de relâche 
forcée ou d.e naufrage, les ConsuTs, 
Vitce-Consuls on ~gens comme.rciau:X 
respeetifs serG>Fllt am·tor.isés à imterve­
nir pour pr.êter l'as.sistance nécessair.e 
à leurs na>tian:aux; bien entenelu que 
dans· ~·e cas d'une .réclamation Jég.ale 
quekornque, au suje:t :de ce· naufrag-é 
Ol!l des rnatchamr~lises et effets, oetle 
rédamati.o·lil se'·ra déferee à la décision 
des 'FhiJ>J~mau x com péten s d u pays. 

mercio, carregando ou descarregando 
mercadorias, e que não prolongue a 
sua esta~a !ilO p>ort(:) a.l~m clo ternpo 
necessano, segundro as caus·as que o 
tiverem forçado a alli arriba,r. Fica 
da mesma. sorte entend.ido que as: des­
cargas e recargas .occasio•nadas pelos 
trabalhos do concer:to clo navio, ·ou 
para abastecimento da equipagem, 
não serão consicleradas! êútno opera-· 
ção commercial. Se· no entretanto o 
patrão d€ um tal navio sé visse na 
necessidade de .se desfazer de u,ma 
par-te das suas · mereadorias p-ara 
occ0rrer ás suas despezas, será 
obrigado a confofirnar-se com ·as 
JJeis e· pau tas dro) Jogar omJre ti v·er 
aportado . 

Em caso d.e naufragio n'urn ponto 
pertetJcem,te a uma om a outra d.as 
Altas Partes Ciimtractarttes, t~ão só­
mente será dada toda a especie ·d·e 
soecorro aos naufragas, tiJilas · tam bem 
os navios ou swas partes e fragmen­
tos, ma·çame, e to_dos os ebjectos gue 
lhes pertencerem, papeis achados a 
bordo, hem coCtno ®s objectos e me,r.­
cadorias que tiverem' sido arroja-dós 
ao mar, ou qae ti:verem sido salvos~ 
nã0. seFão tomados ou' retid(íJs, ' de-· 
bai:x-(1)· de qualq~er pretexto que seja. 
Os ditos navios, objectos e mercadó­
rias serão, pelo connrario, conserva­
dos e entregues, me:di,aiNte o paga­
menü\1 das mesmas dlespezas de sal­
vamento e col'lser:vação,. assim conw 
dos mesmcis direitos de AJfandega, 
de quarentena ou óu~ros que, em 
ca·sm identico, paga.r tHFJ' ·navio nra­
cional. O mesnw se práti.cará a res­
peito do producto . da venda desses. 
ebje€tos, se as c1rcumstaneias exigi.: 
rem a ;venda ünmediata. 

grn a tlil ho·s os· cas0s, (i).e arribada. 
forçada o:u de naufragio, os Ü~D-nsu­
les,- Vice-Consoles ou .Agentes cdn1-
l'l1er.c.iaes Fespectiv0s, serão author.i~ 
sados a . intervir pa:r.a pres!tarem o 
auxilio. necessario .a se'l!ls• nacio.naes; 
bem ent~ndido que ná casg de q'ual­
quer redamação legal! á,cê'fcâ do na:u­
fragio ou .das mercadorias, generos e 
pertences, essa reclamação será sub­
metti.da á decisão dos rri-bumaes eom­
petentes do paiz. 
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A R'l'ICLE XIH. 
Chacune des Hautes · rar~ies Col'l­

tractantes accorde à l'a,ulre la facuHé 
Cil'avoir dans ses por:ts ~et plae>es de 
commerce, ou d'autres GouveFne~ 
mens étramgers jouissent déj-à de la 
même pr:érogative, de.s Consuls-vé· 
n·éraux, C0nsuls, Vice-Consuls ou. 
Agens commerciaux. Ces agens, du­
rnent nornmés et installés, jol!liront 
cles mêmes privi'leges et pouvoirs 
dont jouissent ceux · des nations les• 
plt1s favorisées. Il est toutefois bien 
entendu qtJe les deux Gouve.rnemems• 
se réservent la fac ui té de refuser leu r 
Exéquatur,. en cas d'objections con­
tre la person.ne n0mmée à: ces foH~ 
ctions, et d'exiger un nouvea1.1 ch0ix .. 
Dans les cas ou les AgeF~ts consl!llai-_ 
Fes ou comme•rciaux veudraient faire 
le commerce, ils senmt so.umis, par. 
r.apport à leurs transactions eommer-. 
ciales, aux mêrnes Lois· et usages q 1:1e 
les particuliers de leur nation, à l'en­
droit eru ils r.ésident. 

11 est spécialement coFJvenu que 
Jorsqu'une des· Parties Contractantes 
ch0isira pour, s0n Ageat consulai.re, 
pGtH Fésider dans un po.rt ou une ville 
commerça·nte de l'autre Partie, un su­
jet de celleci, ce C0nsul ou .Agent 
continuera à êtr.e considér:é, malgré 
sa qualité de Consul étranger, .com me 
sujet . 9.u Gouvemernent .au quel il 
appartient, et. qu'jl sera· par consé­
q uent tenu de se c0nf0rmer aux Lois 
et Régle·mens q11i rég.issent les na: 
Üonaux dans Je Jieu de sa résidence.~ 
Toutefois,. ce.tte obligation ne pourra 
gener en rien l'exercice de ses fon­
ctions consulaires, ni pe>rler atteinte 
à l'inviolabilité des a.rclilives du Con­
sulat. Les Consmls-Généraux; Con· . 
suis, Vice-ConSiillls et AgeBts com~ 
merçialilx auront, cornme tels, le droit 
d'êtr·e juges e.t .arbitres dans les dif-· · 
fér,ends ,qui pourraient s'éléver .entre. 
l.es Carit.aines et les .éq uipage's des 
navires;.de Je1.1r:s natiqns respectáves; 
et les Autorités JQ.cales, ne p 11mrron.t 
pas y intervenir, à mojns que la eon­
duite du Cnpüaine et des équipages 
ne troijble fordre pl!lblic o.u la tran­
quilité clu pays, ou que ]es Agens 
consulaires ne reqaierent Finterv.en~ 

A RTIGO XIII. 
Cada uma das Altas ' Partes· Con­

trantantes concede á outra a facul­
dade d.e ter nos seus porl<;,s, e pra­
ças de com merci'O, onde oútrQls··Go.: 
vernos. estr:alílgeiros· já gosam da IDes­
ma · prer.ogativ:a, Consules Geraes, 
Comsules, e .Vice-C0nsules on Agel'1-
tes commerciaes. Estes Agen•tes, de­
vidamente flomeatd.os, e installados, 
g0sarão dos mesrnes pri vil·egi0s e po­
deres que gosarem os das nações mais 
fav®recidas. Fica porém entendido 
que os dois Governos reservam para 
si a faculdade de recusar o seu Exe­
<luatur, no caso de objecç0es eont~a 
a pessoa nomeada para exercer taes 
funcções, e de exigir nova escolha. 
No caso que. os Age~tes comsulares 
ou comm•ercmes queu;un commer­
cia.r, fica r.ão Stljeitos, pelo· ·que res­
peita ás suas transacções commer­
ciaes, ás mesmas Leis e usm.s que os 
partictdares da .sua nação ''l!lo pc:m to 
da sUa residerrcia. 

Fica especialmelil•te assentado que 
quando uma das Altas Partes Cón­
tractantes escolher para seu Agente 
C@líl'sl:llar, para residir n~uní· porto ou 
n'um·a cidade commercial da outra 
Parte, um smbdito desta, esse C@n­
sul eu Agente continuará a ser con-. 
sideraelo, nãe obstante a sua quali­
dade de Co!ilsul estrangeiro, como 
subdito do Governo ao qual perten­
ce, , e ·por cof.lseguinte obrigaeto. a 
conformar-se com as Le-is e Regula­
mentos que regerem os nacionaes 1'10 
Jogar · da sua resid.encia. C0.m'tl!Jd0, 
esta obrig·açã0 em nada poderá em­
baraçar o exercício das suas furic­
ções ·consulares~ nem • offender a· in-

. violabilidade dos archivos do Consu­
lad<:>. Os Consules Geraes, Consules, 
Vice-ConsuJes e Agentes ' commer­
ciaes terão, como taes, o d.iréíto <!l e 
serem·j uizes e arbitras nas contendas 
que se suscitarem entre os Capitães 
e · as equipagens dos navios d·e s~J~as 
res~éeti~as l:laçõ-es; e as Autkori­
clades l0caes ·não poderão · intervir 
nellas, salvo se o ·cómportamento do 
Capitão e11 ,das equipagens perturbàr. 
a· ordem pública ou a tran~uiíllidacle 
do paiz, ou que os Agentes consi!JI]a-



tion de l' Autorité locale pour faire 
exécuter ou mairltenir leurs décisions. 
Cette espêce de jugement ou d'arbi­
tr.age ne privera pas les parties con­
tendantes du droit qu'elles ont de re­
courir, à leur retour, aux Autorités 
judiciaires ~le leur propre pays. 

ART!CLE XIV. 
Les Consuls-Généraux, Consuls, 

Vice-Consuls et Agens commerciaux 
recevront des Autorités du lieu ou 
ils résident toute l'assistance, qui 
pourra Ieur être légalement accor­
dée, pour la recherche, la saisie et 
la reddition des déserteurs des bt\ti­
mens de guerre et marchands de leurs 
pays respectifs. Ils s'adresseront à 
cet effet aux Tribunaux, juges et offi­
ciers com pétens, et réclameront par 
écrit les déserteurs susmentionnés, 
en prouvant, par la communication 
des régistres des biHimens, ou rôles 
des équipages, ou par d'autres docu­
mens officiels, que ces individus ont 
fait partie des dits équipages. Cette 
réclamation ainsi prot!lVée, l'extradi­
tion ne sera point réfusée, à moins 
que l'individu ne soit sujet du pays 
ou la désertion a eu lieu. De tels 
déserteurs, lorsqu'ils auront été arrê­
tés, seront mis à la disposition des 
dits Consuls ou Agens commerciaux. 
Ils pourront être enfermés dans les 
prisons publiques, à la réquisition et 
aux frais de ceux qui les réclament, 
pour être detenus jusqu'au moment 
ou ils seront rendus aux bâ.timens 
aux quels ils appartiennent, ou ren:. 
voyés dans Jeur pays sur un bâti­
ment de la même nation, ou sur un 
autre bâtiment quelconque. Mais s'ils 
ne sont pas renvoyés dans l'espace de 
cinq mois, à dater du jour de leur 
arrestation, ils seront mis en liberté, 
et n~ pourront plus être arrêtés p0ur 
]a même cause. To11tefois, si le dé­
serteur se trol,lvait avoir commis quel­
que crime ou dé1it dans le pays o-à il 
a été arrêté; i! peurra être sursis à 
son extradition, jusqu'à ce que ·le Tri­
bunal, saisi de l'affaire, ait rendu sa 
·sentence, et que celle-ci ait reçu son 
exécution. 
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res não requeiram a intervenção dà 
Authoridade local para fazer execu"' 
tar ou sustentar as suas decisões, 
Esta especie de julgamento ou Jou­
vam.ento não privará as partes con..;. 
tendoras do direito que têem de re­
correr, quando voltarem, ás Àutho­
ridades judiciaes do seu _proprio paiz. 

ARTIGO XIV. 
Os Consules geraes, Consules, Vice­

Consoles e Agentes cÓmmerciaes re­
ceberão das Authoridades do Jogar 
onde residem todo o anxilio; que le­
galmente lhes podér ser concedido; 
para a busca, apprehensão e entrega 
dos desertores dos navios de guerra 
e mercantes de seus respectivos pai­
zes. ~irigir-se-hão para este effeito 
aos Tnbu!!_aes, juizes e officiaes com­
petentes, e reclamarã? por escripto 
os desertores sobreditos, ·provando 
pela communicação dos registros das 
embarcações ou matricula das equi­
pagens, ou por outros documentos 
officiaes, que taes indivíduos faziam 
parte .das ditas equipagens. Provada 
assim esta reclamação, não será ne­
gada a e:x;tradicção, excepto se o in­
dividuo f~r subdito do paiz onde a 
deserção se verificar. Quando taes 
desertores forem apprehendidos; se­
rão postos á disposição dos ditos Con­
sules ou Agentes eommerciaes. Po­
derão ser encerrados nas prisões pu­
blicas, a requisição e á custa paquel"' 
]es . que os recl'amarem, para serem 
detidos até ao momento em que fo"' 
rem entregues aos navios a que per­
tencerem, ou mandados para o seu 
paiz em um navio da inesma nacão, 
ou n'outrQ navio qualquer. Mas se 
n~o forem mandados no ~spaço de 
cmco mezes, a datar do dia da sua 
prisão, serão postos em liberdade, e 
não poderão mais ser presos pelo · 
mesmo motivo. ·Todavia, se aconte­
cesse que o desertor tivesse com­
mettido algum erime ou delicto no 
paiz. aonde tiver sido preso, poderá 
ser demorada a sua extradicção até 
que o Tribunal, por onde correr a 
causa, tenha dado a sua sentenca e 
esta haja sido executada. ' ' 
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ÁRTII CLE XV. 
I. e pr·é'sen't Traité ; l!l0nt J'efiet 

s'étendra égaleme~t au R(i)yaume de 
Pologne, at:ftant qu'il lui. est arplica­
ble, a•insi qu'au Granill-DI!I·ché de Fin~ 
Jande -, resterà ·en vig·ueur pendant 
l'espace ele huit ans, i compter du 
jeur de l'échange eles Ratificatio[i]s; 
et, si un an av<a.flt ce 'terme, l'une eles 
Par·ties Contra.ctantes n'avai•t pas an­
ncmcé à i'autre par une notificati(i)n 
e:ilicielle son intention d'en fa<ire ces· 
ser l'effet, le 'dit Traité restera obli­
gatoire 'pendant douze mois au delà 
de ce terrne, ··et a~•r.J ·si de suite, jus­
qu'à. l'expiration des dooze mois qui 
suivront une semblabJre déclaration, 
quelle que soit Jlépoque à laquelle 
elle au·rait lieu. 

ARTICLE XVI. 
Le présent TraiM sera: ratifié par 

Sa Majes'té 'Trt3s-Fidele et Sa Majesté 
J'Ernperf.mr de Toutes ]es Russies et 
]e·s IRaüfications en seront écbangées 
à Lisbonne d-a·n's le délai -de trois 
mois, à com·pwr cile ]a date .ele :]a si­
gnaúNite, óN p]tt>s tôt si faire c·e pem.t. 

En f0i de quoi, ies Plénipot:enltiai­
l'es respectifs ont ·SÍgné le pr:ésent 
Ttait~ et y ont -aJi)posé les cachets 
de leur-s -a·Fmes. 

Fait à Lisbbnne le vingt-huit Fé­
vrier mil lu1it cent cinquante et un . 

Cornte du Tojal. 
(L. S.) 

Se?"ge de Lomonosojf'. 
(L. S.) 

Articles se,pwú. 

ARTICLE I. 
Les relations commerciales de la 

Russie avec les Royaumes de Suede 
et de Nor:vege étant réglées par des 
stipulations spéciales qui pourront 
être ·renouveJées dams la suite, sans 
que les dites stipulaticlns saient 1iées 
aux Régle·mens existans p0ur le co·m · 
inerce étrang·er en .général, les detrx 
Hautes .f>arties Contractantes, vou­
lant écarter ·d·e ]eurs relatioms ·com·· 
merciales t.oute espece d'équivoque 
ou ele motif de discussion,~ sont tom-

A RTIG O XV. 
O presen•te Tratado, cuj·o •efieito 

será, igualmente extensivo ao Reino 
de Po•lonia, tanto quanto l1he fôr a.p­
plicavel, ·assim eomo ao Gram-Du­
cado de Firoilandia, vigorarei durante 
o espaço de oito annos, contados do 
dia da troca das Ratificações; e se 
um anno antes deste pFazo, uma das 

· Partes Contracfiantes não tiver an­
nunciado á oulira, .por.: uma notifica­
ção official, a intenção llle fazer ces­
sar o seu effeito, o dito Tractado se­
rá obrigat1orio durante d0ze mezes 
além claq l!lelle prazo, e assim succes­
sivamente até expiraretn os doze me­
ze·s que se seguirem a Nma similhante 
declaração, seja qual fôr a época em 
que ella tiver Jogar. 

ARTIGO XVI. 
O preselílte Tratado será ratificado 

por Sua Mages>tade Fidelíssima, e por 
Sua Magestade o Imperador de Todas 
as Russias, e as Ratificações serão 
.trocadas em Li1sboa dentro do prazo 
de ües ·mezes, a contar da data da 
assignatura, ou aHtes se fôr possivel. 

Er:n testemuHho do que, os Pleni­
potenci:aric:>s respectivos assignaram 
o r>resente Tratado e ® sellaram com 
o sello de suas armas. 

Feito em Lisboa aos vinte e Gito 
de Fevereiro de mil 'oitocentos cin­
coenta e um. 

Conde do T':jal . 
( L. S. ) 

Setr_gio de Lomonosoff. 
0L. S.) 

A-rtigos separados. 

ARTIGO J. 
As relaçt!J es commerciaes da Rus­

sia com os Rei:nos da Suecia e No­
ruega,. achando-se ~eguladas p>or es­
t~pulações especiaes, que de futuro 
poderão ser r:enovadas, sem que as 
ditas estipulações sejam ligadas aos 
Regulamentos existentes para·o com­
rnercio estrangeiro em geral, as duas 
Altas Partes Contracta·ntes, querenda 
atfastar cle suas relações commerciaes 
toda a especie de equivGco ou de 
motivo de discussão, concorrlaram 
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bées d'accord que ces stipulations 
spéeiales, accordées au commerce de 
Ja Suede et de Ja N orvege en consi~ 
dération d'avantages equi,valens, ac­
cordés dans ces pays au cornmerce , 
du Grand-Duché de Finlande, ne 
pourront, dans aucun cas, ~tre invo­
quées en faveur du commerce ou de 
]a navigation da Royaume de Portu­
gal, des Iles de Madere, de Porto 
Santo et des Aç6res. 

ÂRTICLE II. 
11 est entendu de m~me que ne 

seront pas censés déroger .au prín­
cipe de réciprocité, qui est la base 
du Traité de ce jour, Jes franchises, 
immunités et privileges mcntiorunés 
ci-apres, savoir: 

I." La franchise dent jouissent les 
vaisseaux construits en Russie et ap­
partenant à des sujets russes, lesquels 
per1dant les premieres trais années 
sont exempts de G.roits de navigation. 

2." La faculté accordée a•ux hahi­
tans 'de la .côte du Gouvernement 
(ll' Archa1J.11gel d'importer en tranchise, 
ou moyennant des droits modérés dans 
les p0rts elu dit Gouvernement, du 
poisson sec ou salé, ainsi que cer­
taines espeGes de fourrures, et d'en 
exporter de la m~me maniere des 
blés, corcles et cordages, du goudron 
et du ravenmouc. 

3." Le priviJege de la Compagnie 
Russe-Américaine. 

4. 0 Enfin, le'S immunités accordées 
en Rwss.ie à ditfé.rentes Compagnie~ 
Ang·laises dites, Yacht-Ciu bs. 

Les p.réseiJls articles séparés auront 
la même force et vigueur. 

Com'te du Tojal. 
(L. S.) 

-Serge de Lomonosoff. 
(L. s.; 

ern que estas estipulações especiaes, 
concedidas ao commercio da Suecia 

' e da Noruega, em consideração a 
vantagens equivalentes, concedidas 
nestes Paizes ao commercio do Gram­
Ducado de Finlandia, não poderão, 
em caso algum, ser invocadas a fa­
vor do commercio ou da navegacão 
do Reino de Portugal, das Ilhas, da 
Madeira, Porto Santo, e dos Açôres. 

ARTIGO H. 
Fica tarnbem entendido que não 

serão considerados derogar o princi­
pio de reei procidade, que é a base 
do presente Tratado, as franquias, 
immu_nidades e priv:ileg·ios abaixo 
menciOnados; a saber: 

. 1. • A fr.ang uia de que gosam os na­
viOs constrmrlos na Russia, e perlen­
centes a subditos russos, os quaes 
·durante os primeiros tres annos . são 
isemptos de direitos de navegação. 

2." A faculdade concedida aos ha­
bitamtes da Costa do Governo d'Ar­
changel, de importar livre de direi­
Ü>s ou mediante di~eitos moderados 
nos portos do ditg -Gover.no, peixe 
sêcc€> ou salgado, assim cor-no certas 
especies de pelles, e de exportar do 
mesmo modo trig0, cordas e cabos, 
alcatrão, e brim. 

3.
0

- O privilegio ,da C0mpanhía 
Russa-Americana. 

4.° Finalmente as immunidades 
c0ncedidas na Russia a dilferemtes 
Companhias Inglezas, denominadas 
Yacht~CJobs. 

Os presentes artigos separados te~ 
rão a mesma força e vigor. 

Conde do Tojal. 
(L. S.) 

Ser_qio de Lomonosojf 
(L. S.) 

E Sendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo theor fica acima inse­
rido, e bem visto, considerado e .examinado nor Mim todo o que neJle se 
contém, depois de ouvido o Consel·ho d' Estado, o Ratifico ~ Confitmo em 
todas as suas partes; e pela presente o Dou por firme e váhdo, para haver 
de produzir o seu devido effeito; Promettendo em Fé e Palavra Real de 
Observá-lo e Cumpri-lo, e Fazê-lo cum•prir e observar por qualquer modo 
que possa ser. Em testirnunho e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente 
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Carta por Mim Assignada, passada com o Sello Grande cÍas Minhas A r: mas, 
e referenciada pelo Meu Conselheiro, Ministro e Secretario d' Estado aba.ixo 
assignado. Dada no Palacio das Necessidades, aos quatorze dias do mez de 
Maio do anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesus Christo de mil oito­
centos cincoenta e um. 

RAINHA. 

Le Soussigné, Envoyé Ex~r~ordi­
naire et Ministre PlénipotentJ,aue de 
Sa Majesté L'Empereur de Toutes 
Jes Russies, étant tombé d'accord 
avec Son Exce·llence Monsieur , le 
Comte de Tojal, Ministre et Secré­
taire d'Etat des Affaires Etrangeres 
de Sa Majesté Td~s-Fidele, sur l'in­
terprétation à donner à la clause de 
]'art X. qui stipule: que les produús 
du Portugal ne seront pas plus forte­
ment imposés en Russie que les pro­
duits simila~·res d' un autre pays , a 
l'honneur de proposer, d'ordre de sa 
Cour, à Monsieur le Comte de Tojal 
un échange de Notes, afin d'éviter 
toute équivoque, en précisant la te­
neur · de ]a c)ause susmentionnée. 
Celte clause ne saurait recevoir so"n 
a pplication aux vins Portugais. · Ceux­
ci, à l'instar des vins de France, d' Es­
pagne et des deux Siciles sont, en 
raison de leur valeur supérieure, plus 
fortement imposés en Russie, que le:s 
vins de. moindre qualité, qlile produi: 
sent l'Antriche, les Principautés, la 
Turquie et la Grece. 

En proposant l'insertion de la clause 
de l'art X. le Gouvernemeut Impé­
rial n'entend point s'engager à re­
duire la taxe sur les vins Portugais 
au t.aux, qui existe pour les vins de 
1'Autriche, eles Principautés, ·de la 
Turquie et de la Gre'ce. 11 s'en suit 
qui !e Gouvernement lmpéríal n'ad ­
met dans le Traité la clause de l'art. 
X . que sous c-etle seule réserve. Une 
réserve pareill.e a été faile en 1846 
au sujet des víns Français, et elle a 
été constatée par un échai1ge de No­
tes, au moment de la signature du 
Traité, qui fut conclu à cette épo­
que. 

Barão da Sen hora da Luz . 

Traducçao. 
O abaixo assignado, Enviado Ex­

traordinario e Ministro Plenipoten­
ciario de Sua Magestade o Impera­
dor de Todas as Russias, estando de 
accórdo com S . . Ex." o Sr. Conde do 
Toja!, Ministro e Secretario d'Esta­
do dos Negocios Estrangeiros de Sua 
Magestade Ficlelissima sobre à. inter­
pretação que se deve dar á clausula 
do artigo X. que estipula: que os pro­
duetos de Portugal não pagarão maio­
res impostos na Russia do que z"guaes 
productos de outro qualquer paiz, tem 
a honra de propôr, de ordem da sua 
C0rte, ao Sr. Conde do Tojal- uma 
troca de Notas, a fim de ·evitar todo 
o equivoco quanto á intelligencia da 
clausula acima mencionada. Estaclau~ 
suJa nã0 póde ter applicação aos ·vi­
nhos portuguezes . Estes, do mesmo 
modo que os vinhos de França, Hes­
panha, e das Duas Sicilias, pagam, 
em razão do seu valor superior, maio­
res impostos na Russia do que os vi­
nhos de inferior qualidade, que pro­
duzem a Austr ia, .os Principados, a 
Turquia e a Grecia. 

Propondo a inserção da clausula do 
artigo X. não entende o Governo Im­
perial obrigar-se a reduzir o imposto 
sobre os vinhos portuguezes ao que 
existe para -os vinhos da Austria, dos 
Principados, da Turquia e da Gr.e­
cia . Do que ·se segue que o Governo 
I mperial não adrnitte no Tratado a 
clausula do artigo X. se n;'lo debaixo 
desta unica reserva. Uma igual re­
serva foi feita em J 846 a respeito 
dos vinhe>s francezes, declarada por 
uma troca de Notas, por occasião da 
assignatura do Tratado que se con­
cluiu naquella ép"oca.. 



La présente Note, ainsi que la 
réponse identiq ue que Monsieur I e 
Com te de Tojal voudra faire au sous­
signé, servira d'annexe au Traité à 
conclure, et en fera partie inté­
grante. 

Le soussigné saisit cette occasiou 
pour olfrir à Son Excellence J'assu­
rance renouvelée de sa haute consi­
dération. 

Lisbonne, le 28 Février 1851 . = 
Ser,r;e de Lomonosr~ff. 
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A presente Nota, assim como a 
resposta identica que o Sr. Conde do 
Tojal se servir dar ao abaixo assi­
gnado, será annexada ao Tratado pro­
ximo a conctuir-se, e formará parte 
integrante delle. 

O abaixo assignado aproveita esta 
occasião para offerecer a S. Ex." as 
seguranças reiteradas da sua alta con­
sideração. 

Lisboa, 28 de Fevereiro de 1851. 
= Serqio de Lomonosoff. 

O abaixo assignado, Ministro e Secretario d'Estado dos Negocios Es­
trangeiros, e Plenipoteuciario de Sua Magestade Fidelíssima na negociação 
de um Tratado de Commercio e navegação entre Portugal e o Imperio da 
Russia, tem a honra de accusar a recepção da Nota que o Sr. Sergio de 
Lomonosoff, Plenipotenciario de Sua Magestade o Imperador de Todas as 
Russias, lhe dirigiu na ~ata de .hoje, sobre a interpretação que se deve dar 
~i clausula do artigo X. que estipula: que os productos de Portugal não pa­
,r;arâo maiores d1'reitos na Russia. do que iguaes productos de qualquer outro 
paiz; propondo, em consequenma uma .troca de Notas, a fim de se evitar 
qualquer equivoco quanto á intelligencia da clausula acima mencionada; 
clausula que não póde ter applicação aos vinhos portuguezes, os quaes, do 
mesmo modo que os de França: Hespanha e das Du.as Sicilias, em razão 
do seu valor superior, pagam maiores dircútos na Russia do que os vinhos 
de qualidade inferior de producção d' A ustria, dos Principados, da Turquia 
e da Grecia. Inteirado o abaixo assignado do conteúdo da sobredita Nota, 
fica na intelligencia de que o Governo de Sua Magestade o Imperador de 
Todas as Russias não admitte aquella clausula no Tratado senão debaixo 
da unica reserva de que se não obriga a red,1zir os rlireitos sobre os vinhos 
porluguezes aos que existem, quanto aos vinhos supracitados da Austria, 
dos Principados, da Turquia e da Çrecia, reserva que foi igualmente guar­
dada em 1846. a respeito dos vinhos francezes, e consignada por uma troca 
de No tas na occasião da assignatura do Tratado concluído naq uella época. 

A presente Nota ficará fazendo parte integrante do Tratado concluído 
nesta data. 

O abaixo assignado renova por esta occasião ao Sr. Sergio de Lomo­
nosoff os protestos da sua mais distincta consideração. Lisboa, 28 de Fe­
vereiro de J 851. =Conde do Tojal. 
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DoNA MARIA, por Graça de Deus, RAINHA de Portugal e dos Algarves, Ll'aquem 
e d'além ~1ar em Africa, Senhora de Guin.é, e da Conquista, Navegaçilo e Commercio da 
Etbiopia, Arabia, Persia, e da India, etc. Faço sa~er aos que a presente Carta de Con­
firmação e Ratificação virem, que em doze de Abnl do corrente anuo se concluiu e assi­
gnou na Cidade de Lisboa, entre Mim e o Presidente da Repuhlica Franceza, pelos respe­
ctivos Plenipotenciarios, munidos dos competentes Poderes, uma Convenção Litteraria, da 
qual o tbeor é o seguinte : 

Sua 'Magestade Fidel íssima a Rainha de 
Portugal e dos Algarves, e o Presidente da 
Republica Franceza, igualmente Animados 
pelo desejo de proteger as artes, as scien­
cias e as bellas lettras, e ·de fomentar as 
emprezas uteis que dellas dependem, resol­
veram de comrilum accôrdo adoptar, para 
este fim, as mais efficazes providencias para 
garantir aos auctores ou a seus representan­
tes a propriedade de suas obras litt.~rarias 
ou artísticas, cuja publicação fôr fe1ta nos 
dois respectívos Estados. 

Com este intuito nomearam por seus Ple­
nipotenciarios, a saber : 

Sua: l\fagestatle a Raínha de Portugal e 
<los Algarves, ao Senhor João Baptista de 
.Almeida Gatrett, Fidalgo da Sua Casa, do 
Seu Conselho, Cbronista Mór do Reino, Seu 
Enviado Extraordinarig e Ministro Plenipo­
tenciatio, Commendador e Cavalleiro de va­
has ürderis, etc., etc., etc. 

E o'Ptesidente da Republica Fraoceza, ao 
Senhor Adolpho Barrot, Enviado Extraordi­
nario e Ministro -Pienipoteociario da Repu­
hlica Franceza junto de Sua 1\ingestade Fi­
delíssima, Commendador da Ordem Nacionul 
da Legião de Honra, etc., etc., etc. 

Os quaes, depois de trocarem seus plenos 
poderes, e os terem reconhecido em boa e de­
Yida iórma, convieram nos artigos seguintes : 

ARTIGO I. . 
O direito de propriedade nas obras de es­

pírito 'Oll dê arte, comprehendendo a publi­
ca·ção de esoriptos, a de composíçõés musi ­
caes, a de pintura, de esculptura, de gra­
vura, de lithograpbia, ou de quaesquer ou­
tras proclucções áoalogas, ell_l !odo ou ~m 
parte, do modo porque este d1relto é ou v1er 
a ser regu·Jado p·elas Legislações resp~ctivas, 
é reconhecido e reciprocamente garant1do, no 
terrítorio de ambos os Estados, nos auctores 
·ou em seus Iegiti-mos representantes, durante 
a \~da dos mesmos auctores, e em seus her­
deiros ou l'egitimos representantes, vinte an­
rios, p'elo menos, eontados do dia do falleci­
mento eles ditog auctores. 

Sa Majeslé Tres-Fidele la Reine de Por­
tugal et des Algarves, et le Président de la 
République Française, également Animés du 
désir de protéger les arts, les sciences et les 
helles lettres, et d' encourager les entreprises 
utiles qui s'y rapportent, ont, à cette fin, 
résolu d'adopter, d'un commun accord, les 
mesur~s qui leur ont paru Ies plus propres à 
garantir. aux auteurs ou à Jeurs ayant-cause 
la propnété de leurs ceuvres littéraires ou ar­
tistiques dont la publisation aurait lieu dans 
les deux Etats respectifs. 

D.ans ce. ~ut, ils ont nominé pour Ieurs 
Plémpotentimres, savoir: 

Sa 1\'Iajesté la Reine de Portugal et des 
Algarves, l\fonsieur Jean Baptiste de Almeida 
Garrett, Gentil-homme de Sa 1\'Iaison, de Son 
C~nseil, grand Historiographe du Royaume, 
Son Enroyé Extraordinaire et Ministre Plé­
nipotentiaire, Commandeur et Chevalier de 

. divers Ordres, etc., etc., etc. 
.Et le P~ésident de la République Fran­

çaise, ~fo.nsiCur A~olphe Barrot, Envoyé Ex~ 
traordmmre et Mmistre Plénipotentiaire de 
la Ré~ublique Française prês Sa Majesté 
Tres-F•dêle, Commandeur de I'Ordre Natio­
nal de la Légion d'Honneur, etc., etc., etc. 

Le~quels,. aprês avoir échangé leurs pleins 
pouv01rs, qut ont élé trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants: 

AnrrcLE l. 
Le droit de propriété sur les Qt)vrages 

d'esprit ou d'art, comprenaut la publication 
d' écrits, de composibions musicales, Jde pein­
tu~e, de sculpture, de gravute, de lithogra­
phie, .ou de toutes autres productions analo­
gues, en tout QU en partie, te! que ce droit 
est rég.lé ou sera réglé par les Législations 
respec~n·es, est re.co~nu et réciproquement 
garanti sur le ternto1re des deux Etats aux 
a~teurs. ou à Ie~rs ayant-cause, pendant Ia 
v1e entlêre des dtts auteurs, et à Ieurs héri­
tiers ou ayant-caus e, pendant vinot aos au 
moins n partir du jour du décês d~s dits au­
t<mrs. 



'F1ca bem cutentlidu que qualquer augmeu­
to de praw. que as Leis de um dos Estados 
venham a conceder aos naturaes delle, igual­
mente o será aos naturaes do outro Estado, 
·quando nnquelle o reclamem. 

AnnGo li. 
O exercicio deste direito fica, todavia, su­

bordinado ao cumprimento das formalidades 
que, em cada um dos dois Estados, prescre­
vem oú vierem a prescrever as Leis em vi­
gor, e sujeito, além disso, a um deposito re­
ciproco, destinado a testiíii.car precisament~ o 
·aia da publicação da abra: e qual ,depos1lo 
se fará pela maneira seguinte : 

Se a obra se publicou pela primeira vez 
em França, ou suas dependencias, um exem­
plar della será depositado na Bibliotheca pu-
blica de Lisboa. . 

Se a obra se publicau pela primeira vez 
nos Estados :de Sua 1\lagestade Fidelíssima, 
um exemplar della será depositado na repar­
tiçãG> das puhlica·ções da imprensa· (bureau de 
la librairie) do ministerio do Interior em París. 

Este deposito,. e o âverbamento que delle 
.se fizer nos registos especiaes que para isso 
haverá não será suJ'eito a nenhum outro im-' . 
posto mais que o do sello; e as- ~e:tidões que 

-delle· se passarem terão fé em JUIZO, e fóra 
delle em toda a extensão dos territorios res­
pectivos1 e farão prova do direito exclusivo 

--de propried-ade, de publicação ou de repro­
.(lucção, em quanto judicialmente se não con­
testar e demonstrar o contrario. 

AnTIGO III. 
A traducção feita em um dos dois Esta­

•dos de uma obra publicada no outro Estado, 
ir equiparada á sua :reproducção, e compre­
'hendida nfls disposições do artigo primeiro, 
11ma vez que o aucLor, por uma declaração 
eollocada 'á frente da obra de flUe se tracta, 
nnnuncie querer elle mesmo traduzÍ-l'a, ou 

·- fazê-la traduzir, 'e que effectivameute esta 
· traduc~ão seja publicada dentro de um anno, 
contado da data do deposito, e registo da 

. publicação do texto original. Será concedido 
aos auctores, para effeituarem o dito depo­
sito,· 0 prazo de tres· mezes improrogaveis, 
•eontados da data da publicação original. 

Quanto ãs CJbras que se publicam por ca­
.deroos de entregas (livraisons), bastará que 
a declaração do auctor seja feita no primeiro 
caderno; mas o prazo fixado para {) exerci­
cio deste direito não começará a contar-se 

11 est entcndu que si lcs Lois de l'un des 
deux Etats respeclil's vienpent à accorder à 
ses nationaux un délai plus leng,_ cette au­
gmentation de délai sera également coocéd'ée 
aux nationaux de l'autre Etat, s'ils l'v ré-
cl.ament. " 

ARTICLE li. 
L'exercice de ce droit est subof{lonné, 

toutefois, à l'accomplissement des formalités 
qui, dans chacun des deux Etats, sont ou 
viendront à être prescrites par les !ois, et 
en outre, à un dépôt réciproque destiné à 
constater, d'une maniêre précise, Ie jour de 
la publica.tion des dits ouvrages, et qui de­
vra s' effectuer de la maniere sui Yante: 

Si l'ouvrage a paru peur la premi~re fois , 
en F rance, ou ,dans ses dépendances, . i! en 
sera déposé un exemplaire à la· Bibliothéque 
-publique de Lisbonne. . 

Si I' ouvrage a paru pour la Jlremiêre fois 
dans les Etats de Sa Majesté Tres,...Fidele, il 
en sera déposé un exemplaire au bureau de 
la librairie du . ministere de .I'Intérieur à 
Paris. 

Ce dépôt et l"enregistrement qui. en. sera 
fait sur les · registres spéciaux tenus .à cet 
effet. ne donneront r'espectivement o.uverture 
à la perception d' a!IQune taxe autre que celle 
.du timbre, et le certificat qui en sera déli­
vré fera foi, tant tm ·jugement que hem, dans 
toute l'étendue des territoircs respectifs, et 
constatera le droit exclusif de propriété, de 
-publication ou de reproduction, aqssi Joog 
temps que quelque autre personne· n'aura 
pas fait admettre en just,ice un droit mieux 
établi. ' 

ARTlCLE 111. 
La traduction faite, dans l'un des deux 

-Etats, d'un .ouvrage publié dans l'autEe Etat, 
:est assimilée à sa reproduction et comprise dans 
les dispositions de l'article premier, pourvu 
que I' autei.Ir ait fait connaitré, par une dé­
.claration placée en tete de l'ouvrage, qu'il 
.entend le traduire )ui mê~e, ou ·le faire tra­
.duire, et. que cette traduction ait eff~ctive­
ment paru dans. le délai d'un an, à partir de 
la date du dépôt et de I' enregistremeut du 
texte otigrnal. li sera accordé aux: auteurs, 
pour effectuer ce dépôt, un terme de ri­
gueur qui ne p;ourra excéder t.rois rnois apres 
la publication de l' original. 

A l'égard des ouvrages qui se publient 
par livraisons, i! suffira qué· cette dédaration 
-soit faite sur la premiere li vraison. Toute­
.fois .I e terme fixé pour I' exercice ·de ce droit 
ne. commencera à. courir qu'à ,dnter de la 



senão da data da publicação da ultima en­
trega, comtanto que não medeem mais de 
tres annos entre a publicação da primeira, e 
a da ultima entrega. 

Nas obras de mais de um volume cujos 
tomos se publicarem com intervallos, para 
cada um dos ditos volumes' se contara do 
mesmo modo o dito prazo, como se consti­
tuísse de per si uma obra completa. 

Nas obras publicadas por entregas, a in­
d:cnção da dola do deposito será posta na 
ultima enlrega, e d 'ahi se contará o prazo 
marcado para o exercício do direito de tra­
ducção. 

ARTIGO IV. 
São igualmente comprehendidas nas dis­

posições do artigo primeiro, e equiparadas 
ãs produc~ões originaes, no que rer-peità ã 
sua reproduco;âo na mesma língua, as tra­
duc('ões l'eitas em um dos do is Estados de 
obras publicadas fóra do territorio de ambos 
elles. 

Não silo comprehendidas nas ditas dispo­
sições as lraducções feitas em uma língua 
que não seja a de um dos dois Estados. 

Exceptuam-se, todavia, desta ultima re­
gra as traducções que se fizerem para uma 
das li11guas mortas ou scientificas, as quaes 
~ntra~ão. ~a regra geral do presente artigo, 
m prmc·tpto. 

ARTIGO V. 
As disposições do artigo primeiro são ap­

pt:careis ã representação das peças de thea­
tro, pelas quaes os auctores ou seus repre­
sentantes perceberão os direitos de auctor 
que determina ou vier a d0-terminar a legis­
lação do paiz em que são representadas. 

As disposições do artigo terceiro não silo 
applicaveis ás peças de theatro, as quaes po­
derão livremente ser traduzidas nos dois Es­
tados respectÍ\'OS desde que apparecerem em 
um delles. Os auctores da obra original te­
rão direito a· perceber um quarto dos hono­
rarios que são concedidos ao traductor no 
paiz em que a traducção for representada, 
ou seja pela lei, ou por convenção particular. 

Sua M ngestade Fidelíssima convém em 
que nesta parte, para qualquer omissão que 
se encontre na leaislação de Portugol, a le-. o 
g1slação franceza seja admittida como subsi-
diaria, na conformidade das leis e estylos do 
Reino. 
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publication de la derniere livraison, poorvo, 
d'ailleurs, qu'il ne s'écoule pas pfus de trais 
aos entre la publication de la prêmiere li>­
vraison et celle de la derniere. 

Quant aux ouvrages de plus- d'un volume. 
dont les tomes se publieraient les uns apres 
les autres, Ie délai dont il s'agit se calco­
lera, pour cbacun des dits volumes, de la 
même maniere que s'il formait par lui-même 
une <l'uvre complete. 

Relati,•ement aux ouvrages puhliés par li­
naisons, l'indicalion de la date du dépôt de­
vra être apposée sur la derniere livraisoo, à 
partir de laquelle commencera le délai fixé 
pour I' exerci c e du droit de traduction. 

ARTICLE IV. 
Sont également eomprises dans les dispo­

sitions de l'articlc premier et assimilées aux 
productions originales, eu ce qui concerne 
leur reproduction dans la même lano-ue les 
traductions f a i tes, da ns I' un des deu~ États, 
d'ouvrages publiés bors du territoire des deux 
Etals. 

Toutefois, ne sont pas comprises dans Ies 
dites dispositions, les traductions faites dans 
une langue qui ne serait pas celle de l'un 
des deux Etats. 

Sont excephées, neanmoins, de cette der­
niere regle les traductions qui seraient faites 
dans une des langues mortes ou scienti6ques, 
lesquelles entreront dans la regle générale 
établie par le présent article, in principio. 

ARTJCLE v. 
Les dispositions de l'article premier sont 

appJ:cables à la représentation des piêces de 
théatre, sur lesquelles les auteurs ou leurs 
ayant-cause percevront les droits d'auteur 
qui sont, ou qui seront déterminés par la 
législation du pays ou elles sont représen­
tées. 

Les dispositions de I' article troisiême ne 
sont pas applicables aux pieces de théatre, 
lesquelles pourront être librement traduites 
dans lcs deux Etals respectifs, dcs qu'elles 
auroot paro dans l'un d'eux: les auteurs de 
l'<l'UHe OTigioaJe auront uroit à percevoir lln 

quart des honoraires alloucs aux traducteurs 
dans le pays ou la traduction sera représen­
tée, soit par la !oi, soit par des convenLions 
particulieres. · 

Sa Majesté Tres-Fidele convient qu' à cet 
égard, s'il se rencontre quelque lacune dans 
la législation portugaise, oo aura recou rs á 
la lrgislation française, qui sera appliquée 
subsidiairement, l!D cooformité avec les !ois 
ct lcs coutumes du Royaumc. 

2 
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Áll.TJG()) VI. 
Os artigos extrahidos dos jornaes ou es­

criptos periodicos publi.cados em um dos dois 
Estados poderão ser reproduzidos lirremente, 
no original ou em traducçãiD, pela imprensa 
do outro Estado, com tanto que se indique 
a origem delles; salvo se os auctores dos 
ditos artigos, ou seus legítimos representao,.. 
tes, declararem, no mesmo numero ou qua­
deroo do periodico em que são insertos, ou 
que interdizem a reproducção d' elles, ou que 
se reservam o direito de os traduzir ou fazer 
traduzir no prazo legal. 

An TIGtl VII. 
As disposições do artigo segundo não são 

.applicaveis aos jornaes e escriptos periodicos; 
mas se um .artigo, serie de artigos ou obra 
qualqHer que pela primeira vez tenha appa­
recido em um jornal ou obra periodica, se 
vier a reproduzir depois em differenle fórma, 
seus auctores ou representantes gosarão dos 
direitos garantidos nos· artigos primeiro e 
terceire, uma vez que satisfaçam ao deposito 
prescripto no arbigo segundo. 

ARTIGO VIII. 
É prohibidu a introdl'lcção e a venda, em 

cada um dos dois Estados, das obras e mais 
objectos de contrafeição definidas pelos arti­

·gos pómeiro, terceiro e quarto, ainda quando 
as contrafeições tenham sido feitas em paiz 
estrangeiro . 

ARTIGO IX. 
Toda a contravenção âs disposições dos ar-

·tigos antecedentes é inteiramente equiparava 
á introducção e venda de objectos qualifioa­
fjlos de contrabando pela legislação fisca l de 
ambos os paizes, e será havida como tal nas 
respectivas estações fiscaes. Os objectos ap­
prebendidos serão confiscados, e o cwnlraven­
tor incorrerá n'uma multa de quinhentos fran­
cos, pelo menos, se o delicto for commettido 
em França, e de oitenta mil réis, pelo me­
nos, se fôr commettido em Portugal; a me­
tade da qual multa cederá em proveito dos 
que fizerem a tomadia, e a metade para . 0 

thesouro publico do Estado em q-ue tiver sid0 
imposta; isto sem prejuízo das perdas e dam­
nos que os tribunaes arbitrarem a favor de 
quem direito fõr . 

A!ltTIGO X. 
Para assegurar mais efficazmente a exe­

cução do presente artigo, fica tambem ex­
pressamente stipu1ado : 

1 .0 Que toda· ª remessa• fe ita de um pn1z 

ARTICLE VI. 
Les articles extraits des j0u!'naux ()U écrits 

périodiques publiés dans l' un des deux: .Etals 
pourront êLre reproduits librement, en ori­
·gina l ou en traduction, par la presse de l'au­
tre Etat, pourvu qu~ !'origine eo soit iudi­
quée, à moins toulefois que les auteurs des 
dits articles ou leurs ayant- cause n'aient for­
mellement déclaré, dans le numero même du 
journal ou de l'écrit périodique ou i ls les 
auront insérés, qu'ils en interdisent la repro­
duction, ou qu'ils se réservent le droit de les 
.traduire, ou de les faire tt·aduire dans le 
délai légal. 

ARTICLE VIL 
Les disposition·s de l'article second ne 

.s'étendront pas aux jounaux ou écrits pério­
diques; mais si un arLicle, une ser i e d' arti­
cles, ou une muvre quelconque qui ·aurait 
paru pour la premiére fois dans un journal 
ou dans un ouvrage périodique vient á être 
reprodnit plus tard sous une forme différente, 
les auteurs ou leurs ayant- cause jouiront des 
droits garantis par les articles premier et 
troisiême ci-dessus, pourvu qu' ils satisfassent 
au dépôt prescript par l'article second. 

- ARTICLE VIII. 
L'intuoduction et la vente; dans chacun 

des deux Etats, d'ouvrages ou d'objets de 
contrefaçon défiuis par les artides premier, 
troisieme et quatriême c1-dessus, sont pro­
hibées, 1ors même que les contrefaçons au­
raient été faites duns un pays étraoger. 

ARTICLE IX. 
Toute contravention aux dispositions des 

art1cles précédens seTa assirnilée, en tout, ã 
l'introduction et à la vente de marchand ises 
quali fiées cont-re~a nde par la législation fis ­
ca le dcs deux pays, et sera consi~erée com me 
telle dans tous les établissemens de douane 
respeclifs. Les objets saisis seront confisqués 
et le cl.élioquant sera frappé d'une amende, 
de cinq oents f;rancs, au maios, si le délit a 
été cemmis en France, et de quatre- viogt 
mílle reis, au moi.os, s'il a é.t commis en 
PoTtugal, laquelle amende séra moi ti é au 
lprofit des capteurs et moitié au pro6t du 
Lrésor de 'I' Etat ou elle aura été imposée; 
et ce saos préjudice des dornmages- intérêls 
que les tribunaux pourront arbilrer eo faveur 
de qui de droi.t. 

ARTICLE X. 
Pour assurer -p1us efficacement l'éxécution 

Je l'article précédeot, il est, en outre, ex­
pressement stipulé. 

1.0 Que tout envoi fait d' un pays dans 



par.a o outro de quaesquer obras d'espirito 
ou d'arte deverá ser acompanhada de um 
certificado passado em França pelo prefeito 
ou sub-prefeito estabelecido na villa · ou ci­
dade de onde se faz a remessa, ou na mais 
proxima della, e em Portugal pelo Governa­
dor Civil do districto de onde igual remessa 
for feita. 

Pelo dito certificado se não levará ãs par­
tes mais de cincoenta centimos em França, e 
oitenta réis em Portugal, seja qual fôr o nu­
mero das obras que contenha a remessa, e 
nelle se expressará o numero, titulo e volu­
mes de cada obra, o numero de exemplares 
de cada uma dellas, e a declaração de que 
todas são edições e proprieáade nacional do 
paiz d'onde a remessa for feita, ou que fo­
ram nacionalisadas por terem pago os direi­
tos de entrada. 

üs certificados passados pelas authoridades 
Jocaes acima mencionadas serão traduzidos e 
vizados gratuitamente pelos respectivos agen­
tes diplornatic.os ou consulares. 

2. o Que todas as obras que despacharem, 
ainda que seja por transito ou baldeação, 
com destino a um dos dois Estados, provindo 
de qualquer parte que não seja o outro Es­
tado, deverão, sendo 'escriptas na língua do 
ultimo mencionado, ser acompanhadas de cer­
tificados passados pelas authoridades compe­
tentes do paiz d' onde provém, exarados na 
fórpw acima indicada, e declarando que as 
ditas obras são todas publicaçãó original do 
dito paiz ou de qualquer outro em que as 
mesmas obras foram impressas e publicadas. 

Toda a obra de espírito ou de arte que, 
nos casos previstos no presente artigo, não 
for ncompanhada do certificado em devida 
fórma acima mencionado, será, por essa falta 
sómenle, havida por contrafeita, equiparada 
como tal a genero de contrabando, e sujeita 

· il~ determinações do artigo nono. 

AnTIGO XI. 
O reconhecimento e a verificação de na­

cionalidade das importações das obras de es­
piri to ou de arte será feita nas mesas das 
A'lfancl.egas respectivas, especialmente desti­
nadas a este fim, com a concorreocia dos 
agentes particularmente encarregados, nos 
dois paizes, do exame dos li\TOS importados 
de paiz estrangeiro. Lavrar-se-ba auto de 
toda a contraveneão que se encontrar ás dis­
posições do artigo decimo; e os processos 
judiciaes que d'abi se originarem serão em 
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l'au·tre d'ouvrages_ d'esprit ou d'art devra êtra 
accompagné d'un certificat délivré, en Fnanca 
par les préfets ou sous-préfets établis dans la 
ville d' ou se fera I' envoi ou da os la ville Ia 
plus voisine de celle-ci, et eo Portugal par 
le Gouverneur Civil du district d'ou l'e(lvoi 
aura lieu. 

Ce certificat, dont le cout ne pourra dé­
passer cinquante centimes en France et qua­
tre-vingts réis en Portugal, que] que soit le 
nombre d' ouvrages composant chaque envoi, 
devra, d'une part, énoncer Je tiu·e, la liste 
complete et le nombre d'exemplaires de cba­
cun des ouvrages aux:quels il s' applique, et, 
de l'autre, constáter que ces mêmes ouvra­
ges sont tous éditioo' et propriété nationale 
du pays d'ou i'expédition s'effectue, ou qu'ils 
ont été nationalisés par 1e paiement des droits 
d'entrée. 

Les certificats délivrés. par Ies autorités 
locales ci-dessus mentionnées seront traduits 
et visés gratüitement par les agens diploma­
tiques, ou consulaires respectifs. 

2.0
• Que tous ouvrages expédiés en douane, 

même en transit ou par transbordement, à 
destination de l'un des deux Etats, d'ailleurs 
que de l'autre Etat, devront, lorsqu'ils se­
ront rédigés dans la langue de ce deroier 
Etat, être accompagnés de cerlificats déli­
vrés par les autorités compétentes du pays 
de provenance, libellés dans la forme indi­
quée ci-dessus et constatant que les dits ou­
vrages sont tous publication originale du dit 

, pays ou de toute autre contrée dans Iaquelle 
ces mêmes ouvr.ages ont été édités. 

Tout ouvrage d'esprit ou d'art qui, dans 
les cas prévus par le préseot article, ne se­
rait pas accompagné du certificat ci-dessus 
énoncé, en due forme, sera, par cela seul, 
réputé contrefait, assimilé comme tel à une 
marcbandise de contrebnnde et traité con­
formémeot aux dispositions de I' article neu­
viême ci:-dessus. 

ARTICLE XL 
La reconnaissance et la vérification de na­

tionalité des importations d'ouvrages d'esprit 
ou d' art se fera dans les bureaux de douane 
respectifs, spécialement ouverts à cet effet, 
et avec le concours des agens particuliers 
cbargés, dans les deux pays, de I'examen 
des livres arrivant de 1' étranger. n sera 
dressé procés-verbal de toute contrevention 
aux: dispositions prescrites par l'article di­
:xiê~e, et les_ po~rsuites judici~ires auxquel­
les 1] y aura1t lleu de recounr seront diri-



tudo conformes e regulados pelo que pres­
creve a legi'slação de cada um dós dois Es­
tados em materia de contrabando. 

ARTIGO XII. 
No acto de se pôr em execução a presente 

Convenção, as Altas Partes Contractantes se 
communicarão reciprocamente a li sta exacta 
das reparti ções o'u me~as da Alfandega, ma­
rítima, e terrestre, ás quaes, de uma parte 
e de outra, ficar reservado o despacho e ve­
rificação das obras de espiri to, ou de arte. 

AnTIGO XIII. 
A fim de evitar todas as difficuldades e 

complicações judiciaes quanto ao passa do, e 
por moLivQ da posse em que actualmente es­
tejam quaesquer livreiros, ed itores ou im­
pressores de contrafeições de obras francezas 
ou portuguezas por ellas reproduzidas ou im­
portadas, fica stipulado e convencionado que 
os actuaes de~entores das ditas cootrafeições 
as não poderão Yender por atacado ou a re­
talho, nem reexportar para paiz estrangeiro, 
ou para qualquer porto dependente da me­
tropole, nem subtrahir-se aos procedimentos 
judiciaes por parte dos auclores das di tas 
obras, ou de seus representantes, genão fa­
zendo revestir r.acla exemplar das ditas con­
trafeições com um sello lélspecial, que será 
posto pelas authoridades competentes do paiz, 
e pelo qual se não levará ás partes mais de 
vinte e ci,nco centimos em França, e de qua­
nmta réis em Portugal. 

É concedido respectivamente um prazo de 
tres mezes, contados da data da troca das 
ratificações, para se cumprir com esta for­
malidade, sem que, todavia, se permitta no 
intervullo, e debaixo de qualquer pretexto, 
a introducçãu, de paiz estrangeiro, de novos 
exemplares das obras contrafeitas, ou a pu­
blicação dentro do paiz de quaesquer novas 
contra feições. 

Expirado este prazo, todo o exemplar con­
trafeito de pma obra de espírito ou de arte, 
publicada em qualquer dos dois Estados, cuja 
propriedade se justificar pela fórma prescripta 
no ar tigo segundo, c que não estiver munido 
elo sello especial acima mencionado, será ha­
vido por fraudulento, e poderá ser appreben­
dido e confiscado a requerimento dos pro­
prietarios da obra original, ou de seus re­
presentantes, sem p'rejuizo das perdas e dam­
nos, multas, custas, e de quaesquer outras 
penas, que estejam ou venham a estar esta­
belecida~ pela legislação respectiva de cada 
um dos dois paizes. 
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gées; de part et d'autre, comme il est dit 
.ci-dessus, dans les formes éta blies par la 1 ~­
gislation respective en mu tiêre de conlre­
hande. 

ARTICLE XII. 
Au moment de la mise à execution de Ia 

présente Convenlion, lcs Hat.ites Pnrbies Con­
tractaotes se commuoiqueroot réci proyu~ment 
la liste exacte dcs bureau x de douane mari­
time· et terrestre auxquels sera Iimité, de 
part et d'autre, la fac ;,illé de rece1oir el de 
vérifier les envois d'ouvrages d'esprit ou d' art. 

ARTif.LE XIII. 
Pour prévenir loute difficulté ou compli­

cation judiciaire quant au passé, à ra ison de 
la posse ~sioo par les libraires, éditeurs ou 
imprimeurs respectils, de contrefaçons d'ou­
vrages fran çais ou portugais reprocllllts ou 
importés par eux, il est sl;pulé et com·enu 
que les détenteurs ac:ttll' ls de ces cen lrefa­
çons ue pourront les venclre, en gros ou en 
détail, oi les réexporter en pnp élranger ou 
pour un port quelconque dépendant de la 
métropole, ni se souslraire aux poursuit'es 
judiciaires de Ia part des auteurs des dits 
ouvrages ou de Ieurs a) anl-cause, qu · aprr's 
avoir fait revHir chaque exempla ire de ces 
contrefaçons, par les autor i lés com pé! en les 
du paJS, d'un timbre sp(·c!al dont le co:Jt ne 
pourra pas dépasser, en France, vingt-cinq 
centimes et, en Portug:á l, quarante reis. 

Un délai de trois mois, à partir de l'échange 
des ratifications, est respec tivement accordé 
pour l'accomplissement de cetle 'formalité, 
sans que, cependant, ou puisse, dans l'inler­
val :e, et sous aucun prétextc, introdu.re de 
I' étranger de nouveaux exemplaires des ou- . 
vrages contrefaits, ou publier, dans Je pays, 
de nouvelles contrefaçons. 

Passé ce délai, tout exemplnire contrefa i ~ 
d'un onvrage d'esprit ou d'urt publié dans 
l'un ou duns l'autre pays, et do .1t la pro­
priété aura été justifiée dans la forme prévue 
par l'arlicle second, sera considéré c.:mme 
ayant été iotroduit en fraude, et pourra être 
confisqué à la requête des propri (· taires de 
I'ouvrage original ou de leurs ~:ant-cause, 
sans préjudice des dommages-intérêls, amen- ' 
des, dépens et aulres peines déterminées ou 
qui viendraient à être déterminées par la lé­
gislation respeclive de chacun des deux Etats, 
si le dit exemplaire ·n, est pas revêLu du tim­
bre spécial ci-élessus mcntionné. · · 



- ARTIGO XI v. 
As disposições da presente Convenção não 

prejudicam por nenhum modo o direito que 
expressamente se reserva e.ada um dos doi· 
Estados de vigiar, permittir ou prohihir, por 
Leis ou por medidas de policia interior, a 
circulação, a representação ou a exposição 
de quaesquer obras ou producções sobre as 
quaes julgue conveniente exercê-lo. 

ARTIGO XV. 
A presente Convenção terã força e vigor 

durante seis annos, contados desde o dia que 
as Altas Partes Contractantes ajustarem para 
sua execução simultanea, depois de promul­
gada conforme as Leis de cada um dos dois 
Estados; o qual dia não poderá ser além de 
tres mezes depois da troca das ratificações. 

Se os seis annos vierem a findar sem ha­
ver notificação em contrario feita seis mezes 
antes por uma das Altas Partes Contractan­
tes, esta Convenção continuarã a ser obriga­
toria de anno em .auno, até que uma das 
Partes Contractantes annuncie ã outra, corp. 
previo aviso feito um anno antes, a intenção 
em que está de fazer cessar os seus eífeiLos. 

As Altas Partes Contract.antes se reservam 
todavia a faculdade de fazer, de commum 
accôrdo , na presente Convenção todas as 
modificações que não forem incompatíveis 
com o espírito e os princípios que lbe ser­
vem de base, e que a experiencia tenha mos­
trado necessarias. 

ARTIGO XVI. 
As Altas Partes Contractantes reciproca­

mente se compromettem a que, em qualquer 
Convenção ou Tratado que sobre este mesmo 
objecto venha a celebrar qualquer dellas com 
outro Estado differente, fará , aquella que o 
celebrar todos os esforços, e empregará to­
dos os bons officios para que a outra Parte 
agora contractante seja admit~ida a estipular 
iguaes Convenções, ou a adherir ás que esti­
verem feitas. 

ARTIGO XVII. 
As Altas Partes Contractantes, desejando 

outrosim proteger a applicação á industria 
fabril dos trabalhos de espírito e de arte, 
convieram em declarar por esta occasião, que 
a reproducção em um dos dois paizes, das 
marcas de fabrica postas no outro sobre cer­
tas mercadorias, para testificar de sua origem 
e qualidade, será equiparada á contrafeição 
das obras d' arte, perseguida como tal, e 
que as disposições relativas á 1·epressão deste 

9 

ARTICLE XIV. 
Les dispositions de la présente Convention . 

ne pourront porter préjudice, en quoi que ce 
soit, au droit qui se réserve expressement 
chacun des deux Etats, de permettre. sur­
veiller et interdire, par des mesures de Ié­
gislation et de police intérieure, la circula­
tion, la répresentation ou I' exposition de tels 
ouvrages ou productions.sur lesquels il jugera 
convenable de !'exercer. 

ÁRTICLE XV. 
La présente Convention aura force et vi­

gueur pendant six années, à partir du jour 
dont les Hautes Parties Contractantes, con­
viedront pour son exécution simultanéc, dês 
q~e Ia r:omulgation en sera i'aite d'apres les 
lms part1culieres à chacun des deux Etats, 
1~, que! jour ne po_urra dépasser de trois mois 
I echange des ratifications. 

Si, à l'expiration des six années, elle n'est 
pas dénoncée six mois à !'avance par une des 
ffautes Parties Contractantes, elle continuera 
à être obligatoire, d' année en anoée, jusqu' à 
ce que l'urie des Parties Contractantes ait 
annoncé à l'autre, un an à !'avance, son in­
tention d' en f a ire cesser les effets. 

Les Hautes Parftes Contractantes se ré­
servent, cepeodant. la l'aculté d'apporter d'un 
commun accord, à la presente Convention, 
toute modification qui ne serait pas incom­
patible avec I' esprit et les príncipes, qui en 
sont la base et dont l'expérience viendrait u 
démontrer l'opportunité. 

ARTICLE XVI. 
Les Hautes Parties Contmctantes s' eno-a-. o 

gent réc1proquement, si )'une cl'elles vient à 
signer avec un autre Etat une Convention 
quelconque ou Traité, sur cette même ma­
ticre, à ce que celle qui la signera fasse tous 
ses cfforts, et emploie ses bons offices pour 
que J'autre Partie présentement contractante 
soit admise à stipuler des conventions sem­
blables, ou à adbérer à celles qui auraient 
été faites. 

ARTICLE XVII. 
Les Hautes Parties Contractantes, dési­

rant, · eh outre, protéger I'application à l'in­
dustrie manufacturiere des travaux d'esprit 
et d'art, profitent de cette occasion pour dé­
clarer, d'un commun accord, que la repro­
duction, dans l'un des deux pays, des mar­
ques de fabrique apposées dans I'autre sur 
certaines marchandises peur constater leur 
origine et Jeur qualité, sera assimilée à Ia 
contrefaçon des ceuvres d'art, poursuivie 
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dcliclo, insertos. 11a prcseule C01:11'Cnçi10, sct:üo 
igualmente applicaveis ú reproducçüo das di­
tas marcas de fabrica. 

As marcas de fabrica, cuja propriedade os 
cidadãos ou subditos de um dos dois Estados 
quizerem assegurar no outro Estado, deverão 
ser exclusivamente depositadas, a saber: as 
marcas de origem portugneza em París na 
Secretaria do Trjbunal do Departamento do 
Senna, e as marcas de fabrica franceza em 
Lisboa, na Secretaria do Tribunal de Com­
mercio de primeira instancia. 

As Altas Partes Contractantes igualmente 
se compromettem a assegurar em seus res­
pectivos Estados, logo que as circumstancias 
o permittirem, por disposições especiaes fei­
tas de commum accôrdo, a proprieclacle e os 
direitos das pessoas que, segundo as Leis de 
cada um eles dois Estados, tiverem obtido 
nelles privilegio de quaesquer novos . inventos 
ele sua creação. , 

AnTIGO XVIII. 
A presente Convenção será ratificada, e 

as ratificações serão trocadas em Lisboa no 
prazo ele tres mezes, ou antes se possível fôr . 

Em testimunbo do que, os respectivos Ple­
nipotenciarios a assignaram, e lhe appozeram 
o sello de suas armas. 

Feito em Lisboa aos doze dias do mez de 
Abril do anno d~ Nascimento de Nosso se.:. 
nhor Jesu Christo de mil oitocentos cincoenta 
c um. 

João Baptista de .illrneida Garrell. 
(L. S.) 

commc lcll e, d c1ue, les elispositions rela.lives 
à lu répression de cc dé.lit insé:rées i:lans la 
présente Convention seront également áppli­
cables à la reproduct•ion eles dites mm·ques 
de fabrique. 

Les marques de fabrique, dont les citoyens 
ou les sujets de l'un dcs deux Etats, vou­
dront s'assurer la propriété daos l'autre, de­
vront être déposées exclusivemeot, savoir : 
les marques d'origine portugaise à Paris, au 
greffe du Tribunal de la Seine, et les mar­
ques de fabrique f:rançaise à Lisbonne, au 
greffe du Tribunal de Commerce de premiêré 
instance. 

Les Hautes Parties Cootractantes s'eoga­
gent également à assurer, dans les deux Etats 
respectifs, aussitôt que les circonstances lc 
permettront, par les dispositions spéciales 
prises d'un commuu accord, la propriété et 
les droits eles individus qui, selon les !ois de 
chacun des deux Etats, y auraient obtenu 
un breyet d'invention pour toute découvette 
faite par eux. 

AnncLE XVIII. 
La présente Convention sera ratifiée, et 

les ratifications en seront écbangées à Lis­
bonne dans le délai de trais mois, ou plutôt 
si faire se peut. 
. En foi de quoi les PJénipotentiaires res­

pectifs I' ont signée et y ont apposé le sceau 
de leurs armes. 

Fait à Lisbonne le douzieme jour du mois 
d'Avril ele l'an .de Notre Seigneur mil-huit­
ccnt cinquante et un . 

Adolphe Barrol. 
(L. S.) 

E sendo-1\'Ie presente a mesma Convenção, cujo tbeor fica acima inserido, e hem visto, 
·considerado e examinado por Mim tudo o que nella se contém, depois de ouvido o Conse­
lh<;> d'Estado, a Ratific0 e Confirmo em todas as suas partes, e pela presente" a Dou por 
firme e válida para haver de produzir o seu devido elfeito, Promettendo em Fé e Palavra 
Real Observa-la e Cumpri-la, e Fazê-la cumprir e observar por qualquer modo qúe possa 
ser. Em testimunbo do que, e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta, por Mim 
Assign.ada, passada c~m o Sello Pendente das Armas Reaes, e referendada pelo Meu Con­
SI'llqeirq, Ministro e Secretario d'Estado abaixo assjgnado. Dada no Palacio das Necessida­
des, aos .doze dias do mez de Junho do anno do Nascimento ·de Nosso Senhor Jesu Christo ' 
de mil oitocentos cincoenta e um. 

RAINHA. 

Antonio Alui;io Jervis ,il' Atouguia. 

'· 
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Lirbon, 2o de Maio de 1851. O abni:-..o assignado Pienipotenciario de Sua l\fagestadc 
Fidelíssima tem a honra de declarar a S. Ex.a o Plenipoteociario da Republica Franceza, 
por occasião de assignar a Convençilo conr.luida em doze de Abril deste anno, que, para 
facilitar a sua inteira e completa execução, o Governo de Sua lUagestade se compromette 
a solicitar do Poder Legislativo, com a maior brevidade possível, as providencias que se 
reconhecerem necessarias : E que fica, além disso, bem entendidu entre as duas Altas Partes 
Contractantes que, pela equiparação do delicto da contrafeição lit:ten:ria ao de contrabando, 
se não entende fazer reviver o rigor das nossas tcis penaes em materia de contrabando; 
as quaes de feito não estão ainda abrogadns, mas que, já modificadas pelo uso, bem de­
pressa o serão por um acto legislativo que a opinião do Paiz altamente reclama. 

O abaixo assignado aproveita esta occasião para reiterar ao Sr. Plenipoteocia"'.'io da 
Republica Franceza os protestos de sua mais distincta consideração. (Assignado) =De Al­
meida Gan·eu. =A Sua Excellencia o Senhor Adolpbo Barrot, Plenipotenciario de França, 
etc.~ etc., etc. 

Le soussigné, Plénipotentiaire de la Ré­
publique Française, cn réponse à la note 
que Monsieur le Plénipotentiaire de Sa 1\fa­
jesté Tres-Fidêle !ui a fai t l'honneur de !ui 
adresser !e 25 de ce mois, s' empresse de 
lui déclarer qu'il est d'accord avec Iui sur 
Ies termes explicatifs de cette note, relati­
vement à l'assirnilation à la contrebande des 
délits de contrefaçon ou d 'introduction d' ou­
vrages contrefaits en Portugal, sous le point 
de vue de Ia pénalité qui sera applfcable à 
ces délits dans ce pays, et qu'il accepte I' en­
gagcment pris par !e Plénipotentiáire de Sa 
l.Hajesté Três-Fidele, au nom de son Gou­
vernement, de solliciter, dans I e plus bref 
déiai possihle, du pouvoir législatif, les me­
sures qui seraient jugées nécessaires pour fa­
ciliter l' eotiêre et complete exécution de la 
Convention littéraire et artistique conclue 
entre les deux Gouvernemens ]e 12 avril de 
cette année. 

Le soussigné profite de cette occasion pour 
renouveler à Monsieur Ie Plénipotentiaire de 
Sa Majesté Três-Fidêie les assurances d!'l sa 
considération Ia plus distinguée. Lisbonne, 
Ie 29 1\'Iai 1851. =A. Bar-rot. =Á Son 
Excellenc~ Monsieur d' Almeida Garrett, 
Plénipotentiaire de Sa Majesté Três-Fidele, 
etc., etc., etc. 

1'raducção. 
O abaixo assignado, Plenipotenciario da 

Republica Franceza, em resposta á Nota que 
o Sr. Plenipotenciario de Sua Magestade Fi­
delíssima lhe fez a honra de dirigir-lhe em 
25 do corrente, ·apressa-se a declarar-lhe 
que estú de accôrdo com elle sobre os ter­
mos explicativos desta Nota, relativamente 
ú equiparação ao contrabando, dos delictos 
de contrafeição , ou introducção de obras 
contrafeitas em Portugal, sobre o ponto de 
vista da penalidade que for applicavel a taes 
delictos neste paiz, e que acceita a promessa 
feita pelo Plenipotenciario de Sua Magestade 
Fidelíssima, em nome do seu Governo, de 
sollicitar, o mais brevemente possível, do 
Poder Legislativo as medidas que se julga­
rem necessarias para facilitar a inteira e 
completa execução da Convenção litteraria e 
artística concluida entre os dois Governos, 
em 12 de Abril deste anno. 

O abaixo assignado aproveita esta occa­
sião para renovar ao Sr. J,>len ipotenciario de 
Sua Magestade Fidelíssima a segurança da 
sua mais distincta consideração. Lisboa, 29 
de Maio de 18õ1. = A. Barrot. =A Sua 
Excellencia o Senhor Almeida Garrett, Ple­
nipotenciario de Sua 1\fagestade Fidelíssima 
etc., etc., etc. 
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Do~A. ~1 ..-\IUA, por C raça de IJcos, Rainlw de PorLugal c tios Alg·anes. 
d 'áquem c d 'álem mar em AJrica, Senhora de G-uiué, e da Conquista , Navcgaçào 
c Commercio da Ethiopia, Arahia, Persia c ela India, etc. Faço saber aos que a 
pr·csente Cartá de Confirmaçao e Ratificação virem, que aos dois dias do mez de 
Maio dp anno passado, se concluiu e assignou na Cidade de Bruxell\ls. entre Mim 
e Sua Magestade El-Rei dos Belgas, pelos respectivos Plenipotenciarios, munidos 
dos competentes Poderes, uma Convenção postal, cujo teor é o segu inte: 

Sa i\Jajeslé Ia Reine de Portugal et Sn 
Majeslé le Roi dos Belges, désirant resser­
rer le~ lieus d'amitié qui unissent les qeux 
Pays, et voulant régler Ieurs comrhun.ications 
po~talçs d'une maniere confurme aux inté­
rêts du puhlic, ont résolu d'assurer-ce resul­
tat au moyen d'une CQ.nvention, et ont nom­
mé pour lenrs Plénipotentiaires, sa.voir: 

, Sa Maj'esté la Reine de Portugal, le Sirur 
Joseph l\laurice Corrêa Henriques. Baron de 
Seisal, du Cansei! de Sa l\lajest~ la Reine· 
de Portugal, Commandeur de I'Otdre du 
Christ, et de celui de Notre-Dame de la Con­
ception de Villa Viçosa, Chevalier de I'Ordre 
de St. Jean de Jérusalem, Grand' Croix des 
Ordres de St. 0

_ Anne et de St. Stan slas de 
Uussie, Commandeur de I'Ordre de Danebrog 
de Dancm·ark, décoré Je I'Ordre Irnpérial 
Ottoman du .~ i chan lftihar, de la premiére 
classe. et Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire de Sa 1\Jajesté Trê~-Fidêle 
pres Sa iU<Jjesté le Roi des Belges ; 

Et Sa 1\iajesté le Roi des Belges. le Sieur 
Erriíle Van Hoorcbeke, Ministre des Travaux 
Publics, Commandeur de l'Ordre des S. S. 
Maurice et Lazare, les quels, nprês avoir 
échangé Jeurs pleins pouvoirs, tronvés en bonne 
et due forme, sont conrenus des articles sui­
vants: 

A RTICLE 1' 

U y aura un écbange régulier de corres­
pondances entre la Belgique et Ie Portugal, 
par la voie de la France et de I'Espagne, 
tant pour les ,lettres et échanti llons de mar­
chandises, que pour Ies journaux eL feuilles 
imprimées originaires des deux Etals. 

Anncr.r: 2. 

L'échange des correspondances, en tre lcs 
Offi ces de poste re~ pec t ifs, sera cffectué cn 

Su8 Magestadc a Hainba cle Portugal e 
Sua Magestade El- Rei dos Belgas, desejando 
rstreita r 08 laços de amizade que unem os 
dois Paizes, e querendo regular as suas com­
municações po~taes de um modo conforme 
aos interesses do , publico, resolveram asse­
gurar este resultado por meio de uma .Con· 
' 'enção, e nomearam para Seus Plen ipoten­
ciarios, a saber: 

Sua Magestade a Ra inha de Portugal, o Se­
nhor José Mauricio Corrêa Henriques, Barão 
de Seir-;al, do Conselho de Sua Magestadea Rai­
nhà de Portugal, Commendador da Ordem de 
Cbristo, e da de Nossa Senhora da Conceíçuo 
de Vi !la Viçosa , Cavalleiro da Ordem de S. João 
de Jerusalem, Gram-Cr~z das Ordens de Santa 
Anna , e de Santo Estanisláo da Russia ; Com­
meodador da Ordem do Danebrog de Dina­
marca, condecorado com a Ordem Imperial 
Otlomana do Nichan Htihar de primeira elas~ 
~e . e Enviado Extraordinario e Ministro Ple­
nipotenciario de Sua Magestade Fidelíssima 
junto de Sua Magestade El-Hei dos Belgas; 

E Sua Magestade El-Rci dos Belgas, o 
Senhor Emílio Van Hoorebeke, Ministro das 
Obras Públicas, Commem:atlor da Ordem de 
S. Mauticio e 5. Lazaro, os quaes depois de 
ha' erem trocado seus ple11os poderes, achados 
em boa e devida fórma, convieram nos artigfJs 
sf'guinleg.: 

ARTJfTO 1. 

Harerá uma permutação regular dtl cor­
respondencias entre Portugal e a Belgica, por 
via de França e de Hespanha, tanto de cartas 
e amostras de mercadorias, como d.e perio~ 
dicas e folhas impressas originariAs dos dois 
Estados. ' 

"( ,. ABT JG.Q 2.-

A permut:Jçiio das correspondencias, enlrc 
as Administrações de Correios re~pr.ctiva s 
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depeches el osc~, une foi s par jour savGÍ'",': "" ser{l cfí'cctuaua em maços fechados uma \'C:l 

du côté de la llelgiquc., par I e ser vice am- poNlia, a saber: por parte da Belgica, pelo 
hulant s.ur le chemin de fer (ligne riu. Midi), ,servi ço ambulante do caminho de ferro (linha 
et du cuté du Portttgal, par !e bureÇiu fron- do _Meio-dia), ~.por parte de Portugal, pela 
tiere d'Eivas . , Adm inistração do Correio d'.Eivas. 

L'Office des Postes -de -Be-lgique s'engnge A Administração das Postas da Belgica 
à supporter seu! les frais auxquels donnera obriga-se a fazer á sua custa as despezas a 
l icu !e transit des ,corresg<mdane-es prémen- que der Jogar o transilo das c.orrespondencias 
tionnées sur le territoire fraoçais; et l'Office · no territorio francez acima mencionado; c 
des postes de Portugal prend le même en- a Administração dos Correios de Portugal 
gagement quant au parcours sur le territojre toma o mesmo encargo, quanto ao transito 
espa'gnoL no 1en:itorio hespanhol. 

A nncu~ 3. 

Les leltres ordinaires et les êchantillous 
de marchandises de Belgique pour !e Portu­
gal, et réciproquement Jes lettres ordinaircs 
·et le3 échontillons de marchandises du Por­
t 11gnl pour la Belgiq ue, seront toujours cn­
voyús s,ans afl'raochissement préalable, ct le 
·port du pour le parcours entier, se-ra payé 
dans. les Offices de destination. 

Lcs journaux, gazettes, ouvrages périodi­
·ques, prospectus, catalogues, aononces etavis 
divers impr imés et lithographiés seront livré~ , 
de part et d'aut~.:e, saAs décompte, chncun 
-des deux Offir.es se ~ réservant Ja fac-ulté de 
·percevoir pour ces objets, tant au dt1 part 
qu'à l'arri vée, la taxe interne fixéc par Sil 

propre"législatioo, saos préjudice des droits 
de transit à payer aux Offices iutermédiai res . 

Pour jouir eles moderations de port admi­
ses dans les deux pa ys, les jouroaux, ainsi 
que les imprim6s désignés ci-dessus, devront . 
êLre envoyés sous bandes, {ft ne contenir at~­
cune écriture~ chi(fre, ou signe qu clconque 
u la ma in; ceux qui ne réuniraient pns ccs 
éo nditions, seront considérés commc lcltres, 
et trailés en conséquence. 

Les livres, hrochures, et oulres irnprimés, 
non mentionnés dans les deu x parngraphes 
précédents, !es gravures et les lithographies, 
à l'cxception de celles qui font pnrtie des 
'joumaux, et les papiers de musique continue­
·ront à êbre assujettis au d'ispositiotf5 du tnrif 
·r1('S Donnncs. 

Anncu : '"· 

'Les habitanls des deux Pays pourront r<':­
ciproquement se transmettre des lettres cbar­
gées, aux conditions stipulées par l'article 5. 
de la présente Convenlion. 

Duns lc cas oü uue lettre chargéo n ea-

I 

Annr.o 3. 

As cartas ordinarias c as amostras de 
mercadorias da Belgica para Portugal, e re­
-ciprocamente as cartas ordinarias e as amos­
tras de mercadorias de Portugal parà a Bel­
gica:, serão sempre remettidas sem franquia 
prévia, e o porte devido pelo transito com­
pleto, será pago nas Admin istrações do seu 
destino. · 

· Os jornaes, gazetas, publicações periodi­
cas, prospectos, catalogos, annuncios, e avi­
sos diversos impressos e lithog~aphados, se­

_ri'io e~tregues, de ambas as partes, sem tles­
C0nlo, reservando-se cnd"a uma das Admi­
n islrações a faculdade de r,erceber por estes 
objectos, tanto na partiâa como na chegada, 
o porte interno fixado pela sua propria le­
gislação, sem prejuízo dos direitos de tran­
si,to pagaveis ás Adrninistri:Jções intermedias. 

·Para gosar das vant<:~geus nos portes ad­
mittidas nos dois Paizes, os jornaes, assim 
como os impressos acima designados, deverão 
ser remettidos· cintadós, e nile conter escripta 
alguma, algarismo, ou signal feito á lJ1ãO; 
aquelles que não reunir.em estas condições, 
serão considerados como cartas, e porteados . 
como taes. 

Os livros, folhetos e ou}ros impressos não 
mencionados rios dois paragraph'os preceden­
tes, as gravuras e as lithographias, á exce­
pt:ão daquellas que fazem parte dos jornaes, 
e os papeis de musico, continuarão a ficar su­
jeitos ás disposições da pauta das Alfandegas. 

AR TlGO !i. . 

Os ,habitanteS'' dos dois Paizcs poderão re­
ciprocamente mandar cartas registadas, sob 
as condições estipulndas no nrligo n. da pre­
sente Coovençiio. 

Nó caso ém qur nmn C'nrta rcg i~tndil '' ir~sc 



dtait à être perdue, 'ceiui -d·cs deL!X Offices 
sur le terriloire duque! la perte aura eu lieu, 
payera à I'autre Office, à titre de dédom­
magement, une indemnité de cinquanle francs. 
L~ réclamations pe serorit admises que dans 
les six mois qui suivront la date de la livrai­
son dans les bureaux -d'échange respectifs. 

• 
L'Offjce des postes de Belgi·que garantit 

le paiement de l'indemnité dont il s'agit, si 
la lettre chargée venait à se perdre sur !e 
territoire française; et, de son côté, I'Óffice 
de Portugal accorde la même garantie, pour 
le cas oü la -perte aurait lieu sur le territoire 
espagnol. 

AltTJCLE 5. 

Le port des Iettres ordinaires dont le poids 
ne dépa~sera pas sept grammes et de demi 
en Belgique, et deux octaves (ou un quart 
d'once) en Portugal, est fixé à un franc tren­
te centimes en Belgique, et à deux cent 

' quarante réis en Portugal. " 
Les letttes d'un poids de s~pt grammes 

ct demi à quinze grammes inclusivement en 
Belgique, et de deux à quatre octaves en 
Portugal, paieront deux francs soixante cen­
times en Belgique, et <J,uatre cent quatre vingt 
réis en Portugal, et amsi de suíte, en ajou­
tant de sept grammes et demi en sept gram­
mes et demi, et de deux uctaves en deux: 
octaves, un franc trente centimes eu Belgi­
que, et deux cent quarante réis en Portugal. 

En ce qui ~oncerne 1,-s lettres chargées, 
I' Office envoyeur percevra d ·avance, à son 
proHt, le double de la taxe due pour une 
Jettre otdioaire du même poids, et I'Office 
de destination se fera payer, de son côté, 
Ie port ordinaire stipulé pour les leltres non 
diargées. · 

, Lés échanti llons de marchandises snns va­
.Jeur, présentés sous bandes, ou de rnaniêre 
à ne laisser aucun· dou te sur leur natafe, et 
ne contenant d'autre écriture que des nu­
méros d' ordr e ou des marques, payeront la 
moitié du port 6xé pour les lettres ordinai­
res du-même poids, sans que ce port puisse 
néanmoins être inférieur à celui d'une lettre 
sirnple. 

ARTlC.LE 6. 

Les correspondances mal dirigées, ou adres­
~('cs h cl.es destinat.nir~s nyant chang{! de ré-
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_.a perder-se, aquella Jas duas Administr'-!cões, 
em cujõ territorio o extravió tiver occ0rrido, 
pagar~ á outra Administração, a · titulo de 
comp·ensação, uma indemnisação de .cincoenta · 
francos. As reclamações não serão admitti­
das senão dentro dos seis mezes que se se­
guirem, contados da data dp entrega nas Ad­
ministrações respectivas da permutação . 

A Administração de Correios da Belgica 
garante o pagamento da indemnisação de que 
se trata, se a carta registada viesse a per­
der-se no .territorio francez; e, pela s_ua 
parte, a Administração de Portugnl concede 
a mesma gar·antia, no caso em que a perna 
tivesse Jogar no territorio hespanhol. 

AnTIGO õ. 

O porte das cartas ordinarias, cujo pezo 
niio exceder oito grammas e meio na Belgica, 
e duas oitavas (ou um quarto de onça) em 
Portugal, é fixado em um franco e trinta 
centesirnos na. Belgicn, e a duzentos e qua­
ren_ta réis em Portugal. 

As cartas do pezo de sete grammas e meio 
a quinze grammas inclusivamente na Bel­
gica, e de duas à quatro oitavas em Portugal, 
pagarão aois francos sessenta centesiQlo!! na 
Belgica, e quatrocentos e oitenta réis em 

_ Portugal, e assim successivamente, augmen­
tando de sete grarnmas e meio em sete gram­
mas e meio, e de duas em duas oitavns, "um 
franco e trinta cente.simos na Belg.ica, e du­
zentos e quarenta réis em Portugal. 

Pelo que respeita ás cartas registaaas, a 
Adm inistração que as enviar perceberá ndian­
tadamente, em 'beneficio proprio, o dobro 
da tax~ devida por uma carta ordinaria do 
mesmo pezo, e a Administração a que se 
destinar cobrará, pela sua parte, ·o porte ·or­
dinario estipulado J!ara as cartas não regis-
tadas. ' 

As amos~ras de fazendas sem vnlor, apre­
sentadas debaixo de cintas, ou de modo' que 
não deixem nenhuma duvida sobre a sua na­
tureza, e não contendo outro escripto além 
dos numeros de ordem ou signàes, pagarão 
metade do porte fixado para as cartas or­
dinarias do mesmo pezo, sem que todavia 
esse porte possa ser mferior ao de uma carta 
si ngela. 

A fl'r'If.O 6. 

As correspondencias mal dirigidas, ou di­
rigidas i\ individi10s que tenham mudarlo de 



sidénce, seront, s'aos ÚUCÍI!1 ué!ai, l'eCipro­
quement renvo~ ées par lcs Bureaux d'échange 
respectifs. _ 

Les leltres ordinaires ou charg~es, les 
échanti llons de marchandises, les journaux 
et imprimés lombés en rebut pour (lue iql!le 
cause que ce soit, seroat conservés par cha­
cun des deux Offices jusqu'à l'expiratibn des 
délais fixés pour en opérer l'ouverture. 

Les deux 'Offices . se communiqueront, à 
la fin de chaque mois, une liste de ces .ob­
jets, afio d'en · faciliter la recherche en cas 
de réclama tion; quaat aux leltres qui,· aprês 
ouverture, seraient · reconnues contenir des 
Yaleurs, elles seront réciproquement ren­
voyées, pour être restituées aux expéditeurs, 
contre acquit de la taxe due à raison de 'em 
double parcours 

A ~ 
.. 1\TICLE /. 

L'Office eles postes de Be'gique el l'Office 
dcs postes de Portugal réglqont, de com­
mun accord, la forme des feuilles d'avis de­
nmt servir à la transmission r~ciproque des 
correspondences, ainsi que. toutes autres me­
sures de détail et d'ordre qui pourraient fá­
cíliter l'éxécútíon des stipulations susmen­
tionnées. 

Atni~LE .8. 

La présente Conrention aura force et va ­
leur ,-à partir du jour. dont les deux Parties 
conviendront, et elle restera obligatoire 
,iusqu'au premier Octobre ·mil huit cent cin-
quante cinq. ~ 

Si la dite Con\'enüon 11'est pas dénoncée 
s:x rnois avant J'expirati·on de ce ter,me, elle 
eoutinuera d'être obligatoire d'année en' an­
née, jusqu'à ce que !'une des d.eux Parties 

· Contractantes ait annoncé à l'autre, mais six 
mois à !'avance, son intention d'en faire c'es­
ser les effets. 

Pendant ces six dern iers mois, la Con-· 
vention continuem d'avoir son exécution plei­
ne et entiêre. 

AHTICLE 9. 
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residcncia, seràu sem demora alguma reei ~ 
procamente re~nviadas pelas Hepartic.ues rr.s­
pecti,•as da permutação. 

As cartas ordiriarias ou registadas, as 
amos~ras de fazendas, os jornaes e impressos' 
caídos em refugo, por qualquer motivo que · 
seja, serão consenados · por cada um .!I das 
d~ns Administrações até-il expiração dos pra­
sos marcados para se proceder á sua abertura. 

As quas Admini stra~ões enviarão uma A 
outra, no fim de cada mez, Üma lista destes 
objectos, para facilitar a busca em caso de 
reclamação; quanto ás cartas, 'em que, de­
pois de abertas, Ee r·econhecer conterem va­
lores, seruo reciprocament:c reenviadas, Qarn 

· serem restituídas a q11em as houver mandado, 
abonndo o porte devido na raz?io .de !'.en dii­
plicndo transito. ' 

A R'J'fGO 7 . 

A Admíoistraçiio dos Correios da Belgica, 
e a dos Correios de Portugal regular1io; de 
commum accordo, a fórma das facturas, que 
deverão servir para a transmissão reciproca 
das correspondencins, assim como tudas as 
outras medidas regulamentares, que poderem 
facilitar a execução das estipulaç.ões acima 
mencionadas. · ' 

AnTIGO 8. 

A presente Conven~ão lerá força e ra­
lidade, a começar do dia em que as duas 
Parte~ convierem, e será obrigatoria até ao 
primeiro de Outubro ue mil oitocentos cin-
eoenta e cinco. 1 

Se a , di la Convenç.ão não tàr denunciada 
seis mezes antes da expiração deste prazo, 
continuará a ser obrigatoria de anno em armo, 
rté que uma das . Partes ·Con!ratantes tenha 
annunciado fi outra, mas com seis mezes de 
anticipaçã~, u sua intenção de fazer cessar 
os seus effeí tos. 

Durante estes seis ultinios mezes, a Con­
venção conlinuará em pl·ena e inteira cxe­
curão, 

ARTJGO 9 . 

. La pt'ésente Conven lion .sera ratifiée pnr A prese11le ·Comen ~?io Sf'Fá ratifiquda por 
Su Majeslé la .He;ne de Portugal et par Sa Sua l\IagesLad e a Bainha de Portuga l e 'por 
Majesté le Hei des Belg~s, et les ~atifica- ' Sua Magestade EI-Hei dos Belgas, c as ra­
t.ions en scroot échangées à Bruxelles, aussi~ tificações s.erão trocadas em llru~ellas, loóu 
tô't que faire se pourro. que seja possível. 

1 En foi de quoi les Plénipotenliaires ·res..- l~m te~temunho do que os Plenipotcnci:.~ -



'I 
pectifs ont sigué la pré~ente Convention, et 
y ollt apposé leurs rachêtes. 

Fait à Bruxelles, le 2 Mai 1852. 

(L. S.) 8u1'0n de S··i.~al . 
(L. S.) Emile Van Hoorebeke. 
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rios respedi vos assignaram a presente Con­
venção, e lbe po~eram os seus respectivos 
sêllos. 

Fe1ta em Bruxellas aos 2 de Maio de 
1852, I 

(L S.) /Jarào de Sei.sal. 
(L. S.) Emilio Van Hoorebd;,e. 

E sendo-Me presente a mesma Convenção, cujo teor fica acima inserido, e 
bem visto, considerado e examinado por Mim tudo o que nella se contém, e tendo 
sido approvaâa pelas Côrtes, e ouvido o Conselho .de Estado, a Ratifico e Confir­
mo, assim no todo, como em cada uma das suas clausulas e estipulações; e pela 
presente a Dou por firmg e Yáljda para haver de produzir o seu devido effcito, 
Promettendo Observá-la e Cumpri-la inviolavelmente, e Fazê-la cumprir e obser­
var por qualquer modo que possa ser. Em testemunho e firmeza do sobredito, 
Fiz passar a presente Carta por Mim assignada, passada com o sêllo grande das 
Minhas Armas, e referendada pelo Meu Conselheiro, Ministro e Secretario de Es-: 
tado abaixo assignado. Dada no Palacio das Necessidades, aos vinte e um dias do 

' mez de Maio do anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesus Christo de mil oi­
tocentos cincoenta e tres. 

RAINHA (com Guarda.) 

Vi.~ co11rle d' Atlwguia. 
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ENTRE 

SUA ltiAGESTADE 

RAINHA DE PORTUGAJ1 E DOS ALGARVES, 
E 

SUA MAGESTADE 

o 

IMPERADOR DOS FRANCEZES . . 

PELOS 

RESPECTIVOS PLENIPOTENCIARIOS 

EM 9 DE MARÇO DE 18o3. 

IMPRENSA NACIONAL. 

1854. 





DoNA MAIUA, por Gl'aça de Deus, HAIKHA de Portugal e dos Algarves, etc. Fa-­
'1 mos saber a todo os Nossos subdito , que as Côrtes Geraes decretaram, e Nós Queremos 
;1 Lei seguinte: 

ÂRTIGO L 
É nppr·ovado, para poder ser ratificado pelo Poder executivo, o Traclado de Com­

mercio c Navegaçíio, assignado em Lisboa aos DO\'e dias do mez de Março de mil oitocen­
tos cincoeota e tres pelos Plenipotenciarios de Sua Magestade Fidelíssima a RAINHA de Por­
Lugnl, c de Sua l\Iagestade o Imperador do Francezes, contendo trinta e cinco artigos. 

ARTIGO H. 
Fica revogada a Legislação em contrario. 
~landâmos por tanto, n todas as Authoridades, a quem o conhecimento e execução 

da referida Lei pertencer, que a cumpram e guardemt e façam cumprir e guardar tão io­
rciramcnte como nella se contém. O .Ministro e Secretario de Estado dos Negocios Estran­
geiros, a f'a ça imprimir, publicar, e correr. Dada no Palacio das Necessidades aos trinta de 
Junho de mil oitorentos cinroenta e trcs. ' 

(L S. ) A RAINHA (Com rubrica e guarda.) 

Visconde cl' A thoguia. 

Cilrta tle Lei pela qual Yossa Mageslade, Tendo Sanccionado o Decreto das Côrtes Ge­
raes de viule e cinco de .lunho de mil oitocentos cincoenla e tres, que approva , para poder 
ser ratificado pelo Poder executivo, o Traclado de Commercio e Navegação celebrado en­
tre Portugal e a França, e assigoado pelos respectivos Plenipotencia~ios em I ... isboa, aos 
nove dias do rnez de Março do corrente anno, o Manda cumprir e guardar cnmo nella se 
contém, tudo pela fórma retro declarada. =Para Vossa Magestade rer. = Gregorio da 
Crttz Guerreiro n lez. 

Doi\ A MAlHA, por Graça de Deus, R..n:xl.I.A de Portugal e dos Algarvest d'aquem 
e d'além mar em Africa, Senhora de Guiné, e da Conquista, Navegação e Commercio da 
Etbiopia, Arabia, Persia, e da India, etc. Faço saber aos que a presente Carta de Confir­
mação e Ratificação rirem que aos nove dias do mez de l\Iarço do presente anno, se con­
cluiu e assignou na Cidarle de Lisboa , entre Mim e Sua lfagestade o Imperador dos Fran­
cezes, pelos respectivos Plenipotenciarios, munidos dos competentes Plenos Poderes, um Tra­
ctado de Commercio e 1\avegaçTio, cujo theor ~ o seguinte: 

Sua Magestade a Rainha de Portugal e 
dos Alganes, e Sua Magestade o Imperador 
dos Francezes, desejando consolidar cada vez 
mais as relações de boa intelligencia, que 
tão félizmente têem subsistido alé agora en­
tre a França e Portugal, e ·querendo facili­
tar e estender as relações commerciaes e ma­
rítimas entre os dois paizes, pondo as respe­
ctivas bandeiras no pé de perfeita igualdade, 
pelo que respeita aos impostos de navega­
c;ão, convieram em abrir para esse fim uma 
negociação que compreheuda, ao mesmo tem­
po, o regulamento dos direitos, privilegias, e 
immuoidades que se juluoo conveniente con -o . 
ceder aos Agenlt- Con ulares respecllro~, c 

Sa ~Ia jeslé la Reine de Portuuaf et des 
Alganes et Sa Majeslé I' Empereur des Fran­
çois, désiran t consol i der de pios en plus les. 
rapports de bonne intelligence, qui ont se 
heureusement subsisté jusqu'ici entre la Fran­
ce ct le Portugal, et roulant faciliter et élen­
dre les rélations commerciales et maritimes 
entre les deux pays, cn plaçant les pavillons 
rcspectifs sur uo pied de parfaite égalité, en 
ce qui concerne les taxes de navigation, sont 
convenns d'ouvrir dans ce but une négocia­
tion qui comprendrait en même temps Ie 
rC,glement des droits, privileges et immuoi­
tés qu'il a paru conrenable d'accorder aux 
a(>"ents consu1aire de part el d 'antre, et ils 



nomearam para este e frei lo para seus Pleni­
potenciarios. a saber: 

ua ~laae.:tade a Rait ha de Portugal e 
dos AlgAn·es, o Sr. Antonio Aluizio Jervis 
d' Atouguin. Par do Reino, Commenuador da 
11nti~a e muito nobre Ordem da Torre e Es­
pada do Valor. Lealdade e MeriLo, e da de 
Nossa Senhora da Conceição de Yilla Viçosa, 
Grã-Cruz da Ordem Imperial da Legião de 
Honrn em FrançA, e da de S. Mauricio e S. 
Laza1 o de Sardenha, Cummendador da Or­
dem Militar de S. Fernando de He panha, 
Mioi lro e Secretario de Estudo dos i'\eao­
cios Estrangeiros, e da 1.\Jarinha e Ultramar, 
etc. ele. · ele. 

E Sua Magestade o Im-perador do Fran­
cezei, o l\Tarquez de Li.lc de Siry, Commen­
dador da Ordem lmptrilll da Legião de Honra, 
Seu Enviado Ex.traordinario c Ministro Ple­
nipolenciario junto de Sua 'Magestade Fide­
lis ima. 

O qnaes, depois de trocarem os seus Ple­
nos Poderes, achndos em boa e devida fór­
ma, convieram nos arli~os seguintes: 

ARTIGO I. 
Os cidadãos e ubditos dos dois paizes go­

sarâo reciprocamente nos r~spectivos Estados 
de uma constante e completa prolecção para 
as suus pessoas e propriedades. 

Terão livr.e e facil accesso aos Tribunaes 
de Ju tiça para re 1uererem e defenderem os 
seus direitos, podendo empregar em todas as 
circumstaucias os advogados, procuradores, ou 
agentes, de qualquer classe que julgarem a 
proposilo, sem que fiquem sujeitos, nem te­
nham que atisfazer, como estrangeiros, ou­
Iras ou maiores formalidaôes, direitos, ou re­
tribuições, do que as impostns em casos si­
milhantes aos cidadãos da i\'ação mais favo­
recida. 

Serão, além di so, isentos de todo o ser­
Yiço pessoal, qner seja no exercito ou na ma­
l'i nha de O"uerra, quer seja nas guardas ou 
milícias nnóonae . bem como de qualquer 
contribuição de guerra, emprestimo forçado, 
requi ição militar, e em todo os mais casos 
não poderão ser sujeitos pelos seus bens mo­
veis ou immoveis a outros encargos, requi­
. içõe , ou impostos, do que aquelles que fo­
rem pago pelos cidadão. da ~ação mais fa­
\Orccilla. 

ARTIGO 11. 
Os cidadãos c subditos dos dois Estados,· 

poderão di pôr, como lhe aprom·er, por doa­
tão, reoda, troca, testamento, ou por qual­
quer outro modo, de todos os bens que pos-

onL uommé à cel effet pout lew s Plénipolen­
tiaires, avoir: 

Sa .Majesté la Reine de Portugal et de 
Algarves, le sieur Antonio Aluizio Jervis 
d' Atouguia, Pu ir du Hopurne, Commondeur 
de l'ancien et três noble Ordre de la Tour 
et de J'Epée de la valeur, de la loyauté et 
du mérile. et de Notre Darne de la Conce­
ption ele Villa Viçosa, Grand'Croix de l'Or­
dre lmpérial de la Légion d'Honneur en 
France, et de St. Mauri ce e St. La ·are de 
Sardaigne, Commandeur de I'Ordre llilitaire 
de St. Ferdinand en E. pa;;ne, i\linistre et Se­
crétaire J'.Étnt des Aílaircs ÉtrangQres, de lo 
Mnrioc et Ge. Colonies. etc: . ele. etc. 

Et Sa Maje tê I'Empereur de Franc:ai·, Je 
1\Jarquis de Lisle de iry, Commandeur de 
I'Ordrc lmpérial de la Légion d_'Honneur, 
Son Envop~ Extrao rdinairc ct l\Jinistre Plé­
nipotenliaire pres Sa Majcslé Tres Fidele. 

Les qucls, apres a\oir échangé leurs Plein5 
Pouvoi rs, t rouvés en bonne et duc forme, son t 
convenus des arlicles suivanls: 

ARTICLE I. 
Les cito)'ens et sujets des d_eux pays joui­

ront réciproquement dans les Etats respectifs 
d'une constante et complete protection pour 
leurs perso11nes et lcurs propriétés. 

11 auront un libre et facile acces aupres 
de T ribunaux de J u. lice pour la poursuite 
et la défense de leur:> droits. lis ::eront mai­
tres ê1'employer dons tonles les circonstances 
les avocais, a\'oués ou ag eots de toute ela · e 
qu'il juoeront à propos, san aYoir à subir 
ou à acquilter. comme élranger , de forma­
lités, droits ou r~tributions autres ou plus 
élevés que ceux qui seraient supportés duns 
des cas semblable par I e c i lo~ e o de la JJa­
tion la plu fa,·ori ée. 

li eront, d'ailleurs, e:xempts de tout ser­
vice personnel. soit daos lcs nrmées de terre 
ou de mer, soit dons les gardcs ou milioes 
nationale , ainj que de toute contribution de 
guerre, emprunt forcé. réqui ition militaire. 
et, dan lou les aulres ca , ils ne pourroot 
étre nssujetis pour leurs propriétés, soit mo­
bilicres. soit immobiliêres à d'autres charges, 
rêquisitions, ou impõts. que ceux pa:és par 
les cito~·ens de la nation la plu favorisée. 

ÁRTJCLE li. 
Le· citoyen et sujet· dcs deux. États se­

root libres de di ·poser com me il leu r convien­
dra, par dooation, ''ente, éobaoge, teslament, 
ou . de quelque nutre maniêre que c e soit, d~J 
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suam nos lerritorios respectivos. Do mesmo 
modo os cidadãos ou subditos de um dos dois 
Estados que forem herdeiros de bens situa­
dos no oulro, poderão succeder sem obsta­
colo ãquelles dos ditos bens que lhes toca­
rem, mesmo ab intestato: e os ditos herdei­
ros ou lega tarios não serão obrigados a pa­
gar outros· ou maiores direi tos de successão 
do que aquelles que forem impoitos, em iden­
ticas ci rcumstancias, aos cidadãos da Nação 
mais favorecida. 

ARTIGO III. 
Haverá reciproca liberdade de commercio, 

e de navegação entre os habitantes dos dois 
paizes, os quaes não pagarão, em razão do 
seu commercio ou da sua industria,' nos por­
tos, cidades, ou Jogares dos dois Estados, onde 
o commercio estrangeiro é ou vier a ser per­
mittido, quer ali se estabeleçam, quer ali re­
sidam temporariamente, ou se limitem a atra­
vessar os mesmos Estados a titulo de com­
missionadqs de negocias, ou caixeiros em com­
missão, outras ou maiores contribuições, tri­
butos, patentes, ou impostos sob qualquer de­
nominação que seja, do que os que pagarem 
os cidadãos da Nação mais favorec ida; e os 
privilegias, unmunidades, e outros quaesquer 
favores de que gosam ou l'Íerem a gosar na 
exploração de commercio ou industria, por 
grosso ou a retalho, os cidadãos ou subditos 
de um dos dois Estados, serão communs aos 
do outro. 

Pelo que respeita mais especialmente ao 
imposto que os cidadãos francezes terão de 
pagar em Portuga l e nas possessões porlu­
guezas, onde a admissão do!! estrangeiros é 
ou fõr permittida, e que é lançado tanto nos 
salarios, como no exercício de qualquer in­
dustria, denominado maneio eu d€cima in­
dustrial , concordou-se em que este imposto 
será, em todos os casos, regulado no pé de 
tratamento concedido aos cidadãos da Nação 
mais favorecida. 

Fica bem entendido que os cidadãos fran­
cezes residentes em territorio portuguez, e 
cujos rendimentos procederem de outra ori­
gem que não seja o commercio e a indus­
tria, serão do mesmo modo que os nacionaes 
inteiramente isentos do pagamento do imposto 
sobre o trabalho manual, ou sobre o exer­
cício de uma industria. 

A RTIGO IY. 
A liberdade de commercio e de navega­

cão concedida em ambos os Estados aos ci­
dadãos e subditos respecli,·os, deYe enten­
der-se com a restrict;ão de que o Governo 
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tous les hiens qu 'ils possédera1ent sur es ter­
ri toires rcspecti fs. De mêl!le les citoyens ou 

. sujets de l'un des deux Etats qui seraient 
héritiers de bieos situés dans l"autre, pour­
ront succéder sans empêcbement à ceux des 
dits biens que leur seraient dévolus même 
ab intestat, et les dits héritiers ou légataires 
ne seront pas tenus à acquitter des droits de 
succession autres ou plus élevés que ceux im­
posés dans des circonstances identiques aux 
citoyens de la Nation la plu~ favori sée. 

ARTICLE I'II. 
li y aura liberté réciproque de commercc 

et de navigation entre les babitants des deux 
pays, ils ne paieront pas, à raison de leur 
rommerce, ou de leur industrie dans les ports, 
villes, ou lieux des deux États, ou le com­
merce étranger est ou viendra a être permis, 
soit qu'ils s" y établissent, soit qu 'ils y ré5ident 
temporairement, ou ne fassent que les tra­
verser à titre de commis marchands, ou com­
ruis voyageurs, des contributions, taxes, pa­
tentes, ou impôts sllr quelque dénomination 
que ce soit, autres ou plus é]e,·és que ceux 

. qui se perçoivent sur les citoyens de la N ation 
la plus favorisée; et les privileges, immunités, 
et nutres faveurs quelconques dont jouissent ou 
jouiront pour l'exploitation du commerce ou 
de l'industrie, soit en gros, soit en détail, Jes 
citoyens ou snjets de l'un des deux États, se­
ront communs à ceux de l'autre. 

En ce qui concerne plus spécialement l'im­
pôt que les citoyens français auront à payer 
en Portugal et dans les possessions portugai­
ses ou le commerce étranger est ou viendra 
a être permis, et qui est prélevé tant sur Jes 
salaires, que sur l'exercice d'une industrie, 
autrement dit !e maneio ou decima indus­
trial, i! est .couvenu que cet impôt sera, dans 
tous les cas, réglé sur le pied du traiternent 
accordé aux cito)·ens de la Nation la pios fa­
rorisée. 

Jl demeure bien entendo que les citoyens 
français résidant sur le territoire portugais, 
et dont les revenus proviennent d'une autre 
source que le commerce et l'industrie, se­
ront, de même que les nationaux, entiêre­
ment exempls du paiement de J'impôt sur le 
travail manuel ou sur l"exercice d'une indus­
trie. 

AnncLE IV. 
La líberté de comme~ce et de navigation 

aw:rdée dans les deux Etats aux citoyens et 
sujets respectifs doit être entendue avec cette 
restr:ction que lc Gomernement portugais se 



por!uguez reserva para si a faculdade de mfln­
ter os regulamentos especiaes actualmenle em 
vigor, e de promulgo r outros de novo, quando 
o julgar a proposito, rell!tivamenle ao com­
mercio dos vinhos do Douro, e á exportação 
do sal de Setubal. Concordou-se todavia que 
os cidadãos francezes serão a este respeito tra­
tados como os da Nação mais favorecida. 

ARTIGO v. 
Serão respectivamente considerados como 

navios francezes ou portuguezes aquelles que, 
navegando com bandeira de um dos dois Esta· 
dos, forem : 1.0 possu ídos, navegados, e regis­
tados, segundo as leis do seu paiz; 2.'' muni­
dos de títulos ou potentes, regularmente pas­
sados pelas Authoridades eompelentes, com a 
condição, porém, de que o Capitão d~ve ser 
nacional, isto é, cidadão do paiz, cuja ban­
deira arvor\}r, e que as tres quartas partes 
da tripulação devem ser nacionaes por na­
turalidade e domicilio, ou se forem estran­
geiros de origem devem ter residido dez ao­
nos, pelo menos, nos paizes respectivos. 

AnTIGO VI. 
Em tudo quanto respeita á collocação dos 

navios, sua carga e descarga nos portos, ba­
hias, enseadas e ancoradouros, e geralmente 
em todas e quaesquer fot•mali dades e dispo­
sições a que possam estar sujeitos 03 navios 
de commercio, suas tripulações, e carrega­
mentos, não será concedido aos navios na­
cionaes, em cada um dos dois Estados, ne­
nhum privilegio ou fa,•or que não seja igual­
mente concedido aos navios da outra Poten­
cia, sendo a vontade das Altas Partes Con­
lractantes, que tambem neste ponto os na­
vios francezes ou portuguezes sejam respe­
ctivamente lractados com perfeita igualdade. 

AnTIGO VII. 
Os capitães e mestres dos navios france­

zes e porluguez~s serão reciprocamente isen­
tos da obrigação d~ recorrerem nos respe­
cti,•os portos dos dois Estados, aos correto­
res matriculados, e poderão por conseguinte 
livremente empregar os seus Consules, ou 05 

corretores que estes designarem, salvo nos ca­
sos previ tos pelo Codigo de commercio fran­
ccz, e pelo Codigo de commercio portuguez, 
cuJas disposições nlio ficam de modo algum 
derogadas pela presente clausu la. 

ÁllTIGO Vlll. 
Os navios, mercadorias, e elfeitos perten­

centes aos subditos e cidadãos respectivos, que 
forem tomados pelos piratas, e conduzidos ou 
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réserve la faculté de mainlenir les rêglemenls 
spéciaux actuellement eu vigeur, et d'en pro­
mulguer de 11om•eaux, quand il le jugera à 
propos Felativernent au commerce des vins du 
Douro, et à l'exportat.ion des seis de Setu­
bal. 11 est convenus toutefois que les citoyens 
français seront, sous ce rapport, traités comme 
ceux de la Nation la plus favorisée. 

ARTICLE V. 
Seront respeclivemeut considérés comme 

Mtiments français ou portug.ais ceux qui na­
viguant sous !e pavillon tle l'un des deux 
Étals ·seront: 1.0 possédés, navigués, et en­
régistrés selon les lois de leur pays; 2.0 mu­
nis de titres ou patentes réguliêrement dé­
livrés par les autor i tés compétenles, à la con­
dition toutefois que le capitaine sera natio­
nal, c'est à dire, citoyen du pays dont il porte 
le ·pavillon, et que les trois quarts de l'équi­
page seront nationaux d'origine et de domi.:. 
cile, ou s'ils sont étrangers d'origine qu'il 
aient résidé dix aos au moins dans les pays 
respectifs. · 

ARTICLE VI. 
En tout ce qui coocerne le placement des 

navires, Jeur chargement et leur décharge­
ment dons les porLs, .râdes, havres et bas­
sins, et généralement pour toutes Jes forma­
li lés et disposi L íons quelconques auxquelles 
peuvent être sournis lés navires de commer­
ce, leurs équipages, et leurs cargaisons, il ne 
será accordé aux navires nalionaux de l'un 
des deux États, aucun privilêge ni aucune 
faveur qui ne le soit également aux navires 
de l'autre puissance; la volonté des Hautes 
Parties Contractantes étant que sous ce rap­
port aussi, les bâtiments français et les bâ­
timents portugais soient respectivement trai­
tés avec parfaite égalité. 

AnTJCLE VII. 
Les capitaines et patrons des bâtirnents 

français et portugais seront réci proquement 
exempts de toute obli gation de recourir dans 
les ports respectifs des deux Élats, aux ex­
péditionaires officiels, et ils pourront en con­
séquence librement se servir, soit de . leurs 
Consuls, soit des expéditionaires qui seraient 
désignés par ceux-ci, sauf dans les cas pré­
vus par !e Code de commerce français, et 
par le Code de comrnerce portugais, aux dis­
positions desquels la présente clause n'apporte 
aucune dérogation. 

AnTicLE VIII. 
Les navires, marcbaodises, et ef:fets appar­

tenant aux sujels et citoyens respectifs, qui 
auraient été pris par des pirates, et conduits 
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achados nos porlos do domínio de um ou de 
outro paiz, serão restituídos a seus donos, pa­
gando, havendo Jogar, os gastos de recupe­
ração que forem determinados pelos Tribu­
naes respectivos, urna vez que o direito de 
propriedade tenha sido provado perant~ es­
te; Trihunaes, e que a reclamnção haja sido 
feita, dentro do praso de um aono, pelas par­
tes interessadas, seus procuradores, ou pelos 
_.<\gentes dos Governos respectivos. 

ARTIGO IX. 
Não se imporão outros, nem maiores di­

reitos sobre a importaoão legalmente feita 
no Reino de Portugal e suas possessões, onde 
o commercio estrangeiro é ou vier a ser per­
mittido, dos artigos provenientes do sólo ou 
da induslria da Frao~u; e não se imporão 
outros, nem maiores direitos sobre a impor­
tação, nos portos da França e suas pDssessões, 
dos artigos provenientes do sólo ou da indus-
1 ria do Reino de Portugal, e das suas pos­
sessões, do que os que são ou forem impos­
tos sobre os mesmos artigos provenientes do 
l'ólo ou da industria da Nação mais favore­
Gida. 

O mesmo principio seró observado a res­
peito dos direitos de exportação e de tran­
sito. 

As Altas Partes Contractantes se obrigam 
a não estabelecer probibi.ções, nem na im­
portação de artigos provenientes do sólo ou 
da industria do outro pail, nem na exporta­
ção do ~rtigos de cornmercio para esse oy­
tro paiz, salvo quando as mesmas prohibições 
se estenderem igualmente a qualquer outro 
Estado estrangeiro. 

ARTIGO ~-
Os productos de toda a especie, impor­

tados directamenle nos portos de França ou 
de Portugal, pelos navios de uma ou de ou­
tra Potencia, poderão ser despachados para 
consumo, transito, reexportação, ou, final­
mente, postos em depo ·i to á vontade de iieus 
donos ou consignatarios, sem que por isso fi­
quem sujeitos a outros ou maiores direitos, 
de armazenagem, verificação, fiscalisação, ou 
outros encargos da mesma natureza do que 
nquelles a que estão ou estiverem sujeitas as 
mercadorias transportadas em navios nacio-
naes. 

AnTIGO XI. 
As mercadorias de qualquer especie que 

forem exportadas de J>ortugal, em navios 
francezes, ou de França, em navios portu­
guezes, para qualquer destino, não serão su­
jeitas a outros direitos, nem formalidades de 
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ou lrouvés tlaus Ies ports de la domination 
Je I'un ou de l'autre puys, seront remis à 
leurs proprietaires, en payat;Jt, s'il y a lieu, 
Ies frais de reprise qui seron t déterminés par 
les Tribunaux respectifs, lorsque Ie droit de 
propriété aura été prouvé de1•ant ces Tribu­
naux, et sur la réclamation qui devr? en être 
faite, dans !e délai d'un ao, par les parties 
intéressés, par leurs fonc)és de poumirs, ou 
par les agents des Gouvernements respectifs. 

ARTJCLE IX. 
li ne sera imposé d'autres, ni de plus forls 

droils sur l'importation légalement faite dans 
le Ropume de Portugal, et dans ses posses­
sions, ou le commerce étranger est ou vicn­
dra à être permis, des articles prorenant du 
sol, OI} de l 'inclust.rie de la France; et il ne 
sera imposé d'autres, ni de plus forls droits 
sur l'importation dans les porls de France, 
et de ses possessions, des articles provenant 
du sol et de l'industrie du royaume de Por­
tugal, et de ses possessions, que ceux qui 
sout, ou seront imposés sur les memes arti­
cles provenant du sol ou de I' industrie de la 
Nation la plus favorisée. 

L e móflle príncipe serq obsené à I" ég~rd 
des droits d'exportation et de transit. 

Les Haules ParLÍes Contractantes s'enga­
gent à ne point frapper de prohibition, soit 
I'importatian d'auoun arlicle provenant du sol 
et de l'industrie de l'autre pays, soit l'ex­
portation d'aucun article de commerce pour 
l'autre pays, à moins que Ies mêmes prohi­
~ition.s ne s'étendent également n tout (lulre 
Etat étranger. 

ARTTCLE X. 
_ les produits de toute oature, importés 

directement dons les ports de franee ou de 
Portugal, par l!!S oavires de !'une ou de I'au­
Lre Puissance, pourront y être livrés à la con­
sommation, au transit, ou à la réexportation, 
ou, enfin, être mis en entrepót au gré du 
propriétaire ou de ses ayant-cause, le tout 
sans être assujetti à des droits de magasi­
nage, de vérifiration, de surveillance, ou au­
tres charges de m~me natore, plus forts que 
ceux aux quels sont ou seront soumises les 
marchandises apportées par navires nalio-
naux. 

ARTJCI.E XI. 
Les marcbandises de toulc nature qui se­

ront exportêes de Portugal, par navires fran­
çais, ou de France, par navires portugais, 
pour quelque destination que ce soit, ne se­
ront pas assujettis à d'autres .droit~, ni for-



saídu, do que se fossem exportadas em na­
.,;os nacionaes; e gosarão, debaixo de uma 
ou outra bandeira, de todos os premios, res­
tituição de direitos, ou outros farores, que 
são ou forem concedidos, em coda um dos 
dois paizes, á navegação nacional. 

Todavia, cxceptua-se da estipulação pre­
~·edente o que pos a dizer rrspeito aos incen­
ti,·os particulares, de que a pesca nacional é, 
ou vier a ser objeclo em um ou outro paiz. 

AnTIGO XU. 
Os navios francezes que entrarem em um 

porto de Portugal, c reciprocamente os na­
vios portuguezes, c1ue entrarem ~m um porto 
de França, e que nelle não queiram descar­
regar senão parte da carga, poderão, uma 
rcz que se conformem com as Leis e Rt-gu­
lamcnlos dos Estados respectivos, conserrar 
a seu bordo a parte da carga que for desti­
nada para outro porto, quer seja no mesmo 
paiz, ou em outro, c reexporta-la sem que 
:ejam obrigados a pagar, por esta ultima parte 
da carga, nenhum. direito da Alfandega, ex­
ceptuando os de ílscalisação, os quaes, com­
tudo, não poderão naturalmente ser percebi.: 
dos, senão pela Tarifa fixada para a navega­
ção nacional. 

AllTIGO XIII. 
Os navios francezes, procedentes directa­

mente dos portos de França, com carga, ou 
de qualquer porto, em lastro, não pagarão 
nos portos de Portugal, quer á entrada, quer 
êÍ saída, quer durante a sua estada, outros, 
ou maiores direitos de tonelagem, pilotagem, 
balisa, caes, quarentena, porto, faroes, cor­
retagem, despacho e outros encargos, que 
pesam wbre o casco do nm•io, debaixo de. 
qualquer denomi!lação que seja, percebidos 
em beneficio do E~tado, das Municipalida­
des, corporações locaes, dos particulares, ou 
de quaesquer estabelecimentos, do que aquel­
les a que estão, ou vierem a estar sujei tos 
em Portugal os navios portuguezes, vindos­
dos mesmos Jogares, ou tendo o mesmo des­
tino. 

Reciprocamente, e até que convenha a 
Portugal isentar os seus proprios navios de 
todo o direito de tonelagem. ancoragem, las­
tro ou outro, do mesmo modo que a França 
pri!liCa para com os seus, os narios portu­
guezes vindos direclamente dos por,tos de 
Portugal c"m carga, ou de qualquer porto 
em lastro, não pagarão nos portos de França, 
quer ã entrada, quer ã salda, ou durante a 
sua estada, Qutros ou maiores direitos de te-
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malités de sorlie, que si elles étuient expor­
tées par navires nationaux, et elles jouiront, 
sous I' un et 1' autre pa villoo, de toutes pri­
mes, reslitulion!l de droits, ou autres faveurs 
qui sont ou seront accordés, dans chacun des 
deux pays, à la navigalion nationale. 

Toutefois, il est fait exception à ce qui 
précêde en ce qui concerne les encourage­
ments particuliers, dont la pêche nationale 
est ou pourra être l'object dans l'un ou !'nu­
tre pnys. 

ARTJCLE XII. 
Les navires fran~ais entrnnt dans un port 

de Portugal, et réci proquement Ies nav1res 
portugais entrant duns un port de France, 
et qui n'y voudruient décharger q•1'une par­
tie de leur cargnison, pourront en se confor­
l!'ant toutefois aux Lois et Réglements des 
Etats respectifs, conserver à Ieur bord la par­
tie de la cargaison qui serait destinée à un 
aulre port, soit du même pays, soit d'nn au­
tre, et la réexporter, ~aos être astreints à 
payer pour cette derniêre partie de leur cnr­
gaison· aucuo droit de douane, sauf ceux de 
surveillance, les quels d'ailleurs, ne pourront 
nalurellemeot être perçus, qu'au taux fixé 
pour la navigation oationale. 

Anncm XIII. 
Les navires fnmçais venant dircctement 

des ports de Fraoce a\·ec cbargement, et sans 
cbargemeot de tout port quelconque, ne paie­
ront dans le3 porls de Portugal, soit à l'en­
trée, soit à la sortie, soit durant leur séjour, 
d'autres oi de plus forts droits de tonrrage, 
de pilotage, de balisage, de quainge, de qua­
rantaine, de ports, de phare, de courtage, 
d' expédition, et nutres charge qui pésent sur 
la coque du navire, sous quelque dénomina­
tion que ce soit, perçus au profit de I'État, 
des communes, des corporations locales, de 
particuliers, ou établissements quelconques, 
que ceux dont sunt; ou seront passibles en 
Portugal les navires portugais, veoant des 
mémes lieux, ou ayant la même destination. 

Par réciprocité, et jusqu'à ce qu'il con­
vienne au Portugal d' exempler ses proprr.s 
navires de tout droit de tonnage, aocrage, 
lestage ou autre, comme la France Ie fait 
pour les siens, les na,·ires portugais venunt 
directement des ports du Portugal avec char­
gement, et saus cbargement de tout port 
quelconque ne paieront dans les ports de 
F rance, ·soit à I' entrée, soit à la sorti e, soit 
durant leur séjour, d'autres oi de plus forts 



nelagem do que os narios francezes tiverem 
de pagar em Portugal, na conformidade da 
precedente estipulação. 

Os mesmos navios serão, além disso, as­
similbados aos navios francezes, pelo que res­
p~ita aos outros direitos ou encargos, enu­
merados no presente artigo. 

ARTIGO XIV. 
Serão completamente isentos dos direitos 

de tonelagem, despacho, faroes, porto, e ou­
tros direitos da mesma especie, nos portos 
respect i \'OS: 1. o os na vi os que tendo entrado 
em lastro de qúálquer porto que seja, saírem 
em lastro; 2. 0 os navios que, passando de 
um porto de um dos Estados a outro ou ou­
tros do mesmo Estado, quer seja para nel­
les depositarem toda ou parte da sua carga, 
quer seja para a comporem ou completarem, 
justificarem ter já satisfeito aquelles direitos; 
3. 0 os barcos de vapôr empregados no ser­
viço do correio, de passageiros e de suas ba­
gagens. com tanto que não façam operação 
alguma commercial; 4. 0 os ·navios que tendo 
entrado com carga em um porto, seja volun­
tariamente, ou por arribada forçada, sairem 
do mesmo porto sem ter fejto opera(·ão al­
guma comrnerciaL 

Não será considerado, no raso de arribada 
forçada, como operação commercial, o des­
embarque e reemburque das mercadorias para 
o concerto do na~· io, e baldeação para outro 
navio, em caso de innavigabilidade do pri­
meiro, as despezas necessarias para as pro­
visões da tripularão, e a venda das merca­
dorias avuriadas, quando preceder aulhori­
sação da alfandegas. 

Todavia, nos casos previstos pelos para­
graphos segundo o terceiro do presente ar­
tigo, os navios portuguezes vindos a França 
das possessões britannicas na Europa, quando 
uão seja por arri~ada forçada, pagarão os 
mesmos direitos de tonelagem que os navios 
·rrancezes. 

ARTIGO XV. 
Os navios de .v a pôr portuguezes, empre­

gados em um serriço regular e periodico, 
entre os portos do Portugal e os de outro 
qualquer paiz. que, durante a sua viagem na 
ida e volta, fizerem escala pelos pQrtos de 
Bordeus ou do Bavre, serão, em tudo quanto 
respeita a impostos sobre o casro da embar­
cação, assimilhados nesses mesmos portos ã 

·bandeira nacional. 
E recipror.amente, os navios de vapôr fran­

cezes, destinados a um serviço regular e pe-
3 
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droils de lonnage que ceux que les na'l'ires 
français auront à payer en Portugal, confor­
rnérnent à la stipulation qui précêde. 

lls seront d'ailleurs assimilés au:x navires 
fra nçais pour tous les autres droi ts, ou char­
ges énumérées dans le présent article. 

AnTICLE XIV. 
Seront complêtement alfranchis des droits 

de tonnage, d'expédition, de phare, de port, 
et autres droits de même nature dans les ports 
respecli fs: 1. o Jes navires qui, entrés sur lest, 
de quelque lieu que ce soit, en ressortiront 
sur lest; 2.0 les na~·ires qui, passant d'un port 
de l'un des deu~ Etats dans un ou plusieurs 
ports du même Etat, soit pour y déposer tout 
ou parti e de leu r cargaison, soi t pour y com­
poser ou completer leur chargement, justi­
ficront avoir dé-jit acquitté ces droits; 3.0 les 
haleaux à vapeur affectés au servire de la 
poste, des voyageurs et des hagaaes, et ne 
faisant aucune opération de comme~ce; 4. o les 
navires qui, entrés avec cbargement dans un 
port, soit volontairement, soit en relâcbe for­
cée, en sortiront sans avoir -fait aucune opé-

. ration de commerce. 

Ne seront pas considérés, eo cas de relâ­
che forc~e, comme opération de commerce 
le débarquement et le rechargement des mar­
chand ises pour la réparalion du na vire, le 
transbordemenl sur un autre navire, en cas 
d'inavigabilité du premier, les dépenses ne­
cessaires au ravitaillement des équipages et 
la vente des rnarchandises arariées, lorsque 
l'administratíon des douanes en aura donné 
l'aulori ation. 

Néanmoins dans les cas prérus par les pa­
ragraphes deuxiêrne et lroisiéme du présent 
article les navires portugais, venant en Franre 
des possessions britanoiques en J~urope au­
trement qu' en relâche forcée, paieront les 
mêmes droits de tonnage que les navires 
français. 

AaTICLE XV. 
Les navires à vapeur portugais affectés à 

un service régulier et périodique entre les 
ports de Portugal et ceux d'un autre pays 
quelconque, qui durant leur trajet, soit à 
J'aller soit au retour feront escale dans les 
ports de Bordeaux ou du Havre seront, en 
tout ce qui concerne les taxes affectant le 
corps des navires, assirnilés dans ces mêmes 
porls, au pavillon national. 

Et réciproquement, les navir~s à vapeur 
français, nffectés à un service régulier et pé-
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riodico, entre os portos de França e os de qual­
quet· outro paiz, que, durante a sua "Yiagem na 
ida c volta, fizerem escala pelos portosdo Porto 
ou Lisboa, serão, em tudo o que respeita a 
impostos sobre o casco das embarcações, as­
similbados, nesses mesmos portos, bahius, ou 
nncoradouros, á bandeira portugueza. 

ARTIGO XVI. 
Pelo que respeita á cabotagem, os navios 

das duas nações serão tratados, de parte a 
parte, sobre o mesmo pé que os na1•ios das 
Nações mais favorecidas. 

ARTIGO XVII . 
Os navios francezes podcr'dO saír de qual­

quer porto das possessões de Françn, para 
todas as posse sões de Portugal, onde o com­
mercio estrangeiro é ou vier a ser permit­
tido, e importar nessas possessões qunesquer 
mercadorias, productcs do sólo ou das ma­
nufacluras de França. ou de qualquer paiz 
sujeito ao domínio francez, excepluando aquel­
les cuja importação nas ditas possessões seja 
prohibida, ou que só fõr permittida dos paizes 
sujeitos !lO domínio portuguez; e os ditos na­
vios •francezes e •ns ditas mercadorias impor­
tadas por estes navios n5o serão sujeitas nas 
possessões portuguezas a direitos maiores, nem 
a outros direitos do que aquelles a que esti­
,·erem sujeitos os navios das Noções mais fa­
vorecidas, que importarem as ditas merca­
dorias de qualquer paiz estrangeiro, e as pro­
prias ditas mercadorias. 

Reciprocamente os navios portuguezes po­
derão sair de qualquer porto dos paizes su­
jeitos ao domínio de Sun 1\Iageslade Fidelís­
sima para todas as possessões da França, e 
importar nessas possessões qunesquer merca­
dorias, productos do sólo 011 <.las monufactu­
ras de Portugal, ou de qualquer paiz sujeito 
ao dom i nio portuguez, exceptuando aquellas 
cuja importação nessas ro~sessões fôr prohi­
bida, ou que só fôr permittida dos paizes su­
jeitos ao domínio francez; e os ditos navios 
porruauezes e as ditas mercadorias importa­
das por elles, não serão <:ujeilas nas posses­
sões da França a direitos ma iores, nem a ou­
tros direitos que não sejam nquelles a que 
esivercm sujeitos os navios da Naç.üo mais 
fa,orecida, que importar<.>m as ditas merca­
dorias de qualquer paiz estrangeiro, e as pro­
P' ias ditas mercadorias. 

ARTIGO XVIII . 
Os navios francezes poderão exportar de 

lotla~ as possessões de Portugal quaesquer 

riodique entre les ports de F rance el ceux d' un 
autre pays quelconque, qui durant leur trajet. 
soit à l'aller soit au retour feront escale dans 
les ports de Porto ou de Lisbonne, seront, en 
tout ce qui concerne lcs taxes affectant le corps 
des ouvires assimilés dans ces mêmes ports, 
rades, ou bâvres, au pavillon portugais. 

ARTICLE XVI. 
En ce qui concerne le cabotage, les na­

vires, des deux nations seront traités de part 
et d'autre sur lc mêrne pied que les navires 
des nalions les plus favorisées. 

AUTICLE XVII. 
Lcs navires français pourront fair~ voile 

de quelque port que ce soit des possessions 
de la Franca pour toutes les possessions du 
Portugal, ou le commerce étranger est ou 
viendrait à êlre permis, et irnporter dans ces 
possessions toutes marchandises, produits du 
sol ou des manufactnres de France, ou de 
quelque pnJS que ce soit soumis à la domi­
nation française, à l'exceplion de celles dont 
l'importation dans ces possessions serait pro­
hibée, ou ne serait permise que des pays 
soumis à la domination portugaise; et les 
dites marcbandises importées sur ces navires 
ne seront pus assujetLies dans les possessions 
du Portugal, à des droits plus élevés ni à 
d'autres droits que ceux auxquels seraient as.­
sujettis les navires des nations les plus favo­
risées important les dites marcbaudises de 
quelque paJS élranger que ce soit, et les di­
tes marcbandises ellcs mémes. 

Réciproquement les na vires portugais pour­
ront faire voile de quelque port que ce soit, 
dcs pays soumis à la domination de Sa Ma­
jesté Tres Fidêlc pour toutes les possessions 
de la France; et importer dans ces posses­
sions toutes marcbandises, produits du sol ou 
<.les rnanufactures de Portugal, ou de quel­
que pays que ce soit soumis à la dominalion 
portugaise, à \' e:xception de celles dont \'im­
porlalion dans ces possessions serait probibée, 
ou ne serai.t perrnise que des pays soumis à 
la domination française; et les dits na vires 
portugais et les dites marchandises importés 
sur ces navires, ne seron~ pas assujeltis dans 
les possessions de la France á des droils plus 
élevés, ni à d'autres droits qu~ ceux aux­
quels seraient assujettis \es navires de la na­
tion la plus farorisée important les dites mar­
chandises de quelque paJs étranger que ce 
soit, et lrs diles mnrchandises elles mêmes. 

AnnctE XVIII. 
Les navircs français pourront exporter de 

toutl s les pusses íons du Portugal toutes mar-



mercadorias cuja exportação destas posses­
sões em navios que não· sejam portuguezes, 
não for prohibida; e os ditos navios, e as di­
tas mercadorias exportadas nestes navios não 
serão sujeitas a maiores direitos, 9u a outros 
direitos que não s-ejam aquelles a que esli­
verem sujeitos os navios da Nação mais fa­
vorecida qt~ando expor tarem as dilas merca­
dorias, e us proprias ditas mercadorias; e te­
rão direito aos mesmos premias, restituição 
de direitos, c outras concessões desta natu­
reza que possam pretender os navios da Na­
ção mais favorec ida . 

São concedidas reciprocamente em todas 
as possessões de França as mesmas facilida :.. 
des e privilegias para a exportação, em na­
vios portuguezes, de quaesquer mercadorias 
cuja exportação dessas possessões não fôr pro­
hibida em navios não francezes. 

ÁRTIGO XlX. 
As estipulações precedentes não obstam ao 

direito que se reserva o Governo portuguez 
de conceder por contracto nos paizes sujei­
tos ao domínio de Sua l\fagestade Fidelíssi­
ma, a venda exclusi,,a do marfim, ut·zella, 
ouro em pó, sabão, polvora e tabaco para 
consumo do ,paiz. 

Fica entendido que, no caso em que o 
commercio das mercadorias acima mencio­
nadas venha, no todo ou em parte, a tor­
nar-se livre uos Estados de Sua Magestade 
Fidelíssima, serão os cidadãos francezes ad­
mittidos a commerciar nos mesmos artigos, 
tão livremente como os sobditos da .Nação 
mais favorecida. 

ÁRTlGO XX. 
Em tudo o que diz respeito a direitos de 

alfandega e de navegação, as duas Altas Par­
tes Conlractantes promettem reciprocamente 
nãÕ ronceder privil egio algu m, favor ou im­
munidade a um outro Estado, que não seja 
tambem, e desde logo, extensÍI'O a seus subdi­
tos respecli vos, gratuitamente, se a concessão 
em favor do outro Estado tiver sido gratuita, 
ou dando a mesma compensação ou eq uiva­
lente, se a concessão til'er sido condicional. 

AnTIGO XXJ. 
As embarca.ções de guerra, e os paquetes 

do Estado de uma das AI tas Partes Contra ­
ctantes, poderão entrar, demorar-se e proce­
der a concertos nos portos da outra, cuja en­
trada fór concedida á Nação mais favorecida, 
e nelles serão sujeitos ás mesmas regras, e 
gosarão das mesmas vuntavens. o 
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cl.wndises dont I'exporlalion de ces posses­
sions par navires autres que ceux portugais 
ne serait point prohibée; et les dits oavires 
ct les dites marchandises exportées par ces 
navires oe seront pas assujettis à des droits 
que ceux auxquels seraient assujettis les na­
vires de la nation la plus favorisée exportant 
los dites marchandises, e l les dites marchan­
dises elles mêmes; et ils auront droit · aux 
mêrnes primes, remboursement de droits et 
aulres concessions de cette nature auxquels 
pourraient prétendre les navires de la nation 
la plus favorisée. 

11 est accordé récipro_~Juement dans toutes 
les pos.sessions de la France les mêmes faci­
lités et privileges pour l'exportation sur na­
vires portugais de toutes marchandises dont 
l'exportation de ces possessions par navires 
autres que ceux français ne serait point pro­
hibée . 

AIITICLB XIX. 
Les stipulations précédentes ne feront pas 

obstacle au droit que se réserve !c Gouver­
oemeot portugais d'accorder par contrat da os 
les pays soumis à la domination de Sa Ma­
jesté Tr.ês Fidêle Ia rente exclusive da I'i­
\·oire, du Iicben, de J'or cn poudre, du sa­
ron, de la poudre et du tnbac ponr Ia· con­
sommation du pays . 

li derneure enteodu que daos le cas ou 
le commerce des marchandíses susmention­
n.ées deviendra.i t l ibre, en tota l i té ou en par­
li e, dans les Etats de Sa l\'Iajesté Três Fi­
dele, les citovens français seront admis à en 
trafiquer aus;i Iibrernent que Ies sujets de Ia 
nation la plus f a vorisée . 

ÁRTICLE XX. 
En tout ce qui concerne Ics droits de douane 

et de navigation, Ies deux. Hautcs Parlies Con­
lraclantes se promettent réciproquement de 
n'accorder aucun privi lêge, faveur ou immu­
nité à un autre Etat. qu'il ne sort aussi et 
à l'inslaJJt même éteodu à leurs sujets res­
pectifs, gratuitement si la concession en fa­
veur de l'autre État est gratuite, et en don­
nant la même compensaLion ou I'équivalent 
si la concession a êté conditionnelle, 

ÁRTICJ.E XXI. 
Les bâtimenls de guerrc, et les paquebols 

de I' Etat de !"une des deux Hautes Parties 
Contractantes pourront enlrer, séjourner et 
se radouber dáns ceux des porrs de l'autre 
dont l'accés est accordé à la Nation la plus · 
favorisée; ils y seront soumis aux mêmes rê­
glcs et r jouiront des JUêmes a vantages. 
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AR'IJGO XXH. 
Os Consules Geraes, Consules e Vice-Con­

sules nomeados pela França em Portugal, e 
nas possessões .portuguezas onde o commercio 
estrangeiro é ou vier a ser permittido, e por 
Portugal em França e nas possessões france­
zas, serão reciprocamente admittidos, depois 
de apresentarem as suas patentes, segundo a 
fórma estabelecida nos respectivos territorios. 

AnTIGO XXIII. 
Os Consoles Geraes, Consules e Vice-Con­

sules, assim como os seus Chancelleres, go­
sarão em ambos \}S pai7cS, OU nas SUOS res­
pectivas possessões, dos privilegias geralmPnte 
concedidos ao seu cargo, taes como a i.senção 
de .alojarnento militar, c de ,todas as contri­
huições diroctas, tanto pessoaes como de bens 
rno.veis ou sum f .• tuarias, ordi na rias ou extraor­
dinarias, salvo todavia se forem cidadãos do 
paiz onde residirem, ou se exercerem o com­
rncrcio, e nesse caso ficarüo svjeitos ás mes­
mas taxas, encargos, e contribuições que os 
oulr01; particulares. Fica entendido que as con­
tribuições a que qualquer destes Agentes possa 
ser sujeito em razão das propriedades terri­
toriaes, que possua em França ou em Portu­
gal, nu.o são comprehendidas na isenção acima 
mencionada. 

AtUIGO XXIV. 
. Os Consulcs Geraes, Consoles e Vice-Con­

snles respectivos gosaruo, além disso, da im­
munidade pt>ssoal, excep~o pelos factos e actos 
que a legisla~ão penal dos dois paizes quali­
fica de ·crimes e pune como laes; e sendo oe- · 
gociantes não lhes poderá ser applicada a pena 
de prislio, senão pelos unicos factos de corn­
mercio, e não por causas ciYeis. 

'Poderão collor.:ur por cima da portn exte­
rior da sua casa, as armas da sua Nação. com 
n inscripção=Con.rulado de F1·ança, ou Con­
,<ulado de Portugal= e nos dias solemnes de 
festas ·nacjonaes, ou religiosas, poderão tam­
bem arvorar na casa consular a bandeira na­
cional. Fica entendido, que estes signaes ex­
teriores não poderão jamais ser interpreta­
dos, como dando direito de· asylo, mas ser­
virão principalmente para indicar aos mari­
rlheiros, ou aos r1acionaes a habitação con­
~ular. 

Os Coosules Geraes, Consoles e Vice-Con­
sules, e os seus Chancelleres, não poderão ser 
intimados a comparecer como testimunhas, 
perant~ os Tribunaes: Qtwndo n .Tn ti~a do 

AllTICLE XXII. 
Les Consuls Généraux, Consuls et Vice-. 

Consuls nommés par la France en Portugal et 
dan3les possessions port_ugaisesoule commerce 
étranger est ou viendra à être perrnis, et par 
le Portugal en France et daos Jes possessions 
françaises seront réciproqueq~ent admis et re­
connus, en présenlant leurs provisioni selon 
la forme établie dam~ les territoires respectifs. 

ÁTTlCLE XXIII. 
Les Consuls Généraux, Consuls et Vice­

Consuls, ainsi que Ieurs Chanceliers jouiront 
dans les deux pays ou dans leurs possessions 
respectives, des priviléges généralment attri­
bués à leurs charge,' tels, que l'exemplion 
des lagements militnires, et celle de toutes 
les contributioos directes, tant personnelles 
que mobilieres ou somptuaires, ordinaires ou 
extraordinaires, à moi os toutefois qu · ils ne 
soient citoyens du pap dans leque) ils rési­
dent, ou qu'ils ne fassent le commerce, pour 
lesquels cas ils seront soumis aux mêmes ta­
xes, charges et contributions, que les autres 
particuliers . 11 est bien enteodu que les eon­
tributions auxquelled'un de ces Agents pour­
rait être sujct, à raison de;; propriétés fon­
cieres qu'il posséderait eo France ou en Por­
tugal, ne sont poiot comprises dans l'exem­
ption ci-dessus mentionnée. 

ARTlCLE XXIV. 
les Consuls Généraux, Consuls et Vice­

Consuls respectifs, jouiront en outre, de l'im­
munité personnelle, excepté pour les· faits' .et 
actes que la législation pénale des deux pays 
qualifie de crimes, et punit comrne tel·s; et 
s'ils sont négociaots la contrainle par corps 
ne pourra leur êlre nppliquée, que pour les 
seuls faits de commerce et non pour causes 
civiles. 

lls pourront placer au dessus ue la porte 
extérieure de leu r maisoo un ta bleau aux: 
armes de leur Nation avec une inscr"iption 
portant ces mols = Consulal de France, ou 
Consulat de Portugal,= et. aux jours de Sú­

lemnités publiqut>s nationales, ou réligieuses, 
i ls pourront aussi arborer sur la maison con­
sulaire un pav\llon aux c9uleurs de leur pa)'S. 
Il est bien entendu que ces marques exté­
rieures ne pourront jamais êlre interprétées 
com me constituant un droit d 'asile, mais ser­
viront avant tout à désigner aux rnatelots ou 
aux nalionaux J'babitation consulaire. 

Les Consuls GénérÇ~ux, Consuls el Vicc­
Consu ls, et leurs Cbanceliers ne pourront être 
sommés à compara1tre cornme témoins dc­
vant les Tribunaux. Qua nd la juslice du pu~· s 



paiz li I'CI' neccs i Jade de ret:cber delle. ttl­
guma tlec:laração jurídica, deverú pedir-lha 
por escripto, ou Lransporlar- e 11 eu ciomi­
'llio para a receber de viYa ,·oz. 

Em ca ·o de morte. impedimento, ou nu­
:encia dos Con ules Geraes, Consule · ou \i­
ce-Consule , os eu Chaocellere eriio de 
direito admiltidos a geri r interinamente os 
negocios dos ditos Consulados Gernes, Con­
sulados, ou Vice-Consulados, . em impedi­
~euto nem oh taculo, por parte das Autho­
r•dades locaes, que pelo contrario lhe da­
rão. ne te caso, todo o auxilio e favor, e o 
farão uo ar, durante a sua ge tão inlerina. 
de todn. os direitos, privifegio e i mmuni­
dades estipuladas no presente Tractndo em 
favor dos Consules Geraes, Con ule c Vice­
Console . 

Annco XXY. 
Os archivo:', é em geral o papeis da· 

Cbaucellarias dos Cousulados respectivo , se­
rão imiolaveis; e não podei"JO ser, sob pre­
texto algum, apprehendidos nem examina­
dos pela Authoridade local. 

ARTJGO XXVI. 
Os Consules Geraes, Consoles c Vice-Con­

sules dos dois paiz~. poderão dirigir-se á 
Autboridades da sua re ·idencia, e em caso 
de neces idade, na falta de Auente Diplo­
matico da .ua ~ação, recorrer ao Go\•erno 
uperior do Estado, junto dll qual exercem 

as suas funcções, para reclamar cont_ra todi.l 
a infracção que tiver sido rommeltida pelas 
Authoridades, ou Funccionario do dito E -
lado nos Tractados ou Convenções existentes 
entre os dois paizes, ou contra qual1uer ou­
tro ab•1so de que se queixem o seu nacio­
naes; e terão o direito de dar todos o pas­
sos, que julgarem necessario para obter 
prompta jusliça. 

ART:GO XXVII . 
O Consules, devidamente aulhorisado pe­

los seu GO\eruos. poderão estabelecer Agen­
tes Con ulare ou Vice-Coosules no difle­
rentes porto , "illas, ou logare do eu dis­
tricto consular onde o bem do eniço, que 
lues e. tá confiado, o exirrir, ah·as, bem en­
tendido, a approvaviio e o exrquatur dos Go­
vernos rPspectivos. Este agentes poderão ser 
indivíduos indi:..tinctamente escolhidos d'en­
tre os cidadãos dos dois paize , como d'en­
lre os e tranaeiro:o, e ·erão munidos d'uma o . 
Pi.ltente pa ada pelo Coosul que os t1ver 
nomeado, e debaixo de cuja ordens elles 
deverão ficar. Go orão, além disso, dos mes­
mos pri vi lerr ios c immunirl ad<'S es tipulndas 

.f 

lJ 

aura !Jes in de prendre quelque d~claration 
juridilfiiC de leur part, elle devra la leur 
demander par écrit, ou e transporter à leur 
Jomicile pour la recevoir de vi,·e roix. 

Eu ca de décês, d'emp~hement ou d'ab­
sence des Con ui· Généraux, Coosu]s ou Vi­
re-Consuls, leur Chaocelliers seront, de plein 
ôroit. admis à gérer par interim les affaires 
des dits Consulal s Généraux. Consulats ou 
Vice-Consulats, sans empêclwment ni obsta­
ele de la part de A.utorités Jocale , qui leur 
donneront, au contraíre, dans ce ca , toute 
aide ou assistance, et les feront jouir, pen­
dant la duré de leur rrestion intérirnaire, de 
touts le. droils, privileges et immunités sti­
pulés daus le présent Tra1té en fa \eur des 
Consul Généraux, Consul. et Vice-Consuls . 

ÂRTICLE XXV. 
Les archives et en générai Jes papier <les 

Cbancelleries des Consulats respectif:. seront 
inviolables; et sous aocun prétexte, ils ne pour­
ront être saisis ni 'fisités par i'autorité lo­
cale. 

AnTrCLE XXVI. 
Les Consu ls Généraux, Consuls et Vice­

Consuls des deux pays pourront s'adresser 
aux Autorités de leur résidence, et au besoin, 
à défaut d' Agent diploma tique de leur na­
ti~n, recourir au Gouvernement uprême de 
I'Etat aupres du quel ils exercent leurs fon­
ctions, pour réclamer contre toutc iofraction 
-qui aurait été commise par des autorités ou 
fonctionnaire.s du dit État, aux Traités ou 
Convention ex:i tants entre ies deux pays, 
ou contre tout nutre abus dont auraient à 
·e plaindre leur nationaux. et ils auroot le 
droit de fa ire toutes les Mmarches. qu'ils 
jugeraient né{:es nires pour obtenir prompte 
et bonne justice. 

ÂRTICLE XXVII. 
Le · ConsuL dumeot autorisé. par leur:; 

Gou\'ernements eront libres d'établ•r des 
.Agents con ... ulai r e~ ou Vice-Cunsul · dan les 
différen ports. \'diPs, ou Jicux rle leur ar­
rondi. ement con ulaire. ou le bien du ser­
' ice qui leu r e ·t confié r exi~era, snuf, bien 
entendu, I' approba tion et r exequatur des 
Gouvernernenls respectik Ces agents pour­
ront être indistioctement choisis parmi les 
citoyens des deux pays, comme parmi les 
étranaer , et seronl munis d'un brevet dé­
hrré par le Con ul qui les aura nommé-, et 
nu:; le. ordres tluquel il devront être pla­

cé·. ll- jr>U=rool d'nilleur~ de· mêmes privi­
lêges et im mu nitfos st ipulés p;1r le prés_ent 
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pe!o presente Trlwtado em favo r dos Consu­
les, salvo as exr.epções cqnsignadas no artigo 
vinte e trr.s . · 

AHTIG(i) XXVIII. 
· Os Consules Geraes, Consules. e Vice.Con­
sules respectivos lerão direito de receber na 
sua Chancellaria, nó dom i c i li o das partes, ou 
a -bordo· dos navios, as declarações e m-ais 
actos que as capitães, equipagens, passagei­
ros, negociantes, ou cidadãos da sua Nação 
quizerem ali fazet, inclusivamente os testa-

. mentos ou disposições de ultima vpntade, e 
todos os outros actos de tabellião; os tras­
lados dos ditos actos devidamente legalisa­
dos pelos Consules ou Vioe-Consules, e sei­
lados t om o sella offieial do seu consulado 
l'arâo fé em juizo, perante qualquer 1'ribu­
na l, .Juiz e Aulhoridade de França e de _Por­
tugal, como se fossem os orig111aes, e terão 
respectivamente a mesma força e validade 
como se tivessem sido passados· perante no­
tarias, escrivães, ou outros officiaes publicas 
competentes dÕ paiz. 

AUTJGO XXIX. 
Os Consules Geraes, Consules e Vice-Con­

~ules respectivos poderão, por morte dos seus 
nacionaes fallecidos ub-inteslato, ou sem de­
signar tesJaméntei•ro: · 

1.? Pôr os sellos ex-officio, ou u reque­
rimento das partes interessadas, na mobilia 
e papeis do fallecido, prevenindo com ante­
cipação deste acto & authoridade local com­
petente, que poderá assistir. a elle, e quando 
julgar conveniente cruzar os seus sellos aos 
que tiverem sido postos pelo Consul: de­
pois do que,' este!' sellos duplicados, não 
poderão ser tirados .senão de accôrdo; 

2.° Formar tam~em, em presença da au­
thoridade Mmpetente do paiz, ~e ella julgar 
dever ass:stir, o irnenlario dn successão; 

3.° Fazer proceder, segundo o uso do 
paiz, : á venda 'da mobilia per tencente á dita 
successão; ' e fínal.menle admi nislrar e liqui­
dar pessoalmeute, ou nomear, so~ sua res­
ponsabilidade, .um agente para 11 administrar 
e liquidar sem qne a aul.horidade I oral 1 enba _ 
que i·nlervi r nestas novas oper.ações, saho se 
ns mesmos interessados reclamarem essa in­
tervenção, e nesse ·caso, sobrevindo desintel­
li gencias entre os interessados, serão estas jul­
ga das pelos Tribunaes do paiz, obrando neste 
caso o Consul como represenlanle da succes­
~ão. 

Mas os ditos Consules Geraes, Consules, 
·ou Vice-Consules serão nbrigados a annun-

traiLé eu faveur des Con9 uls , sauf les exce ­
pti'ons cousaerés pur l'arli cle vingt Lt·o1s. 

ARTICLE XXVIII. 
Les Consuls Généraux, Consuls el Vice­

Consuls res·pectifs aurant le dmit de rece ­
voir, dans leur chancellerie, au domicile des 
parties, ou à bord .des -navires les déclara­
tions et autres actes que les capitaines, équi­
pages, passager~. négociants, ou c i toyens de 
leu r nation voudront y passer, même leurs 
testn meuts ou dispositions .de derniêre volon­
tt·, et tous. aulres aetes notairiés; les expé­
ditions des dits actes dCtment légalisées par 
les Cons11ls ou Viee-Consuls, et munies du 
cachet offi ciel de leur consulat, feront foi el1l 
justire, devant lous Túbunaux:, juges et au­
torités de France et de Portugal, au même 
t1t~ e que les originaux, et auront respecti-

. vemeut la même fo rce et valeur que s'ils 
nvaient été passés devant les notnires; écri­
rains, ou autres officiers publics compétenls 
du pays. 

A RTJCLE X41X. 
Les Consuls Généraux, Consuls et V ice­

Consuls respectifs pourront, au décés de leurs 
nalionaux, morts sans avoir ~esté ni désigne 
d 'e;x:eculeur lestamentaire: 

1." Apposer les scellés, soit ·d'office, soi.t 
à la requête des parties .iotéressés, sur les 
effets mobiliers et Ies papiers du défunt, en 
prévenant d'avance de cette opération l'au­
ton té loca !e compétenle qui pourra y assis­
ter, et m~me, si elle 'Je juge convenable, 
croiser de ses scellés ceux qui auront éte 
apposés par I e Cansul; et des lors, ces dou­
bles scellés ne pourront être levés que de 
coucert ; 

2. 0 Dresser aussi, en présence de !'autor 
ril.é compétenle du pays; si elle croit devoir 
~·y présenter, I' inventa ire de la succession: 

3.° Faire procéder, suivant l'usage du 
paJs. à la vente des elfets mobiliers dépen­
dant de la dite succession; en6n administrer 
et liquider personnellement ou nommer, sous 
Jeur responsabilité, un agent po'ur l'adminis­
lrer et liquider, sans que J'autorité locale ait 
à intervenir dans ces nouvelles opérations, à 
maios que les intéres·sés eux mêmes ne re­
clament cette interventi0n. auquel cus, s'il 
sm·vient quelques Jiffieu ltés entre les inlé­
ressés elles seront ,iugées par les Tribunaux 
du pa )'s, le Consul agissa nt alors comme ré­
présentan t de la succession. 

1.\'Jais lrs dits Consuls Généraux, Consuls 
uu Vice-Consuls, scront. tenus de ra.ire an-
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c111r a rnorte do defu11to em um dos jomaes 
que se publioorem dentro do seu districto; 
e não poderlio fazer entrega da herança ou 
do seu producto aos legítimos herdeiros ou 
a seus procuradores senão depois de pagas 
todas as dividas que o defunto ti1'esse coo­
trah ido no Pa iz, ou de passado um anno de­
pois do dia da morte, sem que se tenha apre­
sentado nenhuma reclamação contra a he­
rança. 

ARTIGO XXX. 
Em tuuo o que diz respeito á poiiCJa dos 

portos, carregamento e descarga do!' navios, 
segurança das mercadorias, bens e elfei tos, 
os cidadãos dos doi pa izes serão respectiva­
mente sujeitos ás leis e e.:~tatulos do territo­
rio. Todavia os Consoles Geraes, Coosules e 
Vice-Consoles respectivos serão e"xclusiva­
mente encarregados da ordem interior a bor­
do dos navios de commerciq. das suas ~ações, 
c só elles tomarão conhecimento de todas as 
desavenças que sobrevierem eolre a gente, 
o Capitão e Officiaes da equipagem, podendo ­
as AuthoridaJes locacs inten,ir, quando as 
desordens uccorridas forem de natureza que 
perturbem a lranquillidade public.:a na terra 
ou · nos portos; e poderão igual mente toma r 
conhecimento destas desordens, quando uma 
pessoa do paiz, ou estranha á equipagem, 
uellas se acuar impiicada. 

Em todos os outros casos as ditas Autbo­
ridades se limitarão a dar auxilio aos Consu­
ies Geraes, Consoles e Vice-Consoles, quando 
estes o requisitarem, para mandar prender 
e conduzir á cadeia os individuas da equi ­
pagem, qw~ elles julgarem dever ali metter 
em consequencia de taes desordens , 

AnTIGO XXXI. 
Os Consules Geraes, Consules e Viee-Con­

sules respectivos poderão mandar prender e 
rem~tler, ?U para bordo, ou para o seu res­
pectivo patz, os marinheiros, e todas as ou­
tras pe~soas, que regularmente fazem parte 
das eq~1pagans ?a sua respectiva Nação, que 
não s~Jam considerados como passageiros, e 
que Ltverem desertado dos ditos navios. Para 
este .um dirigir- se-hão, por e cripto, ás Au­
tborJdad~s _locaes comp~tentes, e justificarão, 
pela exhihição do reatstro do navio e da 

. I d 0 
' ~atmu a ~ equipagem, ou, no caso do na-

' 'IO ter partido~ por uma cópia dos ditos do­
cumentos, devtdamente legalisada por elles, 
que os homens reclamados faziam parte da 

uonrt>r la murl du défuut Jans une des gu­
zettes qui se publient fiMns l'étendu de leur· 
arrondissement, et ils ne pourront faíre la 
délivrance de la succession ou de son produit 
IIUX béritiers légilimes ou à leurs mandatai­
res qu'apres avoir fait acquilter toutes les 
dettes que le défunt pourrail avoir contra­
ctées dans le pays, ou qu'autant qu'une an­
née se sera ecoulée depuis la date du décês 
sans qu'aucune réclamation ait été présentée 
contre la successioo. 

ARTICLit XXX. 
En tout ce qui coocerne la poliée de~ porls, 

lc c.:baraement et Je décharaement des na­
vires, I~ sltreté des marchandises, biens et 
effets, Jes cito)·ens des deux pays seront res­
pectivement soumis aux lois et statuts du 
territoire. Cependant les Coosuls Généraux, 
Consuls et Vice-Consuls respectifs, seront 
exclusivement chargés ' de l'ordrc intérieur 
à bord des navires de commerce de leur 
nation, et connaitront seuls de lous les di(:.. 
férends qui survieodraieot entre les hom­
mes, le Capitaine et les Officiers de l'équi­
page; mais les Autori tés locales pourront 
intervenir, lorsque les désordres survenus se­
ront de nature à troubler la tranquillité pu­
blique à terre, ou dans les ports, et pour­
ront égnlement conna1tre de ces différends, 
lorsqu'une personne du pays, 011 une ,per­
sonne étrangêre à l'éqnipage s'y trouvera 
mêlée. 

Dans tom; les autres cas, les dits Auto­
rités se borneront à prêler main .forte aux 
Consuls Généraux, Consuls et Vice-Consuls, 
lorsque ceux-ci la requerront pour faire ar­
rêter et concluíre en prison cem: des indi­
l'idus Je l'éqnipage qu'ils jugeraieot à pro­
pos d'y envoyer à la suite de ses différends. 

Auncu~ XXXL 
Les Co11suls Générau:s:, Consuls et Vice­

Consuls respectifs pourront f'aire arrêter et 
renroyer, soit à bord, soit dans leur pays, 
les malelôLs et touies les n11tres personnes 
faisant réguliêrement partie des équipages 
des bâtiments de leur nation respective, à 
un autre tiLre que celui de passflger, qui 
auraient déserté des dils bâtirneots. A cet 
effet, ils s'ndresseront par écrit aux Auto­
rités locales compétcntes et justifieront par 
J'exhibition des registres du bâtiment et du 
role d'équipage, ou. si le navire étuit parti, 
par eopie des dites piêces dumeot certifiée 
par eux, que les bo~nmes _qu'ils réc1ament 
fHisaient pHrtie de- dtts éqUipages. Sur celte 
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dita equipagem. Em vista destu reclamação 
ussim justificada, nã& ''•c poderá ser dene­
gada a entr<>ga. 

Ser-lhes-ha, além disso, dado todo o au­
xilio e apoio para a busca, eaptura e prisão 
dos ditos desertores, que serão mesmo deti­
dos e guardados .nas cadeias do paiz, a pe­
dido, e á custa dos Consules, até ao mo­
mento em que forem reintegrados a bordo 
do navio a que pertencem, ou até que os 
ditos Agentes tenham achado occasião de 
os remetter; para o seu paiz em um navio 
da mesma, ou de qualquer outra Nação. 

Se, porém, se não offerecer essa occasião, 
dentro do praso de tres mezes, contados do 
<.lia da prisão, ou se as despezas da cadeia 
não forem regularmente satisfeitas pela par­
te, a requerimento da qual se fez a captu­
ra, os ditos desertores serão postos em li­
berdade, e não poderão mais ser presos pelo_ 
mesmo moti o. 

Comtudo, se o desertor tiver commettido, 
além disso, qualquer delicio em terra, a sua 
extradicção poderá ser differida pelas Au­
thoridades locaes, até que o Tribunal com­
petente haja devidamente julgado o ultimo 
delicto, c que a sentença tenha lido plt na 
execução. 

Fica igualmente entendido que os mari­
nheiros, ou outros indi"iduos que fizerem 
parte da equipagem, subditos do paiz em 
que a deserção tiver logar, são exceptuados 
das estipulações do presente artigo. 

ARTIGO XXXII . 
Todas as operações relativas ao salvadego 

dos navios francezes naufragudos ou dados á 
costa de Portugal, ou das possessões portu­
guezas, serão dirigidas pelos Consules Geraes, 
Coosules e Vice-Consules de França ; e re­
ciprocamente, os Consules Geraes, Consules 
e Vice-Consules de Portugal dirigirão as ope­
rações relativas ao salvadego dos ·navios da 
sua Naçuo naufragados ou dados á costa de 
França e das possessões francezas. 

A intervenção das Authoridades locaes só 
terá Jogar nos dois paizes para manter a or­
dem, garantir os interesses dos salvadores, 
sendo .estranhos ás equipagens naufragas, e 
assegurar a execução das disposirões que se 
devem observar para a entrada e ~aída rias 
mercadorias salvadas. Na ausencia, e até á 
chegada dos Consules Geraes, Consules e Vi­
cc-Coo~ules, deYerão as Authoridades locaes 

demanJe aiusi justifié,.., la remise ue pourra 
lcur être rcfmée. 

11 leur séra donné, de plus, toute aide et 
assistance pour la recherche, saisie et arres­
tation des dits déscrteurs, qui seronl même 
détenus et gardés dans les prisoos du pays, 
à la réquisition et aux frais des Consuls, 
jusqu'au moment ou ils seront réintegrés à 
bord du bâtiment auquel ils appartieonent, 
ou jusqu'à ce qui les dits agents aient trou­
vé une occasion de !e~ reovoyer dans leur 
pn)S, sur un navire de la mêrne ou de toute 
autre nation. 

Si pourtant cettc occasioo ne se préseo­
lait point dans un délai de trois mois à com­
pter du jour de l'arreslation, ou si les frais 
de J'imprisonnernent n'étaient pas réguliere­
ment acquiltés par la partie à la requête de 
laquelle l'arreslation a été opéré, les dits · 
déserteurs seraitnt remis en liberlé, et ne 
pourraient plus etre arrêtés pour la même 
cause. 

Néanmoins, si le déserteur avait commis, 
en outre, quelque delit à terre, son cxtradi­
tion pourra êlre différée par les Autorités 
locnles jusqu' à ce que le Tribunal compétent 
ait dumenl statué sur le dernier délit, et 
que le jugemeut intervenu ait reç.u son en­
tiêre exécution. 

11 est également entendu que les marios 
ou autres individus faisant parti e de I' équi­
page, sujets du pay", ou la désertion a lieu, 
sont exceptés des stipulations du présent 
article. 

ARTICI.E XXXll. 
Toutes les opératio~ relatives au sauve­

tage des na vires français naufragés ou échoués 
sur les côtes du Portugal ou des possessions 
portugaises, ~eront dirigées par les Consuls 
Généraux, Consuls et Vice-Consu!s de Fran­
ce; et récip_roquement, les Consuls Généraux, 
Consuls et Vice-Consuls de Portugal dirige­
ront les opérations relativcs au sauvetage des 
navires de leur nation naufragés ou échoués 
sur les côt~s de France ou des posscssions 
françaises. 

L'intervention des Autorilés locales ilura 
seulement lieu dans les deux pays, pour main­
tenir l'ordre, garantir le- inlérêts des same­
teurs, s'ils sont étrangers aux équipages nau­
fragés, ~ et ussurer I' exé~ution des dispositions 
à observer pour l'entrée et la sortie des mar­
cband ises sa uvés. En I' a bsence, et jusqu 'à r ar­
rivée des Consuls Généraux, Consuls et Vi­
re-Consu ls, les Autorités locales devront d'ai!-



lom11r, além ílis~ u, toJus a mcditlas neces­
sarias para u prolccçiiu dos indi1 iduo~ e con­
ervaçuo dos etfeitos alvados . 

Concordou-se mais em_ que as mercado­
rias não sejam sujeitas a nenhum direito da 
Alfandega, salvo o caso de serem admitti­
das n consumo interno. 

ARTIGO XXXlii. 
Todas as v~zes que não houver esLipula­

rões contrarias entre os donos dos navios, 
carregadores e seguradores, as avarias que 
os navios dos dois paizes tiverem soffrido 
no mar, indo para um dos portos re pecti­
ros, serão reguladas pelos Consules Geraes. 
Consoles c Vice-Consules da sun Nação, 
salvo, porém, se os habitantes do paiz onde 
residem os Consules se acharem interessa­
dos nas avarias, no qual caso deverão ellas 
ser reguladas pela Autboridade 1Qcal, a não 
haver compromisso amigm·el entre todas as 
partes interessadas. 

AnTIGO XXXlV. 
Os Consules Geraes, Consules e Vice-Con­

sules respectil'os, e os seus Chanr.elleres, go­
sarão nos dois paizes, e sob condição de re­
cipro~;idade, de todos os outros pri\•ilegios, 
isenções e immunidades que lenbam já sido 
coucedida , ou que para o futuro venham a 
ser concedidas aos Agentes da mesma ca­
thegoria da Nação mais favorecida. 

.À!ITIGO XXXV. 
O presente Tractado será ratificado, e as 

Hntificações serão trocada em Lisboa den­
tro do praso de seis mezes, ou antes se pos­
si,·cl for. Terá força e \'ülidauc durante seis 
anno. contados do dia em que as Alta Par­
los Contractante convierem para su11 exe­
,·uçüo simultanea, logo que a promulgação 
se fizer, segundo as leis particulares dos dois 
Estados. 

~e pa · a dos :<e i· a n11os o prPsente Tractado 
não for denunciado seis meze antes. conti­
nuará a ser obrigatorio de anno em oono até 
'lue uma das Partes tenha annunciado á ou­
tra, um anno antes, a intenção de fazer ce -
.:ar os seu effeitos. 

Em fé do que os Plenipotenciarios assi­
gnaram o presente Tractado, e lhe pozeram 
os seus respectivos se11os. 

Feito em Lisboa ao ~ono dia do mez de 
llarço do anno de mil oitocentos cincoenta 
e tres. 

.dntor1io Aluizio Jervis d' Atouguia . 
L. S. ' 
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leur prendre toule le mcsures néccssaire 
pom la prolection des indiridus et la c;onser­
yation des effets naufragés. 

Il est de plus convenu que ies marchao­
di es ne seront tenues ú aucun droü de doun­
ne, à moins qu' elles ne soient admises à la 
consommntion intérieur. 

AnTICLE XXXlll. 
Toutes les í'oi qn'il n'y aura. pas de . ti­

pulations entre les arma teurs, les chargeurs 
et les assureurs, les avaries que les navires 
des deux pays auraient éprouvée~ en mer, 
en se rendant à I' un des ports respectifs, se­
ront réglées par les Consuls Généraux, Con­
suls et Vice-Consuls de leur nation, à moin 
,cependant que des habitans du pays ou ré­
sident Jes Consuls, ne se trouvassent intéres­
sés dans les a\'aries, auquel cas, à moins de 
compromi amiable entre toutes les parties 
intéressées, _elle devraient être réglées par 
I' Autorité locale. ' 

ÀUTICLH XXXIV. 
Les Consuls Généraux, Coosuls et Vice­

Consuls respectifs, ainsi que leurs Cbancel­
liers, jouiront dans les deux pays, et sous con­
dition de réciprocité, de tous les autres pri­
vilêges, exemptions et immunités qui seraient 
déjà accordés, ou qui pourraient par la uite 
être concedés aux Agents du même rang de 
la nation la plus favorisée . 

ARTICLE XXXV. 
L e présent Traité ser a ra ti fi é et les Ha­

tifications en seront échangées à Lisbonne 
dans le délai de six mois, ou plutõt si f.-lirc 
se peut. 11 aura (orce et va leur pendant six 
années, à dater du jour dont les Hautes Par­
lies Contractantes conviendront pour son éxé­
cution ' Ímultanée, des que la promulgation 
en scra fai!e d'ap~é. les !ois particuliêres i1 

ehacuu de deux Etnts. 
Si à l'exviration des six unnées le présenl 

Traité n ·est pas dénoncé six mais à !'avan­
ce, il continnera à tre obligatoirc d'année 
cn année, jusqu'à ce que !'une des Parties 
nit annoncé à l'autre, mais un an à l'avun­
ce. son intentif)n d'en faire cesser les effets . 

Eo fui de quoi les Plénipotentiaires ont 
signé le présent Traité. et y ont apposé leurs 
cachets respecti fs. 

Fait à Li bonoe le ueuviême jour du mais 
de :Uars de l'an mil huit- cent cinquante trais. 

E. de Li.sle . 
' L. S. I 
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E senJo- J\IIe prese11l e n mesmo Traclnllo, uujo leol' fi~a acima iuseril1o . e bem v ~ s t o, 
cousiderado e examinado por 1\'lim tudo o que nelle se contém, e tendo sido apprm·ado 
pelas Côrtes Geraes, e ouvido o Conselho de Estado, o Ratifico e Confirmo, assim no todo, 
como em cada uma das suas clausulas e estipulações;. e pela presente o Dou por tirrne e 
valido para l!raveF de produZ'ir o seu devido effeito, Prometlendo observa-lo, e cumpri-lo 
inviolavehnente, e Faze-lo cumprir e obsen·ar por qualquer modo que possa se1·. Em tes­
timunho e firmeza do sobredito, Fiz passar a presente Carta por Mim assigoada, passada 
com o Sello grande das Minhas Armas, e referendada pelo Meu Conselheiro, Ministro e 
Secretari-a de Estado abaixo as~ignado. Dada no Palacio Lle l\'lafra, aos dois diils do mez 
de Setembro do anno do Nascimento de Nosso Senhor Jesus Cbristo de mil oitocentos 
r.incoenta e tres. 

' . RAINHA (com Guarda .) 

Visconde d" Athoguia. 

------ ------ ~---- -- .........!.. 

Em virtude d· ~ tuna troca de No tas entre os respet:Livo~ Pl<·ni pHl enciarios, concor­
do~:~-se na seguintr:> declaração, para ficar annexa ao Tractado, e ter a mesma força e vigor, 
como se nelle estires~e inserta pa lavra ppr palavra; a saber: 

cc Fica em vi gor o direit.o differencial a favor da navegação portugueza, n"s generos 
u importado;; por navegação e romrnercio indireclo, na fórma que se pratíra com as Na('ões 
cc, mais favorecidas. E reciprocame11te a mesma resena ex.i.stirii em Fra:nça a fJJ.vor da na­
c< vegaçãe fr.anceza. obrigao !o-se, além disso. as duas. Altas Partes Conlractantes, a esta ­
c< belecerem sempre uma perfeita reciprocid ade nns compromissos mutuamente (lCCcitos. n 
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